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Introducere 

A trecut mai bine de şase ani de la apariţia primului volum de 
documente referitoare la Episcopia greco-catolică de Mukacevo, lucrare 
realizată în colaborare cu Arhiva de Stat a Regiunii Transcarpatia şi prin 
sprijinul financiar generos al Uniunii Europene. 

Tot datorită acestui sprijin financiar realizăm cel de-al doilea volum 
care acoperă perioada anilor 1731-1750 şi care cuprinde 166 documente 
selecţionate din peste 800 de dosare şi mai multe mii de file. 

Din această cauză misiunea noastră a fost ingrată deoarece, limitaţi la 
un număr de 400 de pagini a trebuit să lăsăm afară documente importante 
privind comunităţile greco-catolice din Slovacia, Ucraina, România şi 
Ungaria. Nu trebuie uitat că episcopia greco-catolică de Mukacevo acoperea 
un întins teritoriu cuprinzând peste 730 de parohii în veacul al XVIII-lea. 

Este de la sine înţeles că am insistat pe documentele nepublicate dar 
la care se face referire în multe lucrări consacrate episcopiei de Mukacevo. 
La fel este de înţeles efortul nostru de a prezenta documente privind 
comitalele Satu Mare, Maramureş şi Szabolcs (Ungaria), dar mai ales pe cele 
privind Transilvania, necunoscute şi care sunt foarte interesante prin datele 
pe care le oferă pentru perioada 1744-1749, perioadă de mari frământări 
religioase în sânul românilor, provocate în principal de plecarea episcopului 
Klein 1 din fruntea diecezei de Făgăraş dar şi de apariţia în Transilvania a 
călugărului ortodox sârb Visarion Sarai 2 care după părerea noastră au reuşit să 
zdruncine în mod serios greco-catolicismul. 

De altfel anii 1731-1750, la care se referă documentele din volum, 
sunt ani plini de evenimente contradictorii din toate punctele de vedere. 
Ei sunt dominaţi de figurile impunătoare ale împăraţilor habsburgici, Carol al 
VI-lea (moare în 1740) şi mai ales a împărătesei Maria Terezia, figură 
emblematică a monarhului luminat din veacul al XVIII-lea. Ea a fost 
iniţiatoarea unui vast program de reforme, menit să îmbunătăţească soarta 
supuşilor săi, mai ales a masei mari a ţărănimii, şi astfel să crească veniturile 
statului. 

Reformele au cuprins inclusiv biserica unde amintim patentele din 
17 41 şi 17 44 menite să îmbunătăţească soarta preoţimii greco-catolice, 
reforma calendarului prin limitarea sărbătorilor religioase, crearea de instituţii 

1 Pentru detalii privind subiectul vezi dr. Augustin Bunea, Din istoria românilor Episcopul Ioan 
Inocenţiu Klein {1728-1751},Blaş,1900; Francisc Pall, Inochentie Micu Klein Exilul la Roma 1745-
1768, voi I-II, Cluj-Napoca, 1997; D. Prodan, Supplex Ubellus Valachorum, Ediţie nouă, refăcută, 
Bucureşti, 1967. 
2 Pe larg vezi Mircea Păcurariu, Istoria bisericii ortodoxe române, voi. 2, Bucureşti, 1981; Silviu 
Dragomir, Istoria desrobirei religioase a românilor din Ardeal în secolul al XVIII, voi. 1, Sibiu, 
1920; Greta-Monica Miron, Acţiune ortodoxă- acţiune catolică. Efectele mişcării lui Visarion Sarai 
în Hunedoara, Haţeg, Zarand şi Alba, în „ Studia Universitatis Babeş-Bolyai", voi. 50, 2005, nr. 2, 
p.1-36. 
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de învăţământ superior menite să pregătească preoţi şi învăţători (amintim că 
în această perioadă se deschid seminarile de la Blaj şi cel de la Mukacevo, 
Heeele rtlmano-c11.tolice de 111. Satu Mare, Sighetu Marmaţiei, Carei ete)~. 

În analiza perioadei trebuie să mai tinem seama şi de faptul că între 
anii 1740-1748 s-a desfăşurat războiul de succesiune la tronul Austriei, 
încheiat prin pacea de la Aachen şi care a consfinţit dreptul Mariei Terezia de 
a ocupa tronul. 

În aceste condiţii este clar de ce episcopii de la Mukacevo, Gheorghe 
Bizanczy ( 1716-17 3 3), Simeon Olsavszky, Gheorghe Blajovszky, dar mai ales 
Mihail Olsavszky (1743- 1767) printr-o politică moderată au obţinut rezultate 
extrem de pozitive pentru soarta eparhiei pe care o conduceau. 
Enumerăm doar câteva: subordonarea Maramureşului sub jurisdicţia 
episcopiei de la Mukacevo, după ce aproape 200 de ani fusese în subordinea 
episcopiei de la Alba Iulia (prin pacea de la Adrianopol încheiată în 1568 între 
sultanul Selim şi împăratul Maximilian al Austriei Maramureşul a intrat sub 
jurisdicţia principilor ardeleni)4

• 

La fel printre victorii putem enumera şi subvenţia pe care episcopia o 
primeşte anual de la Cassa parochorum. 
Şi nu în ultimul rând demnitatea cu care a fost însărcinat Mihail Olsavszky, 
comisar regal, în timpul tulburărilor din Transilvania având misiunea de a 
aduce pe români din nou la unire. 

Că şi-a îndeplinit cu prisosinţă misiunea ne-a dovedeşte şi faptul că în 
13 decembrie 17 46 împărăteasa Maria Tereza îl numea consilier regal iar în 10 
februarie 1747 o rezoluţie imperială statua reluarea acordării subvenţiei de 
2000 de florini, ridicată acum la 3000 de florini 5

• 

Episcopul Olsavszky este acela care începe să desfăşoare acţiuni 
concrete pentru canonizarea episcopiei de la Mukacevo şi scoaterea ei de sub 
jurisdicţia episcopiei romano-catolice de la Eger, primind sprijin din partea 
inclusiv a împărătesei6 • 

Tot de numele lui Olsavszky se leagă şi vizitaţiile canonice pe care le
a întreprins în întinsa lui eparhie şi nu numai. 

În primul rând sunt de amintit vizitaţiile pe care le face la cererea 
împărătesei în Transilvania în anii 1745 - 1748. După Lucskay se pare că a 
fost în Transilvania nu mai puţin de patru ori7. 

3 Dintre extrem de numeroasele lucrări consacrate perioadei vom menţiona ; George Barit, Părp 
alese din istoria Transilvaniei,_ediţia a II-a, volumul I, Braşov, 1993; N. Iorga, Istoria românilor din 
Ardeal şi Ungaria, Ediţie îngrijită de Georgeta Penelea, Bucureşti, 1989; H6mân Bălint, Szekfu 
Gyula, Magyar tortenet, voi. IV, Budapest, 1935;Niderhauser Emil-Gonda Imre, A Habsburgok 
Egyeur6pai jelenseg,_ediţia a II-a, Budapest, 1978; Hajdu Lajos, li ]ozsef igazgatasi reformjai 
Magyar orszagon, Budapest,_1982; D. Prodan, Problema iobagiei în Transilvania 1700 - 1848 , 
Bucureşti, 1989; Angelika Schaser, Reformele iosefine în Transilvania şi urmările lor în viaţa 
socială, Sibiu, 2000; Naresi istorii Zakarpattia, Tom I, Ujgorod, 1992. 
4 Cf. I. Dulişkovici, lstoriceskiia certî Ugro-Russldh, voi III, Ungvăr, 1877, p.99-101. 
5 Cf. Mihail Lucskay, Historia carpato Ruthenorum, în „Vedecky zbomik muzea ukrajinskej 
kulruri Muzea Ucrajinskej kulrury vo Svidniku, 17, 1991, p. 40 şi 62. 
6 Pe larg în Ovidiu Ghitta, Naşterea unei biserici. Biserica greco-catolică din Sătmar în primul ei 
secol de existenţă {1667-1761}, Cluj-Napoca, 2001, passim. 
7 M. Lucskay, Op. cit„ p. 40-41. 
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În această perioadă Olsavszky începe să-şi viziteze şi parohiile din 
propria episcopie, e drept împins din spate atât de episcopul de Eger, 
superiorul său, dar şi de împărăteasa Maria Terezia. 

Se pare că a început această activitate încă din anul 1745 când a 
vizitat Maramureşul8 , în 1749 vizitează Zemplenul şi Saaros9

, 1750 începe 
iarăşi în Zemplen şi Saaros10

, în 1751 comitatele Abba Ujvâros, Szabolcs şi 
Satu Mare11, Maramureş în 175112

, iarăşi Abba Ujvâros, Saros şi Scepus 13
, 

Bereg în 175214, Ung în 175215
• 

Deşi au extrem de multe omisiuni şi greşeli, aceste vizitaţii canonice 
efectuate de episcopul Mihail Olsavszky la jumătatea veacului al XVIII-lea în 
cele 8 comitate nordice care alcătuiau eparhia, precum şi Transilvania, 
reprezintă o sursă inegalabilă de informaţii privind populaţia, bisericile, 
inventarele bisericilor, preoţii, situaţia materială a acestora, cărţile de cult, 
matricolele parohiale etc. 

Ele reprezintă o adevărată radiografie a situaţiei bisericii greco
catolice la jumătatea veacului al XVIII-lea. 

Un alt grup de documente se referă la mănăstirile bazilitane din 
eparhie şi în special a celor din Mâriap6cs, Mukacevo şi Bixad. Perioada 1731-
1750 reprezintă epoca în care mănăstirea Sfântul Nicolae intră sub autoritatea 
deplină a episcopiei de la Mukacevo, lichidându-se orice veleităti de 
independenţă manifestate de-a lungul vremurilor, dar în acelaşi timp 
câştigându-şi statutul de conducător al tuturor mănăstirilor din eparhie. 

De asemenea este perioada în care mănăstirea de la Mâriap6cs 
primeşte statutul spiritual de prim ordin pe care îl are şi astăzi şi în acelaşi 
timp episcopii eparhiei, începând cu Bizanczy şi până la Mihail Olsavszky, cu 
mari eforturi materiale ridică construcţiile mănăstirii în forma pe care o 
cunoaştem azi. 

În toamna anului 17 49 lucrările erau încheiate iar mănăstirea era 
sfinţită în mod solemn. Aici trebuie să remarcăm rolul de prim ordin pe care l
au jucat conţii Alexandru şi Francisc Kârolyi, de altfel catolici, în asigurarea 
condiţiilor pentru dobândirea unui statut de prim rang pentru mănăstirea de 
la Mâriap6cs. 

In rest documentele prezintă aspecte puţin spectaculoase din viaţa de 
fiecare zi a comunităţilor greco-catolice: numiri de protopopi, sfinţiri de 
preoţi, încasarea impozitului pentru episcopie (cathedraticum), încasarea 
impozitelor de război, sfinţiri de episcopi etc. necesare pentru orice istorie 

8 Deşi la sfârşitul documentului există o însemnare a arhivarului episcopiei „ Annus circiter 
1745" credem că totuşi documentul este de fapt o parte a vizitatiei pe care episcopul o 
întreprinde în Maramureş în anul 1751! 
9 Arhiva de Stat a RegiuniiTranscarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1199. 
10 Ibidem, dosar 1216, f. 1 - 46 şi Ovidiu Ghitta, La visite pastorale de /'eveque Manuel Olsavszky 
dans Ies comitats de Satu Mare et de Maramureş {1751), în «Church and Society in Central and 
Eastern Europe», Cluj-Napoca, 1998, p. 238-253. 
11 Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1289. 
12 Ibidem, dosar 1290, f.1-24. 
13 Ibidem, dosar 1290, f. 25-43. 
14 Ibidem, dosar 1327, f. 1-31. 
15 Ibidem dosar 1328, f. 1-64. 
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care îşi propune să studieze istoria eparhiei de la Mukacevo sau a 
comunităţilor rurale. 

Mai menţionăm de asemenea că documentele pe care le aducem la 
lumină sunt legate nemijlocit de Episcopia greco-catolică de la Mukacevo 
(fond 151), Mănăstirea bazilitană Sfântul Nicolae de la Mukacevo (fond 64) şi 
Colecţia de manuscrise slavone şi româneşti care au aparţinut episcopiei şi 
care astăzi sunt păstrate la Biblioteca Universităţii Naţionale din Ujgorod. 

În încheiere amintim că acest volum este rodul unei colaborări de 
peste 10 ani între Muzeul Judeţean Satu Mare şi Arhiva de Stat a regiunii 
Transcarpatia. Mulţumirile autorilor se îndreaptă în mod deosebit înspre 
colectivul Arhivei de la Beregovo. 

Fără sprijinul şi dăruirea lor acest volum nu ar fi fost posibil 
să apară: Olena Kutaşi (director adjunct, custode principal al fondurilor ), 
Maria Ieremkina (şef secţie - utilizarea documentelor), Valentina Homin (şef 
secţie - depozitare, inventariere şi evidenţă), a specialiştilor principali 
Mihovici Marina, Serghei Veskvarko, Jujana Kremer, cercetător principal 
Larisa Leytai, Natalia Iagudina (cusode principal al fondurilor), Clara Starkova 
(custode al fondurilor) etc. 

BcTyn 

M1rnyno B)l{e 6inbllle lllecTu poKiB iJ MOMeHTY noJ1au nepllloro ToMy 

,nOKJMeHTiB npo MyKaqiacbKY rpeKo-Karnnuui.Ky rnapxiJO. U:e au,naHHJI 6yno 
ni.nrornaatte y cnianpaui 3 ,[J;ep)l{aBHUM apxiaoM 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi i Ja me.npoî 
<fiittattcoaoî ni.nTPUMKU €aponeHCbKoro CoJOJy. 

TaKO)I{, JaB,nJIKH <fiittattcoaiH ni.nTPuMui €C, au,nanbcJI .npyruH TOM, mo 
oxonmoc nepio.n 1731-1750 poKiB i BKnJOqac B ce6e noHa,n 166 ,noKyMeHTiB, 
au6paHUX j3 ,neKÎllbKOX TUCJ!q cnpaB Ta apKyrnia. 

Hallle Jaa,naHHJI ttea,[IJ!qHe, TOMY mo, 6y,nyqu o6Me)l{eHuMu 400 crnpiHKaMu, 
MU 6ynu JMyrneHi BÎ.[IKUHYTU B~UBÎ ,[IOKJMeHTU npo rpeKO-KaTOnUQbKi rpOMa,[IU 
Cnoaaqquttu, YKpaîttu, PJMyHiî Ta Yropmuttu. He MO)l{Ha Ja6yaarn, mo MyKaqiacbKa 
rpeKo-KaTOnUQbKa rnapxi" y XVIII cTonirri JaHMana aenuKy TepurnpiIO, oxonnJOJOqu 
noHa,n 730 napa<fiiH. 

CaMo co6010 3p03JMino, mo MU ttanoMranu Ha tteony6niKoBaHux 
,nOKJMeHTax, ane Jra,nattux y 6araTbOX po6oTax, npucaJ1qettux MyKaqiacbKÎH rnapxiî. 
TaK caMo 3p03JMÎno Hallli JycunM npe,ncTaBUTU ,noKJMeHTU, J1Ki CTOCYJOTbC" 
CaTJMapcbKoro, MapaMopOCbKOro Ta Ca6onqcbKoro (Yropmutta) KOMÎTaTiB, 
oco6nuao TUX, jJKi CTOCYJOTbCjj TpaHCHJibBaHÎÎ. U:e HeBi,noMi ,[IOKJMeHTU, ane BOBU 
uiKaBi THM, mo ,naJOTb BÎ.[IOMOCTÎ Ja nepio.n 1744-1749 poKiB, nepio.n BenUKUX 
peniriHHUX TIOTP"CÎHb cepe.n PYMYHÎB, 3JMOBnettux, B OCHOBHoMy, JHJITTjJM cnucKona 
KneHHa16 J ronoayaaHHJI <l>orapaCbKOIO cnapxicJO, a TaKO)I{ no"BOIO B TpattcunbBaHiî 

16 Pentru detalii privind subiectul vezi dr. Augustin Bunea, Din istoria românilor Episcopul Ioan 
Inocenţiu Klein {1728-1751}, Blaş, 1900; Francisc Pall, lnochentie Micu Klein Exilul la Roma 1745-
1768, voi I-II Cluj-Napoca, 1997; D. Prodan, Supplex Libellus Valachorum, Editie nouă, refăcută, 
Bucureşti, 1967. 
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cep6cbKoro npaBOCJiaBttoro Mottaxa Biccapiotta Caprui:17
, RKHH, Ha ttarny .LIYMKy, .ny)Ke 

cepH03HO 3YMiB IIOlpRCTH rpeKO-KaTOJIHUTBO. 

KpiM rnro, nepio.n 1731-1750 poKiB, Ha JIKHH noc11Jia10TbCR .noKyMettrn, e 

pOKH, IIOBHi cynepe'IJIHBHX no.niii B ycix ei.nttorneHHRX. 

Y ueii nepio.n nepeea)KaJOTb epa)Ka1011i cpiryp11 fa6c6yprCbKHX iMneparnpie, 

KapJia VI (noM11pae e 1740 poui) i oco6JI11eo iMnepaip11ui Mapiî Tepe3iî, 

CHMBOJii11ttoî cpirypH ocei11ettoro Mottapxa XVIII crnJiiTTJI. Botta 6yJia ittiuiarnpoM 

BeJIH'le3HOÎ nporpaMH pecpopM, cnpl!MOBatto"i Ha IIOJiinrneHHJI .[\OJii CBOÎX ni.n.naHHX, 

oco6JIHBO eeJIHKOÎ MaCH ceJIJIHCTBa, TaKHM 'IHHOM 36iJiblllHJia IIpH6YTKH .nep)KaBH. 

PecpopMH CTOCYBaJIHCR, e TOMY 1111cJii i uepKeH, npo RKi 3ra.LIYJOTb naTeHTH 

17 41 Ta 17 44 poKiB, MeTa JIKHX IIOJiiIIlllHTH .[\OJIIO rpeKO-KaTOJIHUbKOro .nyxoeeHCTBa, 

3AiHCHl'1Tllt pecpopMy peJiiriHHHX KaJiett.napHHX CBRT, J!Ka o6Me)KHJia peJiiriiitti CBRTa; 

CTBOpHTH 3aKJia,L\H emuo"i oceiTH, IIpH3Ha'leHi .L\AA ni.nroTOBKH CBRI11eHHKiB i B'IHTeJiiB 

(3ra.nyeMo, IllO e ueii nepio.n ei.nKpHTi .nyxoetti ceMittapiî e liJia)Ki, MyKa11eei, pHMO

KaTOJIHUbKi WKOJIH e CaTy-Mape, CireTi, Kapeii Ta itt. 18
• 

3a UHX 06CTaBHH, O'leBH,L\HO, IllO MyKa'liBCbKi CIIHCKOIIH feopriH feHHa,L\iH 
Ei3attui (1716-1733), CiMeOH OJiblllaBCbKHH Ta oco6JIHBO reopriii EJia)KOBCbKHH 

(1743 - 1767) 3aB.L\llKH IIOMipttiH noJiirnui 3,L\06yJIH .ny)Ke II03HTHBHi pe3yJibTaTH .LIJlj( 

enapxiî, llKY O'IOJIIOBaJIH. Ocb JIHrne .neJ1Ki 3 HHX: MapaMopoI11HHa, J!Ka 6yJia ni.n 

10p11c.n11Kuie10 MyKa11iecbKOî rnapxi"i, nicJI11 rnro, JIK 6JIH3bKO 200 poKie 6yJia 

ni.nnopll.nKoeatta rnapxiî Ar16a-IOJiiJ1 (ettacJii.noK MHPY y A.LlpiattonoJii, }'KJia.nettoro e 

1568 poui Mi)!( cymattoM CeJiiMoM Ta iMneparnpoM Aecipiî MaKCHMiJiiattoM), 
nepeH:rnJia ni.n 10pHC.L\HKui10 TpattCHJibBaHCbKHX KHR3ie 19

• 

Cepe.n nepeMor, RKi MO)KeMO nepepaXYBaTH, e i BH.LliJieHHR IllOpi'IHHX KOlllTiB, 
OlpHMaHHx ei.n Cassa parochorum (napacpillJibttoî Kac11). 

I, He e ocTaHHIO 11epry, catt, JIKHH OlpHMae M11xaiiJio OJibrnaecbKHH, 

KopoJiiBCbKHH KOMicap, ni.n 11ac Jaeopyrnettb B TpattciJibBattiî, RKHH Mae Jae.naHHR 

noeepHYTH PYMYHie .no yttiî. 
Te, IllO BiH uiJIKOM BHKOHaB CBOIO MiciJO, .[\OKaJye cpaKT, IllO 13 rpy.nHR 17 46 

poKy iMnepaipHUR Mapi11 Tepe3ill np113tta11ae iioro KopoJiiecbKHM pa.nHHKOM, a 10 
JIIOTOro 17 4 7 poKy iMnepcbKa pe30JIIOUiR Bi.LIHOBAAe BH,L\JJieHHJI KOlllTIB Ha 

<f>iHaHcyeaHHR enapxi"i y po3Mipi 2000-3000 cpJiop11ttiB20. 

17 Pe larg vezi Mircea Păcurariu, Istoria bisericii ortodoxe române, voi. 2, Bucureşti, 1981; Silviu 
Dragomir, Istoria desrobirei religioase a românilor din Ardeal în secolul al XVIII, voi. 1, Sibiu, 
1920; Greta-Monica Miron, Acţiune ortodoxâ- acţiune catolică. Efectele mişcării lui Visarion Sarai 
în Hunedoara, Haţeg, Zarand şi Alba, în „Studia Universitatis Babeş-Bolyai", voi. 50, 2005, nr. 2, 
p.1-36. 
18 Dintre extrem de numeroasele lucrări consacrate perioadei vom mentiona: George Barit, Părţi 
alese din istoria Transilvaniei, editia a II-a, volumul I, Braşov, 1993; N. Iorga, Istoria românilor 
din Ardeal şi Ungaria, Editie îngrijită de Georgeta Penelea, Bucureşti, 1989, H6mân Bâlint, Szekfu 
Gyula, Magyar tărtenet, voi. IV, Budapest, 1935; Niderhauser Emil-Gonda Imre, A Habsburgok 
Egyeur6pai jelenseg, editia a II-a, Budapest, 1978; Hajdu Lajos, II fozsef igazgatasi reformjai 
Magyar orszagon, Budapest, 1982; D. Prodan, Problema iobagiei în Transilvania 1700 - 1848 , 
Bucureşti, 1989; Angelika Schaser Reformele iosefine în Transilvania şi urmările lor în viaţa 
socială, Sibiu, 2000; Hapucu icmopii" 3aKapnammR, TOM 1, YJKropo.a, 1992. 
19 Cf. I. Dulişkovici, Jstoriceskiia certî Ugro-Russkih, voi III, Ungvâr, 1877, p. 99-101. 
2° Cf. Mihail Lucskay, Historia carpato Ruthenorum, în „Vedecky zbornik muzea ukrajinskej 
kulturi Muzea Ucrajinskej kultury vo Svidniku, 17, 1991, p. 40 şi 62. 
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€m1cKon OnbrnaecbKHH no'-IHHac po6HTH KOHKpeTHi .n;il ,n;n11 KaHoHiJauiî 
My1rnqiecbKOI rnapxil i eHxi.n fr 3-ni.n IDpHc,n;HKUÎI ErepcbKOI pHMO-KaTOnHUbKOÎ 

rnapxiî, OTJ'HMYID'-IH ni.n;'I'pHMKY i ei.n Koponeen21 . 
KpiM rnro, 3 iM1J1M OnbrnaBCbKoro noe111JaHi i KaHoHi'-IHi ei3nrauiî 

(nepeeipKH), JIKi BiH npoBO,ll;HB y CBOlH o6IIJHpHÎH rnapxiî Ta 3a i"i Me>KaMH. 
Y neprny qepry, 1'pe6a 3ra,n;arn rrpo nepeeipKn (KaHoHi'-IHi eiJHTauiî), 1110 

npoeo,!V!TbCJI e TpaHCHnbBaHii' Ha npoxaHHJI KoponeeH e nepio.n i3 17 45 no 17 48 piK. 

3ri.n;Ho Janucie MnxaH:na JlyqKM, eiH 6ye y TpaHCHnbBaHii' He MeHrne, HÎ>K 1IOTHpH 
pa:rnzz. 

RK1110 6yrn TO'-IHHM, y ueH: nepio.n OnbrnaecbKHH no'-IHHac ei,n;ei,n;yearn 

napacpii' ni.n ennHBOM ceoro KepieHHKa --- ErepcbKoro rnHcKona ra iMnepaTpHUi Mapiî 
Tepe3ii'. 

Cxo>Ke, 1110 Q1I ,n;i11nbHÎCTb noqanac11 e 17 45 pou1 3 ei,n;ei,n;aHHH 
MapaMoporny23

, e 1749 poui 6yna npo.noe>KeHa ei.nei.nyeaHHJIM 3eMnniHa ra 

Caaporna24
, e 1750 - 3Hoey 3eMnniH ra Caaporn25

, e 1751 poui - KOMirarn A66a 
YH:eaporn, Ca6onq ra CaTy- Mape26

, MapaMoporn, e 1751 poui 27 JHoey A66a 
YH:eaporn, Caaporn ra Cqenyc28

, e 1752 poui - 6eperoeo29 
, a e 1752 poui -

y >Kropo,n;Jo. 

Xoqa y KaHoHi'-IHHX eiJHTauiHx, 3po6neHHX cnHcKonoM MHxai'noM 
OnbrnaecbKHM y cepe,n;HHi XVIII crnnirr11 y 8 - MH niBHÎ'-IHHX KOMirarax, 1110 exo,n;HnH 
.no CKna.n;y rnapxiî Ta B TpaHcinbBaHiî, c ,IJ;}'>Ke 6araTO yny111eHb Ta noMHllOK, ane BOHH 
c 6e3npeun.neHTHHM ,n;>KepenoM iHcpopMauii' apo HaceneHHJI, uepKeH, iHeeHTapi 
uepKOB, ce11111eHHKiB, 'ix cpiHaHCOBe CTaHOBH111e, 6orocny>K6oei KHHrH, napacpi11nbHi 
MeTpHKH Ta iH. 

BoHH JIBMIOTb co6010 cnpae>KHIO KapTHHY craHOBH111a rpeKo-KaTOnHQbKoi' 
uepKBH e cepe,n;HHi XVIII crnnirr11. 

IHrna rpyna .llOKyMeHTie crncycTbCJI eacuniaHCbKHX MOHacrnpie rnapxii', a 
oco6nHeo Mapic - IloeqaHcbKoro, M}'Ka'-IiecbKOro Ta fiiKca,n;cbKoro. Ilepio.n iJ 1731 
no 1750 piK rrpe.ncraeMc enoxy, KonH MOHaCTHp CBJ1Toro MHKona11 noeHiCTIO 
exo,n;HTb ni.n IDpHC,!lHKuicJO M}'Ka'-IiecbKoi' rnapxii', niKei.A}'IO'-IH 6y,n;b-HKi aM6iuii' 
He3ane>KHOCTÎ, 1110 npOHBMnHCJI IIpOTJlroM CTOnÎTb, ane B TOH >Ke qac OTpHMyJO'-IH i 
craryc ee,n;yqoro cepe.n ycix MOHacrnpie rnapxii'. 

11,e TaKO>K nepio.n, KOnH Mapic-IlOB'-IaHCbKHH MOHaCTHp OTpHMYC IIpOBÎ,!lHHH 
.nyxoBHHH CTaryc, JIKHH 3MHIIJHBCJI i Ha CbOro.l{Hi. B TOH >Ke qac cnHCKOnH cnapxii', 

21 Pe larg în Ovidiu Ghitta, Naşterea unei biserici. Biserica greco-catolică din Sătmar în primul ei 
secol de existenţă {1667-1761), Cluj-Napoca, 2001, passim. 
22 M. Lucskay, Op. cit„ p. 40-41. 
23 Deşi la sfârşitul documentului există o însemnare a arhivarului episcopiei „ Annus circiter 
1745" credem că totuşi documentul este de fapt o parte a vizitatiei pe care episcopul o întreprinde 
în Maramureş în anul 1751! 
24 Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opisl, dosar nr. 1199. 
25 Ibidem, dosar 1216, f. 1-46 şi Ovidiu Ghitta, La visite pastorale de J'eveque Manuel Olsavszky 
dans Ies comitats de Satu Mare et de Maramureş {1751), în „Church and Society in Central and 
Eastem Europe", Cluj-Napoca, 1998, p. 238-253. 
26 Arhiva de Stat a Regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1289. 
27 Ibidem, dosar 1290, f.1-24. 
28 Ibidem, dosar 1290, f. 25-43. 
29 Ibidem, dosar 1327, f. 1-31. 
30 Ibidem dosar 1328, f. 1-64. 
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rroq1rnaJ0qH 3 I>iJaHQÎ i a)!( .n.o MHxaiina OnblllaBchKOro, 3 eeJJHKHMH MaTepianhHHMH 
3YCHJ1Jlj(MH 6y.n.yJOTb MOHaCTHP B TaKÎH cpopMÎ, j!KY MH 3HaCMO Ha CbOfO.ll.HÎ. 

BoceHH 1749 poKy po6orn 6ym1 JaBepllleHi, i MoHacrnp 6ys ypoqHcTo 
ocBJ1qeHHii. Cni.n. 3!l3HaqHTH, mo TYT BH3Haqtty ponh Bi.n.irpanH OneKcaH.n.p Ta 

cI>paHQHCK Kaponi, mo 6ynH KaTOJlHKaMH i 3a6e3neqHJJH )'MOBH .ll.JlJI Ha6yrrJ1 Mapic
IToBqaHChKOMY MoHaCTHplO cTaTycy neprnoro paHry (npoBÎ.ll.HHH). 

lHllIÎ .ll.OK)'MeHTH IlOK!l3YIOTb acrreKTH IIOBCJIK.ll,eHHOfO :>KHTijj rpeKO
KaTOJlHLlbKHX rpoMa.n.: rrpH3HaqeHHJI npoTOrrorriB, OCB}lqeHHJI CBJll.LleHHKÎB, 36ip 
rro.n.aTKiB .lJ.JlJI rnapxiî (cathedraticum), 36ip no.n.aTKÎB .lJ.JlJI BÎHHH, ocegqeHHjj 
rnHcKonie Ta ÎH„ Heo6xi.n.Hi .n.M BHBqeHHjj icTOpiî MyKaqÎBCbKo'i rnapxi'i a6o 
CÎJlbCbKHX rpoMa.ll,. 

TaKo:>K eimttaqHMo, mo .ll.OK)'MeHTH, }IKÎ MH HaBO.ll.HMO, 6e3rrocepe.n.Hho 
noB'g3aHi 3 MyKaqÎBChKOJO rpeKo-KaTOJlHLlhKOJO rnapxicJO ( cpott.n. 151), MOHacrnpeM 
Ceuoro MHKOJlaM y MyKaqeBi (cpoH.n. 64) Ta KoneKuicJO PYMYHChKHX Ta cnoe1J1HChKHX 
pyKorrHciB, mo HaJJe:>KanH rnapxi'i, i Choro.n.Hi 36epiraIOTbCjj B 6i6nioTeQÎ 
y :>KropO.ll.CbKOro HaQÎOHaJJbHOro yHÎBepCHTeTy. 

HarrpHKÎHQÎ Jra.n.acMo, mo ueii J6ipHHK c pe3yJihTaTOM noHa.n. .n.ecuHpiqHo'i 
crrienpaui MÎ:>K IToeÎTOBHM MyJecM CaTy-Mape Ta ,lJ.ep:>KaBHHM apxiBoM 3aKaprraTCbKo'i 
o6nacTi. Oco6JIHBY no.n.gKy aBTOpH BHpa:>KaIOTh KoJJeKTHBY I>eperiechKOro ni.n.pOJ.n.iny 
apxiBy. 

I>e3 IIÎ.lJ.TpHMKH Ta BÎMaHOÎ npaui KOJleKTHBy, a caMe -- JaCTYIIHHKa 
.n.HpeKTopa, ronoBHoro J6epiraqa cpott.n.is OneHH KYTallIÎ, HaqanbHHKa BiMiny 
BHKopHCTaHHjj impopMauiî .ll.OK)'MeHTÎB Mapiî €pbOMKÎHo'i, HaqanbHHKa BÎMiny 
J6epiraHHJ1, o6rriKy Ta .n.oBÎ.ll.KOBoro arrapaTy BaneHTHHH XoMÎH, ronoBHHX 
crreuianicTÎB Ceprig BHcKBapKo, MapHHH MHroBHq, )l(y:>KaHHH KpeMep, HayKosoro 
cniBpo6ÎTHHKa JiapHcH Jleihaii, crnprnoro J6epiraqa cpoH.ll.ÎB HaTaniî Jlry.n.ittoî Ta 
J6epiraqa cpoH.ll.ÎB KnapH CrnpKoso'i --ueii J6ipHHK He rro6aqHB 6H cBÎT. 

Introduction 

More than six years have passed since the first volume of documents 
appeared describing the Greek-Catholic Diocese of Mukacevo, work carried 
aut in collaboration with the State Archive of the Trans Carpathian Region 
and through the generous financial support of the European Union. Alsa 
because of this financial support we finalized the second volume covering the 
period 1731-1750 and comprising 166 documents selected from over 800 
cases and severa} thousand files. Because of that, aur mission has been 
unpleasing, given the limit of 400 pages, we had to leave out important 
documents concerning the Catholic communities in Slovakia, Ukraine, 
Romania and Hungary. We shouldn't forget that the Catholic diocese covered 
a large territory comprising over 730 parishes in the 18th century. 

It goes without saying that we insisted on unpublished documents 
but, to which reference is made in many works devoted to the Diocese of 
Mukacevo. It is alsa understandable aur effort to present documents relating 
to the counties of Satu Mare, Maramureş and Szabolcs (Hungary), and 
especially those relating to Transylvania, unknown and very interesting 
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regarding the data provided from 17 44-17 49, period with large religious 
unrests in the life of the Romanians caused mainly by the departure of bishop 
Klein31 from the head of Făgăraş diocese but also by the appearance of the 
Serbian Orthodox monk Visarion Sarai32 which in our opinion managed to 
seriously unsettle Greek-Catholicism. As a matter of fact the years 1731-1750, 
to which the documents in volume point, are years filled with conflicting 
events from all points of view. This period is dominated by the imposing 
figures of Habsburg Kings, Charles VI (died in 1740) and especially of the 
Empress Maria Theresa, the emblematic figure of the enlightened monarch of 
the 18th century. She initiated of a vast platform of reforms, meant to improve 
the fate of her subjects, especially the large mass of the peasantry, and thus to 
increase the revenue of the State. These reforms embraced also the Church 
where we mention the patents of 1741and1744 designed to improve the fate 
of the Greek Catholic Priesthood, the calendar reform by limiting religious 
holidays, the creation of higher education institutions meant to prepare priests 
and teachers (remember that during this period the seminars of Blaj and of 
Mukachevo are started, the Romano Catholic high schools from Satu Mare, 
Sighetu Marmaţiei, Carei etc33

• 

In the analysis of this period we should remember that between the 
years 17 40-17 48 the Austrian throne succession war took place, ended by the 
peace of Achen which established Maria Theresa's right to occupy the throne. 
In these circumstances, it is clear why the Bishops of Mukachevo, Gheorghe 
Bizanczy (1716-1733), Simeon Olsavszky, Gheorghe Blajovszky but especially 
Mihail Olsavszky (1743-1767) through a moderate policy achieved extremely 
positive results for the fate of the diocese they led. We list just a few: the 
subordination of Maramureş under the jurisdiction of the Mukachevo diocese, 
after it had been for nearly 200 years submitted to the Diocese of Alba Iulia 
(by the peace of Adrianople, signed in 1568 between Sultan Selim and 
Emperor Maximilian of Austria, Maramureş came under the jurisdiction of 
Transylvanian Princes) 34

• 

Also among the triumphs we can include the annual subsidy received 
by the diocese from the Cassa parochorum. Last but not least is the dignity 

31 For details regarding this subjecl see dr. Augustin Bunea, Din istoria românilor Episcopul Ioan 
Inocen/iu Klein {1728-1751), Blaş, 1900; Francisc Pall, Inochentie Micu Klein Exilul la Roma 1745-
1768, voi I-II Cluj-Napoca, 1997; D. Prodan, Supplex Ubellus Valachorum, New edition, remake, 
Bucureşti, 1967 
32 Extensively see Mircea Păcurariu, Istoria bisericii ortodoxe române, voi. 2, Bucureşti, 1981; 
Silviu Dragomir, Istoria desrobirei religioase a românilor din Ardeal în secolul al XVIII, voi. 1, 
Sibiu, 1920; Greta-Monica Miron, Acpune ortodoxă- acţiune catolică. Efectele mişcării lui Visarion 
Sarai în Hunedoara, Ha/eg, Zarand şi Alba, în „ Studia Universitatis Babeş-Bolyai", voi. 50, 2005, 
no. 2, p.1-36. 
33 Amang the numerous works devoted to the period we mention: George Baril, Părţi alese din 
istoria Transilvaniei, 2nd edition, volume I, Braşov, 1993; N. Iorga, Istoria românilor din Ardeal şi 
Ungaria, Edition cared by Georgeta Penelea, Bucureşti, 1989; H6mân Bălint, Szekfi.i Gyula, 
Magyar tărtenet, voi. IV, Budapest, 1935; Niderhauser Emil-Gonda Imre, A Habsburgok Egyeur6pai 
jelenseg, ediţia a II-a, Budapest, 1978; Hajdu Lajos, II fozsef igazgatasi reformjai Magyar orszagon, 
Budapest, 1982; D. Prodan, Problema iobagiei în Transilvania 1700 - 1848 , Bucureşti, 1989; 
Angelika Schaser, Reformele iosefine în Transilvania şi urmările lor în viata socială, Sibiu, 2000; 
Naresi istorii Zakarpattia, Tom I, Ujgorod, 1992. 
34 Cf. I. Dulişkovici, Istoriceskiia certî Ugro-Russkih, voi III, Ungvăr, 1877, p.99-101. 
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given to Mihail Olsavszky, Royal Commissioner, during the unrests in 
Transylvania, with a mission to bring back unity to Romanians' thoughts. 
Prove of fulfilling his mission is that on December 13, 1746 Empress Maria 
Theresa named him Royal Adviser and on February 10, 1747 an imperial 
resolution stated the resumption of his subsidy of 2,000 florins raised now at 
3000 florins 35

• Bishop Olsavsky is the one who begins to carry out concrete 
actions for the canonization of the Mukachevo diocese and her removal from 
the jurisdiction of the Roman Catholic Diocese of Eger, receiving support from 
the Empress too36

• Linked to the Olsavszky name are also the canonica} visits 
in his extensive diocese and beyond, among which we mention the ones made 
at the request of the Empress in 1745-1748. Lucskay mentions that apparently 
the bishop had been in Transylvania no less than faur times 37

• 

During this period Olsavszky starts to visit parishes in his diocese, 
urged both by the Bishop of Eger, his superior, as well as by Empress Maria 
Theresa. 

It seems that this activity had started sin ce 17 45 when he visited 
Maramureş38 , in 1749 he visited Zemplen and Saaros39

, in 1750 again 
Zemplen and Saaros40 in 1751 Abba Ujvaros, Szabolcs and Satu Mare41

, 

Maramureş in 1751 42 again Abba Ujvaros, Saros, Scepus 43
, and Bereg in 

175244, Ung also in 175245
• 

Although they have many omissions and mistakes, these canonical 
visits made by Bishop Mihail Olsavszky at the middle of the 18th century in 
the 8 counties of the diocese, and in Transylvania, represent an unrivalled 
source of information regarding population, churches, their inventories, 
priests, their material situation, cult books, parish arrays etc. 

They represent a true x-ray of the situation of the Creek Catholic 
Church in the mid of the 18th century. 

Another group of documents refers to the Bazilite monasteries of the 
diocese especially to those of Mariap6cs, Mukachevo and Bixad. The period 
1731-1750 is the era when Saint Nicholas monastery enters under the full 
authority of the Diocese of Mukachevo, ending any thoughts of independence 
manifested throughout time but in the same time winning the status of head 
of all monasteries in the diocese. 

35 Cf. Mihail Lucskay, Historia carpato Ruthenorum, in „Vedecky zbornik muzea ukrajinskej 
kulturi Muzea Ucrajinskej kultury va Svidniku", 17, 1991, p. 40 and 62 
36 Extensively in Ovidiu Ghitta, Naşterea unei biserici. Biserica greco-catolică din Sătmar în primul 
ei secol de existenţă {1667-1761}, Cluj-Napoca, 2001, passim 
37 M. Lucskay, Op. cit., p. 40-41. 
38 Although at the end of the document there is a note of the diocese archiver "Annus circiter 
1745" we believe that Lhe document is actually a part of the visit that the Bishop takes in 
Maramureş in the year 1751! 
39 Stale Archive of the Trans Carpathian region, fond 151, opisl, file no. 1199. 
40 Ibidem, file 1216, f. 1-46 and Ovidiu Ghitta, La visite pastorale de l'eveque Manuel Olsavszky 
dans Ies comitats de Satu Mare et de Maramureş {1751}, in „Church and Society in Central and 
Eastern Europe", Cluj-Napoca, 1998, p. 238-253. 
41 State Archive of the Trans Carpathian region, fund 151, opis 1, file 1289. 
42 Ibidem, file 1290, f.1-24. 
43 Ibidem, file 1290, f. 25-43. 
44 Ibidem, file 1327, f. 1-31. 
45 Ibidem, file 1328, f. 1-64. 
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It is also the period in which the monastery at Mariap6cs receives the 
spiritual status of first order that it still has today and at the same time the 
Bishops of the diocese, beginning with Bizanczy and Mihail Olsavszky, with 
great material efforts raise the monastery building as we know it today. In the 
fall of 1749, the works were completed and the monastery was solemnly 
consecrated. Here we must note the important role played by the counts 
Alexander and Francis Karolyi, although Catholics, in ensuring conditions for 
gaining a first rank status for the rnonastery of Mariap6cs. In rest, the 
documents present less spectacular aspects of every day life of Greek Catholic 
cornmunities: archpriest appointments, sanctification of priests, collection of 
tax for the bishopric (cathedraticum), collection of war taxes, sanctification of 
bishops etc. necessary for any history that aims to study the history of the 
Eparchy of Mukachevo and the rural communities. 

We rnention that the docurnents brought to light are linked directly to 
the Greek Catholic Diocese of Mukachevo (Fund 151), the Bazilite monastery 
of Saint Nicholas from Mukachevo (fund 64) and the collection of Slavic and 
Rornanian manuscripts which belonged to the diocese and which are kept 
today at the Library of the National University of Ujgorod. 

In the end we mention that the volume is the outcome of a 
collaboration of over 10 years between the Satu Mare County Museurn and the 
State Archive of the Trans Carpathian region. 

The authors would like to thank in particular the State Archive's staff 
from Beregovo. Without their support and dedication this volume would not 
have appeared: Olena Kutaşi (director), Mihovici Marina, Maria lerernkina, 
Valentina Homin, Jujana Kremer, Larisa Leytai, Natalia Iagudina, Clara 
Starkova etc. 
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LISTA DOCUMENTELOR 

1. 1731 martie 16, Mukacevo. Adresă a episcopului Ghenadie Bizanczy 
către preoţii din districtul Rovne (Slovacia} în legătură cu celebrarea 
jubileelor. 

2. 1731 mai 2, Viena. Scrisoarea cardinalului Grima/di, nunţiul papal la 
Viena, către episcopul Bizanczy în legătură cu jurisdicţia asupra 
credincioşilor din comitatul Maramureş, revendicată şi de episcopia 
greco-catolică de Făgăraş. 

3. 1731 mai 2, Ujgorod. Kozma Pal donează un teren situat în vecinătatea 
bisericii greco-catolice din Ujgorod pentru construcţia casei parohiale. 

4. 1731 mai 11, Viskovo. Act prin care Consiliul oraşului Viskovo atribuie 
un nou teren, în locul celui vechi, pentru loc de cimitir pe seama 
credincioşilor greco-catolici, deoarece terenul vechi nu mai putea fi 
folosit datorită inundaţiilor râului Tisa. 

5. 1731 august 29, Mukacevo. Decretul de investire în funcţia de protopop 
al districtului Careii Mari de catre Gheorghe Ghenadie Bizanczy, 
episcopul de Mukacevo a lui Alexandru Ferenczy, parohul greco-catolic 
de Carei. 

6. 1731 < ?>, < Eger>. Adresă a vicarului general George Foglar din 
dieceza romano-catolică de Eger către Gheorghe Ghenadie Bizanczy, 
episcopul greco-catolic de Mukacevo, despre relaţiile dintre preoţii 
romano-catolici şi cei greco-catolici. 

7. 1732 martie 25, Svidnik. Adeverinţă eliberată de către Episcopul 
Grigore Vucinici de Svidnik şi Plateea ieromonahului Grigore Bulko 
prin care i se dă voie să se transfere de la mănăstirea Sfinţii Arhangheli 
Mihail şi Gavril la mănăstirea Sfântul Nicolae din Munkacevo. 

8. 1732 aprilie 26, Mukacevo. Înţelegerea în şase puncte dintre Gheorghe 
Ghenadie Bizanczy, episcopul de Mukacevo, şi Carol Friederick de 
Schănborn, Episcopul de Bamberg şi Wiirzburg, noul stăpân al 
domeniului Mukacevo, în privinţa respectării drepturilor şi privilegiilor 
clerului unit de pe respectivul domeniu ducal. 

9. 1732 septembrie 30, Sâmbăta. Statutul de funcţionare a bisericilor din 
dieceza greco-catolică a Făgăraşului, adoptat în sinodul desfăşurat în 
Sâmbăta, sub conducerea episcopului greco-catolic. 

10. 1733 iulie 19, Mukacevo. jurământul egumenilor din mănăstirile de la 
Imstecevo, Zaricea, Berezna şi Krasnobrod că se vor supune de bună 
voie egumenului mănăstirii Sfântul Nicolae de la Mukacevo. 

11. 1733 iulie 27, Mukacevo. Adresă a Vicarului General al Episcopiei 
greco-catolice de Mukacevo Simeon Olsavszky către preoţii din 
subordine privind interzicerea ca episcopul ortodox Dosoftei 
Teodorovici din Uglea să mai sfinţească preoţi în comitatul Maramureş. 

12. 1733 noiembrie 27, Mukacevo. Scrisoarea ieromonahului şi 
egumenului mănăstirii din Mukacevo Grigore Bulko adresată vicarului 
Maramureşului Ioan Stoica privind numirea lui Simeon Olsavszky ca 
episcop al episcopiei greco-catolice de Mukacevo. 
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13. 1734 februarie 2-3, Mukacevo. Protocoalele adunărilor preoţilor din 
episcopia greco-catolică de Mukacevo pentru aprobarea veniturilor 
episcopale. 

14. 1735 octombrie 24, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a 
comitatului Maramureş eliberează, la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, 
paroh greco-catolic în Drahove, o copie autentică după privilegiul 
împăratului Leopold I din data de 20 decembrie 1701, acordat 
românilor transilvăneni greco-catolici. 

15. 1 735 noiembrie 4, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a 
comitatului Maramureş eliberează la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, 
paroh greco-catolic în Drahove, o copie autentică după diploma lui 
Uladislau,regele Ungariei, din anul 1498, privind acordarea de 
privilegii mănăstirii Sfinţilor Arhangheli Mihail şi Gavril din Hruşevo( 
Perii Maramureşului). 

16. 1735 noiembrie 4, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a 
comitatului Maramureş eliberează la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, 
paroh greco-catolic în Drahove o copie autentică după privilegiul lui 
Uladislau, regele Ungariei, din anul 1491, privind interzicerea pentru 
episcopii de la Mukacevo de a strânge dări de la mănăstirea Sfinţii 
Arhangheli Mihail şi Gavril din Hruşevo (Perii Maramureşului}. 

17. 1735 noiembrie 15, Bratislava. Adresă a Consiliului Regal 
Locumtenenţial din Bratislava către episcopul greco-catolic de 
Mukacevo prin care i se reconfirmă jurisdicţia asupra credincioşilor şi 
preoţilor români şi ruteni din comitatul Maramureş. 

18. 1735 noiembrie 15, Bratislava. Adresă a Consiliului Regal 
Locumtenenţial către episcopul greco-catolic de Mukacevo, Simion 
Ştefan Olsavszky prin care i se comunică hotărârea congregaţiei 
nobiliare a comitatului Maramureş de a accepta jurisdicţia lui asupra 
credincioşilor şi preoţilor români şi ucraineni din comitatul 
Maramureş. 

19. 1735 decembrie 7, Lvov. Decret al Arhiepiscopului şi Mitropolitului 
Atanasie Şetptiţki pentru sfinţirea şi numirea în funcţia de episcop a lui 
Simion Olsavszky. 

20. 1735 - 1750, Mukacevo. Extras din registrul de înregistrare a 
corespondenţei a episcopiei de Mukacevo cuprinzând rezumatele 
benignelor constituţii regale emise între anii 1735 şi 1788, respectiv ale 
benignelor constituţii regale, atât normale cât şi particulare, emise în 
anul 1735, sub Simion Olsavszky, episcopul de Mukacevo. 

21. 1735 - 1750, Mukacevo. Extras din registrul de înregistrare a 
corespondenţei episcopiei de Mukacevo cuprinzând rezumatele 
răspunsurilor şi dispoziţiilor Consiliului Locumtenenţial şi Cancelariei 
aulice maghiare. 

22. 1738 februarie 19, Oradea. Diploma lui Isaia, episcopul Aradului, 
Oradiei şi Ineului, pentru sfinţirea ca preot al lui Matei, reprezentantul 
clerului. 

23. 1738 martie 24. Premisl. Diploma lui Ieronim, episcopul de Premisl, 
Sianok şi Sambor, de sfinţire ca preot a lui Ioan Balutianski. 
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24. 1738 august 4, Viena. Diploma împăratului Carol al VI-lea privind 
acordarea unei sume de 2000 florini anual prin Cassa Parochorum 
pentru ajutorarea Episcopiei greco-catolice de Mukacevo. 

25. 1738 august 29, Premisl. Diploma lui Ieronim, episcopul de Premisl, 
Sianok şi Sambor de hirotonisire ca preot a lui Cozma Ciopov. 

26. 1738 < ?> 8, Uniev. Decretul mitropolitului Atanasie Şeptiţki al 
Kievului şi a toată Rusia de consacrare a lui Gheorghe Blajovszky ca 
episcop de Mukacevo. 

27. 1739 aprilie 12, Mukacevo. Ordinul lui Gheorghe Gabriel Blajovszky, 
episcopul de Mukacevo, Maramureş şi Agnes, privind numirea 
preotului Ioan Semak la parohia oraşului Satu Mare. 

28. 1739 mai < ?>, Mukacevo. Mărturisirea de credinţă pe care o 
depuneau la sfinţire preoţii români din dieceza de Mukacevo în faţa 
episcopului Gheorghe Blajovszky. 

29. 1739 mai, < ?>, Mukacevo. jurământul de credinţă în limba română, 
pe care îl depunea protopopul episcopului, la numirea în funcţie. 

30. 1739 iunie 24, Certeze. Csorba Ladislaus, locuitor al satului Certeze, 
din comitatul Sătmarului, subzălogeşte, pentru patruzeci de slujbe 
religioase, o livadă avută, la rândul său, ca zălog, pentru 12 florini, de 
la Ioan Iacobuţ. 

31. 1739 iulie 25, Bixad. Act de donaţie a unui teren de către Cardoş 
Costin şi Cardoş Nastia din localitatea Bixad în favoarea Mănăstirii 
Bazilitane de la Bixad. 

32. 1739 septembrie 18, Mukacevo. Rezoluţia în limba română a lui 
Gheorghe Gavril Blajovszky, episcopul de Mukacevo, la hotărârile 
adoptate de preoţii din districtul protopopesc Iza din Maramureş. 

33. 1740 mai 9, Malii Bereznii. Diploma lui Gheorghe Gavril Blajovszky, 
episcopul de Agnes, Mukacevo, Maramureş, pentru numirea temporară 
ca administrator al Oficiului Catedral de la Mukacevo a arhidiaconului 
Mihail Olsavszky. 

34. 1740 iunie 6, Mukacevo. Decretul episcopului de Mukacevo privind 
numirea lui Grigore Bulko în funcţia de vicar al Maramureşului. 

35. 1740 iunie 30, Zborov. Actul de donaţie al contelui Carol Hubertus 
Aspermont şi Reckheimb a unui teren pentru mănăstirea din satul 
M6.riap6cs. 

36. 1740 iulie . < ? >, Mukacevo. Decretul lui Gheorghe Blajovszky, 
episcopul de Mukacevo privind hirotonisirea lui Grigore Maior, călugăr 
din ordinul bazilitan, în funcţia de diacon şi trecerea acestuia sub 
jurisdicţia episcopului Klein. 

37. 1740 octombrie 20, Mukacevo. Decretul lui Gheorghe Blajovszky, 
episcopul de Mukacevo, privind numirea lui Simion Mikloşi, preot în 
satul Borleşti, în funcţia de protopop. 

38. 1740 noiembrie 16, Apşa de Sus. Scrisoarea de garanţie a lui Ioan 
Popp, preot din satul Apşa de Sus, privind darea pământului ca 
garanţie pentru suma de 11 florini şi 56 denari, cu drept de folosinţă 
până când suma va fi restituită. 
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39. 1740 < ?>, Kiev. Certificatul eliberat de Timotei, Arhimandrit al Lavrei 
Pecersca din Kiev, persoanelor care vizitau mănăstirea. 

40. 1740 < ?>, Ierusalim. Adeverinţa dată credincioşilor cu numele 
Sigismund pentru iertarea păcatelor de către Patriarhul Partenie de 
Palestina şi Ierusalim. 

41. 1741 septembrie 17, Roma. Înştiinţarea cancelariei papale de la Roma 
despre acordarea permisiunii pentru Gheorghe Blajovszky, episcopul de 
Mukacevo, de a sfinţi ca preoţi patru candidaţi. 

42. 1741 septembrie 26, Bratislava. Scrisoarea lui Caspar Radovics, 
membru al Consiliului Regal Locumtenenţial despre hotărarea ca 
nobilii să plătească impozite episcopului. 

43. 1741 octombrie 6, Roma. Dispensa acordată de cancelaria papală de la 
Roma pentru preoţii din Maramureş care au încălcat canoanele 
bisericeşti. 

44. 1741 noiembrie - decembrie < ? >, < ? >. Lista preoţilor care şi-au 
plătit taxele bisericeşti din districtele Ugocea, Turţ, Oaş, Medieşu Aurit, 
Crasna, Carei, Borleşti, Baia Mare. 

45. 17 41 < ?> < ?>, < ?> . Lista donaţiilor în bani pentru ajutorarea 
armatei precum şi lista documentelor privitoare la clerul greco-catolic 
sătmărean. 

46. 17 41 < ? > < ? >, Mukacevo. Memoriul lui Gheorghe Blajovszky, 
episcopul de Mukacevo, adresat Mariei Therezia, împărăteasa Austriei, 
pentru alocarea de subvenţii pentru nevoile episcopiei. 

47. 1742 ianuarie 25, Băbăşeşti. Lista preoţilor din comitatul Satu Mare, 
care au fost siliţi de către comisarul comitatului Sătmarului şi executori 
comitatenşi să contribuie cu bani pentru necesităţile războiului. 

48. 1742 martie 12, Baia Sprie. Înştiinţare a Tribunalului oraşului Baia 
Sprie despre impunerea amenzii de 500 de forinţi lui Ştefan, preotul 
greco-catolic, deoarece a încălcat disciplina bisericească. 

49. 1742 mai 12, Ujfehert6. Testamentul lui Mehes Janos datând din 12 
mai 1742, prin care lasă o parte din averea sa bisericii greco-catolice 
din localitatea Ujfehert6, Ungaria. 

50. 17 42 mai 14, Ardud. Rugămintea contelui Alexandru K6rolyi adresată 
episcopului de Mukacevo, în legătură cu numirea lui Gheorghe Stan ca 
preot în satul Solduba. 

51. 1742 mai 16, Ardud. Scrisoare a contelui Alexandru K6rolyi adresată 
episcopului de Mukacevo, în care îi cere acestuia să intervină cu 
autoritatea sa în disputele existente între preotul român şi cel rutean 
din oraşul Carei. 

52. <1742 iunie 22, Mukacevo>. Registrul veniturilor si cheltuielilor 
(intrări şi ieşiri) episcopului Blajovszky de la Mukacevo pe anii 1738 -
1741. 

53. 1742 iulie 3, Mukacevo. Lista preoţilor din districtele protopopeşti 
Verhovina, Turia şi Stropkov care şi-au achitat impozitul 
(Cathedraticum) către episcopie. 

54. 1742 iulie 22, M6riap6cs. Document semnat de Gheorghe Blajovszky, 
episcopul de Mukacevo, pentru Nikodemus Liczki, maestrul 
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constructor, în legătură cu lucrările de construcţie efectuate la 
mănăstirea din Mâriap6cs. 

55. 1742 iulie 22, Mâriap6cs. Arătarea plăţilor făcute către Nicodim Liczky, 
maestrul zidar, pentru construcţia bisericii mănăstirii închinate 
Fecioarei Maria din Mâriap6cs. 

56. 17 42 <iulie><?>. Lista preoţilor din districtele protopopeşti Velika 
Kopania şi Turţ care şi-au achitat impozitul (cathedraticum) către 

episcopie. 
57. 1742 septembrie 3, Kosice. Nicodemus Liczky, antreprenor, trimite 

contractul ofertă episcopului de Mukacevo spre aprobare şi semnare, 
pentru construirea bisericii mănăstirii din Mâriap6cs. 

58. 1742 septembrie 4, Mâriap6cs. Însemnări făcute de către călugării de 
la mănăstirea bazilitană în timpul lucrărilor de construcţie a bisericii. 

59. 1742 septembrie 15, Mâriap6cs. furnalul încasării impozitului către 
episcopie (cathedraticum) de la preoţii din comitatul Szabolcs. 

60. 17 42 noiembrie 16. Testamentul locuitorului din Mukacevo, f anka 
Tovtin întocmit în favoarea Mănăstirii Sfântul Nicolae din localitate. 

61. 1742 <?>,<?>. Memoriu al clerului greco-catolic al diecezei de 
Mukacevo, în legătură cu faptul că nu le erau respectate imunităţile 
ecleziastice şi nu le erau acordate drepturile care li se cuveneau 
conform diplomelor imperiale. 

62. 17 42 < ?>, < ?>. Andrei Popovici, jude al comitatului Maramureş, 
solicită episcopului de Mukacevo ca Ilie Pop, preotul greco-catolic din 
Săpânţa, să fie lăsat în funcţie deoarece este hărţuit prin reclamaţii 
neîntemeiate, formulate de doi preoţi greco-catolici bigami. 

63. 1743 februarie 27, Bixad. Copie după actul de donaţie a unui teren de 
către Tuplya Tămas pentru mănăstirea din Bixad. 

64. 17 43 aprilie 1 O, Ujgorod. Scrisoare a lui Mihail Manuel Olsavszky, 
episcop de Mukacevo, adresată lui Andreas, fratele său, în legătură cu 
problemele diecezei. 

65. 1743 august 3, Biserica Albă. Cercetarea efectuată în comitatul 
Maramureş în legătură cu averea rămasă în urma vicarului Grigore 
Bulko. 

66. 1743 decembrie 8, Mâriap6cs. Obligaţia preotului din parohia Baia 
Mare să plătească episcopului greco-catolic de Mukacevo Mihail 
Olsavszky două vase de vin pentru insulta adusă persoanei sale. 

67. 1743 decembrie 9, Mâriap6cs. Decretul dat de către Ioan Innochentie 
Klein, episcopul de Făgăraş, privind hirotonisirea şi sfinţirea lui Mihail 
Manuel Olsavszky ca episcop al Episcopiei greco-catolice de 
Mukacevo. 

68. 17 44 martie 11, Sighetu Marmaţiei. Adresă a lui Joseph, părintele 
paroh şi superior al ordinului piariştilor din Sighetu Marmaţiei, trimisă 
episcopului de Mukacevo, despre căsătoriile ilegale încheiate de către 
preoţii greco-catolici din comitatul Maramureşului. 

69. 1744 martie 18, Kosice. Nicodemus Liczky, antreprenorul constructor, 
trimite episcopului greco-catolic din Mukacevo contractul pentru 
construirea bisericii mănăstirii din Mâriap6cs, Ungaria. 
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70. 1744 mai 9, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul Sighetului 
expune episcopului de Mukacevo cazul lui Ioan Pap, paroh greco
catolic al Şugatagului, bănuit de crimă publică. 

71. 1744 iunie 9, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul Sighetului, 
cere episcopului de Mukacevo să decidă pedepsirea sau eliberarea lui 
Ioan Pap, parohul greco-catolic al Şugatagului. 

72. 1744 iunie 27, M6riap6cs. Scrisoare a lui Mihail Manuel Olsavszky, 
episcop de Mukacevo, adresată lui Andreas, fratele său, în legătură cu 
problemele diecezei. 

73. 1744 iulie 4, Satu Mare. Scrisoarea credincioşilor greco-catolici din 
oraşul Satu Mare către Episcopul greco-catolic din Mukacevo, prin care 
solicitau, prin comitele Sătmarului, sprijin pentru reducerea 
impozitului datorat oraşului. 

74. 1744 august 16, Trnava. Johannes Kazy,iezuit, scrie episcopului de 
Mukacevo în privinţa dreptului de a primi, la Colegiul din Trnava, elevi 
de confesiune greco-catolică susţinuţi de Fundaţia Ianiană, prin 
episcopul de Pecs. 

75. 1744 septembrie 22, Carei. Scrisoarea preotului reformat din Ghenei, 
judeţul Satu Mare, ca răspuns la adresa episcopului greco-catolic, prin 
care acesta solicita decima pe seama greco-catolicilor, fapt cu care 
preotul reformat nu era de acord. 

76. 1744 decembrie 8, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul 
Sighetului expune episcopului de Mukacevo cele 6 puncte ale 
rechizitorului prin care Ioan Pap, parohul greco-catolic al Şugatagului, 
este dovedit vinovat şi cere pedepsirea acestuia de către episcop. 

77. <1744> <?>, Satu Mare. Mihail Apostol, consilier al oraşului Satu 
Mare, solicită Consiliului Locumtenenţial Regal respectarea 
prerogativei nobiliare privind regimul taxelor datorate oraşului de 
nobili. 

78. 17 44-1745, Mukacevo. Lista protopopiatelor din dieceza Mukacevo 
care şi-au achitat impozitul (cathedraticum) către episcopie. 

79. 1745 ianuarie 25, Kosice. Ioan Cserney scrie de la Kosice lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în privinţa posibilităţii de 
răscumpărare a unei porţiuni de moşie de la Pocs cedată de contele de 
Aspermont predecesorului său Bizanczy şi trecută de atunci prin 
mâinile a mai mulţi proprietari; îi mai scrie şi în legătură cu 
înmânarea, prin intermediul lui Ladislau Balka, provizorul fiscal regal 
din Sighet, a parohului din Şugatag spre a fi supus judecăţii 
episcopale. 

80. <1745 februarie - 1746 septembrie, Viena>. Extras sumar al unor 
rapoarte şi memorii trimise la Roma în privinţa cauzei Bisericii Greco
Catolice şi a Episcopului unit de Făgăraş. 

81. 1745 mai 13, Baia Mare. Rugămintea lui Samuel Tarpa pentru 
numirea ca preot în Baia Sprie a lui Ladislau Pop, preot în Negreşti
Oaş 1745 decembrie 11, M6riap6cs. Registrul contabil compilat de 
Ioan famborszky începând cu 11 decembrie 1745, la M6riap6cs, în care 
sunt înregistrate cheltuielile şi primirile efectuate în timpul vizitaţiei 
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canonice a lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi 

comisar imperial, în Transilvania. 
82. 1745 decembrie 11, M6riap6cs. Registrul contabil compilat de Ioan 

famborszky începând cu 11 decembrie 1745, la M6riap6cs, în care sunt 
înregistrate cheltuielile şi primirile efectuate în timpul vizitapei 
canonice a lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi 

comisar imperial, în Transilvania. 
83. 1745 < ?> < ?>. Fragment din protocolul vizita/iei canonice a 

episcopului de Mukacevo în comitatul Maramureş. 
84. 1745-17 46, M6riap6cs. Cheltuielile pe care Mathias Kaizer le-a 

efectuat pentru ridicarea acoperişului bisericii mănăstirii închinate 
Fecioarei Maria. 

85. 1746 ianuarie 20, Blaj. Adresă a lui Mihail Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo, adresată tuturor preo/ilor şi locuitorilor români din Ardeal 
prin care se convocă sinodul general. 

86. 1746 ianuarie 31, Boarta. Act privind cercetarea contradic/iilor dintre 
prea/ii bisericii unite şi credincioşii localităplor din Plasa de Sus din 
comitatul Alba, unde mai serveau la biserici foşti preo/i ortodocşi 
agrea/i de credincioşi. 

87. 1746 februarie 2, Viena. Anton Rimanovszky scrie episcopului de 
Mukacevo în legătură cu rezolupa imperială de acordare, timp de doi 
ani, de bani şi de materiale de construc/ie necesare construirii 
bisericilor şi promite interven/ia pentru îmblânzirea condi/iilor de 
întemni/are ale tânărului Orban. 

88. 1746 februarie 9, <Sibiu>. Notarii jura/i ai Cancelariei Aulice ai 
Transilvaniei confirmă Mariei Terezia, împărăteasa Austriei, că 
magistra/ii Sibiului au luat la cunoştin/ă şi au acceptat vizita/ia 
canonică a bisericilor de rit greco-catolic anun/ată chiar de Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, care va definitiva această 
vizita/iune doar în 1748. 

89. 1746 februarie 25, Sibiu. Ioan Iosif Nagy Csatar, provizorul imperial al 
Sibiului, îi acordă lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo, permisul oficial (passuales) pentru împlinirea vizitaJiei 
canonice comisionată episcopului. 

90. 1746 februarie 26, <Sibiu>. Dubla adresă, una în opt puncte, cealaltă 
în cinci puncte, a lui Mihail Manuel Olsavszky, comisarul imperial, 
pentru stingerea tulburărilor din două protopopiate româneşti din 
Scaunul Sibiului vizitate de comisarul imperial. 

91. 1746 februarie 28, Kosice. Emeric Kelemen, abatele de Cassovia 
(Kosice) confirmă primirea scrisorii lui Mihail Manuel Olsavszky, 
episcopul de Mukacevo, prin care acesta îi trimite veşti despre 
desfăşurarea misiunii sale oficiale în Transilvania. 

92. 1746 aprilie 8, Sibiu. Petru Dobra îi scrie de la Sibiu lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în legătură cu necesitatea întăririi 
unirii bisericeşti în Transilvania. 

93. 1746 aprilie 30, Viena. Contele Ladislau Gyulaffy, consilier al 
Cancelariei Aulice a Transilvaniei de la Viena, promite lui Mihail 
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Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, sprijinul său pentru 
răspândirea unirii printre românii transilvăneni. 

94. 1746 mai 13, Sibiu. Petru Dobra îi scrie de la Sibiu lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, pentru a-i expune cauzele schismei 
românilor transilvăneni. 

95. 1746 mai 14, Sibiu. Contele Ioan Haller îi scrie, de la Sibiu, lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi comisar imperial în 
legătură cu necesitatea împăcării românilor. 

96. 1746 mai 14, Roma. Ioan Innochentie Micu-Klein, episcopul unit de 
Făgăraş, îi informează pe vicarul general, protopopii şi enoriaşii din 
dieceza sa asupra conflictului cu Iosephus Balogh, teologul iezuit 
excomunicat de episcop, facând un istoric al instituţiei teologului 
asociat episcopilor uniţi şi fundamentând prin prisma canoanelor 
ecleziastice şi ale legilor ţării luarea deciziei de excomunicare. 

97. <1746 mai 14, Roma>. Memoriul lui Ioan Innochentie Micu Klein, 
Episcopul unit de Făgăraş adresat Mariei Terezia, Împărăteasa 
Austriei, prin care cere protecţia sa şi a Bisericii sale în conflictul cu 
teologul iezuit pe care episcopul îl excomunicase. 

98. 1746 mai 28, Sibiu. Petru Dobra îi trimite, de la Sibiu, lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi comisar imperial, 
proiectul în opt puncte de atragere la unire a românilor schismatici. 

99. 1746 iunie 12, Carei. Scrisoarea autentică prin care contele Francisc 
K6.rolyi îl invită la el pe Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo. 

100. 1746 iunie 16, M6.riap6cs. Fragment din ancheta făcută de Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în Scaunul Sibiului, în 
timpul vizitaţiunii canonice efectuate de acesta în calitate de comisar 
imperial. 

101. 1746 decembrie 21, Viena. Mihail Manuel Olsavszky îi scrie, de la 
Viena, probabil lui Emeric Kelemen, abatele de Cassovia, în legătură cu 
necesitatea întăririi unirii bisericeşti a românilor din Transilvania. 

102. 1746 decembrie 28, Coasta. David Marianffi de Mara îi cere lui Mihail 
Manuel Olsavszky sfatul în legătură cu promovarea Sacrei Uniri. 

103. 1747 februarie 6, Bixad. Copia actului de vânzare a unui teren către 
mănăstire făcută de către Condor Nicolae şi Condor Vasile. 

104. 1747 mai 2, Viena. Francisc, împăratul ales al Romanilor, rege al 
Germaniei şi al Ierusalimului, cere lui Grigore Maior şi Silvestru 
Kaliani, respectiv lui Gherontie Kotore şi Alexandru Rednik, patru tineri 
basilitani să se oprească la Mukacevo pentru a oferi episcopului, ce 
urma să facă vizitaţia canonică în Transilvania, informaţii despre 
situaţia Unirii religioase. 

105. 1747 iunie 12, Peleşu Mare. Cererea nobilului Becsky Gyărgy prin care 
solicită episcopului greco-catolic de Mukacevo, numirea unui preot la 
Parohia din Peleşu Mare. 

106. 1747 iulie 3, Peleşu Mare. Credincioşii greco-catolici din Peleşu Mare, 
prin Becski Laszlo, stăpânul satului, solicită Episcopului greco-catolic 
de Mukacevo, numirea unui preot deoarece de mai multe săptămâni 
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sunt fără preot, care a fost trimis în altă localitate cu motivaţia că 
parohia nu dispune de terenul necesar pentru funcţionare, fapt ce nu 
corespunde adevărului, această parohie dispunând de teren agricol cât 
şi de păşune. 

107. 1747 iulie 12, Sibiu. Guberniul Transilvaniei cere oficial lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, să se implice în 
consolidarea unirii religioase în Transilvania.în legătură cu care fusese 
informat de cei patru basilitani transilvăneni cu un an în urmă. 

108. 1747 august 24, Roma. Ioan Innochentie Micu-Klein, episcopul unit de 
Făgăraş, scrie de la Roma protopopilor şi clerului unit din dieceza 
Făgăraşului în privinţa excomunicării teologului iezuit şi le recomandă 
anumite măsuri pentru grăbirea reîntoarcerii sale din exil. 

109. 1747 septembrie 30, Roma. Scrisoarea lui Inochentie Micu-Klein, 
episcopul unit de Făgăraş, prin care îi cere vicarului apostolic să ia 
măsuri pentru pacificarea enoriaşilor, cerând în primul rând ajutorul 
piariştilor de la Alba Iulia, şi întărirea unirii religioase. 

110. Circiter 1747 < ?> <Sibiu>. Memoriul nobililor transilvăneni uniţi 
către Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, şi către ceilalţi 
membri ai visitaţiunii canonice în legătură cu modalitatea în care 
acceptă ei unirea. 

111. 1748 februarie 2, <?>.Scrisoarea lui David Mariaffi, comitele suprem, 
către protopopii din dieceza Făgăraşului în legătură cu măsurile 
necesare pentru reinstalarea lui Petru Aaron în funcţia de vicar general 
şi împiedicarea trecerii tinerilor în alte dieceze pentru primirea 
ordinelor sacre. 

112. 1748 februarie 20, Bratislava. Consiliul Regal Locumtenenţial îi 
confirmă lui Mihail Manuel Olsavszky acordarea de către împărăteasă 
a sumei de 300 de florini pentru şcolile din Mukacevo. 

113. 17 48 februarie 21, Budeşti. Comitele Ioan Dobray îi scrie, de la Budeşti, 
lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în legătură cu 
reîntoarcerea românilor la schismă. 

114. 1748 februarie 24, Balomir. Scrisoare a lui Nicolae Pap, vicarul 
general al diecezei Făgăraşului prin care pune la dispoziţie comitelui 
suprem copia scrisorii episcopului Klein şi îl informează despre starea 
critică a bisericii unite din dieceză. 

115. <1748 februarie 24>, <M6riap6cs>. Episcopul de Mukacevo 
argumentează necesitatea înfiinţării, la Mukacevo, a unei tipografii 
pentru enoriaşii români şi ruteni. 

116. 17 48 martie 4, < ?>. Raportul lui David Mariaffi, comitele suprem, 
către Cancelaria Aulică a Transilvaniei despre excomunicarea lui Petru 
Aaron, vicarul general unit al diecezei de Făgăraş şi încercările 
turbulente ale enoriaşilor de a-l readuce pe episcopul Klein. 

117. 1748 martie 5, <?>.Mărturia lui Ioan Dragoş, protopopul de Turda, în 
legătură cu corespondenţa sa. 

118. 1748 martie 28, Viena. Copia instrucţiunii dată de Maria Theresia, 
împărăteasa Austriei, lui Mihail Manuel Olsavszky, numit comisar 
imperial, de a ajunge în Transilvania înainte de întrunirea sinodului 
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episcopiei de Făgăraş, pentru a se putea sfătui cu gubernatorul şi cu 
consilierii imperiali. 

119. 1748 aprilie 10, M6.riap6cs.Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo, cere contelui Gyulaffi, cancelarul cancelariei aulice a 
Transilvaniei de la Viena documentele necesare pentru desfăşurarea 
misiunii sale în Transilvania şi pentru a putea ridica, la Debrecen, 
banii necesari pentru călătorie. 

120. <1748 aprilie 10>, <M6.riap6cs>. Scrisoarea lui Mihail Manuel 
Olsavszky către cancelaria aulică a Transilvaniei prin care dă 
asigurări în privinţa strădaniilor de a duce la împlinire misiunea 
primită cu prilejul sinodului general al clerului unit de la Sibiu, fixat 
pentru 15 mai 17 48. 

121. 1748 aprilie 10, Viena. Contele Gyulaffy îi aduce la cunoştinţă lui 
Mihail Manuel Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo, că a fost numit 
comisar cezaro-crăiesc pentru cauza unirii românilor transilvăneni, 
primind o indemnizaţie de 800 de florini pentru desfăşurarea misiunii. 

122. 1748 aprilie 18, M6.riap6cs.Scrisoarea lui Mihail Manuel Olsavszky, 
comisarul imperial, către cancelarul cancelariei aulice a Transilvaniei 
prin care confirmă primirea documentelor oficiale necesare pentru 
călătorie şi mai ales a celor 800 de florini renani pentru acoperirea 
cheltuielilor de călătorie pentru el şi cele patru persoane care îl 
însoţeau. 

123. 1748 aprilie 20, Sibiu. Petru Aaron, vicarul general, se disculpă de 
suspiciunile rele izvodite în privinţa sa în chestiunea Unirii religioase. 

124. 1748 aprilie 24, Viena. Contele Kollowrath îl anunţă pe Mihail Manuel 
Olsavszky, comisarul desemnat pentru Transilvania, că va primi 
documentele necesare pentru a ridica la Sibiu suma de 800 de florini 
destinaţi misiunii sale şi îi ataşează două scrisori, una pentru el şi una 
pentru Petru Aron. 

125. 1748 aprilie 24, Viena. Nunţiul apostolic de Viena recomandă lui 
Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, apărarea şi 
protejarea lui Petru Aaron, locţiitorul episcopului Klein, împotriva 
ofenselor cauzate de cler şi de credincioşii din dieceza Făgăraşului. 

126. 1748 aprilie 25, M6.riap6cs. Scrisoarea lui Mihail Manuel Olsavszky 
către autorităţile transilvănene în legătură cu dificultăţile întâmpinate 
în legătură cu apropiata călătorie în Transilvania şi cu depăşirea lor. 

127. 1748 mai 3, Eger. Franciscus Barkoczy, episcopul romano-catolic de 
Agria (Eger) îl anunţă pe Mihail Manuel Olszavsky că îşi va extinde 
vizitaţiunea canonică şi la bisericile greco-catolice păstorite de acesta. 

128. 1748 mai 4, Eger. Franciscus Conte de Barkoczy, episcopul romano
catolic de Agria (Eger) îl anunţă pe Mihail Manuel Olsavszky, episcopul 
unit de Mukacevo că intenţionează să instituie vizitaţiunea canonică a 
comitalelor Szabolcs, Satu Mare, Ugocea, Maramureş şi Bereg, după 
instalarea, la 28 mai, a comitelui suprem al comitalului Szabolcs. 

129. 1748 mai 7, Sibiu. Mihail Manuel Olsavszky, comisarul imperial, îl 
anunţă pe Andrei Olsavszky, administratorul domeniului ducal de 
Mukacevo, despre sosirea sa la Sibiu, pentru celebrarea sinodului 
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clerului unit din dieceza Făgăraşului şi îi dă informaţii despre găzduire 
şi atmosfera existentă. 

130. 1748 mai 16, Sibiu. Comitele Petru Dobray îi cere lui Mihail Manuel 
Olsavszky, comisarul imperial, să preia şi să promoveze jalbele popilor 
şi laicilor români. 

131. 1748 mai 22, Viena. Contele Gyulaffy scrie de la Viena lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în chestiunea Unirii 
religioase. 

132. 1748 mai 22, Viena. Ferdinand conte de Kollowrath îi scrie lui Mihail 
Olsavszky în legătură cu eforturile acestuia de a promova Unirea 
religioasă. 

133. 1748 mai 30, Făgăraş. Samuel Papp, franciscan, îi scrie lui Mihail 
Manuel Olsavszky despre necesitatea ridicării unor şcoli parohiale în 
dieceza Făgăraşului. 

134. 1748 iunie 15, Viena. Ferdinand, conte de Kollowrath scrie lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo, despre necesitatea 
alegerii unor candidaţi apţi, prin viaţa exemplară şi integritatea 
moravurilor, pentru a deveni episcop de Făgăraş. 

135. 1748 iunie 16, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei, 
prin care confirmă primirea din partea lui Mihail Manuel Olsavszky, 
comisarul său imperial în Transilvania, a informaţiei despre sinodul 
clerului unit de la Sibiu şi îi porunceşte aceluiaşi să vină cât mai 
repede la Viena pentru a prezenta personal raportul misiunii sale. 

136. 1748 iunie 19, Sibiu. Petru Dobray îi relatează lui Mihail Manuel 
Olsavszky fuga preotului Nicolae din Balomir, împreună cu doi 
tovarăşi, peste munţi, în Ţara Românească. 

137. 1748 iunie 29, Sibiu. Contele Ioan Haller îi scrie lui Mihail Manuel 
Olsavszky, comisarul imperial, cu privire la reîntoarcerea românilor 
uniţi la schismă. 

138. 1748 iunie 29, Viena. Contele Ladislau Gyulaffi îi cere lui Mihail 
Manuel Olsavszky, comisarul imperial, să vină de urgenţă la Viena. 

139. 1748 iulie 23, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei, 
pentru urgentarea sosirii la Viena a lui Mihail Manuel Olsavszky, 
comisarul imperial însărcinat cu problema unirii românilor 
transilvăneni. 

140. 1748 iulie 24, Viena. Mihail Manuel Olsavszky se angajează să 
raporteze cât mai repede chiar Maiestăţii Sale starea misiunii sale 
desfăşurate în cauza unirii românilor transilvăneni. 

141. 1748 august 9, Bratislava. Două chitanţe eliberate la Bratislava, la 9 
august 1748, de către Andrei Pehm, perceptorul Cassei Parohilor, 
prima pentru suma de 500 de florini renani, jumătate din suma anuală 
destinată întreţinerii episcopului unit de Mukacevo, a doua pentru 
suma de 1000 de florini, jumătate din suma anuală de 2000 de florini 
destinată întreţinerii celor mai săraci dintre parohii uniţi, pe baza 
rezoluţiei lui Carol al VI-lea din 4 august 1738, antepusă în copie 
acestor chitanţe. 
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142. 1748 octombrie 24, Viena. Mihail Manuel Olsavszky îi cere lui Andrei 
Olsavszky, administratorul domeniului ducal de Mukacevo să 
pregătească documentele necesare pentru consacrarea lui Meletie 
Kovacs ca episcop unit de Oradea şi pe lângă acestea, îi mai cere să 
pregătească alimentele şi vinurile necesare pentru sosirea sa la P6cs, 
să mai cumpere doi cai şi să amâne transferul vânătorului Iosif la 
P6cs. 

143. 1748 decembrie 9, M6riap6cs. Meletie Kovacs, episcopul sufragan al 
Oradiei, îl anunţă pe Mihail Manuil Olsavszky că s-a înfăţişat deja la 
Mariap6cs, împreună cu doi abaţi, pentru consacrarea sa. 

144. 1748 decembrie 20, Episcopia Bihor. Paul Forg6cs, episcop romano
catolic de Oradea mulţumeşte lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul 
unit de Mukacevo pentru favorurile acordate lui Meletie Kovacs, 
episcopul sufragan al Oradiei şi celor doi abaţi ce îl însoţeau la 
M6riap6cs, cu ocazia consacrării lui Kovacs. 

145. 1748<?><M6riap6cs>. Opinie în privinţa modalităţilor de 
reconciliere a românilor pentru a primi Unirea religioasă. 

146. 1748<?> < ? >.Lista protopopilor români greco-catolici participanp 
la sinodul general din data de 15 mai 1748 la Sibiu. 

147. 1749 ianuarie 9, Oradea. Copia autentificată a memoriului 
magistratului orădean cu privire la tulburarea cetăţenilor greco-catolici 
în privilegiile ritului lor. 

148. 1749 martie 1, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei 
în legătură cu restituirea bisericii cetăţenilor neuniţi din Oradea Mare 
ocupată cu farta de directorul camerei şi de Meletie Kovacs episcopul 
sufragan unit, respectiv eliberarea din închisoare a parohului acelei 
biserici şi trimiterea unui raport în legătură cu împlinirea acestor 
porunci de către Mihail Manuel Olsavszky, episcopul unit de 
Mukacevo. 

149. 1749 martie 26, Satu Nou de Sus şi Borleşti. Lista preoplor din 
districtele protopopeşti ale Băii Spriei şi Borleşti, comitatul Satu Mare, 
obligaţi să contribuie la ajutorul de război. 

150. 1749 aprilie 2, Olosig. Vicecomitele comitatului Bihor cere judecarea în 
primă instanţă, la scaunul de judecată următor a lui Ioan Pap 
Gavriletye, parohul din târgul Katona V6ros, care, deşi abjurase 
schisma şi trecuse cu top enoriaşii săi la ritul unit, totuşi revenise la 
schismă. 

151. 1749 aprilie 12, M6riap6cs. Devizul de lucrări şi costurile pentru 
construcţia bisericii mănăstirii Fecioarei Maria din M6riap6cs, 
Ungaria. 

152. 17 49 mai 8, M6riap6cs. Punerea de către Demetrius Racz, locţiitorul 
contelui Francisc K6rolyi, proprietarul ereditar al domeniului Ecsed, a 
primei pietre a mănăstirii basilitane de la M6riap6cs. 

153. 17 49 mai 17, M6riap6cs. Lista preoţilor transilvăneni sfinţiţi de către 
episcopul Mihail Olsavszky, în prezenţa vicarului general al Diecezei 
de Făgăraş, Petru Aaron. 
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154. 17 49 mai < ?> M6.riap6cs. Cheltuielile efectuate pentru construirea 
mănăstirii bazilitane închinate Fecioarei Maria din M6.riap6cs, 
Ungaria. 

155. 1749 august 30, Buda. Actul oficial al magistratului oraşului Buda prin 
care se aduc mul/umiri episcopului unit de Mukacevo pentru invita/ia 
de a face devo/iune în Biserica Mariei Thaumaturga de la P6cs. 

156. 1749 octombrie 31. M6.riap6cs. Scrisoarea ieromonahului Ioanichie 
Skripka către egumenul mănăstirii de la Mukacevo Ghideon Pazin, în 
care îi descrie festivită/ile legate de sfinJirea mănăstirii la Mariapocs. 

157. 1749 <?>. <Mukacevo >. Catalog al şcolii teologice de la Mukacevo 
cuprinzând numele absolven/ilor precum şi parohiile la care au fost 
repartizaJi. 

158. 1750 februarie 6, Slovenske Nove Mesto. Lista preoJilor din districtul 
Ujhely, care şi-au plătit impozitul datorat Episcopiei greco-catolice de 
Mukacevo. 

159. 1750 februarie 28, <Roma>. Carolus Coequelines îl anun/ă pe Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo, că a transmis 
scrisoarea acestuia către Nun/iatură şi că anexează indulgentele 
reînnoite. 

160. 1750 martie 1, Roma. Memoriul Clerului unit din dieceza de Mukacevo 
către Suveranul Pontif, pentru ca episcopul lor să nu fie supus 
episcopului catolic de Agria şi ca jurământul de ascultare depus de 
acesta să fie anulat, inclus în scrisoarea lui Carolus Coequelines 
adresată aceluiaşi episcop. 

161. 1750 martie 10, Rokytov. Scrisoarea Protopopului Matei din Rokytov 
adresată lui Grigore Deşko, Vicarul general al Episcopiei greco-catolice 
de Mukacevo, în care îl înştiin/ează despre faptul că prea/ii districtului 
Laborsk şi-au achitat impozitul datorat episcopului (cathedralicum). 

162. 1750 mai 12, Carei. Contele K6.rolyi Francisc trimite scrisoarea 
credincioşilor greco-catolici din Căpleni, prin care solicitau episcopului 
de Mukacevo numirea unui preot în această parohie deoarece de vreo 
trei sau patru ani nu mai au preot. 

163. 1750 iunie 30, Michalovce. Plângerea lui Ioan Horvath, parohul din 
Nagy Mih6.ly, împotriva parohului din Topolya. 

164. 1 750 iulie 1 O, Sighet. ÎnJelegere intervenită între surorile Szaplontzai şi 
părintele Benedict, superiorul benedictinilor din Ungaria, prin care li se 
asigură cele necesare traiului pe durata vieJii lor sau până la o nouă 
căsătorie. 

165. 1750, < ?> <Mukacevo>. Repartiţia subsidiilor de stat pe districte 
protopopeşti. 

166. 1750, < ?>, Mukacevo. Reparti/ia subsidiilor de stat districtelor 
protopopeşti din episcopia de Mukacevo precum şi sumele repartizate 
pentru diferi/ii demnitari ai eparhiei. 
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1 

1731 martie 16, Mukacevo. Adresă a episcopului Ghenadie Bizanczy către 
preoţii din districtul Rovne (Slovacia) în legătură cu celebrarea jubileelor. 
16 6epe"JHR 1731 poKJl ,My«a'leBo. l.(upK)lllRp (Jlucm) MyKa'liBCbKOZO cnucKona 
FeopziR FennadiR lii:Jani<i do CBRU(eHuKiB o«pyzy PiBHe {CJ10Ba1111una) y JB1R"JK)l Ji 

CBRmK)lBQHHRM 10Binei6. 

«Bene6mrn OTUe8e, qecTHarn Co6opa Po8eHcKorn Ka<Pe.npanbHorn 

Myxaqe8CKOrn, /MHp/ H CrraceHHe o rocrro.ne» 

CHM yHH8epcanoM HaWHM 8e.noMo T80pHMO qeCTHOCTeM BawHM mK 
C8MTeiiWHH 0Teu H rocIIOLlH Haw rocIIOLlHH KnHMeHTHH OO)!(HHM CMOTPeHHeM cern 

HMeHH narra 12 naTPHapxa BceJIHHCKHH, 80 8CIO 8CeJieHHYIO XpHCTHaHCKYIO 

106HnewH cHe? 0TrrycT yHH8epcanHbIH 8bICJian, KOTPOrn oTrrycTy e.nHH JK3eMIIJIMP 

rne/cT/ l13o6pa)!(eHHe, H .no Bawern Co6opy rrpH yHH8epcany CHM rrocbmaeMo. Cern 

pa.nH rro rrpHUHH, celi YHH8epcan /co HJIH o/ JK3eMIIJIMpOM cern I06Hneywa Ka)!(J:lbIH 

.nyxo8HbIH II08eHeH rrpO"IHTaTH, H /orracHo/ 8CIO 8 HHM HaIIHCaHaM rraMMTaTH H 

co6n10.naTH, H MKO TaM rro8eJie8aeMo, TaKO rro8eHeH Ka)!(J:lbIH .nyxo8HbIH I06Hneyw celi 

rroqaTH OTIIpa8JIUH H KOH/qaTH/, H rrpoqHTa8We l13o6pa)!(eHHe OTIIYCTY co 

YHH8epcanoM qeCTHOCTH BawHH, e.neH .no .npyrnrn rre8HbIM C80HM rrocnam.1eM cKopo 

OTCbIJiattTe, a6b1 Ka)!(J:lOMY .nyxo8HOMY napoxHanHoMy .no pyK rrpHwon, H 80 8Cex 
QepK8ax rro8eHeH CM OTrrycT OTrrpa8JIMTH. IUo 3a? /c/ ecTb I06Hneyw H MKOCM MaeT 

pa3}'M/eTH/, o TOM rroTPe6a KaTexH3M /HJIH KaTexHc/ H080H3LlaHHbIH, H BaM Ha.naH ... 
qHrnTH rnMo o6pMmewH H 3pa3}'MeWH. 3pH JIHCT 136 o CaKpaMeHTe rrOKYTbI, .naHH .no 

JIHCTY 142 H O TOM T80HX flapoxHaH08 8 QepK8H HayqH, A eHHMH HeKOTOpblH 

.nyxo8Hbrn I06Hneyw celi 8 C8oeli uepK8H I He 03HaHMHT?/ H 3aHe.n6aeT oTrrpa8JIUH, 

TaK08bIH .nocrnHeT OT c8oeli rrapoxHH qy)i(J:l. flpHqeM rro8eJie8aeMo BaM OTQe8e, 

a6bnTe CM rocrro.ny liory MOJIHJIH rrpH cn~6ax oo)!(eCT8eHHbIX, 3a C8MTeliwarn oTua 

KnHMeHTa. CHM .no HCIIOJIHeHHM /rro.no8we/ 30CTaeMO qecTHOCTH BawHx 80 Ka<lJe.npe 
MyKaq/e8cKoH/, LlHM /16/ Maprn 1731. 

feHHa.[\HH lilnaHQHH 

ErrHCKOII /MyKa"le8CKHH/ 

<ln dorso, ab alia manu tardius scriptum:> 
" 16 Martii 1731 cur<r>entales ad Rovnensem Districtum de Iubileo 

celebrando". 
«Bene6HbIM OTQeM flapOXOM 
qecTHOrn Co6opa Po8eHcKarn 

Ka<Pe.npanHo MyKa"le8cKarn 
Celi YHH8epcan .na 8pyqHTCM 
"!ecrno. CKopo. CKopo. 
Bo MyKaqe9e: 

.ll,a8bILlY8CKOMY 
JlyqaHCKOMY 
CTPa6H"I08CKOMY 
fopOHJ:lj[HCKOMY 
)l(HUHHCKOMY 

Crnpo-.ll,a8b1Llp8CKOMY 

29 

https://biblioteca-digitala.ro



HeaHOBCKOMY 
)l{yKyBCKOMY 
4onOBCKOMY 
PymaHcKoMy 
PaKOIIJHHCKOMY 
4eprreHIOBCKOMY 
3m1uycKOMY 
6eHe.[IHKOBCKOMY 
KarrHHUKOMY 
Ky3MHHCKOMY 
K}"laBcKoMy 
flau;KaHoecKoMy. flau;KaHOBCKHH HaJaT .no MYKaqeea /3anrreT/. 

Arhiva de Stat a Regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 471, f. 1-
1 v, original. 
)];ep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCbKO'i o6rracTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 471, apK. 1-l3e. 
OpHriHarr. 

2 

1731 mai 2, Viena. Scrisoarea cardinalului Grimaldi, nunpul papal la Viena, 
către episcopul Bizanczy în legătură cu jurisdicţia asupra credincioşilor din 
comitatul Maramureş, revendicată şi de episcopia greco-catolică de Făgăraş. 
2 mpaBH11 1731 p01<y, Bioenb. Jlucm nancbKozo nyn14iJI y Bioni KapounaJ1a 

I'pÎ.MaJlbOi cnucKony lii3an14i y J6111JK)' J 10pucOUK14ic10 HaO Bipy1011UMU 

Mapa.MopocbKOZO KOMimamy, Jampe6yBano10 <l>ozapacbKOIO zpeKo-KamoRUl{bKOIO 

cnapxic10. 

Ill<ustrissi>mo e R<everendissi>rno Sig<no>re! 
Vedra V<ostra> S<ignoria> Ill<ustrissi>ma nell'annessa copia cio 

che mi e stato rappresentato I da Mons<egnior> Vescovo di Fogaras intorno 
al Comitalo di Marmaros, che I io le trasmetto acciocche si compiaccia 
considerare le ragioni da cui - dedurre e notificarmi quello che talvolta 
potrebbe finire I contraria dovendo informare dell'une e delle altre la 
S<anta> Cong<regazione> I De Propaganda Fide dalla quale dovra decidersi 
a chi spetti la giurisdizione del med <essimo > Comitalo. Intanto si con ten tera 
astenersi I dall'esercizio della giurisdizione sopra la Chiesa di Fogaras come I 
verifica V<ostra> S<ignoria> Ill<ustrissi>ma sotto li 4 del passato e 
bramoso di darle I ogni contrasigno della stima, che fa del merita suo con 
servirla, mi conf<id>o 
Di V<ostra> S<ignoria> Ill<ustrissi>ma 
Vienna 2 Maggio 1731 
[Jn calce paginae, in margine sinistro scriptum:] M<onsegnior>e Vescovo 
Sebastinopolitano I Vicario Ap<osto> lico di Monkatz. 
[Jn calce paginae, in margine dextro ab alia manu scriptum:] Ap<ostol>ico 
N<unzio> Secr<e>ta<rio> 46 G<iorgio> Card<inal> Grimaldi. 

46 Non liquet. 
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[In dorso, superius, in margine dextro scriptum:] <Secun>da Maii 1331 I 
Nuncio Viennen<se>. 
[Jn dorso, inferius, in margine dextro scriptum:] Erectio<nes> 
Ep<isco>patuu<m> I 30. 
[In dorso, in margine dextro, ab alia manu transverse scriptum:] 
Administrationis I Ep<isco>patus Fogaras<iensis> I Cassatoriae I A<nno> 
1739 die 18. I Febr<uarii> revisae. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 481, f. 1, 
original. 
.[(ep)l(aBHHH apxis 3aKaprraTCbKoî o6nacTi. <t>. 151, orr. 1, crrp. 481, apK. 1-2. 
OpHrimUI. 

3 

1731 mai 2, Ujgorod. Kozma P61 donează un teren situat în vecinătatea 
bisericii greco-catolice din Ujgorod pentru. construcţia casei parohiale. 
2 mpaBHR 1731 p01ry, Y:»ezopod. AKm :»eumeJ111 Micma Y:»ezopod llaJ1 Ko1bMu npo 

dapyBaHHJI y doBi'IHe KOpucmyBaHHJI zpeKO-KamOJlUU,bKOMY C6JIU(eHUK)' 'laCmUHU 

1eMJ1i, 11Ka po1maiuoBaHa Ha cmoponi poBy u,epKBU dJlR 6ydiBHUU,mBa 6ydUHK)' ma 

iuiuux zocnodapcbKUX 6ydi6eJJb. 

PoKy Eo)l(oro 17 31. ,[(ID! 2 Mrui cTanacjl Jro.n:a, rroqHHY HH)l(eorrHcaHHOM 

Me)l(JJ:y qecTHbIM EpaTCTBOM , H ITpoqHMH ITapoxlfj!HbI uepKBe YHrsapcKoH., TaKO)l(JJ:e 

IT.KoJMOM feperoM crnpHHUJHM 6paToM TOH)l(e U:epKBe B Ka<j:le.n:pe MYJIKaqos/cKoH./ 

rrpH rrpHTOMHOCTH 5icHeBeJIMO)l(HOro ITaHa IT.ErrHCKorra MyHKaqos/cKoro/, 

MapaMapoc/Koro/ reoprlfjl feHHa)J.Hjl EmaHTHjl, CTPOHbl $}'11.!l:Yllia 3)].aBHa Ha U:epKOB 

YttrsapcK}'lO OT ITaHa HsaHa BHcoKalfjl KyrrneHHaro, KOTOpbIH .n:a)l(e .n:o cero speMeHe 

.n:ep)i(aJI rrpe.n: peqeHHb1/ro/ KoJMa, a TO c TeH. rrpHqHHhI, )l(e 6b1 OH TOH)l(e $}'11.n:YUJ Ja 

CBOH BJiaCHH rpOU1H OT lIBaHa BHCOKalfjl TOeCT 3a UJeCT)J.eCj!T 30JIOThlX yropCKblX Ha 

uepKOB YHrsapCK}'lO KYIIHJI, qTo rroHe)l(e rro.n: rrpHcjlroIO 303HaJI rrpe.n: sceMH HH)l(e 

orrHcaHHhIMH oco6aMH: Cero pa.n:H, a6h1 ceMy KOHeqHa Jro.n:a 6bma, j!CHOBeJIMO)l(HbIH 

ITaH ErrHCKOII H3 CBOHMa coseTHHKaMH KoHCHCTOpHaJihHHMH ocy.n:HJI a6b1 EMy 

Tru!)l()J.e cyMMa rro.n: rrpHCjlrolO 303HaTa 6hIJIO /BOCTax/ OT)J.aHa OT qeCTHaro EpaTCTBa H 

ITapOXlfj!H, Ha UJTO H rrpHBOJIHJIH ace H3 EpaTcTBa .n:erryrnsaHH: ITaH KoJMa rraKH 
IIOBHHyeTCjl TOH)l(e <j:lyH.n:aUJ HaJie)l(HTe 6e3 CBapH 3 BCeM IIHCaHHeM K HeMy 

rrpHHaJie)l(eHTHM U:epKBH OT)J.aTH H rroceMy )l(a.n:Hy Bpa)l(JJ:y /ero/ pa.n:H He TBOpHTH; aHH 

60JIU10 K TOM~.n:e <j:lyH.n:aUJy /aHH/ OH caM, aHH ero MaJI)l(HJIKa, HH .n:eTH, HH )l(a.n:Ha 

ero po.n:HHa He MO)l(YTCjl CBOHTH, j!KO H CJII06yeT )i(e OBllieM, aHH OH caM, aHH )l(a.n:eH 

crrpe.n: OIIHCaHHhlX rroceMy OT cero qacy BCeM Hlfj!KY rrepeU1KO.!l:Y qHHHTH BOCIIplfj!BUJee 

BhIUJe orrHcaHHY CYMMY oT qecTHaro EpaTCTBa, H ITapoxHj!H yHrsapcKhIX, KOTOPYIO 

OHH cn106y10T, j!K HaH.nerrUJHM qHHOM oT.n:aTH. E.n:HaK)l(e qecTHoe EpaTcTBO ew:e 

)i(eJiaeT, a6b1 ero MHJIOCTh KoJMa c rrpoqHHX /.n:o6p/ox/ uepKOBHhIX, o KOTOphIX Cjt 

6y.n:YT 3Be.n:osaTH, r.n:e H Ha qTQ HX BhIHaJie)l(HJI paxyHOK rrpe.n: HhlMH Bhl)J.aJI, KOTOpOMY 

HaMepeHHIO Ko3Ma HeCT rrpOTHBHhIH, anee OBUleM TOe BCe /Bea/ XOW:eT KOJIHKOJIBeK Ha 
TO 6y.n:eT I103BaH qHHHO HCIIOJIHHTH KOTOpOH 3ro)J.hl H nyqUJaro ysepeHHjl pa.n:H o6e 

CTPaHhI, TO ecT j!K qecTHoe EpaTcTBo CTPOHhI ecH crrpaBhI .n:eKYTOBaHHoe TaKO H IlaH 

KoJMa B Kyrre c CsoHMa ChIHaMH BJiaCHbIMH pyKaMH Cjl rro.n:rrHCYIOT KpeCTH 3Bh1qai1.HH 
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/ ... cYMeJiocn1/ mnaHHH KJia.IJ.)"IH. B nepBhIX KoHCTaHThIH Ko1Ma +. BacHJIHa/w/ 

Ko1Ma +. l1rnarnii Tionoswq I>paT U,epKse YHrsapcKoii, <l>epeHIJ 4wnaw crnpwHH 

I>paT U,epKBH CsHTOH yHrsapcKoH: Franciscus Doroghi confrater ecclesiae 
Unghvarieni X Garam me Ioanne Kozma Graeci Ritus Unitorum parocho 
Unghvariensi, Garam me Georgio Blazovszky Ill<ustrissimi> ac 
R<evere>ndissimi D<omi>ni Ep<isco>pi Munkacsiensis Capellano 

CHe sce .IJ.eHJIOCH s Kacpe.IJ.pe My11Kaqos/cKoii/. )J,HH H poKy Bh1weonwcaHHh1x: 

KOTOPYJO cnpasy, e)l(eJIH 6b1 KTO 1pyruHJI, TOM noBHHeH 6y.IJ.eT 6wpwar (no seHrepcKH -
wTpacp) Ha naHa Ben/KOMOHCKoro?/ EnwcKona MyHKaqos/cKoro/ ,ll,aTH 30JIOThIX 

YTOPCKHX «40» Ha 11epKoB naKH YHrsap/cKyw/ 1onoT/h1x/ «12». 
!tem aliiud Literalis Instrumentum sic sonat, Hunagrico idiomate: En 

alabbis megh irt Kozma Pal, adom tuttara mindenekk, az kiknek illik, ezen 
levelemnek rendiben, hogy szabad akaratombul viseltetven, Isten hazahoz 
tartoz6 ajtatos fel tett szandekombul az Ecclesis mellett levo Arkon innen levo 
szabad fundusombul engedtem Parochia helynek edgy darab foldet mind 
eărokre: mely darab helyen a becsi.iletes parochia a papnak szi.ikseges hazat es 
epi.iletet bizvast epithessen. Az tărvenyes evicti6t is magamra es succsesiomra 
valalvan mindennemi.i impetitorok ellen tartozni fogok, es succesionis 
tartozzanak veszendalni. Melynek nagyobb bizonysag megerositesere attam 
magamtul ezen sajât nevnek es kezem kereszt vonasaval megerăsitett pecsetes 
levelemet. Unghvar, die 25-ta Februarii Anna Domini 1732. 
Garam me loanne Kozma Kozma Pal X L.S. 
Graeci Ritus Unitorum Parochorum Unghvariensis Viniczky Anna X L.S. 
Garam me Francisco Doroghi X 
Popovics Ignat m.p. 
Csaki Gergely X 
Mâteffi Sândor X 
Zombori Istvaan X 
Vereczky Ferencz X 
Beliczky Demeter X 
Fadgyas Janos X 
Hegedi.is Tamas Xi proci. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 560, f. 1-2, 
original. 
)J,ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <l>. 151, an. 1, cnp. 560, apK. 1-2. 
OpwriHaJI. 

4 

1731 mai 11, Viskovo. Act prin care Consiliul oraşului Viskovo atribuie un nou 
teren, în locul celui vechi, pentru loc de cimitir pe seama credincioşilor greco
catolici, deoarece terenul vechi nu mai putea fi folosit datorită inundaţiilor 
râului Tisa. 
11 mpa8Hll 1732 po«y, Bum«oBo. ÂKm cmapocmu Micma Bum«o8o ma uozo paou 
npo JafttiHy JeMJli, 8UOineHoi' nio zpeKO-KamOJIUU,bKUU U,8UHmap, moMy U(O JeM.flll 
He MO:JICe 6ymu 8UKopucmaHa '1epe1 noBiHb pi'IKU Tuca. 
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Mi Visk Varossanak Fo Biraja Mehes Gyărgy Procurator Baros 
Gyărgy Tanacsos tarsaival es az egesz comunitassal egyiitt adgyuk tudtokra 
mindenekk akiknek illik mind mostaniaknak mind kăvetkezendoknek ezen 
leveliinknek rendiben, hogy az Istennek sulyos iteleti az hatarunkat vesztegeto 
Tisza miatt rajtunk leven sok lakosi kentelenettetnek elmosott telkek helyett 
masokat szerezni es helybol helyben faradsagos kăltseggel kăltăzni nem leven 

penig masott fundus amellyel nemely becsiiletes Atyankfiai 
conteltaltathassanak volna arra nezve kentelenitettiink mi is in anno 1726 die 
<deci> ma Aprilis Helysegiinkben minden kăzănseges omisban contribual6 es 
veliink edgyiitt szenvedo orosz renden levo lakosoknak temeto helynek kimert 
foldecskejeket vissza foglalni magok is latvan megszorult allapotunkat, magok 
meg edgyezesebiil es minden ellenkezes nelkiil melly elfoglalt foldek hellyett 
adunk masutt a Varoson felul Varga domb nevii hellyen a mezo szelen edgy 
darab cseres es erdos foldet Temeto kertnek melyet is szabadosan birhassanak 
mindaddig mig varosunkban veliink edgyiitt a kăzănseges terhet birhattyak 
egy karam forma szinecsket is szabad legyen epiteni az hava esos idoben 

magukat es halottyukat temeteskor recipialhassak az elăbbeni temetO 
helyett vettek kăltsegeket az vetelhez computalvan nyolcz forintokon es 
negyven edgy penzeken id est Fl<oreni> Hung<aricales> 8 denarii 41. 

Mostan penig mi az feljebb meg irt TemetOkert helyet adtuk es 
vallottuk ărăkăsăn fiur61 fiura nemzetsegrol nemzetsegre megmasolhatatlanul 
senki ellene nem mondvan sot ha valami vetek vagy mas Legitimus 
Impetitorokat talaltatnanak kik azon temetO kertnek szabados birasaban 
meghaboritanak vagy meg haboritani akarnak tehât mi tartozunk mindenkor 
elOallani es szabad birasaban oket meg oltalmazni egy sz6val mindenekben 
evincalni kirol is adgyak ezen varosunk szokott pecsettyevel meg erositetett 
leveliinket. 

Datum in congregatione nostra senator<i>ali et com<m>unitatis die 
11Maii1731. 

Iudex, Iurati et tota com<m>unitas, iidem, qui supra. 
Per fur<asorum > oppidi Notarium Stefanus N. K6llay extradata 

m<anu> p<ropria> 
Ezen temeto kert mind meg meg megszerzeseben munkajaban mind 

kimereseben oculatorok az orosz rendrol voltanak. Egyhazfi Vereczi Ferencz, 
Orosz Miklos, Katona Mâthe, Revesz Peter, Asztalos Ferencz, Darnics Laszlo, 
Mezei Peter, Bikasz Vasil, Fejer Mâtyas. 

P<ost>S<criptum>. Ha penig valami idegen oroszok jănnek he 
varosunkban lakni s ez mostani temetO kertnek szerzeseben es mellette val6 
kăltsegben nem reszesek, tehât az olyanokat szabad legyen az orosz rendnek 
edgyhazfiak altal amidon idegenek halottya esik vagy maga meghal, az temeto 
kertben val6 temetkezesert kelyen denari 12 vetetni10. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 501, f. 1-2, 
original. 
.[{ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 501, apK. 1-2. 
Op11rittan. 
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5 

1731 august 29, Mukacevo. Decretul de investire în Juneţi.a de protopop al 
districtului Coreii Mari de catre Gheorghe Ghenadie Bizanczy, episcopul de 
Mukacevo, a lui Alexandru Ferenczy, parohul greco-catolic de Carei. 
29 cepnnR 1731 p01<y, MyKa'leBo. j{eKpem MyKa'lÎBCbKozo cnucKona I'eopziR 
I'ennadiR libanqi npo npU3Ha'leHHR apxidURKOHOM zpeKO-KamOJIUqbKOZO 
CBR~enuKa 3 Kapeu OJ1eKcandpa <l>epenqi. 

Georgius Gennadius Bizanczy Dei et Apostolicae Sedis gratia 
Ep<isco>pus Sebastopo/litanus, Munkacsiensis et Maramarosien<sis> per 
Regnum Hungariae et partes acquisitas Vicarius I Apostolicus etc. 

Memoriae com<m>endamus per praesentes, quibus expedit, 
universis, qualiter cora<m> confisi in bonitate et I aptitudine adm<odum> 
R<everen>di Domini Alexandri Ferenczy de praesenti actualis parochi ritus 
Graeci Unitor<um> I N<agy> Karolien<sis> contulimus eidem Archi
Presbyteratus officiu <m> super parochos ritus Graeci in Districtu I Nagy 
Karoliensio Inclyto Comitatui Szatmarien <si> adiacen <ti> et habit<o> 
com<m>orantes et curam animaru<m> I gerentes dando eidem facultatem 
ecclesias visitandi, excessus tam in clero quam in popula contra I leges 
divinas et Ecclesiae praecepta, necnon sanctiones canonum perpetratos 
corrigendi, maiores I vero ad nos deferendi, proventus nobis obvenientes 
tempore suo colligendi et ad nos fideliter de/portandi, parochis in 
administratione sacramentor<um> et cura animaru<m> invigilandi. 

Quocirca omnibus I tam ecclesiastici quam saecularis status nostrae 
iurisdictioni subiectis hominibus hisce firmiter I praecipientes 
com<m>ittimus et mandamus, quatenus suprafatum adm<odum> 
R<everen>dum D<omi>num Alexandrum I Ferenczy pro vero ac indubitato 
suo Archi-Presbytero agnoscant eidemq<ue> omnem debitam obedientiam, I 
ac honorem praestent et exhibeant, ille vero inter clerum et populum sese 
pium et exemplarem exhibere I obligabit<ur>, ut taliter aliis quoq<ue> cum 
fructu praeesse valeat. D<omi>nos vero terrestres Excellentissimu <m> et 
Ill<ustrissi>mos I Iud<ices Nobil>ium et lur<atos> a<sse>ssores 
honorifice requirendos esse duximus, quibus quoq<ue> eundem 
recom<m>endamus, quatenus eidem I Archi-Presbytero in occurentiis officio 
suo annexis, in iustis et licitis assistere dignarent <ur>. 

In cuius rei I maiore<m> fidem p<rae>sentes eidem manu propria 
subscriptas sigilloq<ue> nostro roboratas dedimus in residen/tia 
Ep<isco>pali apud S<anctum> Nicolaum ad Munkacs die <vigesima no>na 
mensis Augusti anno Domini 1731. 

G<eorgius> Gennadius Byzanczy I Ep<isco>pus 
Sebas<stopolitanus>, Munk<acsiensis> et Mara<morosiensis> I m<anu> 
p<propria> 
I'eHaoiu Ei3aHmiu En<u>c<Ko>n& MyKa11aec&Kiu u Mapa.Mopc&Ki'u. 
[Inter subscriptiones sigillum oblongum impressum Gennadii Episcopi stat] 
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[In dorso, superius, in media pagina scriptum:] <Vigesima no>na Aug<usti> 
1731 I Ferentzy Ioanni <sic!> data I Archi-Presbyteralis inve/stitura a 
Gennadio Byzan/zy Ep<isco>po Munkacs<iensi>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 475, f. 1-2, 
original. 
,[(ep:>Kasuwu apxis 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 475, apK. 1-2. 
Opwriuan. 

6 

1731 < ?>, < Eger>. Adresă a vicarului general George Foglar din dieceza 
romano-catolică de Eger către Gheorghe Ghenadie Bizanczy, episcopul greco
catolic de Mukacevo, despre relaţiile dintre preoţii romano-catolici şi cei greco
catolici. 
< ? >, 1731 p01ry, Ezep. J/ucmyBaHHR MÎ31c EzepcbKUM pUMo-KamoJJUl.(bKUM 
cnucKonoM I'eopze <l>omap ma zpeKo-KamoJJUl.(bKUM cnucKonoM I'eopzicM 
I'ennadiCM EbaHl.(Î npo 83aCMoBidnocunu pUMo-KamoJlUl.(bKUX ma zpeKo

KamoJlUl.(bKUX C8R~eHUKÎ8. 

Copia literar<um> Agriensis Vicarii Generalis Fogler c<aetera> I 
responsionesque ad propositiones et p<rae>sentationes V <enerabilis> Cleri/ 
G<raeci> Ritus Reverendi D<omi>ni nobis dilectissimi. 

Querulosas contra quospiam parochos litteras turn Suae Ex/cellentiae, 
turn et mihi scriptas percepi. Miror, quod se non refle/ctant sup<ra> factam 
determina<ti>onem et accordum superstite adhuc I pie defuncto 
Hodermarszky sup<er> eiusmodi p<rae>tensionibus paro/chorum mixti 
ritus, ubi conclusum et determinatum est p<rae>ser/tim propter 
conserva<ti>onem et stabiliationem S<acrae> Unionis, ut, ubi I sunt 
actuales parochi Lat<ini> ritus habentque intermixtos paro/chianos Graeci 
ritus, in omnibus dependentioam habeant a loci I parocho et vicissim, ubi est 
parochus Graeci ritus habens I parochianos intermixtos Latini ritus, nullam 
habeat p<rae>ten/sionem ad illos vicinus Latini ritus parochus, sed loci I 
parochus iurisdictionem suam in illos exerceat, unde et Ve<st>rae 
D<ominationes> facile sibi possunt scrupulum tollere, quoad locum 
n<ominum>, ubi est actualis parochus Latini ritus, a quo depende/re debent 
intermixti parochiani, etiam Graeci ritus, et vicis/sim in loco n <ominum>, 
qui erant Latini ritus, a iurisdictio/ne V <est>rar<um> D<ominationum> 
defendere debent; in filialibus vero, ubi non I residet parochus, vicini 
administrabunt sui ritus paro/chianis, qua tali determina <ti>one nulla 
confusio erit et S<acra> I Unio melius firmabitur. Haec pro ulteriori 
directione et I scrupulo tolendo responsi loco transmittenda censui, qui I et 
maneo R<everendissimarum> D<ominationum> V<est>rar<um> servus et 
frater in Ch <ris>to affectiona/tissimus Georgius Foglar V <icarius> generalis 
Agriae. 
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Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 470, f. 1-2, 

copie. 
)J,ep)(<aBHHH apxia 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 470, apK. 1-2. Konill. 

7 

1732 martie 25, Svidnik. Adeverinţă eliberată de către Episcopul Grigore 
Vucinici de Svidnik şi Plateea ieromonahului Grigore Bulko prin care i se dă 
voie să se transfere de la mănăstirea Sfinţii Arhangheli Mihail şi Gavril la 
mănăstirea Sfdntul Nicolae din Mukacevo. 
25 6epewR 1732 p01ry, Couc>HuK. Coic>o~mBo, ouc>aHe cnucKonoM Couc>Hu~bKUM ma 

IIJ1ameHCbKUM I'puzopiCM By11uHU'leM icpoMoHaxy I'puzopi10 IiyllKO, npo 
nepece.neHHR uozo 3 MOHacmupR CBJ1mux apxaHZeJlÎB MuxaiJia ma raopuiJia c>o 
MyKa'IÎBCbKOZO MOHacmupR Coamozo MuKOJlaR. 

fperopHH B)"IHHHq47 MHnOCTHIO nO)(<HelO H Ca11Taro TpoHy AnocToncKaro 
EnHCKOn CBH.[IHHUKHH, H IlnaTeHCKHH, CBl!TbIX ApXHCTPaTHr M11xaăna, H raapHHna 
npH peue fnoroBHHUe ApxHMaH.npHT; H e11x Ilpecaernaro, KecapcKaro, H 1.(apcKaro 
Ma11ecTaTY CaeTHHK, H npoqa11 H npoqa11. 

lhaeCTHO TBOpHMO, HM)l(e no.no6aeTb BCeMh CHe IlHCMeHHOe HaqepTaHHe 
BH.LlllIUhIM, H qTyIUhIM; .na qecTHhIH o XpHcTe EpaT HepoMOHax fpHropHii EynKo B 
Her.na IlpoTOCHHren Ham no.n nocnyrnaHHeM B cHne )J,yxa CBl!Taro OT 
I1peaene6Heiirnaro H Eoron10611aaro CeaacTHHHHCKaro ApxHepell H HaMeCHHKa 
AnocToncKaro feoprn11 feHHa.[IH11 B113aHT111148 Haă3aemeHbIM, H3 MaHaCTHpll Cal!ThIX 
MHxaăna H raapHHna ApxaHrena KpaHHbl l1BaHHqKoii,y MaHaCTHpb CBl!Taro Hepapxa 
XpHCTOBa HHKona11 y KpaiiHe YrpopoccHHCKOH ocHoBaHHhIH, npecenHTHCll noaeneHHe 
np1111T. Cero pa.nH .na B03MO)l(eT nYTrneCTBHe H nocnyrnaHHe caoe, KaKo no.na6aeT 
YTO.LIHO caaeprnHTH, aceMb IlpaaocnaBHhIMh, H B Xp11cTa npaaoaepHbIMh Hapo.noMb, 
cero BHrneiiMeHHTaro H 6oro6oiiHaro HepoMoHaxa MHnOCTHHH H noMOIUH 

XpHCTHaHCKOH H focTHonI06HoMy np1111TH10 npenop)"laeMo,H cae.n11TencrnyeMo,.na OT 
CTPaHb HarnhIX - MHnOCTHIO nO)l(HelO HCTHHHO 3.LlpaBbIX H MepHbIX IlYTllleCTBHe H 
nocnyrnaHHe caoe acnpHllT: Ha llITO H3BeCTHeiirnaro pa.n11 yaepeHHll pyKOIO HarneIO 
Apx11epeiicK010 no.nnHcacMo, H 06h1qH010 IleqaTHIO yTBep.nHcMo y MaHaCTHPY HarnoM 
ApxHMaH.npHTCKOM KpaiiHhI HaaHHqKoii. Mec11ua MapTa, .ntt11 25 JleTa 1732. 

fp11rop11e B)"IHHHq EnHcKyn CBH.LIHHUKHH H IlnaTeHCKHH. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 64, opis 1, dosar nr. 153, fila 1-1 
v, original. 
)J,ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. - <l>.64, on.1, cnp.153, apK.1-1 3B. 

Op11rimUI. 

47 Este vorba de episcopul Grigore Vucinic (1727-1733). 
48 Aşa este în text I TaK y TeKcTi. 
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8 

1732 aprilie 26, Mukacevo. Întelegerea în şase puncte dintre Gheorghe 
Ghenadie Bizanczy, episcopul de Mukacevo, şi Carol Fri.ederick de Schonborn, 
episcopul de Bamberg şi Wiirzburg, noul stăpân al domeniului Mukacevo, în 
privinta respectării drepturilor şi privilegiilor clerului unit de pe respectivul 
domeniu ducal. 
26 KBimHR 1732 p01<y, MyKa11eBo. llopo3yMiHHR 6 iuecmu nyHKmax Mi:Hc 
MyKa'liBCbKUM cnucKonoM I'eopzicM I'ennadiCM lii:Jam~i ma cnucKonoM liaM6epza 
ma B10pu.6ypza Kap!IOM <l>pidpixoM lllen6opHoM, H06UM 6J1acHUKOM MyKa'liBcbKoi" 
doMemi: npo npa6a i npuBinei" npucdnanozo t)yxoBeHcmBa zepU,03bKOi" doMiHii. 

Georgius Gennadius Bizanczy Dei et Apostolicae Sedis I gratia 
Ep<isco>pus Sebastopolitanus, Munkacsien<sis> et Mara/marosien<sis> 
per Hungariam et partes aquisitas Vicarius I Apostolicus S<acratissimae> 
C<aesare>ae Regiaeque Ma<ies>t<a>tis Consiliarius, ex eo, I quo mihi iura, 
immunitates, libertates ecclesiasticas tuendi I defendendiq < ue > incumbit 
munere Spectabilibus, ac Magnificis I D<omi>nis D<omi>no Davidi ab 
Uhlein S<acratissimae> C<aesare>ae R<egi>aeque Ma<ies>t<a>tis 
Consiliario (Tit<uli>) et D<omi>no Ioanni Reviczky causarum regalium 
directori (Tit<uli>) Suae I Celsitudinis Plenipotentiariis coram Honorabili, ac 
R <ev ere> nd < issi >ma Domino I Stephano Hlobik Conventus S < anctae > 
Crucis de Lelesz conventuali et I perillustri D<omi>no Petro Beniczky Regia 
Hominibus, unacu<m> clero I repraesento: I 

Venerabilem Clerum Graeci ritus Unitu< m > in Inclyto Ducali 
Do/mino Munkacs et Sz<ent> Miklos animarum curam habentem Celsis/simo 
ac R<evere>nd<issi>mo S<acri> R<omani> Imperii I Principi D<omi>no 
D<omi>no Carolo Friderico e Comitibus a Schonborn Ep<isco>po 
Bambergen<si>, Herbipolen<si>, Duci Fran/coniae (Tit<uli>) sibiq<ue> 
legitimis iure primigeniturae successoribus I de adepto, collato, donato ex 
clementia S<acratissi>mae C<aesare>ae Regiaeque I et Apostolicae 
Ma<ies>t<a>tis ante hac utili, iam vero directo et proprieta/rio dominio 
antelatorum bonor<um> una mecum non modo gratulari, ve/rum etiam sui 
ecclesiarumq<ue> suar<um> legitimum patronum et ecclesi/asticae 
immunitatis protectorem sacris ad aras precibus exoptatum I devotissima cum 
submissione anhelare, amplectari et revereri. Cuius I gratiam, benignitatem et 
patrocinium idem in anima fixa habendo I in eo spem firmam ponit, quod in 
antiquis immunitatibus, libertatibus, I exemptionibus et praerogativis 
ecclesiasticis, quae per suos officiales I taxis, censibus, exactionibus 
spiritualis et Ep<isco>palis iurisdictionis I usurpationibus multum laesae 
sunt, violatae et imminutae non modo I in statu quo ex privilegiali diplomate 
et sacror<um> canonum indultis sub I directione Fisei Regii habitis, usuatis 
et pacifice possessis Suae Celsitu/do sub suo benigno gubernia 
eiusdemq <ue> futuri iure primogeniturae I successores in integrum restituat, 
conservabunt, defendet et manutenebit I et per suos officiales observari et 
conservari faciet, sed etiam augebit, I fundabit, dotabit. Quam Suae 
Celsitudinis gratiam, benignitatem et I consolationem per gratiosissimam 

37 

https://biblioteca-digitala.ro



suprafatorum d<omi>nor<um>, in quibus se per d<omi>nos 
contra/veniendo nimium gravari et laedi expertus est, experiri desiderat et I 
quidem: 

Primo. Ut Venerabilis Clerus Graeci ritus Unitus in I<nclyto> 
Dominio Munkacs I et Sz<ent> Miklos vigore benignissimi Leopoldini 
diplomatis in immuni/tatibus, libertatibus, iure ecclesiasticis, quibus Clerus 
Romano-Catholicus Latini ritus ex p<rae>scripto s<acrorum> canonum et 
terrenor<um> Principu<m> li indultu gaudere, uti, frui dignoscit<ur>, 
quemadmodum sub directione I Fisei Regii, usu reali et consuetudine 
roboratu<m> fuit, ita expost etia<m> I pacifice gaudeat, utat<ur> et 
perfruatur. Hinc: 

Secundo. Fundi hactenus pro parochialibus Ecclesiae, scholaribus, 
seu I cantoribus habiti bona fide ab immemoriali vel longissimo tem/pare 
possessi in futurum etiam pro talibus habeant<ur> et recognoscant<ur> I et, 
si qui actu ex annuentia, vel commissione d<omi>nor<um> officialium per 
rusti/cos occupati (uti in Holubina et Nagy Breslo factu <m> est) reperirenltur 
suis ecclesiis, parochiis et cantoribus unacum fructibus actu I extantibus vel 
pendentibus illico restituantur. 

Tertio. Elapsa hyeme vel autumno peracta fundorum parochialium, I 
cantoralium, ecclesiarum, bonorum, item mobilium et immobilium I 
parochor<um> conscriptio, velut illicita sacris canonibus contraria, ipso I 
iure nulla, invalida, irrita, reprobata, pro cassata habeant<ur>, neque I 
amplius quid simile attentetur. I 

Quarto. Si quam p<rae>tensionem dominales officiales, vel subditi 
contra pres/byteros cantores haberent, vel formare possent, satisfactionem I ab 
Ep<isco>pis loci petant et non via facti eos invadant, turbent, molestent, res 
eorum ablatas restituant. 

Quinta. Casu, quo dominia, fundos pro parochis, cantoribus, ecclesiis 
ex/cinderent nullos et insufficientes, eo turn Ordinarius loci, vel Dioecelsanus 
ex plenitudine Regiae et Apostolicae authoritatis sibi hac I in parte 
specialit<er> diplomatice delegatae, propria authoritate ex/cidendi, quantum 
sufficit, facultatem reservat. Qui si ita excident, I ea turn D<omi>nus 
Terrestris nullum sibi ius patronatus uti, nec in illis, I in quibus ex 
p<rae>scripto s<acrorum> canonu<m> et Concilii Tridentini 
p<rae>standa n<on> I p<rae>staret, vendicandi habebit facultatem. 

Sexto. Praesenti moderna in p<rae>nominatis dominiis statutione 
praedictis pun/ctis immunitatibus, libertatibus, iuri, ecclesiasticis fundis, 
schollis, parochiis, ecclesiis p<rae>iudicari neutiquam possit et censeatur I 
secus contraveniendo, quoad p<rae>missa, statutio pro non pura 
habeat<ur>. I 

Super quibus omnibus et singulis benigna et gratiosa Suae 
Celsiltudinis affidationem, assecurationem Venerabilis Clerus una melcum 
scriptotenus habere vult et desiderat a spectabilibus I ac magnificis 
d<omi>nis plenipotentiariis, quor<um> favori et patrociniis I causam suam 
recomendat. 

G<eorgius> Gennadius Bizanczy 
Ep<isco>pus Seb<astopolitanus>, Munk<acsiensis> 
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et Mara<marosiensis> I m<anu> p<ropria> 
[In calce paginae a Petro Beniczky de ead<em> scriptum:] 
Praesentem copiam cum suo vero originali collatam in omnibus I punctis et 
clausulis conformem esse attestor. I 
Dat<um> in Monasterio I S<ancti> Nicolai Confessoris ad Munkacs die 26 
Apr<ilis> a<nn>o D<omi>ni 1732. 
I<nclyti> Co<mi>t<a>tus de Beregh Ord<inarius> Iud<ex Nobi>lium I 
Petrus Beniczky de ead<em> I m<anu> p<ropria>. 
[Iuxta subscriptionem sigillum tundum eiusdem iudicis nobilium in rubra cera 
impressum extat]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 480, f. 1-2, 
copie . 
.[(ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6naCTi. - <l>.64, on.1, cnp.480, apK. 1-2. KoniR. 

9 

1732 septembrie 30, Sâmbăta. Statutul de funcţi.onare a bisericilor din dieceza 
greco-catolică a Făgăraşului, adoptat în sinodul desfăşurat în Sâmbăta, sub 
conducerea episcopului greco-catolic. 
30 6epecHR 1732 p01(y, C1LJH6ama. l.(epKOBHUU cmamym </Jozapac11Koi' cnapx1i: 

npuuHamuu CuHoOoM, 1440 sio6ysca B CoM6ami nio KepisHuu,msoM zpeKo
KamoJ1uu,11Kozo cnucKona. 

EX UNO HOC EODEM 1732 30 SEPTEMBRIS SINODARUM 
CONTINUATA IN CUR/A IUUSTRISSIMI AC REVERENDISSIMI DOMINI 
DOMINI EPISCOPI FOGARASIENSI SZOMBATFALVIENSI. 

1.Rx. Tisztelven ket vicarius Authoritasa terminaltatott, a Tisztelendo 
Zsuhilimak adatott es rendeltetett az Maroson es Aranyoson tul val6 resz A 
Tisztelendo Bonyei Vicariusnak pedigh az megh irt ket viz innen val6 resze. 

2. Concludaltatott hogy egy faluban pro administratione divinorum 
legyen negy exempta persana ugymint ket Pap, Diaconus es egyhâzfia. 

3. A tisztelendo Clerus secretariussanak rendeltetett minden 
esperesrol egy egy taller Anuatim. 

4. Concludaltatott hogy pro distinctione poparum et secularium 
minden pap jarjon rendhoz val6 Poszt6 kăntăsben, ha ki pedigh ell 
mulaszttya pro prima poena espereseiktol biintettesek megh 12 fonrintokigh es 
maga substantiojab61 csinaltasson poszt6 kăntăst. 

5. Eltavoztassak a papok az ertetlen parasztokt61 usualtatott Istent es 
tărvenyeit meg serto ocsmany szidalmakat, ha ki pedig olyannak tanaltatik 
primo biintettessek meg 12 forintig, hasonl6 keppen ha ki az vilagiak kăziil is 
meg szidna papjât 12 forintig biintettessek meg. 

6. Valaki az papok kăziil korcsmandoz6 lennek az utcakon tântorg6 
reszegnek tanaltatik toties quoties biintettesek meg in 1,20 forintig. Az 
esperestek duplo, ha ki pedighlen solvendo imparnak esmertetik az aresta 
satisfealjon az biintetesnek imputando egy napra es eczakara egy-egy forint. 

39 

https://biblioteca-digitala.ro



7. Ama becstelen igen el aradott kăzănseges sz6nak el tavoztatasara 
„hogy az olah papok a nagyobb tolvajok" meg lassak, hogy tolvajokkal ne 
conversalodjanak, tudva azok szallast ne adgyanak sub iustabili gravi poena. 

8. Valaki az papok kăziil az comuniat secularis embernek concsedalja, 
hogy beteghez vigye vagy egy helytol masuva per manus hordozza 
irremissibiliter mind a pap mind a secularis meg biintettessek 12 forintig. 

9. Oktassak a nepet, hogy magok is frecventallyak a Napot . 
Gyermekeiket az Isten tiszteleteire szoktassak, akik el mulasztyak 1-or 
biintetessek meg 5o-ven penzig 2-szor egy forintig. 

10. Amely pap Innep napon liturgiât nem celebrai az olyan 
Esperestye alltal biintetessek meg 12 forintokigh ha legitima excusatioja nem 
leszen. A falusiak pedig tartozzanak prestalni az ahoz valo reqvizitumokat. 

11. Valaki az papok kăzziil az nagyobb Innep napokat meg szegne az 
olyan irremissibiliter 12 forintokigh meg biintettesek. Az seularisok pedig 
ha.rom forintig. 

12. Valaki extra rituali pro casibus reservatis az gyontatasnak, 
keresztelesnek m6djât, formajât nem tudna, az olyan pap is irremissibiliter 
biintettesek meg 12 forintokig. 

13. El tavoztassak az eddig kârhoztatason practizal6 templomok 
bezarl6jat es hogy valami mankorb6l az comuniot kivân6 szegeny lelkektol az 
papok denegallyak. 

14. Ante denuntatione<m> az az kihirdetes nelkiil amely legyen j6 
rendszerint 3- szor, valaki az papok kăziil copulal szemelyeket (mely lett a 
clerusnak igen sokszori nagy baja, becstelensege) az is irremissibilter 24 
forintig biintettesek meg, ha nem incabb in rebus dubiis tegye hire az falusi 
pap pro meliori esse maga esperesinek sub hac eadem poena. Hasonl6 keppen 
serio imponaltatik hogy senki mas Papsaga alatt val6kat ne copulallyon , ha 
csak annak az parochusnak valami legitima excusatioja nem leszen, ha ki 
pedig az ellen cselekszik meg papsagab6l is kivettetik , egy sz6val mas papnak 
hivatalaba ne avassa magât, az copuland6 szemelyek pedigh tartozzanak adni 
az papnak 1 mariast, az esperesnek 2 mariast. 

15. Valamint karhozatos az secularissahoz az ritkan val6 gyonas 
annal inkabb botrânkozasra val6bb ha papja meg nem gy6nik j6 peldaadassal 
a nep elOtt j6l nem viseli magât juxta illud turpe est Dace , azert 
concludaltatott hogy a Papok gyakrabban gy6njanak avagy csak egy egy 
h6naphoz, azert a ki pedig e hagyomanyt nem observalja az olyan pap is 12 
forintokig meg biintettessek. 

16. Valaki a Papok kăzziil ritkân valamely faluval magok Parochiât 
conducal az olyan eo facto minden irgalmassagon kiviil kivettessek azon 
helysegbeli Papsagb6l elotte val6 egyhâzi tiszteitol. 

17. Valaki akar a papok kăziil, akâr a vilagiak kăziil az kalvinistaknal 
sokaig educallya gyermekeit, azok is biintetes nelkiil nem maradnak, azert 
amennyiben lehet azt is tavoztassak. 

18. Et ultimo Mindezen conclusiumokat tartozzanak es parent uraimek 
pro sui directione Melt6sagos Piispăk Or es Nagysagât6l in bona forma ki 
venni es eszerint mindmagokat mind auditorokat dirigalni. 
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Ex Mandata Illustrisimi ac Reverendissimi Domini Domini Episcopi 
Ioannes Inocenty Klein L<ibero> Bar<onis> de Szad. 

Extradata per I Const<itu>tum pro hac Synodo Notarium Paulum 
Pater m<anu> p<ropria> I <tricesi>ma <Septem>bris 173 I Statuta 
Dioecesana Fogarasiensis Dioecesis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 488, f. 1-2, 
original. 
.n;ep)KaBHHH apxie 3aKaprraTCbKOi' o6rraCTi. <1>. 151, orr. 1, crrp. 488, apK. 1-2. 
OpttrÎH3.JI. 

10 

1733 iulie 19, Mukacevo49
• Jurământul egumenilor din mănăstirile de la 

lmstecevo, Zaricea, Berezna şi Krasny Brid că se vor supune de bună voie 
egumenului mănăstirii Sfântul Nicolae de la Mukacevo. 
MyKa'liBCbKoi" zpeKo-Kamo/lUf<bKoi" rnapxii" npo :ia6opony npa60CJ1a6HOMY rnucKony 

J(ocut/Je10 <l>eooopo6U'IY YzollbCbKOMY 6UC6J1'ly6amu y CQH C6Jltu,eHUKQ oyxo6HUX 
oci6 na mepumopii' MapaMopocbKOZO KOMimamy. 

CbIH 6rrarocrroBeH H TipocrraerreH XpttcTOC 6or Ham, 
MbI HH)KeH IIO.llIIHCaHHaJI o XpttcTe 6paTm1 1lHHy Cel!Taro BacHJIHll BerrttKoro 

rrpo<t>eccbI 30 CBllTbIX o6ttTerreif, McTtttIOBCKOH, 3apeuKoif, 6epe3HHUKOH, 

KpacHo6po.llCKOH, rro rrpecrnerreHHH H rrorpe6aHHH JlcHe BerrKOMO)l(Horo IlaHa 

TI[perro}lo6Horo] 11 Tiperrarn Harnero Err11cKorra feoprnll feHHa}lHll 6113aHTHll50
; B 

0611Terr11 MyKa'IOBCKOH CBl!Taro l1epapxa HttKOJiaJI, Y'IHHHBillH Co6opHoe 3ace}laH11e 

JaKOHHoe Ja rrpo113BorreHHeM 11 Ha}lxHeHHeM .z:i;yxa Cel!Taro, }lo6poeorrHe rroJBOJilleMo 

a6b1 MbI H 6y.llylliHH l1ryMeHbI B rrpe.llpe'!eHbIX o6ttTerrex JaKOHHOe rrocrryrnaH11e 

OT}laB3.JIH, H BO BCeM IIOCJiylliHbl 6bIJIH Tipeeerre6HOMY OTUY l1rYMeHy CBllTOH 
0611Terrtt MyKa'IOBCKOH. C11e )Ke, cero pa.llH, llKO IIOBHHeH 6y.lleT Be.llrryr peryrrbI 

CBllTOH, Tipe.llpe'!eHHbm 0611Terrtt rrocemaTH, 11 o HHX rrorre'!eHHe MaTH, 11 o .llOXO.llKax 

IIHJIHOBaTH, H BO BCeM 3aCTYIIHHKOM 6bITH; Me)KH TbIM , e)KeJIH 6bI rrpe}lpe'!eHHbIH 

Tip[erro}lo6HbIH] 0Teu l1ryMeH Cel!ToH o6HTerrtt MyKa'IOBCKOH, rne 11 He xoTerr 

'IHHHTH, H BblKOHbIBaTH, TO H B rrpe}lpe'!eHHbIX o6ttTerrex l1ryMeH eme 6y.llYT eJI 

IIOBHHOBaTH, IllTO }lJij) rrerrrnaro yeepeHHJI CHX Bcex }laeMO CHe Harne PYKOIIHCHOe H 
rre'!aTHJO JaKOHHH'leCKOJO 3BbI'laHHOJO YTBep)K}leHHoe rr11caHtte B 0611Terrtt CTorre'IHOH 

MyxaqoecKoH poKy 1733, IOrrHJI 19 .n;HJI. 
l1epoMoHax fe}leOH IlaJHH q(HHa] C[BllTOro] Bac11rr11JI 

B[err11Koro] Tipo<t>ec, 06HTerr11 6epe3HHUKOH, p.t. l1rYMeH. 
l1epoMoHax Me<t>o.llHH, l1ryMeH MoHacrnpa l1MCTH'leBcKoro. 

l1epoMoHax Me<t>o.llHH 3eiiKaH, q(11Ha] C[BJITOro] B[ac11rrttJI] 

B[err11Koro] l1ryMeH Ha TOH qac Kpaetto6pouKHH. 

l1epoMoHax H11KO.llHM Crnpocrn, l1rYMeH 3apeuKHH. 

49 Se pare că documentul este datat după stilul vechi/ lMoaipuo, 1110 ueli 110KyMeHT 11arneauHli :ia 

CTapHM CTHJieM. 
50 Episcopul Bizanczy a murit în data de 22 iulie 1733 după stilul nou I MyKa'liecbKHli rnHcKon 
feoprili feuua11ili Oi1auui noMep 22 nHnHll 1733 p. 1a HOBHM CTHJieM. 
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IToMiTKa: 1'h6pam1e ITpoTO Hr}'MeHa. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 64, opis 1, dosar 168, fila 1-2, 

original. 
)J,ep:>KaBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <1>. 64, on.1, cnp.168, apK.1-2. Op1:1riHan. 

11 

1733 iulie 2 7, Mukacevo. Adresă a Vicarului General al Episcopiei greco
catolice de Mukacevo Simeon Olsavszky către preoţii din subordine privind 
intenicerea ca episcopul ortodox Dosoftei Teodorovici din Uglea51 să mai 
sfinţească preoţi în comitatul Maramureş. 
1733 p., JIUnHR 27, MyKa11e60. 36epneHHR FeHepaJlbHOW BiKapiJi MyKa'liBcbKoi' 

zpeKo-KamoJ1Ul.fbKoi" rnapxti" Ci.Meona OJ1b1Ua6CbKOW oo 1.4epK06HOW Kllipy 
MyKa'li6CbKOi' zpeKo-KamOJIUl.fbKOi' rnapxti" cmocoBHO 3a6opoHu npa60CJ1a6HOMY 
rnucKony j{oci</Je10 </Jeooopo6u11y YzollbCbKOMY BUCBR'IYBamu y caH CBRU(eHuKa 
oyxo6HUX oci6 Ha mepumopti" MapaMOpOCbKOZO KOMimamy. 

BbIIIIHO Bene6Hblll On~eBe Co6opa 1:1 ITaHcTBa PycKaro M1:1p Xp1:1CTOB 1:1 BCH Enara» ! 

Be.uoMo ecT qeCHOCTHHM BaIIIbIM H:>K MHOro ecT )J,yxoBHbIX Me:>K,!ly 

BaMH,KOTOpbm He a6bi B BOJIHOCTeX U:epKOBHblX li cne6o.uax HaJie:>Kb!TblX 30CTaBaJill 

ane Ha TO eme MHOrbm TH:>KapbI,YTHCKbl li KMlll{TBO ll3HaIIIaK>T. 

ITopu;1:1K>.uaK>T,ITaH1111:1Hy po6ID1T,TaKcb1 1:1 ApeH.lly nnauT,1:13 KOTOparo :>KpO.llJla 1:1n1:1 

ll3TOlfHl!Ka TOe IIJibIHeT He OT l!Haro TOKMO OT cero :>Ke B MapaMOpbllllll,MHO:>KeCTBO 

)J,yxoBHblX HanpaBHJIOCH; Hll TOJIKO :>Ke Kl:>K He MOrYTCH BMllCTl!Tll KTO l!X TOJIHKO 

pa3MO:>Kl!JI,l!CTHHHO He l!Hb!H TOJIHKO OTeu )J,oco<t>eii <l>eo.uopOBlllf,Ha KOTOporo li B 

c1:11:1 .UHH TYT noHoc npHIIIOJI 1:13 C1:1rorn. ITaHoBe )J,ep:>KaBHbm npoTeIIITaJIYK>T,H:>K 

HenpecTaHHO XllpOTOHll3YeT,ll CBHTHT KMeTeH,IIaCTbipeii,npocTaKOB,MY:>KbIKOB, B lfOM 

He TOKMO lfHH QepKOBHbIH, 1:1 )J,yxoseHCTBO 3ry6y 1:1MaeT ane Te:>K, 1:1 ITaHoBe 

)J,ep:>KaBHbIH Opcar, 1:1 ITpecBHTJibIH KecHp,MaeT 3a HeB.uHelfHOCTb,IIOHe:>Ke KMeTe 

CTaK>TCH ITonaMH oT )J,oco<t>e». Cero pa.u1:1 CHM yHHBepcanoM H3BHCHO TBOpHM 

qecHOCTHHM BaIIIbIM, BceM ITpoTononoM 1:1 npo'IHHM ITapoxoM npHKaJyeMo 1:1 

3ase111aeMO .ua6bi :>Ka,!leH )J.HHK l!Jlll IIOIIOBlllf He .uep3HYJI CBHTlllllllCH OT 0Tu;a 

)J,oco<t>e», Ha TOe 60 [.uypHo] 1:1 onacHo KO:>K,!lbIH ITpoTOnon IIOBHHeH no3op .uaT1:1,1:1 

IIOCeM KOTOpblH KOJIBeK 6y.ueTCH CBHTl!Tll y )J,oco<t>e», :>Ka,!leH TaKOBblH He 6y.ueT 

BOJIHOCTll, li IIpll cne6o.ue U:epKOBHOH 30CTaBaTH, li OT TaKOBaro CBHll.leBTa 30CTaHeT B 

BHKH lfy:>K,!l. Be.uoMo .ua 6y.ueT 1:1 C1:1e qeCHOCTHHM BaIIIbIM,H:>K OTeu )J,oco<t>eii ecT B 

3anp1:1111eH1:11:1,KoTopoe 6na:>KeHHoii naMHTH En1:1cKon MYKalfeBCKHH 1:1 MapaMopocKHH 

feoprHH feHHa,!ll!H bll3aHTllH Ha Hero IIOJIO:>KbIJI, IIOBTOpHeHHe Ha TOro :>Ke 0Tu;a 

)J,oco<t>e» 3anp1:1111eH1:1e nocnan1:1 ecMo,1:1 cyposo eMy 3aKaJaJIH .ua HepJHeT [o Mo<t>opa] 

KaHTllCH HKO HeKJIK>lfl!MblH. C1:1J1 ll3Bl!CHO COTBOpIIIe li B HeOTMllHHOe co6JIK>,!leHHe li 

1:1cnonHeH1:1e BpYlfHBIIIe JocTaeM HaJaBIIIe, BbIIIIHO Bene6HOCTHM BaIIIbIM, )J,aHa B 

Ka<t>e.upe MYKalfeBcKoii, MecHu;a IOJIHH )J,HH 27, PoKy 1733. 3bICTaBbIH o Xp1:1cTe 

51 Ultimul episcop ortodox al Maramureşului (1718-1733). 
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6paT ClfMeoH OmuaBCKHH BeKap11ii E1111cKorra MyKaIJeBcK[oro]:52 m<anu> 
p<ropria>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 510, fila.1-1 v, 

copie. 
)J,ep:>1<aBHHH apxiB 3aKaprraTCbKOÎ o6nacTi. <l>.151, orr.1, crrp. 510, apK.1-1 3B. KorriR. 

12 

1733 noiembrie 27, Mukacevo. Scrisoarea ieromonahului şi egumenului 
mănăstirii din Mukacevo Grigore Bulko adresată vicarului Maramureşului 
Ioan Stoica privind numirea lui Simeon Olsavszky ca episcop al episcopiei 
greco-catolice de Mukacevo. 
2 7 J1ucmonaoa 1733 p01cy, Jlucm icpoMonaxa ma izyMeHa MyKa'liBCbKozo 
MOHacmupR FpuzopiR HyRKa Ha aopecy MapaMOpOCbKOZO BiKapiR Ioana CmoUKU 
npo npuJHa'leHHR CiMeona 0JlbWaBCbKOZO cnucKonoM MyKa'liBCbKoi" zpeKo
KamoRUU,bKOi" cnapxii". 

CbIH 6narocnoBeHHbIH H rrperrpocnaBeHHbIH XpHcToc Eor Haw ! 

IlpeqecHbIH, 11 qeCTHO-Bene6HbIH 0TIJe, 11 o Xp11cTe EpaTe, BceqecHaro 

l(Jrnpy MapaMopbICKOro IlpoTOCHHrenmo; IlpeqecHaro Co6opy )J,parneBcKaro IlpoTO

l1epe10, 11 Apx1111pe3BHTep10: M11pa Xp11cT0Ba; .nyweBHaro CrraceHHR; TenecHaro 

3.ZJ.paBHR; 11 macJIHBaro .nonro.neHCTBHR IlpeqecHOCTH Baweii, 11 BaweuHHblM BCeM 

.noMOBHTbIM, 11 BCeM BepHbIM rro6ne:>KHbIM IlpHRTeneM oT focrro.na Eora rronyqbITH rro 

BCR .neHH ycep.nHo :>KenaeM ! 
BbmHcaTH, 11 113rnaronaT11 HeMO:>KHa, RK 6ap3o BeJIMH B03pa.noBan eMcR, er.na 

oT IlpeqecHOCTH Baweii qpe3 11ocmpa MoHaxa mu1 7 HoeBpHR 1111caHHbIH KpacHo .no 

MeHe JIHCT, RKO:>Ke rro.no6aeT c qecTHJO Toro)l(JJ.e MecRua HoeBpHR .U.HR 20 .no PYK 

BepHO B0311pHRJI eM; ero :>Ke OXOTHO rrp01IbITaBillbl Ha 3HaMeHHaHoe B HeM 

IlpeqecHOCTH Baweii :>KeJiaHHe cBepweHHO rropaJyMeJI eM,e:>Ke 3HaTH 11meT,IllO y Hac 

HOBOeCR .neeT ? 0TBema10: RKO MHOra H qy.nHa, R:>Ke BCR H3Ka3aTH, H H3rnaroJiaTH, H 

rrepoM 1131111caTH HeMO:>KHa: o6aqe He c BceM 3Jia, HO rraqe .no6pa: ce6o ame 6b1 KTO 

BrrpocHJI ? Koro qen0Beu11 rnaroJIJOT 6bITbI BJia.ZJ.bIKOM 11 ErrwcKorroM MYKaIJeBCKHM ? 
OTBema10: RKO HH u11ii rnaronawa 6bITH H3 IlpeqecHOCTH Baweii HRMewcKoH 

<t>aMeJieii KaHHOHHKa 3repcKoro CTOHKy; HH UHH :>Ke AH.npeR ro.nepMapcKoro 

l1e3)'BHT; HHUHH Ape.n11R fyMeHRHCKoro ApXHJJ.IDIKOHa; HH u11ii OnwaR 3aTHCKoro 

IloBIJaHcKoro Apx11.n11RKOHa; HH u11ii rraK /: He XBaJijfRCR CHR 1111wy,Ho .na rrpaBo 

peKy,RKO BCer.na BCRKaro rro.no6Haro JJ.OCTOHHCTBa eJIHKO MOillHO BOJieJO Y.U.aJIRXCR H 

6e:>KaX :/ H o MHe He.ZJ.OCTOHHOM rreqamecR; HH UHH :>Ke JJ.OCTOHHCTBO CHe 

Apx11epeiicKoe BbIIllpeIJeHoe oT C3BaHHbIX Co6opoB .nyxoBHbIX qpe3 BOTa53
; HHQHH 

1111cMeHbIM 11 e.n11Ho.nywHbIM crnac11eM; HH u11ii :>Ke TaKo; HHUHH oHaKo 3TR3aTH 

TmaxycR: HO rraqe cwx Bcex rrpe.n B03BemeHHbIX TeKymoro MecRua HoeBpHR .U.HR 17 

52 Simion Ghenadie Olsavszky- episcop al Diecezei greco-catolice de Mukacevo în perioada 1733-
1737/ CiMeou CTe<t>au OnbwascbKHii - rnHcKon Myica'liBCbKol rpeKo-KaTOJIHQbKol rnapxil J 1733 no 1737 
piK. 
53 De la latinescul „votum" I aiJJ. naTHHCbKoro cnosa <<BOTYM». 
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nornTa HJ BH;me OT LI;apCTBY!Oll.IOro LI;ecapcKoro fpana, rocnOJlHHY MyKaqescKoro 
IlaHCTBa A.nMHHHCTPaTopy .[{yxeKy npHcnHna, H BOJBeCTHna HKO CHMeOH OnrnaBCKblH 
MYKaqesCKbJH HoHernHbJH EHepanbHbJH BHKapHyrn OT Ero 51cHoCTH LI;ecapcKoH Ja 
npencrnTencTBOM H npH%JHOJO LI;ecapcKoro BHQeKaHI..lenapHyrna fepuera Kapona 

<l>pHnepHKa llieH6opa54
, EnHcKonoM MYKaqescKbJM HapeqeHbJH yJKe ecT, Kornpoii 

EnHCKOnHH naJKe no neHec n0Ha1.11:1JO np1:1 pyKax npasna eme HeiiMaeT, Ho Ha BCHK qac 
eH OJKHJlaeT,eJKe npenpeqeHoe ApxHepeiicKaro nocTOHHCTBa neno HJIH ~e6He, ame 

OT focnona nora HaJ)laHO eCT, pa3TOpll.lblCJI eMy HeMOll.IHO, nOHeJKe nor HJKe 

conenosaeT,CHH 1:1 YTBepJK.11aeT; ame naK oT JIJOJlHH ToqHJO ecT pa1sepmb1CH eMy 
MOJKHa; noHeJKe COBeTbl H nOMbllleHHH qnoseqecKa CYTb cyeTHa, H HenOCTOJIHHa. 

O c1:1x scex, IlpeqecHOCT Barny o XpHcTe BOJnJ06neHHYJO B KpaTue 

npenpeqeHbJX ysepHsrne, H HHHa MHora nyrnenoneJHa, JlHBHa, H qynHa IlpeqecHOCTH 

Barneii Ha1nsecTHTH HMan 6b1M: Ho noHeJKe nHcaHHaH qeprn, HJIH 1:1orn npen MHOrbrn 

oqH H PYKbl Morna 6b1 npenHeCTHCH: cero panH c1:1J1 noHeCTH HOHe He MOJKHa; ycTaM 

60 nyqrne rnaronaTH IlpenMeT, H noyqeHHJO Cepnua PaJYM: IlpeMynpoMy 
HaJHaMeHasrne Mano, H npoqaJI cHx 6onrna sHeMneeT. Ilpoqee JKe K nocnen1:1,H CHH 

npHnaraJO: HKO peBHOCT .[{oMy Harnero,cHpHq: H 6oJKeCTBa Harnero BocToqHaro H 

LI;epKBH HalllOH BocTOqHOH CHenaeT MH Ja HeJeJIO OT pH3npHOJIJ06HblX yManHCH, H 

yHHqHJKeHHeM yHHqbJJKblCH: eii JKe erna MHOJKbJl.leJO oT ycepJlIDI ccTPaJKJlY H ccTeHHy: 
c nnaJKeHbIM IlpopoKoM BapyxoM s mase 5 HaqepTaHHaH senHHM rnacoM HJ rny6HHbI 

Cepnua s nHJO rnaronJOme: BocTaHH l1epycanHMe, H cTaHH Ha socTOLIH, H nornHJlH Ha 

BOCTOKbl, H BHJKJl c 6paHa qana TBOJI OT BOCTOK ConHQa JlO 3anana, CJIOBeCeM CBHTaro 

panyJOmecH, noJKHeJO naMHTHJO. l11b1iinorna 60 oT Te6e nernbI senoMb, sparb1, 

BBe)leTJKe j[ nor K Te6e He[J]OMbl c cnaBOJO,HKO Cb!Hbl LI;apcTBa. CTBopH 60 nor 
CMHpHTHCJI sceii rope Bb!COl.le, H no MOpH!O npeCHOTeKYlllOMy, H ne6peM HanOJIHHTHCJI 

s paseH JeMHyJO, na HJleT l11paHn YTBepJK.11eH c cnasoJO noJKHeJO. OceHHrna JKe H 

ny6paBbl H BCJIKO npeso nnaro BOHHCTBOM l11paHJJJO noseneHHeM nOJKHHM. IlpeJlHJleT 

60 nor l11paHJ1eBH c secenHeM CBeTOM cnaBbl ero, c noMHJIOBaHHeM H npaB)lOJO, HJKe 
OT Hero. o ceM c BCeMH CBOHMH JlOMarnHeMH, H npHJITeJIJIMH no6nHJKHeMH MHOro 

neTb1e macnHse 1npacTByiiTe H cnacaiiTecH. .[{aH s Ka4JenpanHOH o6HTene 

MYKaqescKOH CBHTOro l1epapxa XpHCTOBa HHKOJlaH, JlHH 27 HoespHJI, PoK 1733. 
IlpeqecHOCTH, H qeCHOCT-Bene6HOH ... 55 

CMHpeHbIH noroM011e1.1 H JKbJqJIHBblH c 

npHJIJHHJO o XpHcTe npaT fpHropHii 

feoprnH nynKa qHH(a] C(BHTOro] 
BacHJIHJI BenHKaro l1epoMoHax o6HTenH 
C(sHToii] MyKaq(escKoii]: Ha TOH qac 

l1rYMeH. 
n.n. IlpeqecHOCT Barny YMHJIHO nporny paqTe c MHOJO H noceMy HMaTH K 

pernnoHneHL1HJO cHpHq: c rnacHe y scex nocTOHHblX semax HJKe CYT K YMHOJKeHHJO 

cnasb1 noJKoH, K yKparneHHJO LI;epKseii HalllbIX, K nome naK, H panocTH nyxosHbIX 

54 Schonborn Friedrich - Karl(? - 25.06.1746), vice-cancelar al Imperiului habsburgic, episcop de 
Bamberg şi Wiirzburg, moştenitor al domeniului de Mukacevo I illett6optt <l>pillpix - KapJJ (? -
2 5. 06 .17 46). IMnepcbKHH eiue-Kammep, rnHcKon liaM6epJbKHiî i B1Dpu6ypJbKHH, cna)lKOEMeub 
MyicaqiecbKOÎ JlOMitti"i. 

55 Text ilizibil I ,[\ani cJJoeo nowKOJlJKetto. 
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HaWhIX, H scero po.ny ttawero PoccwcKaro 11 BonocKaro56 rraK JaB)f(,!lhI roToB 
oTsemasaTH, H rrpmntty cnyJK57 ITpeqecHOCTH BawoH:, TaKO[JK) rrpoq1111M .no6phIM oT 
586y HMaM e,nttoii Enettwoii59 

• ITpeqecHOCT Bawa paqTe M. 60 H HeBhmpaBJieHy rreBHhIM 
qJioBeKOM ceM Ha MyKaqos 3

61 sy WTO Ja HIO rrpwii,neT c I>naro.napeHHeM Ja62 rrnaqy, H 
rpornhI ttaseptty. 
2. IT.IT. 11ocmpa Mottaxa JiwcTy cero JKaJaTem1 ITpeqecHOCTH Barnoii Jlacue H 
J1106s11 Xpwcrn»HCKOH rrperropyqa10 I 
< In folio 2 v: >: «ITpeqecttoMy 11 qecttocT-Bene6HoMy OTllY 11oaHHY CrniiKa, 
Bceqecttaro Ivrnpy MapaMophICKoro B11Kap1110wos11, ITpeqeCHoro Co6opy 
)J,parneBcKoro ApxwrrpeJBHTeposw, UepKBH C[s»rnii] )J,parneBcKoii ITporn-11epeesw 11 
ITapoxoBH /: TwT[yn] uen :/ o XpwcTe I>paTy, H )J,06po.n11es11 MHe BOJJII06JieHoMy,ceii 
JlHCT K qTeHHIO .na BpyqHTCH qecHOCT. 
„Bulkacsin Greg < orius> Gear< gius > Hieromonachus Munkacs < iensis> 

notitiam dat Reverendissimo Ioanni Sztojka vicario Marmatico tandem ex 
multis Simeonem Olszavszky nominatum episcopum Munkacsiensi". 
< In folio 3: > : „27 novembris 1733. Bulkacsin Gregorius Georgius 
hieromonachus Munkaciensis informat vicarium Marmaticum loannem 
Sztojka ex multis per F<redericum> Schi:inborn Simeonem Olszavszkyum 
esse nominatum episcopum Munkacsiensi". 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 508, fila.1-3, 
original. 
)J,epx<aBHHH apxis 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <t>.151, orr. 1, crrp. 508, apK.1-3. 
OpwriHan. 

13 

1734 februarie 2-3, Mukacevo. Protocoalele adunărilor preoţilor din episcopia 
greco-catolică de Mukacevo pentru aprobarea veniturilor episcopale. 
3 momozo 1734 p01<y, My«a11etJo. llpomoKOJIU 36opiB ctJRW,eHuKitJ MyKa'litJCbKoi" 
cnapxii" npo 1amBepom:eHHR cnucKoncbKUX npu6ymKitJ. 

Anna 1734. diebus <secun>da et <ter>tia inclusive mensis 
Febr<uarii> I celebrata est G<enera> lis Congregatio in Residentia 
Ep<isco>pali S<ancti> Nicolai I Ep<isco>pi et Confessoris ad Munkacs 
tamquam pro p<rae>senti termina I per Ill<ustrissi>mum ac 
R<evere>ndissimum D<omi>num Simeonem Olsavszky per I Suam 
Sacr<atissi>mam Ma<ies>t<a>tem et Regem Ap<os>tolicum benignissime 
I resolutum et nominatum Graeci ritus Unitorum Ep<isco>pum 
Mun/kacsiensem etc. et actualem Vicarium G<enera>lem legitime indicta I 
Praeside eodem coram Assessoribus S<acr>ae Sedis Munkacsiensis I 

56 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nolllKOL1JKetto. 
57 Text ilizibil I .[laJJi cnoao nolllKO.llJKetto 
58 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nolllKO.llJKetto 
59 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nolllKO.llJKetto 
60 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nolllKO.llJKetto 
61 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nOlllKO.llJKetto 
62 Text ilizibil I ,[laJJi cnoao nolllKO.lllKetto 
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ad<mo>dum R<evere>ndo ac Religioso in Ch<ris>to Patre Gregorio Bulko I 
ordinis S < ancti > Basilii Magni professo Monasterii Munkacsi/ensis 
Hegumeno et ad<mo>dum R<evere>ndo D<omi>no Georgio Blasovszky I 
condam beatae recordationis Ill<ustrissi>mi ac R<evere>ndissimi 
D<omi>ni Georgii . Gennadii Biszanszky Ep<isco>pi Munkacsiensis 
Capellano a latere, pro I p<rae>senti autem actu constituto universi Graeci 
ritus Cleri noltario p<rae>sentibus insuper universorum districtuum 
d<ominis> offici/alibus, archi-diaconis, archi-presbyteris, I eorundemq<ue> 
notariis iuratis, quippe: ad<mo>dum R<evere>ndo D<omi>no Michaele I 
Gareczy archi-diacono Unghvariensi et superior<um> districtuum I 
Szempliensi, Michaele Olsay Szabolcsiensi, Theodoro Rakolveczky 
Szatmariensi, Gregorio Kopanszky Ugocsiensi archi-ldiaconis, item Basilio 
Gulovics Sztropkoviensi, Andrea I Sandali Varanoviensi, Andrea Kurimszky 
Makovicziensi, Alexio Demianovics Cumagariensi, Ioanne Kozma 
Unghvarien<si>, I Stephano Dudinszky Aba-Ujvariensi, Petro Breznay 
Berczlnensi, Andrea Soltis Ujheliensi, Ioanne Susta Vereczkiensi, I Georgio 
Fizir Sztroimensi, Ioanne Desko Kraynensi archilpresbyteris etc. etc. 

Comparentibus proinde cunctis per currentales p<rae>titulati 
D<omi>ni Ep<isco>pi I nominati evocatis praesentatae sunt prae primis 
prolixae Excellentissimi li ac R<evere>ndissimi D<omi>ni Comitis 
D<omi>ni Gabrielis Antonii Erdody de I Monyoro Kerek Ep<isco>pi 
Agriensis63 literae sonantes p<rae>titulato D<omi>no Ep<isco>po I 
nominato, quib<us> insimul acclusum erat par intimatorio-requisiltorii 
Rescripti Regii, quorum utriusq<ue> tam videlicet literaru<m> Tuae I 
Excellentiae quam Rescripti Regii tenor dilucide in<n>uebat et delclarabat 
mentem et piam Suae S<acratissi>mae Ma<es>t<a>tis circa 
constitutione<m> I V<enerabi>lis Graeci ritus Cleri tam p<rae>sentem 
quam futuram graviterq<ue> I exg<g>erabat occasione ordinationis et 
collectationis cathedratici I de iure quamvis s<acrorum> canonum 
Ep<isco>pis debiti emersos et, ne fors I deinceps etiam emergendos abusus et 
excessus benigneq<ue> meminit I fundationis Ianianae qualiter quibusve sub 
conditionib<us> foret I in Ep<isco>oum Quinq<ue> Ecclesiarum translata 
declarabat. I 

Ad quorum quidem tam benignissimi Suae Sacr<atissi>mae 
M<aies>t<a>tis Rescripti I quam literarum D<omi>ni Excellentissimi 
Ep<isco>pi Agriensis praetitullato D<omi>no Ep<isco>po nominato 
sonantium tenorem et continentias I uni versus V <enerabi > lis Clerus legitime 
congregatus per suor<um> districtuum I praenominatos d<omi>nos 
officiales et deputatos in modum subsequente<m> I conscienciose respondit, 
et quidem: 

Ad quaestionem unde et ex quo I fundo hactenus Ep<isco>pi 
Munkacsienses I vixerunt, reposuit vixisse ex obventione cathedratici a 
sin/gulis parochis percipiendo flor<enos> Rh <enenses> 2„ a pagis vero de 
iure I consuetudinario antiquo in Ecclesia Orientali in recognitionem I et 
honorem Cathedrae Ep<isco>palis et sui ritus Ep<isco>pi percipiebantur I 
flor<enos> Hung<aricales> 2.; dictum est 'percipiebant<ur>', nam hic 

63 Episcop de Eger (1715-1744). 
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proventus partim I ob inhibitionem D<omi>norum Terrestrium, ne eundem 
sui coloni prae/starent, partim vero ob renitentiam colonor<um> nolentium 
in plurimis I locis, ex eo eundem p<rae>stare, quod <deci>mam Regiam, ad 
quam alias I de iure Regni Rutheni minime tenerent<ur> p<rae>stare non 
valentium; ex his inquam a potiori rationibus hic proventus adeo diminutus 
estet denegatur, I ut nonnisi ex paucis admodum pagis percipiatur neq<ue> 
ex his // integraliter, nam aliqui non plus quam unum flor<enum> 
Rh<ensem> p<rae>stant. 

Porro occasione ordinationis singular<um> personar<um> de more 
antiquo Ep<isco>pi (/utpote tenuiter provisi de proventib<us> et, cum alias 
moris esset, I neo-ordinatos, qui per bimestre, aut etiam trimestre in 
Resi/dentia Episcopali per eiusdem Ep<isco>pi homines ad id idoneos 
erudiebantur I et capacitabant<ur> in scitu necessariis, ac ad s<acros> 
ordines requisitis I et insimul ex culina Ep<isco>pali vivebant a potiori 
debere honestum I prandium Ep<isco>po et suis a latere personis, sequaciter 
toti famuli/tio p<rae>stare) in locum huius percipiebant singuli pro suo 
arbitrio et I promovendarum aut etiam promotarum personar<um> 
facultatem, a I quib<us> flor<enos> 20. minus plusve; et hoc 
intel<l>igendum venit etiam I cum investitura aliisq<ue> cum eiusmodi 
hominib<us> instruendo haus/tis molestiis, ad quae facienda tenebatur 
frustra nemo. Bene aliud I notandu <m>, quod aliquibus annis nullus 
ordinatus sit. 

Demum observandum venit Ep<isco>pos Munkacsienses hactenus ex 
tam tenui proventu cathedratici se, vicarios suos g<enera> Ies, capellanos, I 
secretarios, provisores et reliquam aulam debuisse contentare I ac intertenere, 
expensa insuper itinerarias, quocunq<ue> eundum I esset, facere; tacentur 
expensae ob defensam Cleri factae tempore I processuum litigiosorum, ac 
subinde: 

Ad quaesitum, num hactenus Ep<isco>pi quaestionati, qua 
Ep<isco>pi (nam aliud I est de iisdem intel <l>igendum, qua privatis 
religiosis adeoq<ue> porti/one religiosa ad instar aliorum debere esse 
contentis, ubi ipsor<um> I im<m>ediatos praelatos agerent), quos piam 
reditus ex Monasterio I S<ancti> Nicolai ad Munkacs habuerint? Et 
respondetur unanimi I omnium voce habuisse nullos: ob rationem, ex qua 
p<rae>fati Mo/nasterii non pro Ep<isco>pis, verum pro solis monachis 
Ruthenis fun/datio erecta esset, uti tenor fundationalium literar<um> Ducis 
Keriato/vici praeseferret proventumq<ue> tam exiguum haberet, ut aegre I 
p<atres> et fratres pro gloria Dei quotidie choraliter alias promo/venda 
necessarios, canonice iuxta normam sui S<acri> Ordinis inter// tenere possit; 
tacetur, ut Ep<isco>pos suorum reddituum participes I faceret, cum etiam 
num, quo ad notabilem partem suor<um> proven/tuum fundationaliter alias 
sibi debentium extra pos<s>essionem esset. 

Hinc est, quod Ep<isco>pus in veritate rei fatendo computatis 
computandis I non plus intradae annuae percipiat quam circiter 1900 
flor<enos> Hun<garicales>, I neque id in fixo cum sum<m>a enim 
dif<f>icultate tam a pagis (uti I p<rae>missum est) quam <a> parochis 
congrua sustentantione destitutis percipitur. 
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Genuine quoq<ue> fatendum Graeci ritus parochos maiori ex parte, I 
imo ferme omnes opera manuum suar<um> et arando taliterq<ue> 
oeconomiam suam promovenldo vivere, uti luculenter patebit ex 
conscriptionib<us> ad mandatu<m> I Suae Sacr<atissi>mae 
Ma<ies>t<a>tis factis. Numerus porro (quantum hactenus I colimare et 
rescire licuit tam brevi temporis spatia, qui tamen I clarius ap<p>arebit ex 
praememoratis conscriptionib<us>) extendit se I d <omin>noru <m> 
parochorum circiter ad 513. 

Ex quo capite potissimum emanat in Rescripto Regio exprobrati 
ex/cessus circa col< l > ectationem mentionati cathedratici, quem parochi 
prolventum non habentes congruum (quamvis de iure et iustitia Ep<isco>pis 
suis I administrare teneantur) dif<f>iculter p<rae>stant, ac proinde: I Quod 
Sua Sacr<atissi>ma Ma<ies>tas benigne et adeo paterne fundationis 
Ianilanae meminerit eandemq<ue> ultronee pro alumnis ritus Graeci I utpote 
sum<m>e necessarius pro propaganda S<acra> unione manultenere et 
conservare, neq<ue> aliter ritus Latini quam in I defectu horum ad eandem 
admittendos esse velit, pro adeo I clementi erga nationem Roxolanicam 
reflectione universus I Graeci ritus Clerus cum S <ancta> Matre Ecclesia 
Romano-Catholica I Unitus alte fatae Suae Sacr<atissi>mae Ma<ies>t<a>ti 
im<m>ortales de genu I reposit grates impense divinam bonitatem quotidie 
ad I aras sacras exoraturus pro incolumitate et incrementa li Augustissimae 
Domus Austriacae. I Quae p<rae>missa omnia iuxta Rescripti Regii et 
tenore<m> literarum I ac R<evere>ndissimi D<omi>ni Comitis et 
Ep<isco>pi Agriensis I saepefato R<evere>ndissimo D<omi>no 
Ep<isco>po nominalo Munkacsiensi I missarum et conscienciose coram 
p<rae>nominatis omnib<us> d<omi>nis I officialib<us> et 
congregationum deputatis an <n>otato demisse64 submittun/ture idem altefato 
D<omi>no Excellentissimo Ep<isco>po Dioecesis I Agriensis pro eruenda 
exinde et percipienda informatione I desiderata super proventib<us> 
E<pisco>porum Munkacsiensium. 

Actu<m> I sub G<enera>li Congregatione V<enerabi>lis Cleri in 
Residentia Ep<isco>pali apud I S<anctum> Nicolaum ad Munkacs diebus et 
anno supra specifilcatis celebrata. 
[In dorso scriptum:] Acta65 G<eneralis> Congreg<ationis> I V <enerabilis> 
Cleri anni 1734 I mensis Febr<uarii>. 

Copia. I Anno 1734. diebus <secun>da et <terti>a inclusive mensis 
Februar<ii> I celebrata et G<enera>lis Congregatio in Residentia 
Ep<isco>pa/li S<ancti> Nicolai Ep<isco>pi el Confessoris ad Munkacs, 
tam/quam pro praesenti termina per Ill<ustrissi>mum et 
R<evere>ndislsimum D<omi>num Simeonem Olszavszky perSuam 
Sacraltissimam Ma<ies>t<a>tem et Regem Ap<osto>licum benignissilme 
resolutum et nominatum Graeci ritus Unitoru<m> I Ep<isco>pum 
Munkacsiensem etc. et actualem Vicarium I G<ene>ralem legitime indicta 
Praeside eodem coram I Assessoribus Sacrae Sedis Munkacsiensis 

64 Suprascriptum. 
65 Suprascriptum et deletum: Continet acta Congr<egationis> I G<ene>ralis V<enerabilis> Cleri 
s<ecun>da Febr<uarii> I A<nn>o 1736. 
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ad<mo>d<u>m I R<evere>ndo, ac Religioso in Ch<ris>to Patre Gregorio 
Bulko I Ordinis S<ancti. Basilii M<agni> professo Monasterii Mun/kacsiensis 
Hegumeno et ad<mo>d<u>m R<evere>ndo D<omi>no Geor/gio 
Blasovszky condam beatae recordationis I Ill<ust>r<issi>mi, ac 
R<evere>ndissimi Domini Georgii Gennadii Bi/zanczy Ep<isco>pi 
Munkacsiensis Capellano a latere, I pro praesenti autem actu constituto 
universi Grae/ci ritus Cleri notario, praesentibus insuper I universorum 
districtuum d<ominis> officialibus, archi-diaconis, v<ice>-a<rchi>
diaconis, archi-presbyteris eor/undemque notariis iuratis, quippe: 
ad<mo>d<u>m R<evere>ndo I D<omi>no Michaele Iareczky archi
diacono Unghvari/ensi et superiorum districtuum Zempliniensi, I Michaele 
Olsay Szaboltsiensi, Theodoro Rakovetz/ky Szatmariensi, Gregorio Kapanszky 
Ugotsiensi I archi-diaconis; item Basilio Gulovits Sztropko/viensi, Andrea 
Sandali Varannoviensi, Andrea I Kurmiszky Makoviczensi, Alexio 
Demjanovits I Zamaguriensi , Ioanne Kozma Unghvariensi, Ste/phano 
Dudinszky Aba-Ujvariensi, Petro Breznay I Bercznensi, Andrea Soltesz 
Ujhelyiensi, Ioanne // Suszta Vereczkensi, Giorgio Fizir Sztroinensi, Ioanne 
Desko I Krajnyensi archi-presbyteris etc. etc. 

Comparentibus proinde cunctis per currenta/les praeti <tula>ti 
D<omi>ni Ep<isco>pi nominali evocatis praesentatae I sunt prae primis 
prolixae Excellentissimi, ac R<evere>ndissimi/mi D<omi>ni Gabrielis 
Antonii Erdody de I Monyorokerek Ep<isco>pi Agriensis literae sonantes I 
praet<i>t<u>l<at>o D<omi>no Ep<isco>po nominalo, quibus insimul 
acclusum I erat par intimatorio-requisitorii Rescripti Regii, I quorum utriusque 
tam videlicet literarum Suae I Excellentiae quam Rescripti Regii tenor dilucide 
I innuebat et declarabat mentem et piam Suae Sa/cratissimae 
Ma<ies>t<a>tis circa constitutionem Venerabilis I Graeci ritus Cleri tam 
praesentem quam futuram I graviterque exaggerabat occasione ordinationis et 
I collec<ta>tionis66 cathedratici de iure quamvis s<acrorum> cano/num 
Ep<isco>pis debili emersos et, ne fors deinceps etiam I emergendos abusus et 
excessus benigneque meminit I fundationis Ianianae, qualiter quibusve sub 
condi/tionibus foret in Ep<isco>pum Quinque-Ecclesiarum trans/lata 
declara bat. 

Ad quorum quidem tam benignissimi Suae I Sacr<atissi>mae 
Ma<ies>t<a>tis Rescripti quam literarum D<omi>ni Ex/cell<entissi>mi 
Ep<isco>pi Agriensis praet<i>t<u>l<at>o D<omi>no Ep<isco>po 
nominalo I sonantium tenorem et continentias universus V <enerabilis> 
Clerus I legittime congregatus per suorum districtuum prae/nominatos 
dominos officiales et deputatos in modum I subsequentem conscientiose 
respondit, et quidem: 

Ad quaestionem unde et ex quo fundo hacte/nus Ep<isco>pi 
Munkâcsienses vixerunt, reposuit vi/xisse ex obventione cathedratici a 
singulis parochis I percipiendo fl <orenos> Rh <enenses. 2., a pagis vero de 
iure consurtu/dinario antiquo in Ecclesia Orientali in regognitionem I et 
honorem Cathedrae Ep<isco>palis et sui ritus Ep<isco>pi percipi// pantur 
fl<oreni> Hung<aricales> 2.; dictum est 'percipiebantur', nam hic 

66 -ta- suprascripturn est. 
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pro/ventus partim oh inhihitionem D<omi>norum Terrestrium, I ne eundem 
sui coloni praestarent, partim vero oh reni/tentiam colonorum nolentium in 
plurimis locis ex eor/rundem praestare, quod <deci>mam Regiam, ad quam 
alias I de iure Regni Rutheni minime tenerentur praestare I deheant; in aliis 
vero oh nimiam pauperiem praestare I non volentium; ex his inquam a potiori 
rationihus hic I proventus adeo diminutus est et denegatur, ut nonnisi I ex 
paucis admodum pagis percipiatur, neque ex his I integraliter, nam aliqui non 
plus quam unum fl <orenum> Rh <enensem> prae/stent. 

Porro occasione ordinationis singularum per/sonarum de more 
antiquo Ep<isco>pi (utpote tenuiter provisi I de proventihus et, cum alias 
moris esset, neo-ordinatos, I qui per himestre aut etiam trimestre in 
Resid<entia> Ep<isco>pali per eiusdem Ep<isco>pi homines ad id idoneos 
erudiehantur et ca/pacitahantur in scitu necessariis, ac ad s<acros> ordines 
requisi/tis et insimul ex culina Ep<isco>pali vivehant a potiori, dehere I 
honestum prandium Ep<isco>po et suis a latere personis se/quaciter toti 
famulitio praestare). In locum huius perci/piehant singuli pro suo arhitrio et 
promovendarum aut I etiam promotarum personarum facultate, a quihus I 
fl<orenos> 20. minus plusve et hac intelligendum venit etiam cum I 
investitura aliisque cum eiusmodi hominihus instru/endo haustis molestiis, ad 
quae facienda ponehatur fru/stra nemo. Bene aliud notandum, quod aliquihus 
annis I nullus ordinatus sit. I 

Demum ohservandum venit Ep<isco>pos Munkacsien/ses hactenus 
ex tam tenui proventu Cathedratici se, I vicarios suos g<enera> Ies, 
capellanos, secretariosm provisores I et reliquam aulam dehuisse contentare, 
ac intertenere, I expensas insuper itinerariasm quocunque eundum esset, I 
facere; tacentur expensae oh defensam cleri factae tempore I processuum 
litigiosorum, ac suhinde: 

Ad quaesitu<m> num hactenus, qua67 Ep<iscopi> quaestionati (/ 
nam aliud est de iisdem intelligendum qua privatis I religiosis adeoq<ue> 
portione religiosa ad instar alioru <m> dehere esse contentis, uhi ipsorum 
immediatos praela/tos agerent), quospiam reditus ex Monasterio S<ancti> 
Nico/lai ad Munkacs hahuerint et respondetur unanimi I omnium voce 
hahuisse nullos, oh rationem, ex qua p<rae>fati I Monasterii non pro 
Ep<isco>pis, verum pro solis monachis li Ruthenis fundatio erecta esset, uti 
tenor fundationalium literar<um> I Ducis Keriatovits praeseferret 
proventumque tam exiguum I haheret, ut aegre P<atres> et Fr<atres> pro 
gloria Dei quotidie choraliter I alias promovenda necessarios, canonici iuxta 
normam sui I S<ancti> Ordinis intertenere possit, tacetur, ut Ep<isco>pos 
suorum redi/tuum participes faceret, cum etiam num, quo ad notahilem I 
partem suorum proventuum fundationaliter alias sihi I dehentium extra 
possessionem esset. I 

Hinc est, quod Ep<isco>pus in veritate rei fatendo compu/tatis 
computandis non plus intradae annuae participet quam circiter 1900. 
fl<orenorum> Hung<aricalium>, neque id in fixo, cum summa enim 
difficultate tam a pagis (uti praemissum est) qua<m> <a> parochis congrua 
sustentatione destitutis percipitur. I 

67 Qua suprascriptum est. 
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Genuine quoque fatendum est Graeci ritus parochos I maiori ex parte, 
imo ferme omnes opera manu<u>m suarum a/rando taliterque oeconomiam 
suam promovendo vivere, uti lu/culenter patebit ex conscriptionibus ad 
mandatum Suae Sa/cr<atissi>mae Ma<ies>t<a>tis factis. N<ume>rus 
porro (quantum hactenus coli/mare et rescire licuit tam brevi temporis spatia, 
qui tamen I clarius apparebit ex praememoratis conscriptionibus) extendit se 
d<omi>norum parochorum circiter ad 513. I 

Ex quo capite potissimum emanant in Rescripto Regia I exprobrati 
excessus circa collectationem mentionati cathe/dratici, quem parochi 
proventum non habentes congruum (quamvis de iure et iustitia Ep<isco>pis 
suis administrare te/neantur) difficulter praestant, ac proinde: I 

Quod sua Sacr<atissi>ma Ma<ies>tas benigne et adeo pa/terne 
fundationis Ianianae meminerit eandemque ultro/nee pro alumnis ritus Graeci 
utpote summe necessariis I pro propaganda S<acra> Unione manutenere et 
conservare, I neque aliter ritus Latini quam in defectu horum ad ean/dem 
admittendos esse velit, pro adeo clementi erga Natio/nem Roxolanicam 
reflectione universus Graeci ritus I Clerus cum S<ancta> Matre Ecclesia 
Romano-Catholica Unitus I altefatae Suae Sacr<atissi>mae bonitatem 
quotidie ad aras I sacras exoraturus pro incolumitate et incrementa 
Augu/stissimae Domus Austriacae. I 

Quae praemissa omnia iuxta rescripti Regii et teno/rem literarum 
Excell <entissi>mi D<omi>ni Comitis et Ep<isco>pi Agrien/sis saepefato 
R<evere>nd<issi>mo D<omi>no Ep<isco>po nominato Munkacs<iensi> 
missarum I et conscienciose coram praenominatis omnib < us > d < omi > nis 
officialibus et con/gregationum deputatis an <n>otata demisse 
submittunt<ur> eid<em> altefato D<omi>no I Excellentissimo 
Ep<isco>po Dioecesis Agriensis pro emenda exinde et percipien/da 
informatione desiderata super proventibus Ep<isco>porum Munkacsiensium. 
I 

Actum sub G<ene>rali Congr<egatione> V <enerabilis> Cleri in 
Res<identia> Ep<isco>pali apud S<anctum> Nicolaum ad Munkacs 
dieb<us> I et anno supraspecificatis celebrata. 

Collatu<m> per M<ichaelem> Hodermarszky 
Ep<isco>palem Archivarium m<anu> p<ropria>. 

[/n dorso, in margine dextro scriptum:] 
<ter>tia Febr<uarii> <1>734. I Munkacsiensis Dioe/cesis Cleri Munka/csini 
congregati de I proventibus Ep<isco>porum I Munkacsiensium de/ducendis 
congrega/tionalia acta. 
[/n opposita pagina scriptum:] Munkacsiensis Ep<isco>patus Proventuum 68 

Conscriptio sub praedecessore Mi/chaelis Olsavszky peracta. 
[Inferius scriptum:] Orig<inale> vide inter Proventus I Co<mi>t<a>tus 
Beregh. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 528, f. 1-3, 
original. 

68 Proventuum inferius insertum. 
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)J,ep)l<aBHHH apxia 3aKaprraTCbKOi' o6nacTi. <l>. 151, orr. 1, crrp. 528, apK. 1-3. 
OpHriHan. 

14 

1735 octombrie 24, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a comitatului 
Maramureş eliberează, la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, paroh greco-catolic 
ln Drahove, o copie autentică după privilegiul împăratului Leopold 169 din data 
de 20 decembrie 1701, acordat românilor t:ronsilvăneni greco-catolici. 
24 JH:o6mHR 1735 p01ry, MapaMopoiu-Cizem. /(6opRHCbKa Ko11zpezau,i.R 

MapaMopocbKOZO KoMimamy 11a npoxa1111R C6RW,eHuKa zpeKo-KamoJJUU,bKoi" napaf/Jii" 

ce.na /(pazo6e Joana CmoUKU (npb6UCbKO nan), 6UOac a6me11mu1111y Konito 

npu6illei8 iMnepamopa J/eonOJJbOa II 6iO 20 zpyo11R 1701 p01ry, 11aoa11ux zpeKo

KamoJJUU,bKUM mpa11cUJ1b6a11cbKUM PYMYHaM. 

Nos Universitas Magnatum et Nobilium I Comitatus Maramarosiensis 
memoriae commen/damus tenore p<rae>sentium significantes, quibus 
e:x/pedit, universis, quod, cum nos die et anno datarum I p<rae>sentium in 
oppido Szigeth Comita tui huic adiacen < ti >, I termina videlicet et eotum loco 
celebrationis Gene/ralis nostrae Congregationis pro tractandis et con/cludendis 
arduis Suae Ma<ies>t<a>tis Sacr<atissi>mae Caesarea Re/giae Domini 
D<omi>ni nostri clementissimi Comitatum I huncce concomitanter 
tangentibus permansionem/que nostram vel maxime concernentibus negotiis I 
frequenti numero convenissemus, ac insimul fu/issemus una constituii, eo 
turn Honorabilis Iohan/nes Sztojka alias Pap parochus Ecclesiae Graeci I ritus 
Kovesligetiensi et praesbyter Processus ln/ferioris nostrum personaliter 
veniens in conspectu <m> I debita cum instantia petiit nos, quatenus cer/tas 
quasdam literas in transumpto l <ite>rarum no/strarum sub sigillis 
Universitatis nostrae authen/ticis extradari, ac emanari facere dignaremur I 
tenoris infrascripti Sacrae Romanorum I Imperatoriae, necnon Germaniae, 
Hungariae I Bohemiaeque etc. etc. etc. Regiae Maiestatis Domini Do/mini 
nostri clementissimi decreti <duodeci>ma Decembris I 1701 emanati copia 
(urmează diploma din 20 decembrie 1701)7°: 

Erantq<ue> p<rae>insertae I literae diplomaticae copiales tipis 
impressae pa/tenterq <ue> confectae et emanatae. 

Cum autem iusta I petentibus non esset denegandus assensus 
viri/busq<ue> eiusdem veritas suffragaretur, ideo p<rae>/attactas l<ite>ras 
de verbo ad verbum sine diminu/tione, augmentatione vel variatione prorsus I 
aliquali sub sigillis Universitatis n<ost>rae authenti/cis in transumpto 
literarum nostrarum // ad instantiam exponentis extradandas duxi/mus et 
concedendas communi iustitia et aequi/tate suadente. 

E Generali Congregatione Inclyti I Comitatus Maramarosiensis die 
<decima quar>ta <Octo>bris anno I 1735 in Oppido Szigeth celebrata. 

69 Împărat al Sfântului Imperiu Roman (1658-1705). 
70 Publicată de Nilles, N„ Symbolae ad Illustrandam Historiam ecclesiae orientalis in terris coronae 
S. Stephani, voi. I, Oeniponte, 1885, p. 341-342. 
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[Inferius, quatuor sigilla funda impressa papyro protecta iudicium 
nobilium Comitatus Maramorosiensis: CO/MI/TNTUS//MA!RA!MO/RUS]. 

[Inferius, in margine dextra scriptum:] 
Lecta, correcta, publicata, ex/tradata per me Ladislaum Decsei Ordinariu<m> 
Iuratum I p<rae>libati l<nclyti> C<omi>t<a>tus Maramaros<iensis> I 
Notarium m<anu> p<ropria>. 

[In dorso, in media pagina transverse ab alia manu scriptum:] 
1735. I Transumptu<m> Benignissimi Diplomatis Leopoldini I Copialis 
Antiquo sive Graeco Ritui I Sonantes. 

[Inferius, ab alia manu transverse scriptum:] 
Valachi Graeci Ritus Transylvani qua/rum cuicunque ex 4. receptis 
religio/nibus se univerint, eiusdem privilegia I exprimant<ur>, vel etiam in 
sua permane/re volentes non turbent<ur>. 

[In calce paginae scriptum:] 
Privil<egia> et Prot<ocola> G<raeco>-C<atholicorum> 22. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 534, f. 1-2, 
copie. 
)J.ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTChKOÎ o6naCTi. <t>. 151, on. 1, cnp. 534, apK. 1-2. Koni„. 

15 

1735 noiembrie 4, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a comitatului 
Maramureş eliberează la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, paroh greco-catolic 
în Drahove, o copie autentică după diploma lui Uladislau,regele Ungariei71

, din 
anul 1498, privind acordarea de privilegii mănăstirii Sfinţilor Arhangheli 
Mihail şi Gavril din Hruşevo( Perii Maramureşului). 
4 Rucmonat}a 1735 poKJI, MapaMopow-Cizem. ,l(BopRHCbKa KoHzpezau,iR 

Mapa.Mopowc11Kozo KoMimamy Ha npoxaHHR CBR~eHUKa zpeKO-KamoRUU,bKOi" 
napa</Jii" ceJ1a J(pazoBo /oaHa CmoiiKu (npiJBUCbKO Han), Budac aBmeHmU•IHy 
KOni10 zpa.Momu npuBillei6 yzopcbKOZO KopoRR BJ1aduCJ1aBa BM 1498 poKJI, HadaHux 
I'pywiBCbKOMY MOHacmup10. 

Nos Universitas Magnatum et Nobilium Co/mitatus Maramorosiensis 
memoriae com/mendamus tenore praesentium significantes, I quibus expedit, 
universis, quod, cum nos anno I et die datarum p<rae>sentium in Oppido 
Szigeth I Comitatui buiece adiacente pro pertractandis I arduis servitium Suae 
Sacr < atissim > mae Ma< ies> t <a> tis Caesareo-/Regiae Domini D < omi >ni 
nostri naturaliter clemen/tissimi benignissimi Comitatum huncce 
conco/mitanter tangentibus permansionemq < ue > nostram I vel maxime 
concernentibus negotiis frequenti I numero convenissemus, eo turn ex parte 
Venera/bilis Cleri Graeci ritus Maramorosiensis, Venera/biles: Praesbiter 
Kovetligetensis et Antistes Diaece/sanus Processus Inferioris, Ioannes quippe 
Sztojka, non minus Ionas Praesbiter Vulcocensis, nostru <m> I personaliter 
venientes in conspectum debita cum instantia petierunt nos, quatenus certas 
quas/dam literas privilegiales in transumpto literaru<m> I personaliter 

71 Rege al Ungariei între anii 1490-1516. 
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venientes in conspectum debita cum I instantia petierunt nas, quatenus certas 
quas/dam literas privilegiales in transumpto literaru <m> I nostrarum sub 
sigillis nostrae Universitatis authen/ticis emanari facere dignaremur tenoris 
infra/scripti: (Urmează diploma regelui Uladislau al Ungariei din anul 1498, 
noiembrie 2972

). 

Erantque sigillo antelati Divi I foelicis reminiscentiae et recordationis 
Regis I maiori et authentico super cera rubra Hyspa/nica eaque ductili 73 

impressive communitae et roboratae paten/terq<ue> confectae et emanatae. 
Cum autem iusta peten/ti non esset denegandus assensus 

viribusq<ue> eius/dem veritas suffragaretur, idea p<rae>tactas literas I non 
rasas, non viciatas, non cancellatas, neque I in aliqua sui parte suspectas, sed 
omni prorsus I vitio et suspitione carentes de verbo ad verbum I sine 
diminutione, augmentatione, vel variatione I prorsus aliquali sub sigillis 
Universitatis n <ost>rae I authenticis extradandas duximus et conceden/das 
communi iustitia et aequitate suadente. 

E I G<ene>rali Congregatione l<nclyti Co<mi>t<a>tus 
Maramarosiensis I die <quar>ta Novembris anni 1735 in Oppido Szi/geth 
celebrata. 

[Inferius vestigia quatuor sigillorum iudicum nobilium Comitatus 
Maramarosiensis in cera impressorum exstant]. 

[Subter sigilla, in margine dextro ab alia manu scriptum:] 
Lecta, correcta et extradat<a> per I me Ladislaum Decsei Ordi/narium 
Iuratum p<rae>libati I<nclyti> I Co<mi>t<a>tus Maramar<osiensis> 
Notarium m<anu> p<ropria>. 

[Superius, in media pagina ab alia manu scriptum:] 
1498. I Monasterii Beati Michaelis Ar/changeli in Marmatia fundati I per 
Ioannem Ep<isco>pum Munkacsiensem I in suis privilegiis permittendis I 
Vladislai Regis Hung<ariae> Privile/giales confirmatoriae. 

[In calce paginae scriptum:] 
Monas<ticorum> 2. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 535, f. 1-2, 
copie . 
.[{ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp.535, apK. 1-2. KoniR. 

16 

1735 noiembrie 4, Sighetu Marmaţiei. Congregaţia nobiliară a comitatului 
Maramureş eliberează la cererea lui Ioan Stoica alias Pap, paroh greco-catolic 
în Drahove o copie autentică după privilegiul lui Uladislau, regele Ungariei, 
din anul 1491, privind interzicerea pentru episcopii de la Mukacevo de a 
strânge dări. de la mănăstirea Sfinţii Arhangheli Mihail şi Gavril din Hruşevo 
(Perii Maramureşului). 

72 Publicată de I. Mihălyi, Diplome maramureşene din secolul XIV-XV, Maramureş - Sighet, 1900, 
p. 600-602. 
73 Ductili suprascriptum est. 
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4 J1ucmonat)a 1735 p01cy, MapaMopow-Cizem. /(BopRHCbKa KoHzpeza14iR 

MapaMopocbKOZO KOMimamy Ha npoxaHHR CBRW,eHUKa zpeKo-KamollUJ4bKOi' napaf/Jii' 
ce.na ,l(pazoBo IoaHa CmouKu (npÎ3BUCbKO Han), BUdac asmeHmu•my Koniw 
zpaMomu npusillei6 yzopcbKOZO KopOllR BJ1aduCJ1asa sit) 1491 pOI()', HadaHux 

I'pywiBCbKOMY MOHacmuplO. 

Nas Universitas Magnatum et Nobilium Comitatus I Maramorosiensis 
memoriae commendamus te/nare praesentium significantes, quibus expedit, I 
universis et singulis, quod, cum nas anno et die I datarum p<rae>sentium in 
oppido Szigeth Comitatui I huicce adiacente pro pertractandis arduis 
servi/tium Suae Sacr<atissi>mae Ma<ies>t<a>tis Caesareo-Regiae Domini I 
D<omi >ni nostri naturaliter clementissimi benignissimi I comitatum huncce 
concomitanter tangentibus per I mansionemque nostram vel maxime 
concernentibus I negotiis frequenti numero convenissemus, eo turn I ex parte 
venerabilis cleri Graeci ritus Maramorosen/sis venerabiles: Praebiter 
Kăvesligetensis et Antistes I Dioecesanus Processus Inferioris, Ioannes quippe 
I Sztojka, non minus Ionas Praesbiter Vulcocensis nostrorum personaliter 
venientes in conspectum debita I cum instantia petierunt nas, quatenus certas 
I quasdam literas privilegiales in transumpto lite/rarum nostrarum sub sigillis 
Universitatis n <ost>rae I authenticis emanari facere dignaremur tenoris I 
infrascripti: ( Urmează diploma regelui Ladislau al Ungariei, din anul 1491, 
iulie 31 74

} 

erantque sigillo antelati Divi foelicis reminiscen/tiae et recordationis 
Regis maiori et authentico I super cera rubra Hyspanica eaque ductili 
impraes/sive communitae et roboratae patenterque confectae // et emanatae. 

Cum autem iusta petenti non esset I denegandus assensus viribusque 
eiusdem veri/tas suffragaretur, idea p<rae>tactas literas non I rasa, non 
viciatas, non cancellatas, neque in I aliqua sui parte suspectas, sed omni 
prorsus vitio I et suspicione carentes de verbo ad verbum sine I diminutione, 
augmentatione, vel variatione pror/sus aliquali sub sigillis Universitatis 
n <ost>rae au/thenticis extradandas duximus et concedendas I communi 
iustitia et aequitate suadente e G<ene>rali Congregatione I <nclyti> 
Co<mi>t<a>tus Maramorosensis die <quar>ta I Novembris anni 1735 in 
oppido Szigeth cele/brata. 

<Quattuor sigilla parva rotunda timbrata quattuor iudicum nobilium 
Comitatus Maramarosiensis: CO/Ml/TA/TVS li MA!RA/MO/RVS> 

Lecta et extradata per me I Ladislaum Decsei ordinariu<m> I 
iuratu<m> p<rae>libati l<nclyti> Co<mi>t<a>tus I Maramorosensis I 
Notariu<m> /m<anu> p<ropria>. 

<ln dorso, superius ab alia manu scriptum:> 1491 Decembris I 
Ioannes Ep<isco>pus I Munkacsen<sis> in suis pro/ventibus percipiendis I 
non turbandus per Vla/dislaum Regem Hung<ariae> I praecipit<ur>. 

<In dorso, in calce paginae ab alia manu scriptum:> Proventus in 
Gen<ere> I 4. 

74 Publicată în I. Mihălyi, Op. cit.„ p. 600-602. 
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Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 554, f. 1-2, 
copie . 
.ll,ep'lKaBHHH apxia 3aKaprraTChKOî o6nacTi. <l>.151, orr. 1, crrp. 554, apK. 1-2. KorriH. 

17 

1735 noiembrie 15, Bratislava. Adresă a Consiliului Regal Locumtenenţial din 
Bratislava către episcopul greco-catolic de Mu.kacevo prin care i se reconfirmă 
jurisdicţia asupra credincioşilor şi preoţilor rom6.ni şi ucraineni din comitatul 
Maramureş. 

15 Rucmonada 1735 poKJI. EpamuCJlaBa. 3BepneHHR KopoRiBCbKoi" padu do 

MyKa'liBCbKozo zpeKo-KamoRUU,bKozo cnucKona CiMeona OJ1biuaBCbKozo, B 11K0My 

noBidoMJ111cmbc11 piiueHHR Padu noMiU<UU.bKoi" Kozpezau,ii' Mapa~wpocbKOZO 

KOMimamy npo BU:JHaHHJI uozo HJpucduKu,ii" nad PYMYHCbKUMU ma yKpaiilcbKUMU 
CBRU<eHUKa.MU i BipyHJ'lUMU Mapa.MopocbKOZO KOMimamy. 

Illustris plurimum Reverende Reverendissime I Domine Nobis 
Observandissime, 

Ad demissam praetitulatae Dominationis Vestrae contra et adver/sus 
unum et alterum Decanum vulgo Protopopam in Comitalu I Maramarossiensi 
degentem, signanter autem Kăveligetkiense<m> I nomine loannem Sztoika 
positam instantiam Sua Maiestas I Sacratissima quoad clerum et populum 
Graeci ritus etiam in I praelibato Comitalu existentem in activitate, ac 
iurisdictione I sibi competente praetitulatam Dominationem Vestram 
conser/vandam et manutenendam, dictum vero Protopopam ab at/tentandis 
eiusmodi, uti in mentionata instantia expositi sunt, ausibus medio magistratus 
comitatensis seria inhi/bendum clementer resolvere et, ut haec benigna 
resolutio dicti I Comitatus Maramarossiensis magistratui intimetur, Consilia 
huic suo Locumtenentiali Regia de dato <deci>ma modo currentis I mensis 
Novembris benign committere dignata est. 

Ergo I quam benignam resolutionem et mandatum Consilium hocce I 
pro exigentia muneris sui in hisce acclusis praenominato I Comitatui 
Maramarossien < si > sonantibus literis suis paria me/moratae instantiae 
accludendo id intimet, quatenus mentiona/tum Protopopam 
Kăvetligetkiensem loannem Sytoika ab at/tentandis eiusmodi ausibus seria 
inhibere, praetitulatam autem I Dominationem Vestram in exercitio 
competentis iurisdictio/nis erga clerum et populum Graeci ritus ibidem, 
utiq <ue> conservare I noverit, debeat, neque intermittat. 

Quod intimatum eum in finem Illustri plurimum Reverendae 
Reveren/dissimae Dominationi Vestrae Regium Consilium hocce 
trans/mittendum et eiusdem continentias hisce notificandas esse duxit // 
quatenus respect legitimate vigore praeexpositae etiam Suae Maiestatis 
benignae resolutionis, mandate quoad mentionatum Graeci ritus clerum et 
populum iurisdictionis et active/tatis suae, ulterius etiam sibi prospicere et in 
finem eum pro I uberiori ipsemet repetiti Comitatus Maramarossiensis 
magi/stratui conformiter ad postulatum suum exhibere posit, ac valeat. 
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Datum ex Consilio Regio Locumten<entiali> Posonii die de/cimo 
quinto Novembris anno millesimo septingentesimo tri/gesimo quinto 
celebrato. 

Illustris plurimum Reverendae Reverendissimae Dominationis Vestrae 
I Ad officia paratus I et paratissimi I Comes loannes Palfy I Ludovicus Ordody 
m<anu> p<ropria>. 

</n dorso, ab eadem manu transverse scriptum:> Illustri plurimum 
Reverendo Reverendissimo Domino Stephano I Simeoni Olschavsky Graeci 
Ritus Unitorum Episcopo Cellensi I et Munkacsiensi in Hungaria et Partibus 
Vicario Apostolico I Domino Nobis Observantissimo. 

<Inferius ab eadem manu transverse inverseque scriptum:> Ex 
Consilio Regio Locumtenen<tiali> Hung<ari>co. 

</nferius ab eadem manu transverse scriptum:> Per Kassovia ex 
Off<ici>o I Munkacsini. 

<ln dorso, superius, in margine sinistro scriptum:> N <ume>ro 2°. 
<ln dorso, in margine dextro, in utraque parte vestigii sigilli timbrati in 

rubra cera, superius et inferius ab alia manu scriptum: > Originalia intra 
denotati Gratiosi Decreti Co<mi>t<a>tui huic/ce sonantia prius quidem in I 
Generali Congregatione sub I <pri>ma <Decem>bris 1735 evolutorum, I 
modo vero 22 Martii 1736 I Szigetini celebrata in Con/gregatione 
C<omi>t<a>tus Mara/marossiensis sunt per /lecta et publicata et acceptata 
per me I Ladislaum Decsei ordi/nariu<m> iuratu<m> p<rae>libati I 
l<nclyti> Co<mi>t<a>tus Maramoros<iensis> I notariu<m> m<anu> 
p<ropria>. 

<ln calce paginae, in margine sinistro scriptum:> Sub dato 15° 
Novembri 1735. I Ill<ustrssi>mo D<omin>o Ep<isco>po Munkacsiensi I 
Simeone Olszavsky contra De/cani Kăvesligetkiensis in Marama/ros 
Ioan <n>is Stojka attentatos ausus I in activitate et iurisdictione si/bi 
competente ultronee affidato. 

<ln calce paginae, in margine dextro ab alia manu scriptum:> 
Ecclesiast<icorum> in genere I 25 I D<omin>o Simeoni Olsavszky. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 551, f. 1-2, 
original. 
.n;ep)l(aBHHH apxia 3aKaprraTCbKo·i o6nacTi. <t>. 151, orr. 1, crrp. 551, apK. 1-2. 
OpttriHan. 

18 

1735 noiembrie 15, Bratislava. Adresă a Consiliului Regal Locumtenenţial către 
episcopul greco-catolic de Mukacevo, Simion Ştefan Olsavszky prin care i se 
comunică hotărârea congregaţiei nobiliare a comitatului Maramureş de a 
accepta jurisdicţia lui asupra credincioşilor şi preoţilor români şi ucraineni din 
comitatul Maramureş. 
15 Rucmonada 1735 p01ry. EpamuCJlaBa. 3BepneHHR KopoRiBCbKoi' padu do 
MyKa'liBCbKozo zpeKo-KamoRUl(bKozo cnucKona CU.eona 0Jlbtua6CbKozo, B RKOMY 
noBidoMRRE'mbCR pimeHHR Padu noMi~Ul(bKOi' KOHzpezal(ii" MapaMopocbKozo 
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KOMimamy npo BU3HaHH11 uozo 10pucouKu,li" nao pyMyHcbKUMU ma yKpaiilcbKUMU 
cB11~eHUKaMU i Bipy1011UMu MapaMopocbKOZO KOMimamy. 

Nomine Simeonis Stephani Olszavsky Episcopi Munkacsiensis Graeci 
I ritus Unitorum qualisnam Suae Ma<ies>t<a>ti S<acrati>s<im>ae 
adversus unum et al/terum Decanum, vulgo Protopopam dictum, signanter 
autem I Kăvetligetkiensem nomine Ioannem Stojka exhibita fuerit que/rulosa 
instantia ex acclusis eiusdem paribus uberius percipient I praetitulatae 
D<omi>nationes V<est>rae, super qua cum Sua Ma<ies>tas querulan/tem 
Episcopum Munkacsiens<em>, quoad clerum et populum Graeci I ritus etiam 
in hac Co<mi>t<a>tu Marmorossien<si> degentem in activitate, I ac 
iurisdictione eidem competente conservandum et manutenen/dum et dictum 
Protopopam ab attentandis eiusmodi, ut in I annexis instantiae paribus 
exponuntur, ausibus medio magi/stratus Co<mi>t<a>tus huius 
Marmorossien<sis> seria inhibendum benigne re/solvisset atque una 
Consilia huic suo Regia Locumten <entiali> idipsum I repetiti huius 
Co<mi>t<a>tus marmorossien<sis> magistratui max intiman/dum de dato 
<prim>o modo curren<tis> mensis Novembris com<m>isisset. I 

Ex benigno proinde Suae Ma<ies>t<a>tis S<acrati>s<sim>ae 
D<omi>ni D<omi>ni nostri clemen/tissimi mandata praetitulatis 
D<omi>na<ti>onibus V <est>ris intimari, qua/tenus mentionatum 
Protopopam Kăvesligetkiensem Ioannem I Stojka ab attentandis eiusmodi 
ausibus seria inhibere, praenomi/natum autem Ep<isco>pum 
Munkacsiensem Simeonem Stephanum I Olszavsky in exercitio competentis 
eidem iurisdictionis erga I clerum et populum Graeci ritus utq<ue> 
conservare noverint, de/beant, neque intermittant. 

Datum ex Consilia Regia Possonii I die 15 <Novem>bris 1735 
celebrato. 

Comes Ioannes Palfy I m<anu> p<propria> // Ludovicus Ordody I 
m<anu> p<propria>. 

<ln calce paginae, ab alia manu scriptum:> Originalia intra denotati 
Gratiosi Decreti Co<mi>t<a>tui huic/ce Maramarosiensi prius quidem in I 
G<ene>rali Congre/ga<ti>one eius<dem> Co<mi>t<a>tus sub <pri>ma 
<Decem>bris <1>735 evolutorum, I ac reiterative sub dato 22 Martii 
<1>736 Szigethini cele/bratis in Congrega<ti>onib<us> sunt perlecta et 
publicata et I acceptata per me Ladislaum Decsei I ordinariu<m> iuratu<m> 
eiusd<em> I In<clyti> Co<mi>t<a>tus Maramoros<iensis> Notariu<m>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 551, f. 1-2, 
original. 
.[{ep)l{aBHHB apxia 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi on. 1, cnp. 551, apK. 1-2. OpuriHaJI. 
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19 

1735 decembrie 7, Lvov. Decret al arhiepiscopului şi mitropolitului Atanasie 
Şetptiţki75 pentru sfinţirea şi numirea în funcţia de episcop a lui Simion 
Olsavszky. 
7 zpydHR 1735 p01ry, JlbBiB. j(eKpem apxirnucKona ma MumponoJ1uma AtjJaHaciJI 
lllenmuu,bKOZO npo BUCBR'leHHR ma pyKonoJ1o:J1CeHHR do cany cnucKona 
MyKa'liBCbKOZO ma lleJU1eHCbKOZO Ci.Meona CmetjJana OJ1b1Ua6CbKOZO. 

AcpaHaCHM Ha Wenrnuax, WemHUKHM, MmIOCTHIO om1me10, H C[BHTOro] 
AnocTorrcKoro TpoHy, ApxwenwcKon MHTPonorrwrn KweBCKHM w BceR Poccww, 
EnwcKon JlbBOBCKHH, faJIHUKHH H KaMeua Ilo.norrcKaro ApxwMaH,npHT 
KweeoneqepcKHH, H YHeBCKHH. 

0CBJlll.leHHOMy, H B03JIJ06JieHHOMY opaTy CwMeOHY CTecpaHy OmnaBCKOMy, 
EnHCKOilOBH TierrrreHCKOMy, MYKaqeBCKOMy, Pa.uoeaTHCJI o rocno.ue. lhBOJieHHeM H 

CBeTOM OOlKHHM, H CBJITeiiwaro rocno.uwHa Hawero, OOlKHHM CMOTPeHHeM 
KrrwMeHTHJI Ilanw - PHMCKaro XII, BorreJO H orraro.uaTHIO, Haiiceernewara rocy.uapa 

KapoJIJ1 Wecrnro, ooJKHeJO MwrrocTHJO HJ6paHHaro l1MnepaTopa - PwMcKaro, w 
Bce.ueplKaBHeiiwaro HeMeUKOM, rwwnaHCKOH, BeHrepCKOH, l{ecKOM, .ll:aJIMaTCKOH, 
KpoaTcKou, CrrJIBOHCKoii, H I1poq(aJ1] : 3eMerrb QapR Apxwso.uJa, ABCTPHH, 
oypryH.UHH, opa6aHUHH, CrnpHH, KapaHTHH, KapHeorreH, JIJOKCeM6yprnH, 
BepTeM6eprnw, H TreKHH, Bb1wwoi1: H HwJKauwoii C11J1eJHH, KHJ1JJ1 CeeBHH, 
MapXHOHa MypaBCKaro, fpa6ew ranewnypry, TwpOJIJI, <l>eppeTy, Krnnypry, 
l1rapwuww, .D:wnrroMoJO Ha Ilpecrnrr EnwcKoncKHM TierrrreHCKHM H MYKaqeecKHH, 
B03Be,UeHHHH o Bcex JllKe uepKBax OOlKHHX, naqeJKe B.UOBCTByJOll.IHX, H CBOHX HM 
TiacTbipeii rrwweHHbIX, B eJKe 6rraroepeMeHHe, .uocTOJIHHJO Xpwcrney eJKe ceoeJO cw 
KpoBHJO cniJKa ce6e .uocrnuHbIX, 60.npwx, uerroMy.upeHHbIX, PaJYMHbIX, w o ceoeM 
crn.ue 6,UJ1111wx, npoMHlllJIJITH, H nocTaBJIJITH, TiacTwpeii oT ToroJK.ue TpoHy 
AnocTorrcKaro MHTPOnorrwTOM BceJ1 Poccww epyqeHHoe noneqeHwe HMywe, w 
ee.nyme, JIKO TierrrreHCKaJI H MYKaqeecKaJI, H npo(qaJ1] : B rnx JKe Enapxwax QepKBH 
Jl)Ke 6rraJKeHHJI naMJITH IiororrJ06HBbIH reoprnu l1rna.uwii oeJaHTHH76 EnHCKOil 
CeeacrnnorreTaHCKHH H MYKaqeecKHH, lKHB CbIM npaBJ1we, ceMy B DYTb sceJ1 3eMJIJI 
oTwe,nwy,YTeweHHJI IlaCTwpcKoro oT .uoeorrHa epeMeHe rrwweHHbI CYT. Te6e 
Bo3JIJ06JieHHaro opaTa Hawero CwMeOHa CTecpaHa OrrwaBCKaro B LIHHY CBJITaro 
Bac11J1HJ1 Berr[wKoro] : .uo HOHe npe6b1ewaro, H .uocTOHHCTBOM HaMeCTHHUCTBa 
EHepaJIHaro EnwcKonww npepeqeHHbIX IleJIJieHcKaro H MYKaqeacKaro, CHJIJOll.la w 
yKpaweHHa, Ero JKe Haiicaerneiiwwu w Bce.uepJKaaHeiiwwii Kaporrb Wecrnu, 
HJ6paHHHH l1Mneparnp PHMCKHH, .D:wnrroMOJO caoeJO Ha CHJO EnHCKOilHJO 
TierrrreHCKYJO H MyKaqeacKyJO, CMHpeHHJO HaweMy npe.ucrnawrr ecT ycMOTPHXOM 
CBJITHTerrcKoMy ceMy HJKe 6rraronorryqHa H npwKJia,nHa ynoaaHwe HMywe KpenKoe, w 
l1JBeCTHoe .ua JIKOlKe npwwerr ecw .uocTOXBaJIHe B LlwHy C[aJ1rnro] Bac11J1[HJ1) 

Berr[wKoro] CTeneHeM HaMecrnwurna EHepaJIHaro YKPaWeH. Cwue H QepKoB ooJKHJO 
BOJYMeeww, aocx0111eww, w BOJMoJKeww, rocno.uy nocnewecTByJOll.ly, 6rraronorreJHO 
npaBHTH w CnaceHHJO .uyw qrroeeqecKHx KpoBHJO e,nwHoqa,nHaro Cbrna oOJKHJI l1cyca 

XpwcTa HCKynrreHHbIX, onacHo np11J1eJKaTH, H noHeJKe npe.uaapwee HCTJIJaHwe JIBH 

75 Mitropolit greco-catolic de Kiev între anii 1729-17 46. 
76 Aşa este în text I îaK y TeKCTi. 
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)!(HTHe TBOe qeCTHO, H HpaBH 6narH, H npensceBH,ll)IIUHM OKOM DO)!(HHM, H HaIIIHM 
CMHpeHHeM 11cnosenaHHe Bepbl COTBOpbIJI ecH, H B03):1aJI o6eT ):IOJI)!(Haro 
noBHHOBemu1, H nocnyIIIaHm1 CsHToMy Ilpecrnny AnocTOJICKOMY H CsineHIIIOMY 
Ilane - PHMCKoMy, H CMHpeHmo HaIIIeMy, cero panw no qwHy CsHThIH BocToqHhIH 
UepKse, 3 CJiy)!(eHHeM EnwcKoncKHM npowJsenoxoM, pyKonoJIO)!(HXOM, H ocBHTHXOM 
TH s EnwcKona liorocnacaeMhIX fpanos, nonpepeqeHHhIX EnHcKonos IleJIJieHcKaro, H 
MYKaqescKaro, JnasHa HaJie)!(aumx B THX Enapxwax, H o6peTaJOIUHXCH. Erna y6o 
HaIIIenIIIoH Ha CsHTHTeJICTBO TBoe PyKonoJIO)!(eHHeM CMHpeHHH HaIIIero 
I>o)!(eCTBeHHOH 6naronaTH npHJsaH ecw K nenaHHIO B BHHorpane focnonHeM, H npHHJI 
ecw wro XpwcToso Ha PaMo csoe, nOTIIlHCH B03JIJ06neHHeHIIIHH I>paTe sepow npHHTH 
cn~eHHe, H noneqeHHe o nyrnax H TaKo nenaTH s BwHorpane focnonHeM, H 
wcnpasJIHTH HHBY XpwcTosy HKO na npHHMeIIIH no MHoroneTcTBHH csoeM nwHap 
seqHhIX )!(HJHH, H noKoH 6na)!(eHHhIH . .D:a 6yneT noM moii 3ep1.1ano, HaqepTaHHe, H 
o6pa3 sceM, HKO na panyeTcH, o Te6e UepKBhI TsoH H CsHTHTencTso Tsoe o UepKsax 
csowx, npen I>oroM, AHreJihI H qnoseKH, oTcene )!(e npeqecTHhIM UepKBaM 
IlenneHCKOH H MyKaqescKoH, H npoq(aH]: scex co6opoM Bnacrnw oT Iiora H 
IlpeCTOJia AnocTOJICKaro Ha HX naHHOIO, CHMH nHCMeHH HaIIIHMH 3anosenaeM, na 
Te6e llKO)!(e Y.ll:hl mase CBOeH CMHpeHHO BHHMawme noBHHYIOTCll, H ):IOJI)!(HYIO qecT 
sOJnaJOT, Krmp )!(e TH H Jlwnwe aKH 0T1.1a H IlacTHpa ycepnHo npweMJIJOT H HaKaJaHHH 
nocJiyIIIalOT. MHp Te6e, 803JII06JieHHHH I>paTe, oJiaronaTHIO focnona HaIIIero l1cyca 
Xpwcrn, IlwcaH s Jlbsose s KaTenpe HaIIIoH .lJ:HH 7, MecH1.1a .lJ:eKeMBpHH: PoKy Iio)!(Hll 
1735. 

A<t>aHaCHH ApxwenHcKon MeTPonoJIHTa PYKOJO BnacHOIO l1HHOKeHTHH 
JlenHeQKHH q[HHa] C(sHToro] B[acHJIHH] B[eJIHKoro]/ AJieKceă I>ynel.IKHH 
MeTPono[nww] Asnwrnp, JlHBHHCKHH, H KoHrn[crnpww]: JlsoscKHH Ilwcap. 

<ln dorso, ab alia manu tardius scriptum:> 
1735 Ab Athanasio Schepiczky Archiep<isco> po 
Olsavszky in Ep<isco>pum Munk<acsiensi> 
testimonium. 

Kioviensi de Simeonis 
Leopoli consecratione 

Arhiva de Stat a regiunii Trasnscarpatia, fond 151, opis 1, dosar 549, fila.1-lv, 
original. 
.D:ep)!(aBHHH apxis 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <l>.151, on.1, cnp. 549, apK.1-1 3B. 
OpwriHaJI. 

20 

1735 - 1750, Mukacevo. Extras di.n registrul de înregistrare a corespondenţei a 
episcopiei de Mukacevo cuprinzând rezumatele benignelor constituţii regale 
emise între anii 1735 şi 1788, respectiv ale benignelor constituţii regale, atât 
normale cât şi particulare, emise în anul 1735, sub Simion Olsavszky, 
episcopul de Mukacevo. 
1735 - 1750, My1<a11e60. BumRz ÎJ KHuzu peccmpau,ii" 1<opecnonoenu,ii" My1<a11iBcb1<oi" 
cnapxii~ 6KJllO'IQIO'IU peJIOMe 6UJHQ'IHUX KOpOJ1Î6CbKUX KOHcmumyu,iii, 11(0 6yJ1u 
6UOaHi 6 nepioo MÎ3H: 1735 ma 1788 poKaMU, 6ÎOn06ÎOHO 6UJHQ'IHUX 1<opoJ1Î6CbKUX 
KOHcmumyu,iii, RK J6U'IQUHUX, maK i npuBamHUX, 6UOQHUX y 1735 pou,i, nio 'IQC 
My1<a11iBcb1<ozo cnuc1<ona CiMeona OJ1b1Ua6cb1<ozo. 
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Extractus chronologicus benignarum constitutionum Regiarum inde ab Anno 
173510 ad annum 1788um emanatarum 

Extractus chronologicus benignarum constitutionum Regiarum tam 
normalium quam particularium, et quidem sub Ill<ustrissi>mo Domino 

Simeone Olsavszky emanatarum anno 1735. 

Exhibiti Substratum Nume 
rus 

Da- Fas 
Re-

Mensis 
turn 

Fons primus 
ciculi 

gis-
bi 

lunii a· De immunitatibus et privilegiis clero et populo 10 10 
Ritus Graeci clementer concessis 

Novembr 15 De activitate et iurisdictione Ep<isco>pi - 20 
is Munkacsiensi in Co<mi>t<a>tu Maramaros 

contra quorumdam temerarios ausus 
Anno 1736 

Augusti 27 De fundis Graeci Ritus parochorum in - 3 
Co< mi> t <a> tu Bacsiensi existen ti um 
colonicalibus exemptione haud gaudentibus 

Novembr 21• De proventibus tam Ep<isco>palibus quam - 4 
is Parochialibus conscribendis, ac submittendis 

fine meliorandae subsistentiae 
Anno 1737 

Ianuarii 18 De opinione submittenda, Quid? Ubi? Quove - 5 
n<ume>ro pro intertentione Graeci Ritus 
alumnorum esset resolvendum 
Sub Illustrissimo Domino Georgio Blasovszky 
1738° 

Julii 19 De mittendis ad seminarium Tyrnaviense Graeci - 6 
R<itus> alumnis pro Fundatione Ianiana, in 
horum, defectu Latini Ritus admittendi 

Augusti 4• Rescriptum Re<gi>um de 2000 R<henensibus> - 7 
f<lorenis> pro subsidio G<raeci> R<itus> 
parochorum clementer resolutis 

Novembe 19 De submittendis super 2000 R<henensibus> 1 8 
r F<lorenis> participantium individualibus 

quietantiis 
Sub Illustrissimo Domino Ep<isco>po Manuele 
Olsavszky Anno 17 43 

Augusti 17 De 1000 f<lorenis> praedecessori clementer - 9 
resolutis eor<um>que levandorum ex Cassa 
Parochorum per Ep<isco>pum facienda 
dispositione 
Anno 1746 

Februarii 11" De Ioanne Papp po<ssessi>onis Sugatagh in - 1 
Co<mi>t<a>tu Maramaros parocho, 
Munkacsini non ultra detinendo, verum reatu 
comperto degradando Sedique Dominali 
tradendo 
Anno 1747 
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Februarii 15" De clementer resolutis, ultra percipi solitos 1000, - 1 
aliis 1000 f<lorenis> fine eo, ut accurata 
secundum adnexam tabellam parochialium 
proventuum conscriptio praestetur, una 
egentioribus Parochis 500 f<lorenos> 
distribuendi assignantur 

Aprilii 22· De Basilianis Transylvanicis Roma ex studio - 1 
reducibus Gregorio Major etc. 

Octobrii 10 De facta apud Co<mi>t<a>tum Zempliniensem - 1 
intuitu deputati exmittendi pro conscriptione 
parochiarum G<raeci> R<itus> dispositione et 
admonitione 
Anno 1748 

Februarii 20 De clementer resolutis 300 f<lore>nis pro - 1 
scholis Munkacsiensibus 

lunii 16" De percepta ab Ep<isco>po submissa suae in - 15 
Transylvania corn <m>issionis informatione 
deque Viennam suo ascensu accelerando 

Iulii 23" Adursurium de accelerando Ep<isco>pi 1 16° 
Viennam ascensu 

Octobris 18" De benigne resolutis subsidionalibus 4000 - 17 
fl<orenis> pro clero R<itus> G<raeci> 
potissimum pro caelibibus iisque vei maxime, 
qui aliis praeficiuntur 
Anno 1749 

Mart ii 1• Rescriptum Regium, quo Ep<isco>po de 18° 
violenta Graeci Ritus civium M<agno> 
Varadiensium templi per Directorem 
Cameraticum Bonorum Fiscalium Inspectorem 
occupatione, parochi eorum squalida 
incarceratione, necessaria a Meletio Suffraganeo 
eorum Ep<isco>po informatio capienda 
subinde Viennam promovenda demandatur 
Anno 1750 

Aprilii 21• Rescriptum Regium de inauditis Ruthenae - 19 
Nationis gravissimis in fide erroribus, de 
ausibus, item faedissimis excessibus, ac 
consequenter de visita peragenda denique de 
non impediendis a Ritu Latino amplectendo 
Ruthenis 

Octobris 2• Rescriptum Re<gi>um de submittenda 20 
qu<ant>ocius informatione, quod occlusa 
quaedam disunitorum templa deque expulsis 
eiusdem ritus parochis, ac <tri>bus aureis, quo 
ex motiva a sing<ulis> eorum annuatim percipi 
solitis 

eiusdem 22• De Isaia Nikolajevits neo-unito presbytero antea 21 
Vicario in S<ancto> Andrea in Dioecesi hac 
aoolicando 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 539, f.1-2, 
original. 
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JJ:ep)f(aBHHH apxrn 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. ct>.151, on.1, cnp.539, apK.1-2 3B. 
OpHriHan. 

21 

1735 - 1750, Mukacevo. Extras din registrul de înregistrare a corespondenţei 
episcopiei de Mukacevo cuprinzfmd rezumatele răspunsurilor şi dispoziţlilor 
Consiliului Locumtenenţial şi Cancelariei aulice maghiare. 
1735 - 1750, MyKa'leBo. Bumaz :1 Knuzu peccmpai<ii' Kopecnonoeni<ii' MyKa11iBCbKoi' 
cnapxii: BKJ11011a1011u pe:110Me J1ucmyBaHHR KopolliBCbKoi' paou ma YwpcbKoi' 
KQHJ<e.!lRp1i: 

Extractus rescriptorum Regiorum et intimatorum ex Regiis Consiliis 
Locumtenentiali Regiae Camerae et Regiae Cancellariae Hungarico-Aulicis ab 

anno 1735 ordinata dierum, mensium et annorum serie minutatim 
conscriptus 
1735-1779 

Rescripta Regia et intimata Regiorum Consiliorum Locumt<enen>t<i>lis 
Regiae Camerae et Regiae Cancellariae Hungarico-Aulicorum subinserta 

dierum, mensium et annorum serie ad suum extractum deducta. 
Anna 1735 die 
Mense Iunio 8" Intimatum de immunitatibus et privelegiis clero et popula 

Illyricae Nationis seu Graeci Ritus a Sua Caesarea-Regia 
Ma<ies>t<a>te benigne concessis inque hoc 
Co<mi>t<a>tu Bereg avito usu conservandis. 

Mense Novembri 15" Intimatum de Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep<isco>po 
Munkacsiensi et Maramorosiensi Simeone Olsavszky ad 
instantiam suam contra Decanum Kovesligetsiensem in 
Marmatia Ioannem quippe Sztojka contraque eius attentatos 
ausus, ac nefors attentandos in activitate et iurisdictione sibi 
competente ultronee affidato. 

Mense Novembri 15" Intimatum de prae<a>t<tac>to D<omi>no 
Ep<isco>po contra nominatum Decanum Joannem Sztojka in 
competente sibi, quoad clerum et populum activitate et 
iurisdictione per universitatem Co<mi>t<a>tus 
Maramorosiensis virtute benigni rescripti Regii sibi missi 
manutenendo et conservando. 

Anno 1736 
Mense Novembri 26" Intimatum admonitorium de proventu per 

Ep<isco>pum tam suo quam et parochorum, quoad 
praestandum quempiam ad rationem suae, ac parochorum 
suorum subsistentiae sucursum iuxta adnexam tabellam 
conscribendo et Consilia Regia submittendo. 

Mense Augusti 27" Rescriptum Regium Augustissimi Imperatoris Caroli VI de 
exemptione seu immunitate in gremio Co<mi>t<a>tus 
Bacsiensis commorantibus Graeci Ritus parochis a fundis, 
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quos praeter parochiales tenent, colonicalibus nequaquam 
competente. 

Mense Novembris 27" Copia intimati admonitorii de adaequata et 
circumstantiali informatione super eo an, et qualiter 
Fundationis Ianianae conditiones adimpleantur quotve in ea 
Graeci Ritus alumni interteneantur, per Patrem Regentem 
Seminarii S < ancti > Adalberti Consilio Regio submittenda. 

Anno 1737 
Mense Ianuarii 18" Intimatum de opinione et adaequata per Ep<isco>pum 

submittenda de eo informatione: quid quantumve pro 
intertentione Graeci Ritus alumnorum et ubi, quoque numero 
debite instruendorum, ex G<e>n<e>rali Parochorum Cassa 
annue dandum existimaret? 

Anno 1738 
Mense Iulio die 15" Intimatum de alumnis idoneis ad Fundationem 

Tyrnaviensem ab Ep<isco>po Quinque Ecclesiensi et Rectore 
Seminarii Tyrnaviensis cum notitia et sollicitudine Archi
Ep<isco>pi Strigoniensis suscipiendis et, si tabes ipsi non 
haberent, ab Ep<isco>po Munkacsiensi praesentandis. 

Mense Augusto 4" Rescriptum Regium Electi Imperatoris Caroli VI de 2000 
florenis pro subsidio G<raeci> Ritus parochorum clementer 
resolutis et vel maxime inter magis indigos subdividendis. 

Mense Decembri 19" Intimatum reflexorium de submittendis per 
Ill<ustri>mum D<omi>num Ep<isco>pum Munkacsiensem 
Gabrielem Georgium Blazsovszky tam sua quam et 
parochorum ex subsidio 2000 f<lore>norum participantium 
individualibus quietantiis. 

Mense Decembri 19" Copia intimati de alumnis ad Fundationem 
Tyrnaviensem per Ep<isco>pum Quinque Ecclesiensem et 
Rectorem Tyrnaviensem nonms1 pe nes praesentem 
Ep < isco >pi Munkacsiensis suscipiendis. 

[„.] 
An no 17 43 die 17 mense Augusto Intimatum de 1000 illis florenis, quos 

praedecessor habuerat, Ill <ustrissi>mo D<omi>no quoque 
Ep <isco >po Olsavszky eadem modalitate et obligatione 
clementer resolutis deque facienda circa levationem 
eorundem dispositione, praemissa iam eatenus Cassae 
Parochorum Perceptori Regia Commissione. 

Anno 1745 
Mense Augusto 28" Copia rescripti Regii de deputando ad Transylvaniam ad 

sopiendas inter unitum Valachicum populum exortas 
confusiones et turbas, pro instituenda visita per Archi
Ep <isc o> pum Srigoniensem Ep < isco > po Munkacsiensi. 

Anno 1746 
Mense Februario 11 • Rescriptum Regium de Ioanne Papp Graeci Ritus 

Unitorum in possessione Szugatagh Co<mi>t<a>tui 
Maramorosiensi adiacente parocho ob latrocinium capto et 
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sine degradatione Ep<isco>po Munkacsiensi a Sede 
D<omi>nali resignato atque per annum detento diutius non 
detinendo, sed comperto eo canonice, quod reus sit, quo citius 
degradando. 

Anno, mense eodem 26" Copia rescripti Regii ad Ca<mer>ale Officium 
Maramorosiense processum contra praefatum presbyterum 
Ioannem Papp ante degradationem cum sententia definitiva 
subeundae mortis institutum, tanquam illegitimum et nullum 
cassantis; processum porro Ioannis Timko cum suis 
documentis submittendum praecipientis. 

Anno 1747 
Mense Februario 15" 
Intimatum de clementer resolutis, ultra percipi solitos 1000 florenos, aliis 

1000 pro meliore Ep<isco>pi subsistentiae ex Cassa 
Parochorum, quoad de alio fundo provisum fuerit, extradandis 
eacum conditione, ut ad summum intra annum (secus 
actionalis 1000 f<lore>norum pensis suspendetur) accurata 
fiat suorum parochorum secundum adnexam idaeam 
conscriptio. 

Annumeodem 
Mense Martio 9" 
Copia intimati Ordinario Agriensi de decretalibus festis per Acatholicos 

inviolabiliter, per incolas vero Graecum Ritum profitentes 
saltem quoad forum externum observandis, submissi. 

Anno eodem 
mense Aprili 22" Rescriptum Regium de Basilianis Transylvanicis Roma ex 

studio reducibus, Gregorio nempe Major et Sylvestro Kalyani, 
Gerontio item Kotore Tyrnaviensi Theologo Munkacsinium 
pro capienda ab Ep<isco>po tanquam statum Transylvaniae 
occasione visitationis pro unione laudabiliter peractae experta 
informatione, cum sufficienti sumptu dirigiendis; ac denique 
de Alexandro Rednik, qui Viennae quadriennio theologiam 
finivit, pro novitiatu Munkacsinum, si ita Episcopus 
censuerit, pariter erga pensionem submittenda. 

Anno 1747 die 2• 
mense Maio 
Copia alterius rescripti Regii de praenominatis Basilianis religiosis per 

Ep<isco>pum Munkacsiensem praehabenda ab eisdem status 
Unionis in Transylvania instructione ad Transylvaniam 
promovendis. 

Anno et mense 
iisdem 12" Copia intimati de precibus cum solemnitate pro incolumitate neo

nati Principis Petri Leopoldi per Agriensium Praesulem in sua 
dioecesi peragi procurandis. N.B. Fasciculo proenotati anni 
1747. paria nonnullorum respectu Graeci Ritus interventorum 
intimatorum ad requisitionem R<everendissimi> 
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Anno eodem 

G<e>n <e>ralis Vicarii Gabrielis Desko ab universit<a>te 
Co<mi>t<a>tus Saarosiensis extrada<ta> adnexa habentur. 

mense Octobri 10• Intimatum de facta iam apud Zempliniensem 
Co<mi>t<a>tum intuitu deputandi et exmittendi pro 
conscriptione parochiarum Graeci Ritus officialis cuiuspiam 
dispositione, ac admonitione. 

Anno 1748 
mense Febr<uario> 20• Intimatum de benigne resolutis per 

Ma<ies>t<a>tem Sacr<atissi>mam 300 annue florenis ex 
Cassa Parochorum pro sustentatione scholarum 
Munkacsiensium erga quietantiam et dandas subaeque 
erogationis rationes, levandis cum accluso sibi altero intimato 
in eodem merito ad Ep<isco>num Munkacsiensem. 

Mense Iunio 16" Rescriptum Regium de percepta, quam Cibinio submiserat 
Ep<isco>pus, suae in Transylvania actae comm1ss10nis 
informatione deque suo Viennam ad Regiam Aulam quam 
primum faciendo ascensu. 

Mense Iulio 23" Rescriptum Regium adursivum de accelerando Ep<isco>pi 
Viennam ascensu, tanquam necessario ad uberiorem de statu 
cleri uniti Transylvaniae informationem. 

Mense Octobri 18" Intimatum de benigne resolutis subsidionalibus m<ille> 4 
pro clero unito potissimum pro coelibi iisque vel maxime, qui 
aliis praeficiuntur, ad instantiam Ill <ustrissi>mi D<omi>ni 
Ep<isco>pi Olsavszky ex Cassa Parochorum florenis deque 
iis quotannis particularibus percipientium quietantiis 
legitimandis; adnexa insuper participantium fructa augmenti 
spem <latura. 

Anno 1749 
mense Martio 1 • Rescriptum Regium de templo Graeci Ritus civibus 

M<agno> Varadiensibus a Directore Camerae et Ep<isco>po 
unito Meletio Kovacs, ac Inspectore per violentiam occupato 
iterum restituendo, prout et de plebano eorum ex carceribus 
dimittendo ac demum de capienda eatenus a Meletio per 
Ep<isco>pum Munkacsiensem informatione eaque Viennam 
submittenda. 

Anno 1749 
mense Aprili die 25" Copia intimati de deficientibus a fide Catholica adeoque 

Schismaticis ad fidem Catholicam reducendis. 
Mense Iulio 8" Copia rescripti Regii de profugis militibus interceptis non 

poena capitis, sed ea in temporaneam permutanda plectendis 
deque remuneratione Reductoribus, e singulo quippe 
pedestris vel etiam equestris ordinis equo tamen destituto 
profugo 24 florenorum, equo autem proviso 40 florenorum 
quotta bonificanda; deque illis, qui qualitercumque 
desertionis participes semet effecerint, puniendis etquidem de 
statu saeculari viris post praeviam aerario Regis illati damni 
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resorcitionem ad fortalitium aliquod, faeminis autem 
Temesvarinum pro 10 annis ad opus publicum relegandis, de 
statu Ecclesiastico autem talibus, ac eidem reatui implicitis 
poenalitate 1000 flor<enorum> afficiendis. 

Mense Augusto 26". Intimatum, quo Consilium Regium Pocsinum pro 
benedictione Ecclesiae per Ep<isco>pum invitatum suum eo 
advere excusat, seque precibus commendat. 

Mense et die eadem. Aliud intimatum in merita, et adem ex Excelsa Camera 
Regia. 

Mense Sept<embri> 20•. Intimatum cum acclusis commissionibus ex 
Ex<celsa> Regia Camera de quibusdam Helveticae 
Confessioni addictis, subditis autem D<omi>nalibus 
G<raeci> R<itus> parochum competentem sibi decimam 
colligere volentem repellentibus comprehendendis et ad 
arcem Husztensem ad arestum deducendis. 

Anna 1750 
Mense Aprili 21 •. Rescriptum Regium de inauditis Ruthenae Nationis 

gravissimis in fide erroribus, de abusibus item foedissimis, ac 
excessibus (qui per Agriensem ad Thronum Regium deleti 
fuisse advoluto Germanico Schediasmate perhibentur) ac 
consequenter de visitanda per Ep<isco>pum Munkacsiensem 
penes benignum mandatum Regium huic acclusum Eparchia 
Munkacsiensi, ac denique de non impediendis a Ritu Latino 
amplectendo Ruthenis. 

Mense Octobris 2•. Rescriptum Regium de danda informatione quoad occlusa 
quaedam querulantium in Districtu iurisdictioni 
Ep<isco>pi Munkacsiensis subiecto disunitorum templa 
deque expulsis eiusdem Ritus clericis, ac < tri >bus aureis, 
qua ex ratione a singulo eorum annuatim percipi solitis. 

Mense eodem 22• Intimatum de faciendo proiecta, ubinam in Dioecesi 
Munkacsiensi 

Isaias Nicolajevich neo-unitus presbyter antea Vicarius et 
parochus in S<ancto> Andrea ad Budam accomodari possit. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar. nr. 540, f. 1-
4 v, original. 
.[(ep)l{aBHHH apxiB 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <l>. 151, orr.1, crrp.540, apK.1-4 JB. 
OpHriHan. 

22 

1738 februarie 19, Oradea. Diploma lui Isaia, episcopul Aradului, Oradiei şi 
Ineului, pentru sfinţirea ca preot al lui Matei, reprezentantul clerului. 
19 momozo 1738 p01<y, Opao11. I'paMoma MumponoJ1uma ApaOCbKozo, Be.nuKo -
BapaocbKOZO ma lmonollbCbKozo Icaui" npo pyKonoJ10:11CeHH11 y can npeocmaBHUKa 

l.(epKoBnozo Kllipy cB1114<enuKa MatjJe11. 

67 

https://biblioteca-digitala.ro



11caJI oO)l(HIO M1111ocnno M~rrponorruT77 Apa,n:cKHH, BerrKoeapa,n:cKHH, 11eHonorrcKHH . 
.H)l(e no 6rraroAaTH u Aapy IlpeceRTaro u )l(ueornopRIQaro .ll:yxa AaHHbIR 

oo)l(eCTBeHHbIM u CeRIQeHHblM Ero AnocTorroM u yqeHHKOM, oT HHX )l(e Aa)l(e u AO 
AHecb ApyronpuMaTerrHe TOR 6rraroAaTH u ML1 HacrreAHHIILI 6L1e111e nocTaBJUITH 
pa3HblR qHHH u CTeneHH QepKOBHbIR, YAOCToue111ecR crr~HTH CeRTOMY OrrTap10, 
TaKo u cero Kup Ma<t>ea pyKonorrO)l(HXOM no CTeneHaM qeT11a, CeeIQ0Hoc11a, 
Tio~KoHa, .ll:RKoHa u CeRIQeHHKa. Cero pa.n:u eocxoTexoM Ero co CHM eceM, HJeecTHa 
coTeopHTH, Aa noJHaH 6yAeT oT ecex Ja coeep111eHHaro CeRIQeHHKa, u lirrarocrroeuxoM 
EMy CeRIQeHHaR coeep111ueaTH, CeRIQeHHKY npucTORIQaJI, OH )l(e naKH Aa Aep)l(HTCR 
no npeAaHHH CeRTblX AnocTorr, u 6oroHocHLIX 0Te11, H)l(e HaM npaeocrraeHLIM 
XpucTuaHOM npeAae111e TaKO )"IHTH, TaKO u Teopmu, u Aa 6yAeT o6pa3 CraAy 
BCRKaro A06paro Aerra. 3a Koe 6orr111ee eepoRTHe co6cTeeHHOIO pyK010 Ha111e10 
noAnucyeM, u neqaTOM HaJHaMeHyeM . .ll:aHHO e BerruKOM BapaAy MecR11a <t>ep<t>apa 
19-ro .ll:He, 1738-ro foAo. 

11caJI MurponorruT. 
<ln dorso, ab alia manu tardius scriptum:> 
19 febr<uarii> 1738 Mathei Super ord<inis> S<acrae> Testimoniales Ab 
Isaia Gr<aeci> R<itu> Metropolita Transylvaniensi. 

Arhiva de Stat a regiunii Trasnscarpatia, fond 151, opis 1, dosar 610, fila.1-Zv, 
original. 
.ll:ep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCLKoi' o6rracTi. ct>.151, on.1, cnp.610, apK.1-2 JB. 
OpuriHarr. 

23 

1738 martie 24, Premisl. Diploma lui Ieronim, episcopul de Premisl, Sianok şi 
Sambor, de sfinţire ca preot a lui Ioan Baluti.anski. 
24 6epeJH11 1738 p01zy, llepe.MUUUlb. I'pa.Moma cnucKona llepe.MUUUlbCbKozo, 

CaHO~bKOZO ma CaM6opcbKOZO /cpoHi.Ma npo pyKono110J1CeHHJ1 y caH 
napa</JÎllllbHOZO CBll~eHUKa IoaHa Ea.nym11HCbKOZO. 

11epoHHM 3 YHeroea YcrpHIIKHH 6rraroAaTHIO OO)l(He!O H AnocTorrcKaro rpoHy, 
MurrocTHIO IlepeMHCKHH, CaHOIIKHH, CaM6opcKHH, EnucKon. 

Ilo 6rraroAaTH u BrracTH OT Ilpequcraro u )l(ueoTeopRIQaro .ll:yxa, HaM 
AaHHOH cero 6oro6oR3HeHHaro M~a 11oaHa 6arryrRHCKaro Ilepeee npurre)l(HO c 
BCRKHM onacHLIM HCTRJaHueM o PaJYMe, HayqeHHH, PoAe u )l(HTHH ucnuTaTH 
noeerree111e, u .ll:ocTOHHHMH CeeAHTerrcTeH o 1.lecTHOM )l(HTHH, AOBOJIHOM HayqeHHH 
yeepue111ecR, cyAHXOM 6LITH AOCTOHHa caHa 11epeHCKaro, u qHHHO u JaKOHHO 
BoJBeAOXOM u 6rrarocrroeuxoM ero e BpaTapR, CeeIQeHoc11a, qeT11a, Er3op11ucTy: 
IloToM e Cy6AHaKoHa PyKonoJIO)l(HXOM ero. TaKo~e no ucxo~eHHH KaHOHHaro 
epeMeHH B .n:uaKOHa 6rrarocJIOBHXOM " OCBRTHXOM: " IlaKH coxpaH111e speMR 
yreep~eHHOe OTIIbl CenuMu: Haunaqe )l(e BcerreHCKHM TpuAeHCKHM co6opoM78 

77 Isaia Antonovici a fost un episcop ortodox sârb al Episcopiei Aradului între anii 1731-1748, iar 
abia în anul 1748 a fost ales mitropolit de Belgrad-Carloviţ. 
'" Conciliul de la Trento s-a desfăşurat între anii (1545 - 1547; 1551 - 1552; 1552 - 1563) şi la 
Bologna (1547 - 1549), determinând schimbări majore în viaţa bisericii romano-catolice în faţa 
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npH3HBamteM Csuaro H )l{HBOTBop11maro ,[{yxa no qHHY CBHThIH BocrnqHhIH QepKBe 
npoHJBe,lloxoM H EnarocnoBHXOM ero Ha cTeneHh H3HIUHeiiurnii Ilpe3BHTepcrna ,llO 
xpaMy Cs11Taro lfoaHa KpecTHTeJIH secH BenrnaBH BHrnHoii KoJIJIHQifH Ero MHJIOCTH 
IlaHa 3HrHHH l1MpHH B HaMeCTHifQTBO lllaH.L{apcKoe. Ilpeno,llaxoM )Ke eMy BnacTh 
JlHTyprncaTH H npoqaH TaiiHhI l1epeiicKifH co BHHMaHHeM, H qlfCTOIO cosecTHIO 
CBHIUeHHO,lleHCTBOBaTH: H coseprnaTH. l1cIIOBe,llaHifH )Ke fpexoB HHKaKO)Ke IfMaT 
BJiaCTh ,llOH.L{e)Ke H36paHHeiirnHe Ha CHe EnarocnoseHHe H YTBep)K.L{eHHe npeno,llaHo 
ce6e 6y,lleT BOCIIpHHMaTif, OT IlpeCTOJia ,llO Hero )Ke IIOCBHIUeH ecT HHKaKO)Ke Pa3Be 
rpaMOTif OTIIYCTHOH IlacTHpCKOH IlpeXO,lllfTif: q~OH naCTBe IIpHKacaTifCH ( KpOMe 
Hy)K.L{If) ,!la He ,llep3HeT. ,lJ,OJI)KeH ecT l1MeHiflf QepKOBHhIX He paCTaqarn: HO H 
norn6rnaH BCHKO If3IfCKOBaTif, 3JIOBepHe B CBOeii IlapOXIfH IfCKOpeHHTH, IlpasosepHe 
Haca)K,L{aTH: npHJie)Kame scer,lla, Tpe3BeHHIO, qTeHHIO, YqeHHH, If MonHTBe, If BCH 
Cs11meHCTBY ero IIO,llo6a10mHH ,llo6po,lleTeneii IfCIIOJIHHTif. B scex y6o cHx ,!la 
IIOCIIellIHT eMy rocIIO,llh Eor Enaro,llaTiflO CBOeIO If MOJIIfTBHIO IlpeCBHTaro If 
)l{HBOTBop11maro ,[{yxa. Ha YTBep)K,lleHHe )Ke l1epeiicTsa ero, H 6onrnaro pa,lllf 
Cse,llHTeJICTBa ,llaHa MY CHH PYKOIO Harne10 IIO,llIIHCaHHaH, fieqaTHIO 3BHKJIOIO 
JaneqaTJieHHaH rpaMOTa. ,lJ,aH B MoHaCTHPY Csuaro Cnaca PoKy 1738, ,[{HH 24, 
Mec11ua Maprn. 

l1epOHifM, EIIHCKOII. 
[/n dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 
«1738 Balutyanszky Ioannis ad Olsvam» 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 607, fila.1-lv, 
original. 
,lJ,ep)KaBHifH apxiB 3aKapnaTChKOI o6naCTÎ. - <l>.151. - OII.1.- cnp.607. - apK.1-1 3B. 
OpHrÎHan. 

24 

1738 august 4, Viena. Diploma împăratului Carol al VI-lea privind acordarea 
unei sume de 2000 florini anual prin Cassa Parochorum pentru ajutorarea 
Episcopiei greco-catolice de Mukacevo. 
4 cepnHR 1738 p01ry, Bi<)enb. ,l(uMoM i.Mnepamopa Kap11a VI npo noOaHHR pi•moi' 

cyMu y po3Mipi 2 OOO tJmopuHiB zomiBKOIO 00 napOXUurbHOi' KQCU O/IR oonOMOZU 

MyKa'liBCbKiii zpeKo-Kamo11ul(bKiii cnapx1i: 

Copia Rescripti Caesarei, quoad Parochiar<um> Graeci Ritus 
subsistentia<m>. 

Carolus VI Dei gra<ti>a El<ectus> Romanor<um> Imperator etc. 
etc. 

ofensivei reformate din Europa I TpHJleHTCbKHH co6op, TpHrnTCbKHH co6op - co6op KaTOJIHUbKOÎ 
uepKBH, iuo npoxoJIHB y MM. TpurnT (HiM. Trient, naT. Tridentum, iTan. Trento) (1545 - 1547; 1551 -
1552; 1552 - 1563) Ta lioJIOHJI (1547 - 1549). BHlHaque JIOKTPHHY i uepKOBHY noJIÎTHKY KaTOJIÎUHlMY 
nepioey KottTPpe<j>opMauiî. TpHJ1eHTCbKHH co6op 6ye CKJIHKaHHH y 1e'J11Ky 1 ycnixaMH Pe<j>opMauiî 1a 
BHMorolO 6araTbOX npenaTie Ta iMneparnpa Kapna V, JIKHH HaMaraecJI noKiHqHTH 1 peniriiî:HHMH 
cynepeqKaMH e iMnepi"i Ta pe<j>opM)'BaTH uepKBy y J1yci BHMOr co6opttoro pyxy. 
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Serenissime Dux, Consanguinee No bis charissime, 
R<evere>nd>i>ss<i>me, item R<evere>ndi, Sp<ecta>b<i>les, I ac 
M<a>g<ni>fici, necnon Egregii, Fideles Nobis dilecti, Dilectionis et 
Fidelita/tum V<estr>ar<um> l<ite>ras die 17 p<rae>teriti men<sis> Maii 
ratione et intuitu Parochor<um> sub I Ep<isco>po Munkacsien<si>in Ritu 
Graeco cum Eccl<es>ia Catholica Unito habitorum congruae I subsistentiae 
defectu pariter laborantium emanatas I benigne accepimus et ex I iisde<m> 
votum et opinionem eorund<em> in eo, quod, cum circa memoratos 
parochus I accurata conscriptio nondum adsit, ut de facto 2000 f<lore>ni e 
Cassa Parochor<um> I numerarent<ur> et inter magis indigos parochos in 
Ritu Graeco Unitos pro praelsente summe necessaria eorundem subsistentia 
distribuerent <ur>, clementer in/telleximus, quod ipsum siquidem 
conformiter sensui istius Consilii nostri I Regii Locumt<enentialis>, ita 
tamen clementer applacidaverimus, ut Ep<isco>pus Graeci Riltus Unitus 
Munkacsien<sis> novissime per nos nominatus p<ro> consciosiose suo I 
iudicio pro hac quidem vice eiusmodi 2000 f<loren>or<um> distributionem 
inter ma/gis indigos parochos suos faciat; pro futuro autem, qualiter omnium 
et I singulorum parochorum sub ipso stantium et animabus in Ritu Graeco I 
servientium congruae subsistentiae annue providendum esse consecret, I 
accuratam deductionem elaborare et Consilia isti nostro Regia I 
Locumt<enentiali> submittere debeat medio eiusdem cum illius quoque vato 
pro I impertienda desu per clementissima resolutione n <ost>ra, nobis 
humillime I submittendam. 

Hinc Dilectioni et Fidelitatib<us> V<est>ris hisce benigne 
committendu<m> esse duximus, I quatenus intellecta in p<rae>missis 
benigna resolutione n<ost>ra praenotatam I summam 2000 
f<loren>or<um> pro hac vice inter magis indigos mentionatos Graeci I Ritus 
Unitos Parochos modalitate praedeclarata distribuendam Ep<isco>po I 
Munkacsiensi Georgio Blasovszky ex Cassa Parochor<um> exsolvi et 
suppedi/tari facere, ac una eidem circa praetactam elaborandam ulteriorem I 
normam et deductionem modo praevio intimanda quo citius intimare I 
noverint et non intermittant Dilectio et Fidelit<a>tes V <est>rae, quibus in 
re/liquo gra <ti>a nostra Caesarea-Regia benigne iugiterq <ue> propensi 
manemus. I Dat<um> in Civit<a>te n<ost>ra Vienna Austriae die 
<quar>ta Augusti A <nno> D<omi>ni 1738 li Carolus Im <anu> p<ropria> 
li Petrus Vegh m<anu> p<ropria> li 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1100, f.1-2, 
original. 
.[{ep)l{aBHHH apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>.151, on.1, cnp.1100, apK.1-2. 
OpwriHan. 

25 

1738 august 29, Premisl. Diploma lui Ieronim, episcopul de Premisl, Sianok şi 
Sambor de hirotonisire ca preot a lui Cozma Ciopov. 
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29 cepnHR 1738 p01<y, llepeMUIWlb. I'paMoma cnucKona llepeMUIWlbCbKOZO, 
CaHOf<bKozo ma CaM6opcbKozo Icponi.Ma npo pyKono110J1CeHHR y can CBRW,eHuKa 
KoJbMU l/onoBozo. 

HepoHHM 3 YHexoea YcrpmJ;KHii Enaro):laTHIO Em1rne10 H CeRTOro AITocroncKaro 

TpoHy MHnocrnIO IlepeMHCKHii, CaHOUKHii, CaM6opcKHii EITHCKOIT. 

flo Enaro):laTH H enacTH OT IlpeqHcTaro H )l{HeoTeopRmaro )J;yxa, HaM 

):laHHoii cern Eoro6m13HeHHaro Myx<a Ko3MY qoIToeoro, ITepeee ITpHnexrno c cecRKHM 

OITaCHbIM HCTR3aHHeM o pa3yMe, HayqeHHH, Po):le H )l{HTHH HCITHTaTH ITOBeneewe, H 

)J;ocTOUHHMH CBe):IHTenCTBH o qecTHOM )l{HTHH, ):IOBOilHOM HayqeHHH yeepHBIIIeCR 

cyL1HXOM 6bITH LIOCToiiHa caHa HepeiicKaro, H qHHHO H 3aKOHHO B03Be):loxoM H 

EnarocnoeHXOM ero e eparnpR, CeemeHocua, qeTua, Er3opuHcTy: IloTOM e 
IloMHRKOHa PYKOITOilO)l{HXOM ero. TaKo)l{):le ITO HCXO)l{):leHHH KaHOHHaro epeMeHH e 

)J;HaKOHa EnarocnOBHXOM H OCBRTHXOM: H IlaKH coxpaHwe epeMR YTBep)l{):leHHOe 

OrubI CeRTHMH: HaHITaqe)l{e BceneHCKHM TpHL1eHCKHM Co6opoM ITpH3HBaHHeM 
Ceuaro H )l{HeoTeopRmaro )J;yxa ITO qHHY CeRThIR BocToqHHR .QepKee 

I1poH3ee):loxoM H EnarocnoeHXOM ero Ha cTeITeH H3Rll.(HeHIIIHH I1pe3BHTepcTBa LIO 
xpaMy CeRTaro MHxaHna ApxaHrena IlaHCTea fyMeHcKaro e HaMeCHHUTBO 

3aHacrncKoe e KponecTeo BeHrepcKoe sede vacante79 EITHCKOITHH MYKaqoecKoii 
eecH Ha3BaHHOH IloTOK e PYKYITOMOil.(b Bene6HoMy Oruy BacHnHIO Marnne 
I1pe3BHTepy Yneqa KpHeoro80

• IlpeITO):laxoM )l{e eMy enacTb JlHTyprncaTH H ITpoqaR 

TaiiHH HepeiicKHR co BHHMaHHeM, H qHCTOIO coeecTHIO CeRmeHHOL1eiicTeoeaTH: H 
coeepwaTH. HcIToee):laHHR )l{e fpexoe HHKaKO)l{e HMaT enacTb I L10HL1e)l{e 

H36paHHeiiwHe Ha CHe EnarocnoeeHHe H YTBep)l{):leHHe ITpeITo):laHo ce6e 6yL1eT I 
BOCITpHHMaTH, OT IlpecTona ):10 Hero )l{e ITOCBRil.(eH ecT HHKaKO)l{e pa3Be fpaMOTH 

OTITOCTHOB IlacTHpCKOH ITpexo):IHTH: q~oH: ITaCTee ITPHKacaTHCR /: KpOMe Hy)l():IH I ):la 

He ):lep3HeT. )J;oil)l{eH eCT HMeHHH .QepKOBHblX He pacTaqaTH: HO H ITOrH6IIIaR BCRKO 

H3HCKOBaTH, 3IlOBepHe B ceoeH: IlapOXHH HCKopeHRTH, IlpaeoeepHe HaCa)l{):laTH: 
ITpHne)l{ame ecer):la rpe3eeHHIO, qTeHHIO, YqeHHIO, H MonHTBe, H BCR ceRmeHcTey ero 

ITO):I06al0ll.(HR ):I06po):leTeneH HCITOilHRTH. B ecex y6o CHX ):la ITOCITeIIIHT eMy rocITO):lb 

Eor Enaro):laTHIO ceoeIO H MHnocTHIO Ilpeceuaro H )l{HeoTeopRmaro )J;yxa Ha 

YTBep)l{):leHHe )l{e HepeiicTBa ero, H 6onwaro paL\H cee):IHTencTea ):laHa MY CHR PYKOIO 
HaIIIelO ITO):IITHCaHHaR, fleqaTHIO 3BHKnOIO 3aITeqaTneHHaR fpaMOTa. )J;aH e81 HaIIIOH 

IlepeMHCKoii )J;HR 29 MecRua Aerycrn ayL1H PoKy. 1738 (PoKy]. 

EITHCKOIT.HepoHHM. 
[/n dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 
1738 Csopov Cozmae formata de s<acris> ord<inis > a Ieronimo 
ep <isca> po Premislensi. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 602, f.1-lv, 
original. 

79 Scaun vacant I einbHe Micue (I. latină în original). 
80 Aşa este în text/ TaK y TeKcTi. 
81 Text ilizibil/ )],ani cnoeo He npoqHTIIHO. 
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.IJ:ep)l(aBHHH apxrn 3aKapnaTChK01 o6naCTi. <l>.151, on.1, cnp.602, apK. 1-1 JB. 

Op11riHan. 

26 

1738 < ?> 8, Uniev. Decretul mitropolitului Atanasie Şeptiţki al Kievului şi a 
toată Rusia de consacrare a lui Gheorghe Blajovszky ca episcop de Mukacevo. 
8. < ?> 1738 p01ry, YHiB. J(eKpem MumponoJJuma menmUU.bKOZO npo noCBR'leHHR 

y OIUCKOnU I'eopziJI bJla:HC06CbKOZO. 

«A<l:>aHac11H: Ha Wemmiax Wem11uKH/H/» 

oO)l(HelO 11 CsJ1Taro AnocToJicKaro P11McKaro TpoHy linaro.z:1aT1110: Apx11en11cKon, 

MeTPonon11rn K11escK11H: 11 BceR Poccuu. 

EnucKon JlbBOBCKHH, faJIHUKHH u KaMeHeUKHH, Kueso-fJeqepcKuii: 11 YHeBCKHH 

ApxuMaH.z:1purn. 
OcBRIUeHHOMY " B03JII06JieHHOMY 6paTy reoprnlO raapuHJiy DJia)l(OBCKOMY 

EnHCKOilOBH ArneHCKOMY" MYKa'leBCKOMY Pa,LIOBaTHCR o rocno.z:1e. 
l13BOJieHHeM H COBeTOM DO)l(HHM, " CBRTeii:maro rocnO,LIHHa Hamero DO)l(HHM 
CMOTPeHHeM KneMeHTHR XII nanu " CBRTOro npecTOJia AnOCTOJICKaro BOJielO H 
6naro.z:1aTu10 Te6e B03JII06JieHHaro 6parn Hamero B 'IHHY CBRToro BacuJIHR BenuKaro 

.LIO HeHe /npe6usma10/ u .LIOCTOBepHo TP~a10ruarocR B EnucKona U:epKBH 
ArneHcKoii: B CTPaHax HesepHux 6y.z:1yruoH: Hape'leHa, HJ6paHHa u ornameH/Ha/; EMy 

)l(e npecserneH:mua u BeJIHKO.L1ep)l(aBHeii:mua lMneparnp PuMCKHH KapoJih Yl, uapb 

rumnaHCKHH, BeHrepCKHH, qeCKHH " npoq/aRf; .IJ:unJIOMOIO CBOelO'leCTb " 
.LIOCTOHHCTBO EnucKona MyKa'leBcKoro BOJ.L1a.z:1e: noHe)l(e ape.LI sceBH.LIRIUHM OKOM 
oO)l(HHM u HamuM CMupeHHeM l1cnose.z:1aHue U:epKBH npasocnasHo-Ka<l:>onuqecKHR 

coTsopun ecu, u o6er .LIOJI)l(Haro noauHoBeHHR u nocnymaHHR CBRTOMY npecrnny 

AnoCTOJICKOMy, " CBJ!Teii:meMy nane PHMCKOMY B03.LlaJI ecu; npHJBaHHeM CBJ!Taro 

)l(HBOTBOpRruaro " BCecosepma10ruaro .IJ:yxa, .ll:IDI 16 MeCRUa .IJ:eKeMBpHR H)l(e 6HCTb 
/HonR?/ 1 u no ComecTBHH CBRTaro .IJ:yxa B U:epKBH HamoH: ApxuMaH.LlpH'IOH 
YHeCBKOH no 'IHHY CBRTaR BocTO'IHHR U:epKBH 3 Cocn~uTeJihMH lioroJI106HBbIM 
<l>HJiunnoM BoJIO.LIHOBH'IOM EnucKonoM XeJIMCKHM u sceqecTHHM MapKHRHOM 

foJIOBHelO ApxuMaH.LIPHTOM MeneUKHM, npou3se.z:1oxoM, PYKOilOJIO)l(HXOM u 
ocBJITHXOM TR a /K/ npe.z:1pe'leHHaro EnucKona ArHeHcKaro, MYKaqescKoro u npoq11x 

6orocnacaeMhIX rpa.z:1os B U:apcTBe BeHrepcKoM o6peTalOIUHXCR. Er.z:1a y6o 

Hame.z:1m/eu/ Ha CBRTHTeJicTBo rnoe PYKOilOJIO)l(eHueM cMupeHHR Hamero 

DO)l(eCTBeHHOH 6Jiaro,LlaTH npHJBaH ecu K ,LleJiaHHIO B BHHOrpa,Lle rocno,LIHeM, " npHRJI 
ecu l1ro Xp11cT0Bo Ha PaMo csoe; cero pa.z:1u nOTIUHCR BoJJII06JieHHHH 6paTe sepHo 
TBOpHTH cJiy)l(eHue u none'leHue o .z:1ymax KpOBHIO E.L1HHopo.z:1Haro CuHa DO)l(HR 

rocno.z:1a Hamero l1ucyca XpucTa HCKynJieHHHX ycep,LIHO HMe'fH, " TaKO Husy 
XpucToBy 11cnpaBJIRTH, RKO .z:1a npuuMemu no MHoroneTCTBHH csoeM .LIHHap Be'IHHR 

)l(H3HH " IlOKOH liJia)l(eHHHH . .IJ:oM TBOH ,Lia 6y.z:1er 3epuano, Ha'lepTaHHe " o6pa3 BCeM, 
RKO ,Lia pa.z:1yeTCR o Te6e uepKOBb TBOR " CBRTHTeJICTBO TBOe o uepKBH CBOeH ape.LI 

lioroM, AHrenu u qeJioBeKH. qero pa.z:1u sceM o6rue u KoeM~o pa3JIH'IHe, 
Haii:naqe)l(e npeqecTHHM u qecTHHM OTUeM nponpeJBHTepoM, HJIH Apxunpe3BHTepoM, 

npe3BHTepoM, l1HoKoM, u sceMy npHT'ly U:epKOBHOMy, TaKO)l(,Lle u MupcKHM JIIO.LleM B 
.IJ:ueueJHH rnoeH: MyKa'leBCKOH u npoquux 06pera10IUHMCR, nacrne u none'leHHIO 

rnoeMy o/T/ nacTupeM Ha'laJibHHKa u HaMeCTHHKa XpucTosa sum pe'leHHaro 
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CBHTeihnaro KneMeHTHH Xl 1 Ilam1 Bp}"leHHHM (Bp}"leHHHM) H ,1:10 anacrn TBoeif 
HaJie)l(am0M H3BeCTHO TBOpHM, ,1:1a Te6e oTcene B EnHcKona noca»metta 3HalOT H Te6e 
aKH/yneca/ fnaae, qa,1:1a )J,yxoattaH On1ea0 cnoaecHaH oaua ITacTHpeBH B aceM 
noBHHYIOTCH H nocnyrna10T. MHp Te6e Bo3JII06JieHHHif EpaTe, Enaro,1:1aTH10 focno,1:1a 
Harnero l1Hcyca XpHcTa. IlHcatto B YHeBe Apx0Matt,1:1p00 Harnoif, )J,HH 8 Mec»ua BHrn 
peqeHHHX PoKy oO)l(HH 1738. 

A<t>attacHif ApxHenHcKon 
MHTPonoJIHTe 

AttTOHHif JieaettcKHif/ n0capb 
[/n dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 
«Ah Athanasio Schepticzki Archi-Ep<isco>po Kiovensi de Georgii Gabrielii 
Blasovszki in Ep<isco>pum Munk<acsiensi> consecratione legytimonium 
unionae <sic!> 1738». 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 604, f. 1, 
original. 
)J,ep)l(aBHHif apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <D. 151, on. 1, cnp. 604, apK. 1-1 3B. 

OpHrittan. 

27 

1739 aprilie 12, Mukacevo. Ordinul lui Gheorghe Gabriel Blajovszky, episcopul 
de Mukacevo, Maramureş şi Agnes, privind numirea preotului Ioan Semak Ia 
parohia oraşului Satu Mare. 
12 KBÎmHR 1739 p01<y, MyKa'leBo. Po3nop11iJ:HCeHHJ1 mucKona ÂZHRHCIJKOZO, 

MyKa'IÎBCIJKOZO ma Mapa~wpoc11Kozo I'eopziR I'aBpu'ina 1'JJa:HCOBC'1Kozo82 npo 

npu3Ha11eHHJ1 o. IoaHa CeMaKa napaf/Ji.JIJJ11HUM CBR~eHUKOM y M. Camy Mape. 

qTymHM c0e, Haifnaqe )l(e 6orocnacaeMoro rpa,1:1a CaTMap - HHMeTHncKaro 
Eoro6oil:HbIM ITapaxHaHoM H a )J,yxy CBHTbIM CbIHOM HaM Bo3JII06JieHHbIM. M0p 
XpHCTOB, H Harne Apx0epeifcKoe 6narocnoaett0e. 

Ha cMepeHHYfO npo36y Bbirne Han0catthlx Ilapox0attoB, ,1:10 IJ,epKBe 
Bocrnqttaro Ha6o)l(ettcTBa, anacTHIO Harne10 Apx0epeifcK010, ,1:10 Harneif ,1:1anrneif 
,1:1Hcno3HUHH, Ha,1:1aeMo 3a MeCTHaro Ilapoxa qecTttaro 0Tua 11oatttta CeMaK ,1:10 
Toro)l(,[le 6orocnacaeMaro rpa,1:1a, KOToporo ,1:1a6b1 IlapoxHaHe 3a caoero anacttaro elf 
)J,yxoattaro IlacTbipH y3ttaaanH, EMy Hane)l(bITYfO qecTb, nocnyrnaHHe B aemex 
)J,yxoBHbIX, H )J,oxo,1:10K ero PoKOBbIH 6e3 acero npeKOCJIOBHH 3ynontta oT,1:1aaanH 
Bp}"laeMo, JI}"lrnaro )l(e pa,1:1H yaepeHHH c0e eMy nHcattHe anacttolO PyKOIO 
no,1:1n0caHHO H 06b1qtto10 IJeqarn10 YTBep)l():leHo, )J,axoM B Kaqie,1:1pe Harnoif 
MYKaq[eacKoif]: )J,IDI 12 Mec»ua AnpHJIH PoKy 1739. 

reoprHif raapHHJI EJia)l(OBCKHH EnHCKOn ArHHHCKHH, 

MYKaq[eacKHif], Ma[paMoporncKHif], -

82 Blajovszki Gheorghe Gabriel(?- 1742), episcopul Episcopiei greco - catolice de Mukacevo (1738-
1742). A studiat teologia în Trnava. Din 1729 este preot, capelan şi consilier al lui Simeon 
Olsavszky/ 6JiaJKOBCbKHH reoprii! raepHÎJI (? - 1742), rnHCKOn MYKa'lÎBCbKOl rpeKO - KaTOJIHUbKOl 
rnapxil ( 1738 - 1742 ). Teonori10 BHB'lae y TpHaei. 3 1729 p. ce11rueHHK, KanenaH Ta p3.,D.HHK CiMeotta 
OnbruaecbKoro. 
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r[eHeparrbHbIH] BHKapuH AnocrnncKHH. 
<ln dorso, ab alia manu tardius scriptum:> 
«Veteri stylo 12 aprilis 1739 investitura parochialis pro Nemethi 
Szatthmariensi eclesiae graeco ritus unitorum parocho Ioanne Szemak». 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 638, fila.1-2v, 
original. 
,!l;ep)!(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKOi' o6nacTi. <D.151, on.1, cnp.638, apK.1-2 3B. 
OpuriHarr. 

28 

1739 mai <?>, Mukacevo. Mărturisirea de credintă pe care o depuneau la 
sfinpre preopi români din dieceza de Mukacevo 1n fata episcopului Gheorghe 
Blajovszky. 
< ?> mpaBHR 1739 p01<y, MyKa'leBo. BipocnoBÎf)aHHR pyMyncbKUX CBR~eHuKiB 
nepeo MyKa'liBCbKUM cnucKonoM. 

Mărturisinte credinţei 
În numele tatului şa fiiului şa Sf<â>ntului Duh adevear. 
Eu (cu numele) cu vărtosă credinţe crezu şi mărturisăsc toate acele 

carile-s în Simbolul credinţei şi carile Sfânta Besereca Rămului le primeşte şi 
le viiază adică: Crezu întru unu Dumnezău părintele a tot puternicul 
făcătoriul Ceriului şi al pământului, văzutelor tuturor şi nevăzutelor şi într
unul Domn Is<us> H<risto>s fiiul lui Dumnezău unul născut carile di la 
Părintele s-au născut iar nu-i făcut den întra fiinţe cu părintele pin carile toate 
fură. Carile pintru noi oaminii şi pintru a nostră măntuire, s-au coborăt din 
Ceriu şi s-au întrupat din Duhul Sfânt şi din Maria Ficioara s-au înpeliţat şi fu 
om. Răstignitu-s-au pintru noi supt Pont Pilat, s-au chinuit şi s-au îngrupat şi 
au înviiat a triie zi după scripturi. Şi s-au suit la ceriure, şede de direapta 
Tatălui şi iar îni viitoriu cu mărire a judeca vii şi morţii, că înpărăţie lui n-are 
sfărşenie. Şi întru duhul sfănt Dumnezeu de viate făcătoriu carile di la 
părintele şi di la fiiul purcede. Carile cu părintele şi cu fiiul îi închinat şi 
mărit carile au grăit pin proroci. Şi una sfântă Săbornicească şi Apostolicească 
Biserică mărturisesc un botez întru ertarea păcatelor şi aştept înviere morţilor 
şi viaţa ce va se vie, adevăr. 

Primăscu şi cinstescu toate Soborăle di la Răsărit cum urmază, adecă: 
a Nikeiului dintăi în carile Arie este afurisit. Din Ţarigrad al doile, în carile 
Machedonie este afurisit. Din Efes al treile întru carile afurisit este Nestorie. 
Din Halchidon al patru! întru carile afurisit este Eutihie şi Dioscor. Din 
Ţarigrad al cincile întru carile au întărit toate poruncile, carile au fost în 
Soborul Halchidonului; Din Ţarigrad al şasăle înprotiva lui Monoteli; Din 
Necheia al şeptele înprotiva închinătorilor bozilor. Din Ţarigrad al optul 
înprotiva lui Folie afurisitul lăngă sfăntul Ignatie Patriiarhului din Ţărigrad. 
Lăngă aceste priimăsc toate Soborăle carile cu puteare Patriiarhului dila Răm 
sănt îndereptate şi Soborul dila Trident şi mărturisăsc cum că duhul sfântu 
dila Parintele şi Fiiul purcede. 
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Crezu şi mărturisăsc cum este Purgatorium adică: Curăţitoriu al treile 
locu întru carile mărgu sufletele acelora carii se spovedesc într-iasta viaţă nu 
fac destul pintru păcatele sale, acolo fac destul şi să curăţesc şi pin 
milosteniile şi rugăciunile derepţilor ies nepost di-acolo apoi după aciae 
mărgu dereapt în ceriu. Iar sufletele acelora carii moru în păcate de morte fără 
pocăinţă în ce dat să despart de trupuri îndată mărgu derăpt în iad. 

Al patrul loc întru carile mărgu sufletele pruncilor celor ce moru ne 
botezaţi întăe născutul păcat unde au fost sfinţi Părinţi ce dzice Limăuş 
(Limus 83

). 

Asişdeare crezu şi mărturisesc cum că sfinţii carii înpărăţesc întru loc 
cu H<risto>s că-i triabă a-i cinsti ş-ai chiema întru agiutoriu şi închină ei lui 
Dumnezău rugăciuni pintru noi, şi-i triabă a-i cinsti Moştiile lor nu întraminte 
adevarezu cum că-i triabă se le avem se le ţinem şi lor cum se cuvină cinste să 
le dăm !canelor lui H<risto>s şi a născătorei lui Dumnezeu totdiauna Virguri 
şi altor sfinţi. Şi că a Iobieu şi lor putetuitore nărodului creştinesc întăresc. 

Crezu şi mărturisăsc şi Pristolul Apostolilor şi a Râmului şi Patriiarhul 
di la Râm este următoriu Apostolului Pătru şi-i dereptătoriu lui H <risto>s şi 
tuturor besericilor cap, carile-i acum Benedict. 

Lăngă aceste priimăsc Soborul din Trident şi crezu că în Liturghie 
sfintul adevărat trupul şi singele Domnului H <risto>s întregu să află şi supt 
tote fărmăturile cât de mieci întregu să află şi suptu tot păcul deplin singele 
Domnului H<risto>s este. 

După aceie priimăsc şapte Taine de Domnul H<risto>s tocmiete, 
adică: Botezul ungere cu Mieru, Preuţie şi cununie, dintre aceste botezul, 
ungere cu Mir şi preuţie a să îndoi nu pot. 

După aciae rânduelele Apostolilor şi a Sfinta Beserici le priimăsc şi le 
cinstesc şi le mărturisăsc. 

Lângă aceste priimăscu toate carile priimeşte şi mărturisăşte Sfânta 
Besereca Râmului aşişdere şi îndreptările toate şi iereticii carii i-au afurisit şi 
eu ăi afurisăsc în veciu-i lipădu. 

Preste aceste toate vlădicului mieu lui Gheorghie Gavril 84 şi 
vicaroşului apostolesc suptu a lui Gărie şi îndereptare şi fără giriul lui şi 
blagoslovenie din ţinutul lui nu vom eşi adevărată ascultare făgăduesc şi gior. 

Credinta catoliciască care acmu eu mărturisesc aciăe până la morte ă o 
voi ţine şi pre alţii ăi voi învăţa după putere me. 

Preste aceste toate mă făgăduesc vlădicului mieu Ioan Vicariuşului 
apostolicesc că voiu fi supt a lui ascultare şi îndreptare şi fără de 
blagoslovenie lui din Eparhie Munkaciului nu voiu eşi aşişdere şi de la oltariu 
pă care mă voiu sfinţi şi vinitul besereci voiu fi datoriu a-l înmulţi nu a-l 
cheltui pă a me samă. 

Aşe să-mi agiute Dumnezău şi această sfântă a lui Dumnezău 
Ev<an>ghelie. 

83 De fapt este vorba despre limbus un fel de anticameră a iadului, dar care apare doar în 
literatura italiană (Dante Alighieri, Divina Comedie) şi care nu a fost niciodată acceptată în 
biserica romano-catolică. 
84 Blajovszky. 
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Biblioteca Universităţii Naţionale din Ujgorod, Liturghier, inv. 35D (14), f. 36-
39v. 
Ei6nioTeKa Y)i{ropo.nchKOro HauioHaJibHOro yHÎ8epc1neTy, JiiTypriKoH, ÎH8. N!! 35D 
(14), f. 36-3938. 

29 

1739 mai, [?], Mukacevo. Jurământul de credinţă în limba română, pe care îl 
depunea protopopul episcopului, la numirea în funcţie. 
< ?> mpaBHJI 1739 p01<y, MyKa'leBo. /Ipuc11za Ha BipHicmb rnucKony PYMYHCbKOIO 
MOB010, llKJI OaBaB npomonon npu npu3Ha'leHHi. 

Eu (cutarele) gior pe Dumnezăul cel viu şi Maica Precinstită a lui 
Dumnezeu Nescătore şi pă toţi Sfinţii lui Dumnezău şi pă aciaste Sfintă 
Ev<an>ghelie pă care mi-am pus mâra şi mă făgăduesc cum că eu voiu fi cu 
dereptate Preluminatului şi Pre osvinţitului Domn Domnului Măriei sale 
Eppiscopului Agnăşului, Munkaciului, Maramorăşului (i procia) dintra căruia 
mare şi bogate milă sint primii şi în Tistie Protopopască carile a mă fost pus 
dila Eppiscopii mai dintăia Olşavskii şi Bizanti acuma doa oară iarăşi m-am 
întărit şi mă întăresc di la mai sus numitul Pre Luminatul Domn Mărie sa 
vlădicul acest de acum spre înderăptare lucrurilor Domnului Măriei Sale. Fi
voiu pintru acea bun credincios şi plecat şi de svatul înprotivitoriu spre 
cinste, lauda sau domnia Măriei sale mă voiu depărta şi încă necum să stau 
întrunele ca aceste că câte voiu vede şi voi auzi sau numaiu voiu înţelege 
oarece spre scădere cinstei, laudei sau Domniei nemic nu voiu răbda să triacă 
ce toate cu dereptate le voiu aduce şi le voiu mărturisi înainte Domnului 
Măriei sale: lucrurile cele ascunse a Măriei sale nimărui nu le voiu vedi, nici 
le voiu descoperi iare carile mi să dau înainte voiu sili din toate vărtute drept 
cum să cad a le face şi a le pliri85

• 

Precum şi de toate carile în mă sint date după Tistie mia despre 
răndul Cinstiţilor preoaţi carii să află în Protesubiul mieu derepte în formaţie 
voiu munci a da şi nici un bărşag sa un alte răotate fraţilor Preoţi carii sănt 
supt a mia mănă nu voiu face făre ştire Preluminatului Domnului acestuia. 

Preste aceste dajda care să cade de pila Preoţiii miei fără lene în o voiu 
strănge şi acestueş pre luminat domn în direptate în o voiu aduce: cu un 
cuvănt; toate lucrurile carile să bizuesc pă minea încviziţiia şi altele toate 
carile vor fi despre parte Domnului Măriei sale năsocotind nice un pretinşig le 
voiu face şi le voiu isprevi. 

Aşe să-mi agiute D<um>nezău şi această s<făn>tă a lui 
D<um>nezău Ev<an>ghelie. 

Biblioteca Universităţii Naţionale din Ujgorod, Liturghier, inv. nr. 35D(14), f. 
41-41 V. 

Ei6nioTeKa Y)!{ropo.ncbKoro HauioHaJibHoro ytti8epcuTeTy, JiiTYPrÎKOH, ÎH8. N!! 35D 
(14), f. 36-3938. 

85 Rotacism [pliri = plini) 
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30 

1739 iunie 24, Certeze. Csorba Ladislaus, locuitor al satului Certeze, din 
comitatul Sătmarului, subzălogeşte, pentru patruzeci de slujbe religioase, o 
livadă avută, la rondul său, ca zălog, pentru 12 florini, de la Ioan lacobut. 
24 11ep6HR 1739 p01ry, qepme:Je. AKm npo dapyBaHHR :JeM.ni :HCume.ne.M BacUJle.M 

qop6a 6aCUJliaHCbKOMY liiKCadcbKOMY MOHacmup10 6 o6MiH Ha 40 noMUHaHb. 

Copia li In anno 1739. <vigesima quart>a lunii. I 
En alabb megirt N<e>m<e>s Szatthmar V<a>rm<e>gyebe az 

Avasba Ujfalu/ban lako Csorba Laszlo adtam tudtara mindenek az kik I illik 
ezen Contractualis Levelem altal. Hogy leven en nallom I zalogba egy ret 
Jakobucz Janostol tizen ket V<onas> forintokban, I en azon retet altal attam 
Bikszadi Klosztrom szamâra; I ugyan abban a Summaba 40. Szent Misse 
szolgaltatasaert I vagyon azon Ret nem meszsze az Ujfalusi Borkattal ve/ggel 
megyen az orszag utra, nap keletri.il hatarozik I Jakobucz Janos Retyevel, nap 
nyugatral szomszedja I vagyis hatara az felso Falusi ut; attam pedig Kla/strom 
szamâra olly praetextus allatt, amint magamis I vettem vala, az az zalogba, 
hogy, dum et quando a I Kalasztromba letetetik a fen irt summa tartozna/nak 
minden Controversia nelki.il a penzt felvenni I es a Retet viszsza bocsatani. 
Melly dolog nagyob val/laert attam ezen Contractualis Levelmet pro futura I 
cautela, anno, mense, die, ut supra. I Garam iudicibus pagi I id est V <onas> 
For<intok> 12. I Idem, qui supra I Csorba Laszlo X. li Praesentem copiam cum 
suo originali omnibus punctis I et clausulis convenire testor. Sig<natum > in 
V<enerabili> Monasterio I ad Biksz6.d, die <pri>ma lunii 1783. I Basilius 
Kozak G<raeci> R<itus> Cath<olicorum> Par<ochus> I et 
V<ice>ArchiDiac<onus> Szatthmar<iensis> Nemet<iensis> I m<anu> 
p<ropria>. [L<ocum> S<igilii>] 
[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
<vigesima quart>ta lunii <1>739 I Csorba Ladislaus pratu<m> I a Ioanne 
Jakabucz in V<onas> f<lore>nis I 12. in pignore habitu<m> I erga sacra 
n<ume>ro 40. cele/branda subimpignoravit. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 647, f. 1-2v, 
copie . 
.ll:ep)f{aBHHH apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6rracTi. <l>.151, on.1, cnp.647, apK.1-2 3B. KoniJ1. 

31 

1739 iulie 25, Bixad. Act de donaţie a unui teren de către Cardoş Costin şi 
Cardoş Nastia din localitatea Bixad în favoarea Mănăstirii Bazilitane de la 
Bixad. 
25 JlUnHR 1739 p01cy, liiKcad. ÂKm :HCume.niB c. liiKcad Kocmi ma Hacmi Kopdom 

npo nepeda11y :Je.MeJlbHOi" di.JIRHKU liiKcadCbKOMY MOHacmup10. 

Mi az alab megirtak Szatthmar V<a>rm<e>gyeben Bikszadon I 
lakozo Kardos Kosztin es Nasztya adunk tudtara I az kik<ne>k illik, ezen 
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Contractualis Leveliinkat rendeben, hogy I ugyan ezen Klastromnâl levo 
Legumen nevo Isakianak I adtunk egy darab foldet, nyers erdobtil âl6t, az ko 
Hogy alatt levo Helysegben az Isten neveert az Klastrom I szamara, mely fold 
napkelet az f6râsig hatâros lefe/le, Eszâk felăl szomszedgya Finta Gergely, 
hanem birja, I es birhassa fiurol fiura maradekriil maradekra min/den 
haborgatâs nelkiil, ha pedig valaki haborgatni akor/nâ, az vagy hâborgatnânk, 
azon felso szemely âtkozott I legen, mind menyekben, mind ezen a foldăn, aki 
azt I meg hâborgattya, melynek nagyob bizonsâgâra adyuk I ezen Keziink 
Irâsunkat, es ide alâbb coramis al6 I becstiletes N<e>m<e>s szemelyek elătt, 
es szokott pecsetiinkkel I meg erăsetven in Bikszâd a<nn>o 1739. <vigesima 
quint>a Julii li Kardos Kosztin [L<ocum > S<igilli>] // Kardos Nastya 
[L<ocum> S<igilli>] // Garam N<ostr>is Nobil<ilitat>i<bu>s I Ladislao 
Salamon X. I Ursulus Salamon X. I Feo Dada Iakab X. I lvacsko Janos X. I 
Salomon Mikl6s X. I R<evere>ndo Ioannes Popda Terga X. I Finta Istvan X. I 
Finta feremias X. I Reu Peter X. I Dada Illyes X. I Doro Sondor X. li 

Praesentem copiam cum suo originali in omnibus punctis I et clausulis 
convenire testor. Sig<natum> in V<enerabili> Monasterio ad I Biksz6d, die 
<prim>a lunii anno 1783. li Basilius Koz6k G<raeci> R<itus> 
Cath<olicorum> Par<ochus> et I V<ice>A<rchi> Diac<onus> 
Szatthm6r<iensis> Nemeth<iensis> I m<anu> p<ropria> I [L<ocum> 
S<igilli> I 
[Jn dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Vigesima quin>ta Iulii < 1>739. I Kardos Constantinus et Anastasia 
Bikszâ/diensi Monasterio pla/gam certam terrae recentibus arboribus consitam 
I obtulerunt. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 648, f. 1-2, 
copie . 
.LJ:ep)l<aBHHH apxia 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 648, apK. 1. Konill. 

32 

1739 septembrie 18, Mukacevo. Rezoluţia în limba romdnă a lui Gheorghe 
Gavril Blajovszky, episcopul de Mukacevo, la hotărdrile adoptate de preoţii din 
districtul protopopesc Iza din Maramureş86• 
18 BepecHR 1739 p01cy, MyKa'leBo. Pe30J110qÎll cnucKona I'eopzi11 I'aBpU!la 

1'J1aJ1COBCbKOW PYMYHCbKOIO MOBOIO npo piiueHHR, npuuH11mi cB1114<eHuKaMu 
npomononiamiB oKpyzy ba, MapaMopo14<uHa. 

Cu cât mai sus numieţii Preoţi, săteni şi Preotese are fi globiţi după sfânta 
Pravile. Pintraciae lăsem şi porucim vicarăşului nostru a Maramureşului şi 
Arhi Diaconului din Ieraşul de Sus ca se stringă acele globe şi se le eiae la 
mârule <sa> le şi pe casa noastre care se zideşte acum îndată să-i cheltuiască 
iare de n-are pute [„ .. ] dintracei globieţi pliri de ispiete cu bani dare năpaste 

86 Din păcate textul este deteriorat având multe rupturi. Dar nu putem să nu remarcăm folosirea 
rotacismului (mârule= mânule, pliri= plini) existând de asemena probabilitatea ca episcopul 
Blajovszky să fi cunoscut limba română. 
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plate la casa noastră ce din [ .... ]în locul banilor s-a fi beare întraminte nu-i 
triacă acele globe atâta un diac plătea se [ .... ] se să plătiască globa din banni. 
Date în catedra noastre a Munkaciului dni 18 alui Agust 1739. 

Gheorghii Gavriil episcop Agneşului, Munkaciului şi 
Maram uraşul ui 

[Jn dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 
«Acta Congregationi Izensis Districtus anni 1739 per D<ominum > Vicarium 
executioni danda» 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 644, f. 2, 

original. 
,lJ,ep)l(aBHHH apxis 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <l>.151, orr.l, crrp.644, apK.2 JB. 

33 

1740 mai 9, Malii Bereznii. Diploma lui Gheorghe Gavril Blajovszky, episcopul 
de Agnes, Mukacevo, Maramureş, pentru numirea temporară ca administrator 
al Oficiului Catedral de la Mukacevo a arhidiaconului Mihail Olsavszky. 
9 mpa6HR 1740 p0191, Manuii Iiepe3Huii. I'pa.Moma cnucKona ÂZHRHCbKOZO, 

MyKa'li6CbKOZO ma MapaMOpOCbKOZO reopziR raspu'illa EJla31C06CbKOZO npo 
mUM11acose npu3Ha'leHHR KafjJeăpanbHOZO apxiăuRKOHa Muxaiilla 0Jlbtua6CbKOZO 
Kepy1011UM cnpasa.Mu MyKa11iscbKOi" KafjJeăpu. 

reoprnii faBpHHn lina)l(OBCKHH MwnoCTmo DO)l(He}(), H CsJ1Taro TpoHy ArrOCTOllCKaro 

PHMCKaro ErrwcKorr ArmrncKwii, MyKaqoscKwii, MapaMOphICKhIH, CrrwcKhiii fopHeii w 

,lJ,onHeii 3eMnH YropcKoii H Tipe,1:1enax Ew, Ha,1:1 n10,1:1MH socToqHaro Ha6o)l(eHCTBa 

BHKapwii ArrocToncKhIH TipecseTnaro Kecapeso MaecrnTy CoseTHHK. 

TioHe)l(e ,1:106ph1ii rropHJ:IOK ,lJ,yma ecT E,1:1wHoii Ko)l():loii semw, H 6eJ KOTopoii 

)l(a,1:1Ha peq'h 6hITH He MO)l(eT. Mhl )i(e se,1:1nyr ypH,1:1y Hamero ,1:1on)l(HH eCMhI Haii6onmee 

TiorreqeHHe OT BhICoqaiimaro ApxwepeH rocrro,1:1a Hamero Hcyca XpHCTa MaTH o 

,1:1ymax snacTH Hameii spyqeHHhIX, H o ThJX)l(e ,1:1ym CrraceHHH; rremwcH, Toro pa,1:1w, 
IIOHe)l(e rraKH HeCT B03M0)1(H0 HaM ,1:1a6bICMO BCeM H E,1:1HHOMY KO)i():IOMY BnaCTH 

Hamoii Tio,1:1nernhIM caMH scer,1:1a B rrepcoHe Hameii Ja ,1:1ocHT yqHHHnH. TipoTo, ,1:10 

Hamoii ,1:1anmoii ,1:1wcrroJHUHH, H ,1:10 Hamero, E)l(enw focrro,1:1h lior HJBonHT, macnwsaro 

Ha Ka<i>e,1:1py Hamy B03BpameHHH, CwM HamhIM rrwcaHHHeM 3a Hamero snacTHTeJUI H 

rrneHerroTeHUHHpa87 TaMo)l():le B Kaqie,1:1pe Hamoii Kna):leMo H BhIBOnHeMo, qecTHO 

sene6Haro oTua MwxaHJia OnmaBCKHH ApxH):IHHKOHa Kaqie,1:1panHaro, KOTOph1ii 
rroBHHHeH 6y,1:1eT cornacHo HJ qecTHhIM OTUOM HornpweM Kaqie,1:1panHhIM HoaHoM 

KoJMa, sce ,1:1ena rro My,1:1p0My csoeMy pa3Cy)l():leHHIO crrpasosaTH H 06pHJ:10BaTH; sceM 

Tor,1:1a H E,1:1H0My KO)l():IOMY snacTH Hameii Tio,1:1nernhIM ,lJ,yxoBHhIM, H MwpcKhIM 

lllO):leM IIO):I KapaMH 

U:epKOBHhIMH snacTH Hamoii ApxwepeiicKoii 3a,1:1ep)l(aHHhIMH rrpHKaJyeMo; 

,1:1a6h1 TOM~ snacTHTenlO H TineHerroTeHuwapy HameMy Hane)l(hITYIO qecT H 

TiocnymeHCTBO OT):laBanH H BCe rrpHJiyqHBllIHHCH ,1:1ena, TioHOChl, H BCH CKOp6H ):10 Hero 

yHamanw. Ha llITO lIYTmaro pa,1:1H ysepeHHH cwe EMy pyxo10 snacHOIO rro,1:1rrwcaHHoe H 

87 Cuvântul latin plenipotentiarii I ynoeuoealKeHa oco6a. 
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06h1qH010 neqantlO yraepJK,D;eHHoe ,L1axoM IlHcaHHHe B o6HTeJrn Ma.Jio I>epe3HHQKOH, 
,[l,IDI 9, MecRQa MaR, poKy 1740. 

reoprHH raapHHJI oJia)l{OBCKHH EnHCKOn 
ArIDIHCKHH, MyKaqoacKHH, MapaMOphICKhIH, 
feHepa.JIHhIH BHKapHH AnocTOJICKhIH. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 664, fila.1-
1 v, original. 
,[l,ep)l{aBHHH apxia 3aKapnaTChKo'i o6nacTi. <1>.151, on.1, cnp.664, apK.1-13B. 
OpHrÎHa.JI. 

34 

1740 iunie 6, Mukacevo. Decretul episcopului de Mukacevo privi.nd numirea 
lui Grigore Bulko88 în funcţia de vicar al Maramureşului. 
6 11epBHH 1740 p0191, MyKa11eBo. /(eKpem MyKa'IÎBCbKOZO cnucKona npo 
npu:ma11eHHJ1 I'puzopÎll EyJ1Ka MaptutopocbKUM BÎKapicM. 

GEORGIUS GABRIEL BLASOVSZKY DEI ET SACRAE APOSTOLICAE 
SE/dis gratia Episcopus Agnensis, Munkacsiensis, Maramorosiensis etc. per 
Inclytum Regnum Hungariae et Partes eidem annexas Vicarius Apo/stolicus 
praesentium per vigorem notum testatumq<ue> facimus, quibus expedit, 
universis significantes, tam Ecclesiastici quam Saecularis Status hominibus 
signan/ter Nationis RuthenicoNalachicae iurisdictioni nostrae Episcopali 
subiectis Clero et Popul o Regulari et Saeculari Inel yti Co< mi> t <a> tus 
Maramorosiensis, qualiter nam a I vita, moribus, ac doctrina admodum 
Reverendum Dominum Gregorium Bulk6 Ordinis Sancti Basilii Magni 
professum actu et de praesenti Venerabilis Conventus I nostri Cathedralis 
Sancti Nicolai Ep<isco>pi et Confessoris de Monte Csernek Hegumenum, 
retro vero actis annis de indultu et benedictione Illustrissimi et 
R<evere>ndissimi I condam Domini Georgii Gennadii Bizanczy Antecessoris 
Nostri Episcopi Munkacsiensis ad latus Illustrissimi et Reverendissimi 
Gregarii Wekinich Szviduiczensis I et Platearum condam Episcopi in Regno 
Croatiae Graeci Ritus Unitorum officio vicariali fungentem nostrumq<ue> 
Sede vacante Episcopali Munkacsiensi Plenipotentiariu <m> I Vicarialem in 
spiritualibus optime perspectum probatumq<ue> habentes seduleq<ue> 
perpendentes, quod muneri nostro pastorali nihil ita magis incumberet quam 
in DEI I Ecclesia gregeque Dominica a Sacra Sede Apostolica nobis concredito 
per viros idoneos rectum beneque provisum ordinem habere 
conservareq < ue >. 

Ea propter eun/dem praelibatum Dominum Gregorium Bulko, qua 
subiectum iudicantes in eiusdemq <ue> fidelitate, morum integritate, ac vita 
exemplari rerumque tractan/darum dexteritate in futurum quoq<ue> in 
Domino confisi, in Inclyto Comitatu Maramorosiensi super Graeci Ritus 
Orthodoxae Ecclesiae Clerum, tam Regularem quam I Saecularem 
Populumq<ue> Rutheno-Valachum Unitorum a sala nostra duntaxat 

88 Vicar al Maramureşului între anii 1740-1742. 
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Episcopali authoritate dependentem, non vero Vicario nostro quocunq<ue> 
tandem trac/tu temporis constituendo Generali dependentem 
obedientiamq < ue > ha bere debentem in Vicarium nostrum maramorosiensem 
decernimus, eligimus, ac constituimus, imo I decrevimus, elegerimus 
constituerimusq <ue> attribuendo eidem cum requisita iurisdictione de 
praescripto sacrorum canonum vicariis conveniente facultatis po/testatem et 
potestatis facultatem causas universas inter Clerum et Populum emergibiles ac 
interventuras revidendi, diiudicandi in iisdemq<ue> de dictamine sa/crorum 
canonum secundum aequum et iustum vi officii Vicarialis procedendi, ac 
finaliter dirimendi terminandique in salvo nihilominus ad nas directe 
ap/pellatione in omnibus permanente. 

Universis proinde et singulis Clero et Papulo p<rae>attactis signanter 
autem Proto-Popis Districtualibus antelati Inclyti Co/mitatus Maramorosiensis 
authoritate nostra Episcopali in solidum et in virtute sacro-sanctae ac salutaris 
obedientiae nobis debitae districte p<rae>cipien/tes committimus et 
mandamus sub poenis et censuris ferendae sententiae in contumaces et 
refractarios in sacris canonibus constitutis, quatenus praefa/tum Dominum 
admodum R <evere>ndum Gregorium Bulko authoritate nostra et ad nostrum 
beneplacitum constitutum Vicarium pro vero suo legitimoq <ue > Vicario I 
Maramorosiensi agnoscere debitumq <ue> eidem honorem obedientiamque in 
omnibus ad Vicariale istius officium pertinentibus p<rae>stare norint 
debeantq<ue>. I 

Quam ob rem, tam bellicos supremos et eorum vices gerentes quam 
etiam et signanter Illustrissimum Dominum eiusdem p<rae>attacti Inclyti 
Comitatus su/premum et spectabilem Dominum Ordinarium Vice Comitem 
universaque commembra Inclytae Universitatis, Dominos item Officilaes 
Inclyti Fiscalis Dominii I Bocsko, necnon Terrestres Dominos tam 
haereditarios quam utiles et reliquos civitatum, ac oppidorum magistratus 
titulis suis dignissimos et in parti/culari, et in genere hisce perofficiose 
requirendos et respective etiam rogandos (quorum omnium favoribus eundem 
recommendamus) esse duximus, I ut eatenus in iustis et licitis occasione et 
necessitate sic secum ferentibus eidem Vicario nostro constituto non modo 
patrocinari, sed etiam assisten/tiam praebere perque suos subalternos 
p<rae>beri facere velint neque gravarentur gratiam et favorem eidem 
praestandos nobis praestita existimaturi I cum obligamine reciproca 
reddeundi benevolentiarum. 

In quorum omnium maius robur et firmitatem has eidem patentes 
nostra manu I propria subscriptas sigillique nostri appressione ro<boratas> 
extradandas censuimus, prouti etiam extradari fecimus. 

Signatum in Episcopali I Residentia nostra Sancti Nicolai Episcopi et 
Confessoris ad Munkacs anno reparatae salutis millesimo septingentesimo 
quadragesimo die sexta I mensis Sextilis. li Georgius Gabriel Blasovszky I 
Ep<isco>pus Agnensis, Munkacs<iensis>, Ma/ramorosiensis Vicarius 
Ap<ostolicus> I m<anu> p<ropria>. // 
reopmii. raepmIBb DJia)l(OBCbKHH €rrHCKOIIb ArIDIHCKbIH, MyKaqeCbKHH H 
MapaMopttcbKHH BHKapm1 arrocTOJICbKHH. 
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[In media pagina, iuxta subscriptionem Episcopi, sigillum tundum timbratum 
in papyro protectum eiusdem Episcopi] li 
[In dorso, in margine sinistro ab alia manu tardius scriptum:] 

Literae variae ad plurimum I concernentes Inves< tituram> I in Ch <ris>to 
Patris G<rego>rii Bulko. 
[In dorso, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
1740 I Bulko Gregarii I Ord<inis> S<ancti> Basilii M<agni> Reli/giosi 
Monasterii de I Monte Csernek I Hegumeni Investitulra pro Vicariatu I 
Marmatico ab E<pisco>po I Munkacs<iensi> Georgio Ga/briele Blasovszky I 
obtenta. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 661, f. 1-2, 
original. 
.[{ep:>KaBHHH apxis 3aKaprraTCbKOÎ o6nacTi. <1>. 151, orr. 1, crrp. 661, apK. 1. 
Op11rimUI. 

35 

1740 iunie 30, Zborov. Actul de donaţie al contelui Carol Hubertus Aspermont 
şi Reckheimb a unui teren pentru mănăstirea din satul M6riap6cs. 
30 11ep6HH 1740 p01ry, 36opiB. AKm noMiw,uKa Kap11a I'y6epmyca AcnepMoHm ma 
PeKXeilM6 npo oapyBaHHH 3eMJli 0/IH MOHacmupH 6 ce.ni MapiH-ll06'l. 

NOS CAROLUS GOBERTUS SACRI ROMANI IMPERII I Comes ab 
Aspermont et Reckheimb Dominus haeredita/rius dominiorum Makovitza, 
Szerencs, Ecsed etc. etc. I Sacratissimae Caesareae Regiaeq<ue> Maiestatis 
actualis Camelrarius etc. notum facimus tenore praesentium signilficantes, 
quibus expedit universis, quod, ubi in bonis nostris I haereditariis (quamvis 
actu hypothecae titulo prae manibus I alienis existentibus) et notanter 
possessione P6cs Inclyto I Comitatui Szab6lcsiensi ingremiata DEIParae 
Virginis MAIRIAE cultus non tantum promoveretur magna cum consolatiolne 
nostri verum et miraculis claresceret. Ut summum illud I Magnae Dominae 
Matris DEI electitium prouti nune, ita futulris quibusvis temporibus pietatis 
exercitio constanter et inlperturbate, ac interrupte foveri queat, neve locus ad 
promovenldum eundem cultum iam procuratus ab inde ullis unquam 
tern/poribus avelli possit. Hinc nos quoq <ue> ex peculiari erga Beatislsimam 
Virginem DEiparam observantia et reverentia speciali I totum et omne 
haereditatis nostrae ius, quod in fundis cultui eiusd <em> I Magnae Dominae 
in dicta possessione P6cs dicatis habemus eidem I offerimus in 
eandemq < ue > transferimus et transderivamus fundosq < ue > I illos 
quemadmodum directioni et dispositioni Illustrissimi et Relverendissimi 
Domini Georgii Gabrielis B lasovszky per Inclytu < m > I Regnum Hungariae 
Vicarii Apostolici Graeciq<ue> Ritus Unitorum I Episcopi Agnensis, 
Munkacsien < sis > et Maramorosiensis etc. actu I subsunt, ita eosdem eiusdem 
et successorum quorumlibet futurolrum, pari dispositioni et authoritati 
subesse volumus hocq<ue> modo I perpetuamus, imo dicavimus, ac 
perpetuavimus I harum vigore et testimonio mediante. 
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Datum in Oppido nostro I Zbora die 30. lunii anno millesimo 
septingentesimo quadra/gesimo, id est 1740. li Carolus Gobertus I Comes ab 
Aspermont I Reckheimb I m<anu> p<ropria> li [L<ocum> S<igilli>] 

[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
30 lunii 1740 I Ab Aspermont et Reck/heimb Caroli Goberti I Comitis 
translation<al>is I iuris in fundis eul/tui B<eatissimae> M<ariae> Virginis 
in I po<ssessi>one Maria Pocs dilcatis praehabiti in I eundem transferent/tis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 673, f. 1-2, 
copie . 
.[{ep)f(aBHHH apxis 3aKapnaTChKoî o6JiacTi. <t>. 151, on. 1, cnp. 673, apK. 1. KoniR. 

36 

1740 iulie < ? >, Mukacevo. Decretul lui Gheorghe Blajovszky, episcopul de 
Mukacevo privind hirotonisirea lui Grigore Maior'19

, călugăr din ordinul 
bazilitan, 1n funcţia de diacon şi trecerea acestuia sub jurisdicţia episcopului 
Klein. 
< ? > llUnHR 1740 poK)', MyKa'leBo. ,l(eKpem MyKa'liBCbKozo cnucKona I'eopziR 
JiJ1fl3ICOBCbKozo npo pyKonoJ10:>1ceHHR Monaxa opdeny BacUJ1iaH I'puzopiR Mauopa 
dURKOHOM ma nepeda11i uozo nit) 10pucdUKl(i10 cnucKona. 

GEORGIUS GABRIEL BLASOVSZKY DEI ET SACRAE SEDIS I 
Apostolicae gratia Ep<isco>pus Agnensis, Munkacsiensis, Maramorosiensis 
etc. per -Inc<ly>tum Regnum Hunga/riae et Partes eidem annexas Vicarius 
Apostolicus universis et singulis, quorum interest, aut I in futurum 
quomodolibet interesse poterit, significamus praesentibus literis nostris et 
attestamur honolrabilem in Christo fratrem Gregorium Maior Ordinis Divi 
Basilii Magni actu Diaconum ex Ma/gno Principatu Transylvaniae oriundum, 
alumnum Caesareo-Regium sacro habitu religioso pro I V <enera> bili 
Monasterio Balasfalvensi ad iurisdictionem Ill<ustrissi>mi et 
R<evere>ndissimi Domini L<iberi> Baronis Do<mi>ni I Innocentii Klain 
Ep<isco>pi Fogarasiensis (Tit<uli> etc.) pertinente indutum. Post rite 
completum Novilciatus eiusdem tempus in huiate Cathedrali Conventu nostro 
S<ancti> Nicolai Ep<isco>pi et Confessoris de I Monte Csernek ad Munkacs 
fundato iuxta S<ancti> Patriarchae n <ost>ri Basilii Magni institutum I a 
Sacra Sede Apostolica approbatum de stylo veteri die decima tertia mensis 
Iulii in Festo S<ancti> I Gabrielis Arch <angeli> incidente in diem 
Dominicam septima<m> post Pentecosten maiori angelico habitu I per nas 
esse insignitu<m> et trium solemnium votor<um> religiosor<um> 
professione mediante in sacram fami/liam religiosam cooptatum 
adnumeratumq < ue >. 

89 Grigore Maior, născut în anul 1715 în Sărăuad, judeţul Satu Mare. În anul 1740 este trimis la 
studii la Roma, unde rămâne 7 ani. În anul 1764 este exilat la M-irea Sfântul Nicolae din 
Mukacevo. Între anii 1772-1782 este ales episcop greco-catolic. Moare în anul 1785. 
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In quor<um> fidem et maius robur p<rae>sentes testimoniales I 
literas sigillo nostro usuali et subscriptione p<ro>priae manus roboratas 
extradandas eidem censuim<us> I p<raese>nti etiam extradedimus. 

Actum in residentia nostra Ep<isco>pali S<ancti> Nicolai 
Ep<isco>pi I et Confess<oris> ad Munkacs die praeattacta mensis Iulii anno 
MDCCXL (1740). //Georgius Gabriel Ep<isco>pus Agnen<sis> I 
Munk<acsiesis>, Mara<morosiensis>, V<icarius> Ap<osto>licus I 
m<anu> p<ropria>// 
[Sigillum Episcopi abest] li 
[Jn dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 

1740 I Major Gregarii condam Ep<isco>pi Fo/garasiensis super elicita 
religia/sa professione testimonials datae I per Ep<isco>pum 
Munk<acsiensem> G<eorgium> G<abrielem> Blasovszky. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 665, f. 1-2, 
copie . 
.[(ep)f(aBHHH apxie 3aKaprraTCbKOÎ o6nacTi. <I>. 151, orr. 1, crrp. 665, apK. 1. KorriH. 

37 

1740 octombrie 20, Mukacevo. Decretul lui Gheorghe Blajovszky, episcopul de 
Mukacevo, privind numirea lui Simion Mildoşi, preot 1n satul Borleşti, 1n 
funcţia de protopop. 
20 :»eoBmHR 1740 p01(y, My1<a11e60. /fe1<pem My1<a11i6Cb1<ozo cnuc1<ona I'eopziR 

EJ1a:»eo6Cb1<ozo npo npu:ma11eHHR C6RW,eHu1<a ceJJa Eoplletumi CiMeona MiKJ1otui 6 

'IUH npomonona. 

GEORGIUS GABRIEL BLASOVSZKY DEI ET APOSTOLICAE I gratia 
Ep<isco>pus Agnensis, Munkacsiensis et Maramorosiensis per Inclytum 
Regnum Hungariae et Partes eidem an/nexas Vicarius Apostolicus 
S<acratissi>mae Cae<sareae> R<egi>aequ<ue> Ma<ies>t<a>tis 
Consiliarius memoriae commendamus per p<rae>sentes, quibus expedit, I 
universis, qualiter confisi in bonitate et aptitudine R<evere>ndi Domini 
Simeonis Miklosy Borlafaluensis contulimus I eidem Archi-Presbyteratus 
officium super Ecclesias et Parochos Graeci Ritus Unitor<um> Inclyto 
Co<mi>t<a>tu Szatthmariensi et I Districtu Lupulmora Borsiensi degentes et 
commorantes tribuendo eidem facultatem p<rae>dictas Ecclesias visitandi, I 
excessus tam in Clero quam Papulo Graeci Ritus Unitor<um> contra Leges 
Divinas et Ecclesiae praecepta, necnon sanctiones I sacror<um> canonum 
perpetrator<um> corrigendi, vel ad nas defferendi, proventus nobis 
obvenientes tempore suo col <l>igendi et ad I nas fideliter deportandi, causas 
minores (exceptis matrimonialibus) diiudicandi, decernendi, ac decidendi 
salva I nihilominus ad nas, vel Vicarium n<ost>rum G<ene>ralem 
appellatione permanente. 

Quocirca omnibus tam Ecclesiastici quam I Saecularis Status nostrae 
iurisdictioni subiectis hominibus hisce firmiter p<rae>cipientes 
committimus et mandamus, I quatenus suprafatum R<evere>ndum 
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Simeonem Miklosy pro vero et indubitato suo Archi-Presbytero agnoscant, 
eidem I debitum honorem, reverentiam et obedientiam p<rae>stent et 
exhibeant. 

Quam ob rem Suae Ma<ies>t<a>tis S<acratissi>mae tam bellilcos 
quam etia<m> antelati l<nclity> Co<mi>t<a>tus supremos et eorundem 
vices gerentes D<omi>nos Officiales titulis suis dignissimos hisce I 
perofficiose requirendos et respective etiam rogandos esse duximus, quatenus 
in iustis et licitis occasione et necessita/te sic secum ferentibus eidem Archi
Presbytero nostro constituto assistentiam p<rae>bere perq<ue> suos 
subalternos p<rae>beri I facere velint, neq<ue> gravarentur. 

In cuius rei maiorem fidem p<rae>sentes eidem manu p<ro>pria 
subscriptas sigil/loq<ue> maiori appresso roboratas dedimus in Residentia 
n<ost>ra Ep<isco>pali S<ancti> Nicolai Ep<isco>pi et Confessoris ad 
Munkacs I die <vigesi>ma mensis <octo>brs anno 1740 li Georgius Gabriel 
Blasovszky I Ep <isca> pus Agnen < sis >, Munkacs < iensis >, 
Mara<morosiensis> per l<nclytum> R<egnum> Hu<ngariae> I Vicarius 
Ap<osto>lic<us> I m<anu> p<ropria>. li 
[Jn media pagina, iuxta Episcopi subscriptionem, sigillum tundum timbratum 
in papyro protectum eiusdem Episcopi] li 
[Jn margine dextro eiusdem Episcopi subscriptio Slavice scripta]. 
[In dorso, superius, in margine sinistro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Vigesim>a <Octo>br<is> 1740 I Miklossy Simeonis Parochi I 
Borlafaluensis V< ice > A< rchi > d <iaco> nalis in/vestitura. 
[Jn margine dextro, superius, ab alia manu tardius scriptum:] 
Pagi in Districtu Lupul Mora I Borsiensi90

: I Veres-Martth I Farkasaszo I Tamaje 
I Burlest I Erdoszad I Bolotafalu I Szakalos Biko I Remete-Mezo I Borlafalu I 
Borhid I Magyorosfalu I Zinffalu I Lipov I Pap Biko I Tottfalu I Ujfalu. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 663, f. 1-2, 
original. 
.[(ep)J{aBHHH apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <1>. 151, on. 1, cnp. 663, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

38 

1740 noiembrie 16, Apşa de Sus. Scrisoarea de garanţie a lui Ioan Popp, preot 
din satul Apşa de Sus, privind darea pământului ca garanţie pentru suma de 
11 florini şi 56 denari, cu drept de folosinţă până când suma va fi restituită. 
16 J1ucmonaoa 1740 p01<y, BepxH11 Amua. AKm cB11~eHuKa cella BepxH11 Amua 
IBaHa llonn npo ompUMaHHR Jaii.My nio JacmaBy Je.MJli Ja 11 tJmopuHiB ma 56 
ouHapiB, Ma1011u npaBo Ha BUKopucmaHHR, noKu cyMa He 6yoe noBepHyma. 

En Tekintetes N<eme>s Mâramoros Vâr<me>gyeben Szigeth 
Jârâsâban I Felso Apsan resideal6 alâbb subscribalt adom tudtâra min/denekk 

• 0 Episcopul a confundat numele districtului protopopesc cu numele protopopului anterior Lupul. 
De fapt este vorba de districtul Codrului care cuprindea printre localitătile apartinătoare şi 
localitatea Moara Borşii, astăzi o stradă în localitatea Poiana Codrului. 
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kikk illik, ezen recognationalis Levelemet rendebe, I hogy az elătt circiter 22 
esztendekkel, az melly teleket Zallag I kitarttam volt ezen Tek<inte>tes 
N<eme>s Vâr<me>gyebe es Jârâsban Kabola I Patakân Kabolapatok vagyis 
I<nclyto> Pap Filip Urtol p<ro> Hun<garicalibus> fl<orenis> 11, 
den<ariis> 56, i<d> e<st> tizen edgy Magyar forintokkal es ătven I hat 
pengekkel azen Teleket in eadem specificata I transponaltam. Irhogyo 
residealo Tiszt<eletes> Esperest Pap Jâ/nos Ur<a>t ista conditione, higy a 
meddig eo Kegyelet a meg irt I summat nevezett Pap Filip Ur vagy gyermekei 
Ietre teszik I mind addig szabadosan birhasza es usualhasza, melly dologh I 
nagyabb bizonysâgâm es jăvendo erăssegert adam ezen recogna/tionalis 
levelemet.futuro p<ro> testimonio mediante. 

Dat<um> in poslsessione Felsii Apsa die <decima sexta> 
<Novem>br<is. 1740 li Felsii Apsai Parochus I Popa Juan li llona JfsaH. 
[Inferius, sigillum minus tundum Parochi in rubra cera impressum] li 
Garam nobis I Andrea Papavics ord<inario> I Iud<ice> I<nclyti> 
Co<mi>t<a>tus Mara<morosie>n<s>is. 
[In dorso, superius, ab alia manu tardius scriptum:] 
<Decima no>na <Novem>bris 1740. I Felso-Apsensis I Parochus Popa I 

Ioannes Philippo I Popa in Kabalapa/tak certum Terlragium oppignorat li 6 
Mart<ii>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 680, f. 1-2, 
original. 
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17 40 < ?>, Kiev. Certificatul eliberat de Timotei, arhimandrit al Lavrei Pecersca 
din Kiev, persoanelor care vizitau mănăstirea. 
<?>, 1740 p01ry, Kui8. CBiooqmBo apxi.Manopuma Kui'tlo - lle11epc11Koi' JlaBpu 
TUM0</Je11 npo BiOBiOyBaHHJI lle11epcbKOZO MOHacmup11 He6iOOMOIO oco6010. 

Em1me10 MunocTMIO 
CBJ!TbUI BeJIMKMJI qy.uornopHblJI naapbl fJeqepCKMJI KueBCKMJI 
ApxuMatt.upm TuMo<t>eu. 

AapaaMcKoe n11amuucJ1 nocTurttyTM oT Eora 6narocnoaettue, AapaaMcKoMy 
6naronoKopHbIM ycep.uueM, OKa.JaTeJih nucaHMJI cero,„.nocne.uoaa ttpaay, YJ:)l(e MJllle)l 
MJ .uoMy caoero, rnacy 6naro.uaTM BhIIIIIDiro BHYTPh Joaymy ero, npuu.ue a EoroM 
noKaJatttty10 ITpeno.uo6HbIX OTeII fleqepcKux JeMJIIO, YlepycanuM PoccuucKuu, fopy 
IO)l(e BOJJII06u Eor, ttacne.uue EoroMaTepttee: u au.uea 6naro.uaTb DO)l(MIO, HeTJieHHhIJI 
ITpeno.uo6HbIX Momu, fnaBhI MMpoToquablJI CaRThIX, KpacHaR ITpeno.uo6Hhlx 
ceneHMJI, u noxo.una no nemepaM, pJKaMu CaJ1n1x ucKonaHHhIM, u HoraMM 
YTPeHHhIM, no.uo6a10mYIO KOeMJ)l(.llO TaMO noJio)l(eHHhIX Cauh1x, c aepo10 u 
n106oau10 aoJ.ua.ue qecTh: ce6e )l(e Ja TPY.llhl HeoTeMJieMoe ITpeno.uo6HbIX OTeII 
6naroCJIOBeHMe, M MOJIMTBbl OT )lOMY fOCilO)lHJI npueM, C pa.uOCTMIO .UyxOBHOIO 
BOJBpaTMCJI aocaoRcu, cnaaR .uuattaro so CBRThIX csoux Eora, BCR no )l(eJiaHMIO 

86 

https://biblioteca-digitala.ro



cep;:u„a ero ,no6pe YCTPOHBrnaro: H HMeeT OT Hac npOCHMOe o 6oroyro,nHOM CBOeM 
,nene nHCTOBHOe CBH,neTenCTBO. E)l(e BCRK qTyIUHH )l(e H CnhilllaIUHH, RKO CB06o,nHaro 

OKa3aTeneBH OHaro IlYTernecTBHR ,na He B036paHReT, TaKO H CTPaHHOmo6Haro, RKO 

CTPaHHOMy, y ce6e HMeTH, MonHM, ,na He OTPHQaeT yromeHHR: ae,nhtiî: RKO npweMhIH 
CTPaHHHKa, MJ,ny H caM CTPaHHHqecKyio npHHMeT, H TOro)l(,1le c HHM cno,no6HTCR OT 

nora 6narocnoBeHHR, RKOe nonyqHTH BCRKOMY XOTRIUeMy, MOnHTBeHHe ycep,ncTayeM. 
)J,aH so CBRTOH BenHKOH qy,noTBOpHoiî: Jlaape KweaoneqepcKoiî: B neTo OT 

COJ,naHHR Mwpa 72[48], OT BonnomeHHR )l(e rocno,na nora H Cnaca Harnero 11Hcyca 

Xpwcrn 1740, MecRQa„, )J,HR„„ 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 64, opis 1, dosar 233, f.1, 

original. 
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40 

1740 <?>, Ierusalim. Adeverinţa dată credincioşilor cu numele Sigismund 
pentru iertarea păcatelor de către Patriarhul Partenie de Palestina şi Ierusalim. 
<?>, 1740 pot<y, lcpycaJ1UM. CBiiJo~mBo llaJ1ecmuHcr.Kozo ma lcpycaJ1UMcr.Kozo 
Hampiapxa Hapt/JeHi.11 npo BiiJny~eHHR zpixiB Bipy10'10My 3a iM'RM }/(uZMoHiJ. 

Tiapq,eHHe Mwnocrnio nO)l(HelO TiaTPHapx CBRTaro H no)l(eCTBeHaro rpa,na 

HepycanHMCKaro H aceR TianecTHHhI. 
YMepeHHe Harne, OT nnaro,naTH anacTH ace CBRTaro H )l(HBOTBOpRIUaro )J,yxa, ,naHHOH 

oT Cnaca Harnero Hcyca XpwcTa, no)l(eCTBeHHhIM ero YqeHHKOM H AnocrnnoM, 

BRJaTH H pa3pernaTH qnoaeKOM crperneHHR. PeKrnaro HM, Tipwiî:MeTe )J,yxa CaRTaro 

HM)l(e OTnycTHTe rpexH OTnymeHH 6y.nYT. YI HM)l(e ,nep)l(HTe y,nep)l(aTCR, H enHKa ame 
CBR)l(eTe H p3.3pernwTe Ha JeMnH, 6y.nYT CBRJaHa H pa3perneHa H Ha He6ecw. OT oqex 
y6o H Ha Hac )J,pyronpHHMHTenHe npwrne,nrneiî: mii )l(e nnaro,naTH no)l(eCTBeHHeiî: 
HMaT npomeHHO H CHe no )J,yxy CBOe qa,no :>KHrMOH,n enHKa )l(e H OHO RKO qnoaeK CYIU 

crpernw, H K nory nperpernw, cnoaoM, ,nenoM, nOMhirnneHHeM aoneio HnH He aoneio, H 

aceMH CBOHMH qyacTBhI: Ame no.n KnRTBY OŢqY wnw MaTepHio, ame no.n ornyqeHHeM 
Apxwepeiî:cKHM HnH Ylepeiî:cKHM 6hICTh, wnH caoeMy npoKIDITHIO no,nna,ne, HnH 

KJUITBOIO JaKnRCR, H CHIO npecTynH, HnH HHeMH HeKHHMH corperneHMH npHBR3RCR. 

CHR BCR )J,yxoBHhIM OTQeM HCilOBe,na, H e)l(e OT HHX npaBHnO OT cep,nQa npHRT, 
HCilOllHHTH ycep,nCTBOBa. Cwx y6o BHH )l(e H COI03 pa3pernaeM H cao6o,nHO HMaMhI, 

BcecwnHOIO anacTHIO H 6naro,naTHIO ace CBRTaro H )l(HBOHaqanHaro )J,yxa: enHKa )l(e 

3a6BeHHR pa,nH He HCilOBe,naHa OCTaBH, OHa BCR ,na npOCTHT eMy TipeMHllOCTHBhIH nor. 
MonHTBaMH ITpeqwcThIR noropo,nHQhI H npHcHo )J,eBhI MapHH, H CBRTaro cnaaHaro H 

ace xaanHaro AnocTona >IKoaa nparn nO)l(HR, H ITepaaro ApxwenwcKona 

HepycynHMCKaro, H acex CBRThIX AMHH. 1740. 
[In dorso,ab alia manu tardius scriptum:] «1740 Formula absolutionis a 

peccatis Parthenii patriarchae Ierosolimitani». 

[In folio 2v:] «Această carte au fost a răposatului rob Jigmond dezlegare 

păcatelor folos». 
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1741 septembrie 17, Roma. fnştiin/area cancelariei papale de la Roma despre 
acordarea permisiunii pentru Gheorghe Blajovszky, episcopul de Mukacevo, de 
a sfinţi ca preoţi patru candidaţi. 
17 BepecHa 1741 p01ry, PUM. lloBiOoMJleHHH KaHJ<e.napii" Hanu PUMcbKozo npo 
Buoa11y 001BoJ1y cnucKony E11aJ1C06CbKOMY Ha nocBamy 6 CBHU(eHUKU 11omupboX 

KaHOUOamiB. 

E<minentissi>mi e R<everendissi>mi Sig<no>ri li Georgeus 
Blasousky Episcopus Agriensis in Hungaria ri/tus Rutheni humillimus 
E<minentiarum> V <estrarum> orator pusillo gregi suo in I clientela tamen 
et tutela oecumenici pastoris constituto prolspicere eumque a lupis rapacibus 
nempe a schismaticis praelservare cupiens inter alia illud in sua dioecesi 
patitur incommoldum, quod nec Praesbyteroru <m> habeat sufficientiam, nec 
facile I inveniantur, qui ad id muneris sint idonei; cum vero novissime I 
reperti fuerint quatuor candidati ad praesbyteratu < m > aspirantes I exacta 
habilitate praediti, sed defectu nataliu <m> laborantes, hinc est, quod orator 
enixe supplicat pro impertienda sibi I facultate in ordine ad dispensandum 
cum illis super defectu I nataliu <m>, ne plebs orbata suis sacerdotibus et 
sacramentoru<m> I ministerio desciscat ad schismaticos, quod ex grat<iis>, 
quod Deus etc. li 

Feria <quart>a die 17. Septembris 1741. I 
S<anctissi>mus D<omi>nus N<ost>er D<omi>nus Benedictus 

div<in>a providentia I Papa XIV., cui in solita audientia p<er> 
R<everendissimum> P<atrem> D<ominum> Assessolrem S<ancti> Officii 
relata fuerunt vota E<minentissi>mor<um> et R<everendissi>mor<um> I 
D<ominorum> S<anctae> R<omanae> E<cclesiae> Cardinalium 
G<e>ntiu<m> Inquisitor<um> facultate<m> I in s<acerdotal>ia 
comm<er>cia sup<rascrip>to R<everendissimo> P<atri> D<omino> 
Ep<isco>po Agriensi dispensandi I pro eius arbitrio sup<er> defectu 
natalium cum quatuor I iuvenibus iuxta petita benigne concessit. li Paulus 
Anth<onius> Cappellanus S<anctae> Rom<anae> I et Univ<ers>alis 
Inquis<itio>nis Not<arius> li 
[Jn calce paginae in angulo dextro sigillum tundum timbratum in papyro 
protectum Curiae Pontificiae] 
[Jn dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
2 7 <Sep tem> br< is > 17 41. I Blasovszky Georgio da tur I facultas a 
R<oma>no Pontifi/ce 4 candidatos non I obstante defectu natali/um ad sacros 
ordines I promovendi. 
[Jn calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Romana- 30. 
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1741 septembrie 26, Bratislava. Scrisoarea lui Caspar Radovics, membru al 
Consiliului Regal Locumtenenţial despre hotărârea ca nobilii să plătească 
impozite episcopului. 
26 Bepecn11 1741 p01<y, 1'pamuCJ1aBa. Jlucm 'l.llena «opolliBCbKoi' paou Kacnapa 
PaOOBU'la npo piweHHJI 144000 CMamu 0BOp11HaMU nooamKifl E'llUCKony. 

Illustrissime ac R<evere>nd<issi>me Domine I Domine Patrone 
grat<iosissi>me! 

Dissenteriae morbo misere adhuc91 laborans breviter - in demisse ad 
gratiosas Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae literas I hisce repana, a quo 
Ill <ustri>tas Vestra Posonio I discessit vix unum aliudve consilium 
cele/brabat<ur>, ast laborabatur privatim in I postulatis diaetalibus usq<ue> 
in hodiernum; Ie quo D<omi>nus Referend<us> de Koller podagra I affectus 
laborare nonnisi intercala/riter potuerit, adeoq<ue> negotia n<ost>ra 
necd<um> I sunt assumpta et nec spes est eatenus I ulla propter modernas 
multum peri/culosas circumstantias, ubi plurimum I de salvandis rebus et 
personis n<ost>ris I laboramus. Bavarus enim Urbi Vi/ennensi approximare 
pro certo fertur I et, cum Coronam quoq<ue> Hungariae p<rae>tendere I 
dicat<ur>, Hungariae quoq<ue> p<rae>sentaneum im<m>ineat periculum 
li ac p<ro>inde sepositis aliis omnibus de I modo et modalitate personalis 
interlventionis consultat<ur>; quod quidem iam I etiam applacidatum est 
tam ab Aula I quam a Statibus, ut nobiles personaliter I insurgant, ac insuper 
possessionati I a singula porta Palatinali, id est I post singulos 450 
f<lore>nor<um> bonor<um> suorum I proventus unum militem conducere 
I teneant<ur> Episcopi etiam banderia sua I erigere debebunt peditum 30 
m <ilia> e fundo I contributionalis pecuniae conducentur, I ast vix est 
possibile, ut id hac adhuc I anno, prout p<rae>sentanea necessitas exigit, I 
fieri possit, pessima revera sunt haec I nova, ast dabit Deus etiam citra 
n <ost>ra I merita meliora li non enim nisi persuadere possum, I ut Viennam 
omnibus necessariis I optime provisam tam facile, uti I hostis putat, expugnare 
possit, nisi I sponte semet subdiderit, sed nec hac I credo fare cum tali in casu 
Hunga/ror<um> ape, quoad victualia privaretur I et inde concludo, quod, si 
Vienna I n<on> occupabit<ur>, Hungaria nullo exponet<ur> I periculo, 
quousq<ue> insurexerit, expost I autem tanto minus metuendum erit, I 
D<omi>nus DEUS confundet superbiam et I conatus inimicoru<m> 
Augustissima I n<ost>ra his diebus Budam parat adeoq<ue> I cum 
Cancellaria et ipsa descendere, debebo res et mobilia mea domestica li quae 
ultra miile f<lore>nos me constiterant, I Viennae relinquere debui, nec hic I 

91 Supra interiectum: adhuc. 

89 

https://biblioteca-digitala.ro



Posonii securitatem nisi p<ro>mittens, I sit nomen Domini benedictum. I In 
reliquo me expressis gratiis corn <m>endans I persevera li Ill <ustrissi>mae 
ac R<evere>nd<issi>mae D<ominatio>nis V<est>rae I Humillimus Servus 
I Caspar Radovics I m<anu> p<ropria. li Posonii 22 <Septem>bris 1741. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 721, f. 1-2, 
original. 
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1741 octombrie 6, Roma. Dispensa acordată de cancelaria papală de la Roma 
pentru. preoţii din Maramureş care au încălcat canoanele bisericeşti. 
6 JICOBmHR 1741 pOl(J', PUM. llosidoMJJeHHR KaHqeJ1Rp1i" llanu PUMcbKOW npo 

HadaHHR aMHicm1i" csR114eHuKaM MapaMopo114uHu - nopymHUKaM qepKOBHoi" 
i)ucquMiHu. 

Eminentissimi et R<everendissimi> Domini I 
Georgius Blasousky Episcopus Agnensis et Munkacinensis I in 

Hungaria ritus Rutheni humillimus E<minentiarum> V <estrarum> 
o<rat>or exponit, I qualiter anno 1722 Gennadius Bizanzi antelcessor oratoris 
in contigua Hungariae Provincia Marma/tien <si> incolas schysmaticos feliei 
conatu ad Unionem cum S<ancta> I Rom<ana> Ecclesia redegit Pseudo
Episcopum no mine Dosothei I schismaticu< m > pepulit et mediante Caesarea 
diplomate illam I Provinciam suae iurisdictioni effecit ibiq<ue> suu<m> 
vicarium conti/nue manutenuit. I 

Accedit postea, quod Episcopus Fogar<as>ien<sis> ex Transylvania 
I pariter Ritus Rutheni, illam Provinciam suae iurisdictioni I subiiciendam 
contendebat. Cum interea max dictus Ep<isco>lpus cum antecessore oratoria 
litigarent interveniens I Pseudo-Episcopus Dositheus clandestine ad illam 
Provincia<m> I se denuo intruserat, quo tempore inter aliaque patrata I mala 
illicita et invalida matrimonia benedixit bi/gamis, trigamis aliisq < ue > 
impedimentis laborantibus sacros I ordines contulit, imo etiam nolentibus 
ordines sacros I suscipiendos suasit et in virtute solius parentum consen/sus 
eos contulit. I 

Sapit demum rite redeunte sub iurisdictionem I oratoris provincia 
illam novissimo anno per suum vi li carium Generalem visitavit, ubi praefatas 
inconvenientias reperit, I valebat itaq<ue> Vicarius Generalis secundum 
praescripta sac<rorum> canonu <m> illis in I convenientiis prospicere, sed 
id praestare non potuit citra suae vitae pericu/lum, quandoquidem turn 
populus ille, turn praesbiteri nondum ferociam I deposuerunt, imo Vicario 
Generali mortem minari praesumpserunt, I si illos a sacris suspendere 
conaretur. I 

Sic stantibus rebus Orator humillime petit, ut E<minentiae> 
V <estrae> dignentur I benigne impertiri facultates opportunas ad 
prospiciendum dictis malis I et praesertim, ut cum nonnullis presbyteris in 
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praefatis irregularitatibus I dispensari possit, impossibile enim videtur, ut 
omnes suspendant<ur>. I Tam quia Vicarius Generalis ibi existens 
exponeretur vitae periculo, I turn quia timendum venit, ne iterum ad schysma 
desciscent illi I presbyteri populum quoq <ue > facile seducturi. I 

Quoniam vero non paucus est numerus eorum, cum quibus 
dispen/sandum fare existimat orator, proinde benignitatem E<minentiarum> 
V <est>rarum supplicat, ut gratiam liberalem obtinere possit I utique pro sala 
Marmatiae Provincia. Quod ex gratia etc. I quam DEUS etc. etc 92

• I 
Sacra Poenitentiaria communicat facultatem I Venerabili in 

Ch <ris>to Patri Episcopo Agnen/si et Munkacinensi I Ritus Rutheni in 
Hungaria hisce eius vicario in spiritualibus I Generali omnes illos sacerdotes 
Provinciae Marmatiensis sic, ut praebuerint, vel quos idem Ordinarius 
nolverit absolutione et dispensatione indigere, a quibusvis sententiis, censuris 
et poenis Ecclelsiasticis, quibus propter p<rae>missa quomodolibet innodati 
existant auth <orita>te Ap<osto> lica speciali et I expressa annuente 
S<anctissimo> D<omi>no Benedicto Papa Decimo quarto absolvendi; 
iniuncta eis poeniten/tia salutari et aliis de iure iniungendis et cum iisdem 
super irregularitate tam ex prae li missis proveniente, quam ex violatione 
dictarum censurarum per eos quomodolibet con/tracta, dummodo eis aliud 
Canonicum non obstet, eadem auth<orita>te Ap<osto>lica in utroque fora, I 
sic pariter annuente eodem Sanctissimo D<omi>no Papa misericorditer 
dispensandi non I obstantibus praem1ss1s, ac constitutionibus et 
ordinationibus Apostolicis caeterisque lcontrariis quibuscunque. Quovero ad 
matrimonia, ut praefertur, illicite et invalide I contracta eadem Sacra 
Poenitentiaria respondet, quod, si coniuges in bona fide existunt, I in eadem 
bona fide praememoratus Ordinarius eos relinquet; si vero aliquis eorum I sit 
in mala fide, iterum supplicetur significando distincte et specifice 
impedimen/tum cum omnibus suis circumstantiis, sicut etiam si 
impedimentum fuerit publicum I exprimantur nomina, cognomina et 
Dioecesis coniugum, ut opportune provideri possit. I 

Datum Romae in Sacra Poenitentiaria die 6. Octobris 1741. li 
M<aximus> Millinus S<acrae> P<oenitentiariae> Pres<bite>ris93

• 

[Inferius, in margine sinistro, sigillum tundum timbratum in papyro protectum 
Sedis Apostolicae exstat] li 
[In calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Gratis. 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Fran<cis>cus Petrocciolus S<acrae> Poen<itenti>ariae Sec<reta>rius. 
[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Quar>ta Martii 1742. I Romana Dispensatio I super nonnullor<um> 
Marlmaticor<um> Presbyterorum I irregularitatibus li 
[Inferius, in eodem margine transverse ab alia manu scriptum:] 
Facultates Rolmanae p<ro> Marlmatia perceptae I <quar>ta Martii I a<nn>o 
1742.ll 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 

92 Sequitur una linea ab alia manu scripta: non liquet. 
93 Ab eadem manu, ut supra. 
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Romana- 35. 
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1741 noiembrie - decembrie < ? >, < ? >. Lista preoţilor care şi-au plăti.t 
taxele bisericeşti. din districtele Ugocea, TurJ, Oaş, Medieşu Aurit, Crasna, 
Carei, Borleşti., Baia Mare. 
Jlucmonaoa - zpyona 1741 POKY < ? >, < ? >. Bio0Micm11 06J1iKY cmazneHHR 
~epK06HUX nooamKi6 :Ji C6R~eHUKi6 Yzo11aHCbKOZO ma Typ11aHCbKOZO OKpyziB i 
CamyMapc11Kozo KOMimamy. 

Anna D<omi>ni 1741. Diebus 8. et 9. Novembris tempore 
Congregationum I in Inclyto Co<mi>t<a>tu Ugocsiensi Beresava 
Ugocsiensis et Turczensis I celebratarum in sortem Catherdratici pro anno 
1741. currenti et I Subsidionalis D<omini> Reverendi Parochi administrarunt 
sequenti ordine: 

Cathedr Subsid Liquor Cantores 
<aticum> <ionale <es> 

> <Sacri> 
F. X F. X F X 
Rh. Rh. .Rh. 

Adm<o>d<um> R<evere>ndus 3 56 
Arhidiaconus Kopaniensis I 
Ioannes Rakoszoiensis 2 16 - - - - -
Alter Gabriel „ .. „.„ .. „„ ... „„„„„ .. „. - - - - - - -
Ioannes Rakoviensis .................... 2 - - - - - -
Alter Ioannes ibid<em> ............... 2 - 2 - - - -
Ioannes Imszticsiensis „. „ ... „ „ „ „ „ 2 - 2 - - - -
Basilius Lukoviensis „ „ „ „ „„ „„ „„. 1 8 - - - - -
Ioannes Bilkensis „ „ „ „ „ „ „. „ „„ „ „. 2 16 - - - - -
Alter Theodorus „. „ „ „ „ „. „ „ „. „ „ „. 2 - - - - - -
Theodorus Oszojensis „ „„ „„ „ „ „ „. - - 2 - - - -
Ilonczensis Petrus . „ „ „ „ „. „„ „ „ „ „. 2 - - - - - -
Alter Georgius „. „„ „ „ „ „ „ „ .„ „„ „ .„ 2 - 2 - - - -
Brodensis Jacobus „„„„„„„.„.„„„. 2 - 2 - - - -
Ujfalusiensis Petrus „„.„„„„„„.„„ 2 - 1 53 - 1 -
Zaricsiensis Georgius Taxalista 2 - - - -
D<omini> P<arochi> Patay 
f<lorenos> v<onas> 9„.„„„„.„.„ 2 -
Lozensis Iaco bus „ „ „ „ „„. „ „ „ .„ „„. 2 - 2 - - - -
Cingaviensis Michael „„ „ „. „ „„ „„. 2 - - - - - 17 
Umkiensis Andreas „„„„„„„„„.„ 2 - 2 - - - 34 
Matyfalvensis Demetrius „„„.„„„. - - - 33 - - -
Koracsfalvensis Simeon „. „ „. „. „ „. - - - - - - 34 
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Fanosikaiensis Basilius ............ „ .. . 

Sasfariensis Ioannes „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ 

Szolăsiensis Ioannes „„„ „ „ „ „ „„ „. 

Kiss Kopanjensis „ „ „ „ „„ „„ „ „ „„ „ 

Ardojensis Mathais „„„„„„„„„„„. 
Dubranokiensis Basilius „ „ „ „„ „„. 

Roszsosz vacat „„„„„„„„„„„„„. 

Sardajensis ... „.„ .. „ ......... „ .. „.„ .. . 

1 
2 
2 

2 
2 

8 
2 
2 

2 

Congregatio Turcsensis anno et die, ut supra, administravit: 

Cathedr Subsis Liquor 
<aticum> <ionale <es> 

> <sacri> 
F. X F. X 
Rh. Rh. 

Turczensis Nikita ...... - - - - -
Nagy Gerczensis Theodorus 2 - 2 - -. 
Kiss Gerczensis Iacobus 2 - 2 - -
Tur Terebesiensis Michael 2 - 2 - -
Kokonyesliensis Alexius 2 - 2 - -
Bokonyensis Gregorius 2 - - - -
Csepensis Ioannes - - - - -
Fekete Ardajensis Ioannes 2 - 2 - -
Szaszfalujensis loannes 2 - - - -
Teke Haziensis Andreas 2 - - - -
Kiraly Hazensis Theodorus 2 - 2 - -
Verecsensis Basilius 2 - 2 - -
Csernatiiensis Demetrius 2 - 2 - -
Kervajensis Michael 2 - 2 - -
UjlafalvensisAlexius et Andreas 2 - 2 - -
Veletiensis Georgius 2 - 2 - -
Kiss Tarnensis Stephanus 2 - 1 42 -
Nagy Tarnensis Daniel 2 - 2 - -
Komlosiensis Petrus miser 2 - - - -
Batarcs vacat - - - - -
Bathariensis Demetrius miser - - - - -
Bocskoviensis - - - - -
Hetensis Neo-Errecta - - - - -
Godohaziensis - - - - -

50 
51 

Cantores 

F. X 
Rh. 
- 1 
- 39 
- -
1 -
1 -
1 -
- 51 
- 57 
- 51 
- -
1 -
1 -
1 -
- -
- -
- 55 
- -
- -
- -
2 -
- 51 
- 51 
1 -
- 51 

Congregationis Avasiensis anno eod<em> die 15. Novembris in 
Bighsat I celebratae sub directione adm<o>d<um> R<evere>ndi D<omini> 
Michaelis Tatar eiusd <em> I Districtus Archipresbyter in sortem Cathedratici 
et Subsidionalis I pro anno 17 41. administrarunt D < omini > Presbyteri ordine 
sequenti: 

Cathe Subsid Liquor Cantores 
drat <ionale <es> 
<icum> > <sacri> 
F. IX F. IX I F. IX 
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Rh. Rh. Rh. 
Bighzasiensis Michael Tatar 
Archipresbyter - - - - 17 - -
Tarszolczensis Alexius 2 - 2 - 17 - 58 
Cserteziensis Stephanus Duae 
Ecclesiae necd<um> bened<ictae> 2 - 2 - 16 Yz - -
Bojan Haziensis loannes 2 - 2 - - - -
Terepiensis Ioannes 2 - 2 - - - -
Raksensis Ioannes 2 - 2 - - - -
Komorzanensis 5 6 - - - - -
AlexiusTurvikoniensis Simeon 2 - 2 - 17 - -
Parlaghiensis Basilius miser et 
hosp<es> 2 47 - - - - -
Kanya Haziensis 2 - 2 - 17 1 -
Negresiensis Thomas 2 - 2 - 17 - -

Congregationis Aranyos Megyesiensis in Inclyto Co<mi>t<a>tu 
Szatthmariensi I 22. Novemb<ris> in Regia L<iberaque> Civitate celebratae 
sub directione D<omi>ni I adm<o>d<um> R<everendi> Stephani Kontros 
eiusd <em> Districtus Archipresbyteri in sor/tem Cathedratici et 
Subsidionalis pro hoc a<nno> currenti 1741. D<omini> Paro/chi et Actuales 
Cantores administrarunt ordine sequenti: 

F. X F X F. X 
Rh. .Rh. Rh. 

Sarkoz Ujlakiensis Stephanus 
Kontros Archipresbyter - - - - - - -
Bothisiensis Demetrius 2 55 - - - 1 -
Peleszcsiensis lgnatius 2 - 2 - - - 57 
Vetesiensis Elias 2 - - - - 1 -
Zadaniensis Ioannes 2 - - - - - -
Udvaribiensis Ioannes 2 - 1 54 - - 51 
Berencsensis Thimothaeus 2 - 2 - - 1 -
Potohaziensis Georgius 2 - 1 41 - 1 -
Aranyos Megyesiensis Pagus 1. 2 - 1 50 Yz - - 51 
Szomos Telekiensis Cosmas 2 - - - - 1 -
Omoczensis Simeon 2 - 2 - - - -
Nemeth Szatthmariensis Ioannes - - - - - - -
Iosibiensis vacat. Hozdik cum - - - - - - 57 
Scropha profug<us> 
vacat. Diaconus administrat - - - - - - 51 
Szinv Varalvensis Basilius 2 - - - - - -

Congregationis Krasznensis anno 1741. Die 28 <Novem>bris in Tako 
Terebes I Inclyto Co<mi>t<a>tui Szatthm<ariensi> adiacent<e> celebratae 
sub directione D<omini> adm<o>d<um> R<evere>ndi I Theodori 
Beltykan eiusd <em> Districtus Archipresbyteri in sortem Cathedratici I et 
Subsidionalis pro hoc anno currenti 1741. D<omini> R<evere>ndi 
Presbyteri ad/ministrarunt sequentes: 
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Cathe Subsid Liquor Pagi Cantores 
drat <ionale <es> 
<icurn> > <sacri 

> 
F. X F. X F. X F. X 
Rh. R Rh. Rh. 

h. 
Magyar Szakostiensis 
Theodorus 
Beltyukan Archipresbyter - - - - - - -
Tractus Krasznensis 2 - - - - - - - 34 
Theodorus Kedyensis 1 2 2 34 - - 34 
Felsi Szuporiensis 2 5 2 - - - - - -
Nantojensis Nestorius - - - - - - 51 - -
Sandorfalvensis vacat - - - - - - 51 - -
Gyurisiensis Dernetrius 2 - - - - - - - -
Palczafalvensis Georgius 2 - 2 - - - 51 - 30 
Also Hornorodiensis Alexius 2 - 2 - - - 51 - -
Nekopojensis Ioannes 2 - - - - - 51 - 30 
Tatarestiensis Ioannes 2 - - - - - - - 26 
Ruszfalvensis Lupus - - - - - - - - A 
Madasziensis Sirneon - - 34 u-

- - dit 
2 - - - - T 

Toko Terebesiensis Basilius 2 - 2 - - - h. 
Gyuleacsensis Nestorius 2 - 1 59 - - - - 94 

Piskarsiensis Andreas 2 - - - - - 51 - 30 
Gyondyonsis Ioannes - - - 30 

- - 30 
30 

Pagi sequentes pro tune inspecificati: I Szokond, I Felso Homorod, I Rente 
Homorod, I Szoldobagy, I Olach Hodos, I Lophay. // Pro anno 1740 Szin 
Varalyo restantia I deposuit f<lorenos> Von<as> <Cathedratici> 5, 
<crucigeros> 34. // 

Congregationis N<agy> Karolyensis sub directione D<omi>ni 
Stephani Archipresbiteri Vezendiensis tempore congrega/tionis in 
Tăkă/Terebes celebratae in sortem Cathedratici et I Subsidionalis D<omini> 
Parochi administrarunt ordine seq<ue>nti: 

Cathedra Subsid Liquor Pagi Canto-
t <ional <es> res 
<icurn> e> <sacri 

> 
F. X F. X X F. X F. X 
Rh. Rh. Rh. Rh. 

Stephanus Vezendensis 
Archipresbvter „„„„. - - - - - - - - -

94 1.e. Audit Theologiam. 
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Isztrojensis Constantinus 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Sz<ent> Miklosiensis 
Ioannes .................. 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Gencsiensis Basilius „ „. 2 - - - 17 1 - - 30 
Teremiensis Georgius 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Portelekiensis Ioannes 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Dengeliensis Alexius 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Enderiensis Gabriel 2 - 2 - 17 1 - - 30 
Reszegiensis Chariton 2 - - - 17 - - - 30 
Szaniszlajensis Lucas - - - - 17 1 - - 30 
Nagy Karolyensis Simon 2 - 2 - 17 - - - 30 
Alter Karolyensis 2 - - - 14 - - - -
Kaplaniensis Andreas - - 2 - 17 1 - - 15 
Domahidiensis Elias 2 - - - 17 - - - 30 
Kis Majtinensis Ioannes 2 - - - 17 1 - - 30 
KiirtălOsiensis Theodorus 2 - - - 17 1 - 30 

Pro benedictione Eccl<e>siae Szaniszloiensis floreni von<as> 6. 

Congregationis Borlestiensis sub directione R < evere > ndi D < omi >ni 
Simeonis I Pap Archipresbyteri tempore Congregationis in Borlest celebratae I 
eiusd <em> Districtus presbyteri in sortem Cathedratici et Subsidionalis I 
a d„tr t t m1ms averun sequen es: 

Cathed Subsid Liquor Pagi Cantores 
<raticu <ionale <es> 
m> > <sacri> 
F. X F X X F. X F X 
Rh. Rh. R .R 

h. h. 
Simeon Borlestiensis 
Archipresbiter .................. - - - - - - - - -
Aszoniensis Constantinus 
Farkas ............................... 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Tot Ujfalusiensis Petrus 
Csonka ........................... 2 - 2 - 17 - - - -
Tamanjensis Basilius ...... 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Arduszadiensis Georgius 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Szakalos Bikajensis Ursus 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Remete Meziensis Ioannes 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Veres Martiensis 
Theodorus infirmus „ „ „ „ 2 - - - 17 - 51 - 51 
Borvidiensis Gregorius „. 2 - 1 24 17 - 51 - 51 
A<ls6> Lipojensis 
Ioannes 2 - 1 4 - - 51 - 51 
Szivaloensis Constantinus 2 - 2 - 17 - 51 - 51 
Muguroensis Gabriel ...... 2 - 2 24 17 - 51 - 51 
Ujfalu vacat - - - - - - - - -
Balatafalu vacat - - - - - - - - -

Bikaiensis Florianus ob sedulit<a>tem eiusd<em> et 
par<i>t<a>te<m> I condonat Mar<ianos> 3. 
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Sub litera A ordinatus Aradini ex ternpore veris Ianno 1741 venit. 
Congregatio Superioris Tractus N<agy> Banyensis sub directione 

R<evere>ndi D<orni>ni Danielis Kupsa Archipresbyteri Durnbroviczensis in 
sortern I Cathedratici et Subsidionalis adrninistrarunt pro anno 1741 die 5. 
<Decern>bris I in Borlest celebrata sequenti ordine: 

Cathed Sub Liquor Pagi Cantores 
<raticu sid <es> 
m> <ionale <sacri> 

> 
F. X F. X F. X 
Rh. Rh. Rh. 

Dumbroviczens < is > 
Archipresbyt < er> 
Daniel ................ - - - - - - - -
Sandorfalusiensis Constantinus 2 - 1 42 - - - -
Orosz Falu Theodorus 2 - 1 42 - - - 34 
Magyarkokosiensis 2 - 1 42 - - - 34 
Lacz Falusiensis Ioannes et 
Theodorus ............................ 2 - 1 42 - - - 34 
Puszta Telekiensis Ioannes 2 - 1 42 - - - 34 
Gyertyan Falu Iacobus 2 - 1 42 - - - 34 
Sondafalvensis Basilius 2 - 1 42 - - - 51 
Bajfalvensis Zacharias 2 - 1 42 - - - 34 
Negreiensis Gregorius - - 1 42 - - - 34 
Rosz Banyensis Stephanus - - - - - - - -
Biczaltotfalvensis Ioannes 2 1 42 34 

Haec Congregatio Liquores Sacros non accepit. 
Congregatio Inferioris Tractus Nagy Banyensis sub directione I 

D<orni>ni R<evere>ndi Petri Pintye Archipresbyteri Tăkăsiensis in sortern 
Cathe/dratici et subsidionalis pro anno 1741 ead<ern> die 5. <Decern>bris 
in Borlest I celebrate ordine sequenti: 

Ca Sub Liquor Pagi Cantores 
thed sid <es> 
<raticu <io <sacri 
m> nale> > 
F. X F. X X F. X F. X 
Rh. Rh. Rh. Rh. 

Petrus Pintye Archipresbyter 
Tokosiensis .................. - - - - - - - - -
Felso Ujfalusiensis Andreas 
Olah Kekesiensis Georgius et 
alter ······························ 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Feketefalusiensis Demetrius 
Als6Ujfalvensis Constantinus 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Hidekutiensis Gabriel ......... 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Lenarfalvensis Petrus .......... 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Lapos Banyensis Cirilus ...... 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Busakiensis Ladislaus ......... 2 - 1 42 - - 34 - 51 
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Monostoriensis Paulus ......... - - 1 42 - - 34 - -
Nagy Cikarlensis Ioannes „„ 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Ilobajensis Samson ............ 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Als6 Ferneziensis vacat ....... 2 - 1 42 - - 34 - 51 
Felso Fernesiensis Theodorus - - 1 42 - - 34 - 51 
desertus ................. „ ... „„ - - - - - - - - -
Aranyosiensis vacat - - - - - - - - -
semideserta - - - - - - - - -
Kiskalensis vacat semideserta - - - - - - - - -

Haec Congregatio sine liquoribus manet I suae negligentiae Ill <ustrissi>mo 
D<omi>no Praelato gratiosissi<mo> I rationem dabunt. 
[/n dorso, superius in margine dextro ab alia manu scriptum:] 
1741. I Cathedraticum I Districtuum Ugocsien/sis, Turczensis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 718, f. 1-6, 
original. 
.[{ep)!{aBHHH apxia 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 718, apK. 1-6. 
OpuriHaJI. 

45 

1741 <?> <?>, <?> . Lista donaţiilor în bani pentru ajutorarea armatei 
precum şi lista documentelor privitoare la clerul greco-catolic sătmărean. 
<?>, <?> , <?>. 1741 p01cy. BiooMicmb o6JliK)' no31Cepmsysanb OJlll siucbKOBUX 
nompe6 ma nepe.niK dOKJ'Menmis, nos'113anux i3 camyMapcbKUM zpeKo
KamoJJUqbKUM tlyxosencmsoM. 

Extractus Instrumentorum Literalium ex Co<mi>t<a>tu I Szatthmariensi 
submissorum. 

Sub Litera A. Specificatio ex Districtu A<ureo> Melgyensi submissa, 
quantum Presbyteri unacum I Cantoribus Commisariis Comitatensibus I 
dederunt. I 

Sub Litera B. Baletae quietantionales I de exacta summa Praesbyteris 
datae per Commislsarios eiusdem Co<mi>t<a>tus Stephanum Sepsi et I 
item Stephanum Szilagyi, uti et Cantoribus. I 

Sub Litera95 C. Humillima Instantia Stephani I Kontros, in qua 
humillime implorat Ill <ustrissi>mi D<omi>ni I Praelati priorem gratiam 
agnoscendo suum I errorem. Item in Possessione Apa quidam I Csora Illyas, 
quem enim abiens uxor cum Germanis I duxit aliam, quem copilavit Basilius 
Parlagiensis, super quo p<ro>ducit testilmoniales sub Litera X. I 

Item supplicat pro conditione cantorali I sui filii, ex quo haberentur 
tres vacan/tiae. I 

Item conqueritur de inobedientia Presbylteror<um> quid facto opus. 
li 

95 Sequitur D deletum. 
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Sub Litera D. 
Simeon Miklossy scribit in suis, quod quasi I presbyteri habuissent 

renitentiam in reci/piendis s<acris> liquoribus cum dieto iam I sumus saturi 
intelligendo Reszegienses, I at tamen acceperunt. <Secun>do. Instan/tiam 
Suae Ma<ies>t<a>tis submittendam submittit I altissimo Suae 
D<omi>nationis Ill <ustrissi>mae iudicio. I 

ltem D<omi>num Vajdam p<ro> recipiendis I aureis n<ume>ro 8. 
binis vicibus requisivit, I sed nec dum recepit. I 
Sub Litera E. 

Indorsatio ad instantiam querulosam super I excessibus exactorum 
co<mi>t<a>tensium in exigendo I succursu moderno favorabilis die I 
<decima no>na Februarii extradata Erdod I 1742. I 
Sub Litera F. 

Presbyter96 Florian Pap-Bikojensis petit iurisdictionem p<ro> 
excipiendis I s<acris> confessionibus. I 
Sub Litera G. 

Magistratus Felso Banyiensis instat p<ro> I amissione Stephani Pap 
Parochi Koz I Banyiensis furti tamquam complicis li insinuati, imo simul 
convicti, ac propterea I incarcerati erga fideiussionem Archi-Presbylteri 
Danielis in florenis 500. exmissi, I in cuius locum petunt illocandum I 
Presbyterum Surgefalutiensis Basi/lium. Et vel oh id, quod Stephanus Pap I 
excessivus esset et tanquam ineptus I ad munia presbyteralia subeunda per I 
Archipresbyterum indiceretur. ltem I alia instantia de eadem materia I sub 
eadem litera. I 
Sub Litera H. 

Instantia hominis Toke-Terebessiensis I Stephani Bulina super 
divortio I a sua uxore97 propter98 I adulterium per eandem commissu<m>. li 
Baletae 
Insertae modo sequenti: 

Die 23 lanuarii 1742 Udvari Orosz I Pap az Repatialt summâ/ban 
administralt. 

Hat forintokat id est hat 
Cantor Udvariensis 
Cantor Berencsiensis 
Samos Telekiensis Sacerdos 
Varallyiensis Presbyter 
Varallyiensis Cantor 
Szamos Telekiensis Cantor 
Potohaziensis Presbyter Explanatum I Evangelium 
unacum Casula in I partem eiusdem succursus 
Potohaziensis Cantor 

96 Prius Sacerdos scriptum et deletum. Presbyter suprascriptum fuit. 
97 Sequitur ob id deletum. 
98 Sequitur alt deletum. 

99 

F<loreni> X 
Rh <dena 

<enenses> rii> 
6 
2 
3 
5 
6 
3 
2 
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Berencsiensis Presbyter 5 
Ukocziensis Cantor 3 
Ombokiensis Cantor 2 
Omokiensis Presbyter 4 
Sarajensis Cantor 1 
Dobensis Presbyter 4 
Dobensis Cantor 2 
Peleskiensis Presbyter 4 
Vetisiensis Presbyter 2 
Peleskiensis Cantor 2 
Peleskiensis Aedituus 2 

4 
Petensis Diaconus 2 
Sarensis Diaconus 12 
Botiziensis Presbyter 5 
Cantor Botiziensis 5 
Sârkoz Ujlakiensis Kontros 2 
Sârkoz Ujlakiensis Cantor 3 
A<ranyos> Megyensiensis Presby<ter> 1 
A< ranyos > Megyi<ensiensis> Cantor 
Iosiphaziensis Presby< ter> 
Iosiphaziensis Cantor 
Summa utriusq<ue> lateris 103 
Patko pinz vulgo vocatum F<loreni> X 

Rh <dena 
<enenses> rii> 

Per Executores a Parochis et Cantoribus Distri/cuts Felso 
Banyiensis extorsum, sequitur hoc I modo: 
Archipresbyter Dumbrevicsiensis dedit - 17 
Sandorfalusiensis - 10 
Oroszfal usiensis - 7 
Laczfalusiensis - 10 Y2 
Bonteniacensisis - 34 
Cseteczeliensis - 17 
Surgyefalusiensis - 34 
Gyorkafalusiensis - 17 
N igrefal usiensis 10 
Summa 2 36 

Demonstratio 
Qualiternam Graeci ritus Parochi et eorundem Magistri secundum I 
p<rae>vie repartitam per l<nclytum> Co<mi>t<a>tum Szatthmariensem 
summam mediante I executione in Tractu Nagy Karolyiensi administrarunt I 
sequitur hac modo: 

Nomina Locorum et repartita et per executo/res 
D < ominorum> Parochorum administrata desumpti 

s<um>ma 

F<loreni> X F<loreni> X 
Rh <dena Rh <dena 

<enenses> rii> <enenses> rii> 
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Vezendiensis Parochus 
administravit 10 - 3 24 
Eiusdem Magister 
Portelekiensis 12 - 1 59 
Eiusdem Magister 
Dengelesiensis 12 - - 39 
Eiusd<em> Magister 
Endridiensis 10 - - -
Eiusd<em> Magister 
Reszegiensis 12 - 2 -
Eiusd <em> Magister 
Szaniszlaiensis 4 - 2 -
P<rae>terea Executio 6 - 1 -

confregit Patres 12 4 - 1 -
Eiusd<em> Magister 10 
Nagy 4 - - 1< ?> 
Karolyiensis ...................... 6 - - 1< ?> 
Eiusdem Magister - 1 3< ?> 
Item Ruthenor<um> 4 
Magister 2 - - 4< ?> 
Kaplyanensis 8 - - -
Domakidiensis 4 - - -

Eiusdem Magister 8 - - -
Estraiensis 10 - - -
Eiusd<em> Magister 4 - - -
Szent Miklosiensis 10 - - -
Eiusd<em> Magister 6 - - -
Gencziensis 6 - - -
Eiusd<em> Magister 3 - - -
Teremensis Magister 10 - - -

- - -
Latus 187 

Nomina Loco rum et repartita et per executores 
Parochorum administrata summa desumpti 

F<loreni> X F<loreni> X 
Rh <Denarii> Rh <Denarii> 

<enenses> <enenses> 
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Latus Translatum 187 - 11 5 
Szakasziensis Parochus 12 - - -

Gybngyiensis 8 - - -
Piskarkosiensis 6 - - -
Gilvacsiensis 6 - - -
Terebesiensis 8 - 1 12 
Madarasziensis 8 - - -
Oroszfalusiensis 4 - - -
Ivacskoiensis 7 - - -
Homorodiensis 7 - - -
Kbzep Homorodiensis 7 - - -
Paczafal usiensis 4 - - 31 
O< lah > Megyessiensis 3 - - -

Gyorosiensis 6 - - -

Summa 273 - 14 32 

[In dorso superius, in margine dextro ab alia manu scriptum :) 
Anna 1741/2 I Subsidium Belli I a Parochis et Cantori/bus Co<mi>t<a>tus 
Szatmari/ensis praestitum. 
[Inferius, in media pagina scriptum:] 
Instrumenta Literalia I Cleri Szatthmariensis 
[Inferius, ab alia manu scriptum:] 
Notabile ag<n>itium ex parte I Co<mi>t<a>tus illatu<m> denotantia 
A<nno> 1741Iet42 initiative. 
[In calce paginae, in margine sinistra scriptum:] 
Militaria in g<ene>re. I 9. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 709, f. 1-2, 
original. 
,llep)l{aBHHH apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 709, apK. 1-6. 
OpurimUI. 

46 

1741<? > <? >, Mukacevo. Memoriul lui Gheorghe Blajovszky, episcopul de 
Mukacevo, adresat Mariei Therezia, împărăteasa Austriei, pentru alocarea de 
subvenţii pentru nevoile episcopiei. 
< ? >, < ? > ,1741 POi()', MyKa'leBO. 3BepHeHHR MyKa'liBCbKOZO cnucKona reopzbi 
bJltl31COBCbKozo do aBcmpiucr.Koi i.Mnepampui<i Map1T Tepe31;· npo Budi.Jle1111a 
KowmiB dJIR nompe6 cnapx1i: 

Sacratissima Regia Maiestas I Domine Domine naturaliter 
clementisime ! 

Quem Sacratissima Caesarea-Regia Maiestas gloriae reminiscentiae 
Romanorum I Imperator et Rex Apostolicus Carolus VI Sacratissimae Regiae 
Maiestati Ve/strae Antecessor et Genitor desideratissimus ante triennium in 
Episcopum Graeci ritus I Unitorum Munkacsiensem clementer denominasse 
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dignatus est; adsum subditorum fi/delium et capellanorum infimus Maiestatis 
Vestrae Regiae Throno advolutus, I ut me de meis et Cleri curae meae crediti 
necessitatibus demississime insinuando homa/gialia mea Sacratissimae Regiae 
Maiestati Vestrae pronus deonerem servitia. I 

Et quia summa illa pecuniaria pro mensa mea florenorum 
Rhenensium 1000. pro Parochis autem I meis misere subsistentibus 2000 mihi 
alias tamdiu et Clero ex Cassa Parochorum I Generali pendenda, donec de alia 
stabili fundo Regia Clementia mihi et meis legitimis suc/cessoribus Episcopis 
fuerit provisum, clementer in anno 1738. <quar>ta mensis Augusti per I 
gloriosae reminiscentiae Carolum VI resalut in secundum iam annum apud 
Locumte/nentiale Sacratissimae Maiestatis Vestrae Consilium Regium in 
suspenso haberetur, ex eo I ac si Sua Maiestas Sacratissima Caesarea-Regia 
pro illa tantum vice loquendo signanter I de florenis 2000 resoluisset non 
autem annue pendendos. I 

Hinc ne in vilipendium Episcopalis Nominis precaria vivere plane 
cum meis cogar omni ferme I fundo congruae subsistentiae destitutus 
Sacratissimae Maiestatis Vestrae de genu supplico digna/retur eatenus 
clementissimam hanc gloriosissimae memoriae Genitoris sui resolutionem I 
suo quoque benigno confirmatorio mandata ad Locumtenentiale Suum 
Regium Con/silium, ubi illud sine eiusmodi benigno novo confirmatorio 
mandata praefatam sum/mam dare renuerat dando clementer mihi 
enumerandam applacidare. I 

Ex quo autem Regalibus haud essem provisus, quibus mediantibus 
meam possim habere sessione<m>, I ut Tabula Regni pro iisdem quoq<ue> 
Sacratissimae Maiestati Vestrae flexa poplite insto I clementissime 
resolvendis. I 

Cedent ista omnia nulli esto dubium pro maiore DEJ gloria cum 
Sacrae Unionis in/cremento promovenda, cedent utriq<ue> bono publico et 
Sanctae Matris Ecclesiae ortho/doxae emolumento et totius nationis Rutheno
Valachicae cum Sancta Matre Ecclesia // Romano-Catholica unitae ingenti pro 
solatio et motiva Schismaticorum ad gremium I Sanctae Matris Ecclesiae 
Romanae redeundi, visa eo, quibus gratiis Episcopus unitus et I curae illius 
crediti cumulentur et donentur regiis ex respectu Unionis Sacrae. I 

Et propter hac ipsum benedicet DEUS glorioso regimini Maiestatis 
Vestrae eiusdemq<ue> succes/soribus omnigenarum suarum benedictionum 
affluentia, ac protegeret Maiestatem Vestram I Regiam adversus omnes hostes 
efficietq<ue> gloriosissimam. Quod ipsum ego cum meis a I Divina 
Maiestate, ut eveniat assiduis precibus sacris exorare, ac demereri nunquam I 
sum intermissurus. I 

Sacratissimae Regiae Maiestatis I Vestrae // Infimus perpetuoq <ue> 
fidelis subditus I et Sacellanus I Georgius Gabriel Blasovszky I Ep<isco>pus 
Agrien<sis> et Munk<acsiensis> Vicar<ius> Ap<osto>licus I m<anu> 
p<ropr>ia. I 
[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu scriptum:] 
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1741. I Blasovszky Georgii Gabrielis99 I Ep<isco>po Munkacs<iensis> 
in/stantia ad Suam Ma<ies>t<a>tem I intuitu 2000 fl<ore>nor<um> annue 
I sibi pendendor<um>. 
[Inferius, ab eadem manu ut in textu scriptum:] 
2°. Pro Regalibus quo sessionem posit I habere ad Tabulam Regni instat. 
[In dorso, inferius, in margine sinistro supine scriptum:] 
Ad Suam Sacratissimam Regiam Maiestatem I Supplex Libellus I Intro-scripti. 
[In calce paginae, in margine dextro supine scriptum:] 
Fundationalia I 14. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 711, f. 1-2, 
copie . 
.[(ep)l{aBHHH apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 711, apK. 1-2. KoniR. 

47 

1742 ianuarie 25, Băbăşeşti. lista preoţilor din comitatul Satu Mare, care au 
fost siliţi de către comisarul comitatului Sătmarului şi executori comitatenşi să 
contribuie cu bani pentru necesităţile războiului. 
25 ci'IHR 1742 pmry, Iia6aiueiumi. CnucoK CBR~eHUKÎB CamyMapcbKOZO 
KOMimamy, RKÎ 6yJ1u npUMyiueHi KOMicapoM ma BUKOHaBl(Jl.MU CamyMapcbKOZO 
KOMÎmamy Buoi.numu Koiumu OJIR BÎUCbKOBUX nompe6. 

Po[K] 1742, 5IHyapHiî: 25. 
3 pocK3.3Y 51cHe BenHMO)l{Haro naHa H nacTbipR EnHcKona MyKa'leBCKaro reoprHR 
faBpHHila. 
Y aecH I>epeHQH JbIIIInH ecMe cJI Co6opHe .nmi K)'MnyraQHH )'3RTbIX 6eJyBHbIX rpoIIIH 
HacHny oT cTonHQe qecTHOH CaTMapcKoiî: HJ 'IHero PoJCK3.3Y HeJHaeMo. YcKap)l{eHJI„. 
KnHpoaH noHe)l{e Ha ae~oMocT ecT JICHe aenHMO)l{HOMY naHy H nacTbipy EnHcKony 
BbIIIIIIIe onHcaHHOMY, ~M qoro e~HH Km1<;::1i.1H: CaRmeHHK u .[(uaK noBHHeH no~ caouM 
C)'MileHHeM no npaa~e HH 6onIIIe HH MeHIIIe TOilKO IIITO )'3RTO HaCHilCTBOM OT 
KOMecapa H npH HeM eK)l{HKyronOB CYIQHX. 
Bonepaux y Me~cKHiî: npoTonHH yJRnocJI y 'leCTHaaene6Haro OTQa 

BacHJrna BaponcKoro 
III)'Ma .... „ „ ... „ ...... „ ....... „ .... „ ..... „„„„ ........ „„„6: HeMeQKbIX 
Y ,[(JIKa CuMeoHa BaponcKoro ... „ .... „. „ ... „„ ..... „ ... „ „„ .... „„„3: HeMeQKbI[x] 
Onpoq ~ynyBIQHHbl TO ecT Ha naneHKY an6o na BHO IIITO MOrnH cuenTOBaTH. 
Y 0TQa CoMbIIIITeQKaro KoJMbl .... „ .. „ ........ „ ...... „ ....... „ .... „„5: HeMeQKbIX 
Y ,[(JIKa CoMbIIIITeneQKaro„. „ .... „ ............... „ ..... „„„„„„„ „ .. „2: HeM[eQKbIX] 
y 0TQa reoprHR TioTOBr3.3Karo EaaHrenHe Y'IHTenHoe H <l>enOHbl. 
Y ,[(JIKa TioTOBr3.3Karo ... „ ...... „ .... „ ...... „ ........ „ ..... „. „„. „„„ .2: HeM[eQKbIX] 
Y 0TQa TuMocpeR I>epeH'laHcKaro„ ............ „ ....... „ ......... „„„„.5: HeM[eQKbIX 
Y ,[(JIKa I>epeH'laHcKaro .. „ .... „ ... „ ..... „„ ...... „„ ..... „.„ ... „„.„.3: HeM[eQKhIX] 
Y Orn;a HoaHa O~aopu6c1<aro„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „„.6: HeM[eQKhIX] 
Y ,[(JIKa O~aopu6c1<aro. „ ...... „ ..... „ „ ... „ .. „„ ... „ „ ...... „ .... „„„2: HeM[eQKbIX] 
BaKacHJI YKoQKaro ,[(JIKa„ .. „. „ .... „ ..... „ ......... „ ...... „. „. „ „„„3: HeM[eQKh1x] 

99 Suprascriptum post Ge/nadii deletum est. 
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BaKaum1 0M6ouKbIH .[VIK ..... „„ .. „ ...... „ ...... „„„.„ ....... „„.„„.2: HeM[euKhlx] 
Y OMouKaro Orua CuMeoHa„ „ „ „ „„ „ „„ „ „ „ „ „„„ „ „„„„„„„ „4: HeM[euKb1x] 
y )l(u.1:1aHCKOro .[ViKa ... „ ......... „ .......... „ ....... „ .... „ .. „„„.„„„1: HeM[euKblH] 
Y 0Tua IleTJlbI ,[lo6cKaro ....... „ ... „„ .... „ .. „ ... „ „ .. „ ....... „„„ .. 4: HeM[euKb1x] 
Y .[ViKa ,[lo6cKaro ............... „ ............ „ ...... „. „. „ ...... „„„. „.2: HeM[euKb1x] 
Y Orua CeTHCKoro„ „ „ „. „. „ „ „„ „ „ „ „ „ „. „ „ „„ „ „ „. „ „ „„„„6: HeM[euKb1x] 
Y Orua 11rnaTHJI TienemattcKaro„ ... „ .. „. „ .... „. „. „ ... „„ .... „. „4: HeM[euKb1x] 
Y .[ViKa IlenemattcKoro„ ....... „ ........... „ ........ „ .... „ .... „„ „„„2: HeM[euKb1x] 
Y UepKOBHHKa Tienematt[cKaro]„ ........... „ ...... „.„ ... „ .... „„.„2: HeM[euKb1x] 
Ha eaKauHH cymaro .[ViKoHa y Ile'IH„„„„„„„„„„„„„„„„„„.3: HeM[euKb1x] 
BaKauua Y lllapax y .[ViKytta„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„.2: HeMeuKH 
y Orua .[lHMHTJ)HJI bOTH3Karo„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „„4: HeMeu[KH] 
y .[ViKa bOTH3Karo ..... „ ...... „ ........... „ ...... „ ... „. „ ...... „ .... „„2: HeMeu[KH] 
Y Orua CTe$atta, HaMeCHHKa YHnouKaro ........................ „ ..... 12: HeMeu[KH] 
Y .[ViKa YHnouKaro .... „ .... „ „ ..... „ .... „ .... „. „ .. „ ...... „. „„ „„ .. 5: HeMeu[KH] 
Y Orua BacHJIHJI Me.1:1McKaro. „ .... „ .. „ ...... „ ..... „ ....... „. „„ .. „.5: HeMeu[KH] 
Y .[ViKa Me):IMcKaro .... „ ..... „ ..... „ ..... „ ...... „ .. „ „ ........ „„ .. „„2: HeMeu[KH] 
Y 0Tua JlyKbI Eexrn6eacKaro ... „ .... „ .... „ ........ „ ............. „„ ... 3: HeMeu[KH] 
Y .[ViKa Eexrn6cKaro ... „. „ ..... „ „ .... „ .... „. „ ... „ .... „„„„„„„. „„1: HeMe[uKH] 

lllYMa ecex neHJ13eH H3 <l>enoHOM, EeattrenueM, IIITO ecT y KOMecapa y 3aJI03e 
y1I1en1I1HJI 'IHHHTCJI [Toe] 100 HeMeUKblX H 6 onpo'I KeJITOBaHe HHIIleH. 

Eu popa Vasilii dinu Siiu Varole 
Eu popa Cozmă din Somoştealeg 
..sl OTUb feoprîH IloTOraCKHH 
Eu preut Timoteiu de Berenţe 
..sI OTUb 11oaH 0.1:1eopH'laCKHH 
Eu Pop Simion din Amaţu 
Eu Popa Petre dinu Dobu 
..sI oTub Hottallli IlenemaHCbKHH 
.51 OTUb .[lHMHTJ)HH bOTH3CbKHH 
..sI OTUb JlYKa Hoexrn'IHCbKHH 
..sI OTUb BacHnîH Mep'IHTHJIJlra 

[Jn dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 
«Querelae Parochorum Comitatus Sathmariensis intuitu 103 Renani 
florenorum partim a parochis, partim vero a cantoribus per comissarios et 
executores Comitatenses extractorum pro Belli necessitatibus». 
[Jn dorso scriptum:] 
«Querelae maioris considerationis cleri Satthmariensis die 22 Martii ana 17 42 
presentatae». 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 883, f.1-2v, 
original. 
,[lep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6naCTi. <l>.151, on.1, cnp.883, apK.1-2 JB. 
OpHriHan. 
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48 

1742 martie 12, Baia Sprie. lnştiinfare a Tribunalului oraşului Baia Sprie 
despre impunerea amenzii de 500 de forinţi lui Ştefan, preotul greco-catolic, 
deoarece a încălcat disciplina bisericească.. 
12 6epe3HR 1742 p01zy, Iiaa Cnpic. II0Bit)oMJ1e1111a cydy Micma Iiaa Cnpic npo 

11aK!lade1111a IMmpatjJy 6 po3Mipi 500 tjJopu11miB 11a zpeKo-KamoJJuqbKOW 

C6RU(eHuKa Cmena11a Ja nopy1Me1111a qepK0611oi' ducqunJJi11u. 

Illustrissime ac Reverendissime Domine Praesul, I Domine et Patrone nobis 
gratiosissime colendissime. 

Paucis retro abhinc diebus Colono quidam nostro Kiizbanyense ob 
patratum 100 I furti scelus in Civitate Nagy Banyensi in vincula coniecto I eoque 
ab Amplissimo dictae Civitatis Magistratu admissi criminis exa/minato Popam 
quoque praefatae possessionis nostrae Stephanum nomine patrati I istius 
criminis socium prodidit; peracta proinde a p <rae >li ba to magistratu 
su/perinde inquisitione attactus Popa dicti criminis reus perhibitus extitit. I 
Innotescente igitur negotio isthoc R < everen >do Districtus huius 
Archidiacono praelnominatum Popam Stephanum in Oppido nostro aresta 
immancipandum I ac adusque superinde fiendum Illustrissimi Domini ac 
Reverendissimi Ep<isco>pi I gratiosam determinationem vinculis 
detinendum sub poena 500 f<lore>nor<um> curavit. I Hinc expetitum 
Popam Stephanum velut abominando furti scommati se im/miscentem 
p<rae>fatae possessionis nostrae Kiizbanyensis incolae adamplius a I sacris 
esse abnuentes, nos enixe rogarunt, ut nominibus, ac in personis I eorundem 
Ill < ustrissi > mo ac R < evere > ndissimo D < omi >no Episcopo demisse 
supplicaremus, quatelnus eosdem exercitio sacrorum p<rae>vio modo 
orbatos solari fineque eo Popam I Ladislaum de facto in possessione 
Surgyofalu degentem pro sacra functione I apud eos obeunda designare 
gratiose dignaretur. Quorum petito de aequo I assentientes p<rae>sentibus 
Illustrissimam, ac Reverendissimam Dominationem Vestram li humillime 
rogamus, quatenus attentos colonos nostros paterna I hac in parte gratia sua 
consolari gratiose dignetur. Quibus dum I nosmet, ac misellos colonos gratiis 
Illustrissimi, ac R<evere>ndissimi I Domini Episcopi humillime 
commendaremus perseveramus. li Eiusdem Illustrissimae ac 
R<evere>ndissimae I Dominationis Vestrae I humillimi servi I Iudex 
Primarius et Senatus I Liberi ac Privilegiati Regio-Mon/tani Oppidi Felso 
Banyensis I m<anibus> p<ropriis> li Felso Banyae die 12. Martii I a<nn>o 
1742.ll 
[In dorso, in media pagina transverse scriptum:] 
Illustrissimo ac Reverendissimo Domino Domino I Georgio Blâsovszky Dei et 
Apostolicae Sedis gratia I Graeci Rhitus <sic!> unitorum Episcopo 
Munkacsiensi etc. Domino Domino et Patrona nobis gratiosissimo I 
colendissimo li Munkâcs. li 
[Inferius, ab alia manu scriptum:] 
Felso Banyensis. li 

100 Sequitur idem syntagrna redundanter scripturn. 
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[Inferius, supine ab alia manu scriptum:] 
P. Responsum est <vigesima quar>ta Martii 1742, li 
[Inferius, vestigia sigilli in rubra cera impressi magistratus oppidi Felso 
Banyensis litteras claudentis] li 
[In media pagina, superius, supine scriptum:] 
N<ume>ro <sext>o. li 
[In calce paginae, supine ab alia manu tardius scriptum:] 
D<e> d<at>o <decimae secund>ae Martii 1742. Sena/tus Regio-Montani 
Oppidi Nagy I Banyensis în locum Stephani Pa/rochi Kis Banyiensis 
introserltum crimen per Archi-Diaconum I Districtus în arestati Ladislau<m> 
I actualem Curionem Surgyafal/vensem ad Kis Banyam petit I disponi. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 740, f. 1-2, 
original. 
~ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 740, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

49 

1742 mai 12, Ujfehert6. Testamentul lui Mehes Janos datdnd din 12 mai 1742, 
prin care lasă o parte din averea sa bisericii greco-catolice din localitatea 
Ujfehert6, Ungari.a. 
12 mpa6HR 1742 p01cy, YufjJezcpmo (Ujfehert6). 3anoBim Mezeru Hnorua Bit) 12 
mpa6HR 1742 p01cy, RKUU JOJ1uruac 11acmuny cBozo Mauna zpeKo-KamoJ1UqbKiii 
qepKBi ce.na Ujfehert6, Yzop~una. 

En Mehesz Janos, Isten Szent kegyelmessegebol itten Nemes 
Szabolcs Varmegyeben leveben Uj Fehert6n laktam tellyes tehetsegem szerint 
Istennek tetzese szerint mint egy 10 vagy 11 esztendeig ime mostan 1742 
esztendonek Majusnak mint egy tizenkettadik napjan Isten ea Szent Felsege 
kegyelmet tallem meg vonvan gyilkossagban estem nem tudvan dolgomnak 
kimenetelet ne talan tan eletemnek veget szakasztvan azert en îs keserves 
keves keresmenyemnek nemely reszet ugy mint Miskei Pramon leva 26 vonas 
forintokban all6 fel telkemet hagyom a Szent Racz Eclesiara az rulla levo 
contractualis level szerent oly conditio szerent, hogy az felul nevezett fel 
teleket semi rendben karban leva uraimek semi kepen az vizeken kiviil a 
Szent Eclesiatul ki ne valthassa Uj Fehert6 die 12 maji 1742. 

Mehesz Janos kereszt keze vonasa es pecsetje X l<ocum> s<igilli> 
Garam me Pastoris Paulus Sinkavics X L<ocum> s<igilli> 
Garam me Rector loannes Szabolcsi X L<ocum> s<igilli> 
Garam me ------ Franciscus Posta X L<ocum> s<igilli> 
Goram me ------- loannes Gulyas X L<ocum> s<igilli> 
Goram me -------Michael Szabo X L<ocum> s<igilli> 

Ugyan Tott Janos Batyamnak hagyom Misken levo 8. Kas mehemet, es ha 
teczik neki had lakjek ott velle vagyon 5. vagy 6. veka buza vetesem azt îs neki 
hagyom. Gujas Janosnak hagyok 2 kas mehet. Az acsemnek Barna Fedornak 
ugyan 5 kas mehet hagyok. 
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Presentem copiam cum suo vero ac genuine originali collatam et 
conformem esse testor. Balk6ny die 25 mensis Februarii 1772. 

Inclyti comitatus de Szabolcs Iura<atus asse>ssor et ordinarius 
notarius Ioannes P6lffy Tusnad<iensis> m<anu>p<ropria>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 748, f. 1-2, 
copie . 
.lJ:ep)l{aBHHii apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 748, apK. 1-2. KoniH. 

50 

17 42 mai 14, Ardud. Rugămintea contelui Alexandru J((Jrolyi101 adresată 
episcopului de Mukacevo, în legătură cu numirea lui Gheorghe Stancz ca preot 
în satul Solduba. 
14 mpaBHll 17 42 p01ry, Apaya. llpoxaHHll :HCJlnaHa OJJeKcaHOpa Kapolli npo 
npu3Ha'leHH11 I'eopzill CmaH cB11~eHUKOM 6 Ct!JIO Co"')y6a. 

Illustrissime Domine Episcope! I Fili Charissime D<omi>ne mihi 
Colendissime 

Hic in bonis meis Erdodiensibus signanter possessione I Szoldobâgy 
degens quidam Graeci Ritus Prae/sbiter Georgius Stancz vocatus, licet quidem 
I semet in Moldavia per legitimum Episcopum I p<ro> sacerdote consecratum 
asserat, cum ni/hilominus legitimo etiam sacerdoti ex una I Dioecesi ad aliam 
venienti ab Episcopo Diae/cesis illius, quo venit facultatem pro muneris sui I 
sacerdotalis exercitio petere debent pluresq<ue> I iam similes ab 
Ill<ust>r<issi>ma D<omi>natione V<est>ra in sua Diaecesi susceptos el 
confirmatos informet. I Hinc p<rae>nominatus quoq<ue> Georgius Stancz 
medio I mei ad Ill<ust>r<issi>mam D<omi>nationem V<est>ram 
humillime I recurrit, atq<ue> supplicat, quotannis si pro exer/citio muneris 
sacerdotalis dignus adinventus I fuerit, dignetur eundem Ill <ust>r<issi>ma 
D<omi>natio V<est>ra, I qua talem gratiose acceptare parochiamq<ue> I 
eidem assignare. Pro quo el ipse Ill<ust>r<issi>mae I D<omi>nationi 
V <est>rae officiosissime interceda el cum li pari in favores eiusdem mei 
recommenda/tione iugiter persista // Ill<ust>r<issi>mae D<omi>nationis 
V<est>rae I Servus el Parens obligatissimus I Alexander Karolyi I m<anu> 
p<ropria> // Erdod 14. Maii I 1742. li 
[Jn calce paginae, in margine sinistro scriptum:] 
Ill<ustrissimo> D<omi>no Ep<isco>po Munkacsiensi // 
[Jn dorso, inferius, in media paginae scriptum:] 
Illustrissimo Domino Georgio I Blasovszky Episcopo Munka/csiensi el 
Agnensis per l<nclytum> Regnu<m> I Hung<ariae> Vicario Apos<tolico> 
el I S<acratissi>mae R<egi>ae Ma<ies>t<a>tis Consiliario, Do/mino el 

101 Alexandru Kâ.rolyi (1669-1743). conte , comite suprem al Comitalului Satu Mare. Cunoscut 
prin încheierea păcii de la Satu Mare (1711) şi prin colonizarea şvabilor în judeţul Satu (începănd 
cu anul 1712) dar mai ales printr-o atitudine tolerantă faţă de religiile romano-catolică şi greco
catolică pe care le-a sprijinit din toate puterile. 
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Filio mihi Colendissimo I Munkacsiensi li [Inferius et superius titulationis 
vestigia in rubra cera impressi sigilii Alexandri Karolyi literas claudentis] 
[/n dorso, superius, transverse ab alia manu tardius scriptum:] 
<Decima quar>ta Maii 1742. I Karolyi Alexander I Georgium Stancz in I 
Moldavia consecrat<um> I ad Szoldobagy pro I parocho investiend<um> I 
petit. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 728, f. 1-2, 
original. 
,D,ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <D. 151, on. 1, cnp. 728, apK. 1-2. 
Op11riHaJI. 

51 

1742 mai 16, Ardud. Scrisoare a contelui Alexandru K6rolyi adresată 
episcopului de Mukacevo, în care îi cere acestuia să intervină cu autoritatea sa 
în disputele existente între preotul român şi cel rutean din oraşul Carei. 
16 mpaBHR 1742 p01ry, Apt)yt). lloBidoM.lleHHR 'l.lleHa KopoAiBCbKoi" pat)u 
0JleKcaHdpa KapoAi Hanpa6lleHe MyKa'liBCbKOMY cnucKony npo cynepe11Ku, RKi 
BUHUK!lu Mbic pycbKUM ma BOJlOCbKUM cBa~eHUKtlMU Micma Kapeu. 

IIIustrissime ac Reverendissime D<omi>ne Episcope I Domine et Fili 
mihi colendissime! 

Bene semet reflectere dignabitur IIIustrissima D<ominatio> 
V <est>ra, I quod annis superioribus, quoad compescendos in I Oppido Nagy 
Karoly existentes Valachicum et I Ruthenicum excesivos et immorigeros 
parochos I eam mihi detulerit authoritatem, ut eosdem I fine futurae ipsorum 
emendationis ad vincu/la coniici faciam; quod ipsum in effectum quoq<ue> I 
deduxi, ac posteaquam aliquot mensium arestum I passi fuissent, tandem 
superveniente III<ust>r<issi>mae I D<ominationis> V<est>rae ordinatione 
et salutari erga eosdem adhoc I ratione dimissi sunt; verum tantum abest, ut I 
a prioribus suis insolentiis et excessibus destitislsent, quin potius ad maiora 
scelera cum ma/ximo scandalo prolapsi sunt; velut ex hicce I in ipso orriginali 
<sic!> annexa inquisitione appri/me informari dignabitur 
III <ust>r<issi>ma D<ominatio> V <est>ra. Cum I autem similia vetita acta 
certis et p<rae>sertim persolnis Ecclesiasticis patrare fas haud esset, ac ubi I 
perpetrata sunt, ut exemplari punitione di/luuntur summe necessum est; et 
similibus I factis velut facile scissionem et aversionem I quampiam inter 
plebem procurare valentibus I mihi, qua ius patronatus habenti agendum I 
veniret; ita e converso I in experta III<ust>r<issi>mae D<ominationis> 
V <est>rae li aequanimitate et zelo plenam ponerem fiduciam, I eandem 
III <ust>r>issimam D<ominationem> V <est>ram id facturam. Sed, quo I 
dissensiones istae sopiantur et immorigeri I p<rae>fati parochi et signanter 
Ruthenicus I propter in annexa inquisitione contentam I enormem 
blasphemiam exemplariter pulniantur negotiumq<ue> hocce pro iusto et 
aequo I terminatur. Ad ulteriores III<ust>r<issi>mae D<ominationis> 
V <est>rae I dispositiones interimaliter ego eas feci modo I dispositiones, ul 
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ambo hi parochi in sen/su, quo permaneant et sua munia obire I possint. In 
reliquo constnater persevera li Illustrissimae ac Reverendissimae I 
Dominationis Vestrae I Servus et Parens Oblig<atissi>mus I Alexander 
Karolyi/ m<anu> p<ropria> li Erdod <decima sex>ta Mai<i> <1>742. li 
[Jn calce paginae, in margine sinistro scriptum:] 
Ill<ustrissimo> D<omi>no Ep<isco>po Munkacsien<si>. li 
[Jn dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Decima sex>ta maii 1742 I Karolyi Alexander I ratione M<agni> 

Karoliensiu<m> I Ruthenici et Valach/ci Parochor<um> excessi/vorum per 
se puni/tor<um> li Iurid<ica> li 1 d<a>r<a>b. li 
[Jn calce paginae, in margine dextro scriptum:] 

Iuridica - 87. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 725, f. 1-2, 
original. 
.n;ep)l{aBHHH apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 725, apK. 1-2. 
Op uri Han. 

52 

<1742 iunie 22, Mukacevo>. Registrul veniturilor şi cheltuielilor (intrări şi 
ieşiri} episcopului Blajovszky de la Mukacevo pe anii 1738 - 1741. 
7 momozo 1741 p01ry, MyKa11eso. }J(ypHa.Jl npuoymKiB ma sumpam (sxit)ui ma 
suxidui} MyKa11iscbKozo cnucKona :J 1378 no 1741 piK. 

EXTRACTUS 
Kalendariorum ab anno 1738vo inchoan/do factus die <septi>ma mensis 
<Decem>bris Ianno 1741. li 
EXTRACTUS 
Kalendariorum meorum Ep<isco>palium ab anno <millesimo 
septingentesimo trigesimo octa>vo, in quo I p<ro>videntia Dei in 
ep<isco>pum Munkacsiensem die <vigesima sex>ta men/sis Aprilis 
denominatus sum, et quidem in Kalendario I 
Anni 1738. 

Scitu necessaria continentur sequentia, quae hic non sunt aplposita 
tanquam minus in ordine ad propositum n<ost>rum I necessaria videri 
tamen poterunt in p<rae>tacti anni Kal/endario tanquam scitu utilia. I 
Anni autem <17>39. 

<Pri>mo. Gregorius Aurifaber p<ro>fessionis Calvinianae anno I 
eodem die <septi>ma Maii mutuo levavit Flo<renos> V<onas> 4. i 
p<re>sens I nondum exolutos, uti p<ro>pria ipsius edoceret subscriptio I in 
Kallendario eiusdem anni facta, et idea nacta occasiolne, ubi aliquid 
laboraverit, debitum illud imputandum I veniet. 

<Secun>do. Stephanus Ungai p<ro> cultivatione suae vineae in 
p<ro>mon/torio Csernek habitae <vigesima terti>a Maii levavit mutuo 
Flor<enos> Rh<enenses> I duos et nondum restituit. I 
Anni <17>40. 
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Die <no>na Iulii solvi p<ro> Helciis cum flavis laminis expositis I 
p<ro> sex equis R<evere>nd<issi>mo D<omi>no Abbati et Plebano 
Cassoviensi F<lore>nos Rhe<enses> n<ume>ro 60„ quae alias merebantur 
ducentos I Imperiales. I 

Georgius Napuda subditus Laukiensis tenetur Marianis I 12. ad 
Cassam Ecclesiae Pocsiensis refundendis. I 

NB. Ex Monasterio Krasznobrodiensi allati sunt anno I 17 40 ex piis 
elemosynis Flor<eni> Hung<aricales> n<ume>ro 169 d<enarii> 20. I 
P<atri> Benedicto pro necessitate monasteriali dati Flo<reni> 
Ung<aricales> 30. li 

Item unus bos emptus p<ro> eodem Monasterio Kraszno/brodiensi in 
flor<enis> Ung<aricalibus> 17. Reliqua summa consignata I P<atri> 
Gedeoni Pazin p<ro> eodem Monasterio applicanda I die <octa>va mensis 
lunii Kis-Bereznae. 

NB. Dali igitur insimul sunt p<ro> Monasterio Kraszno/brodensi 
flor<eni> Ung<aricales 47. Manserunt in Cassa flor<eni> Ung<aricales> I 
122. d<enarii>20. 

NB. Ex eadem pecunia Krasznobrodiensis Monasterii die I <decima 
quin>ta Ianuarii Iudaeo Laukensi p<ro> Libri Evangelioru<m> I 
compactione Patrum meor<um> Kis-Beresnensium solvi I flo<renos> 
v<onas> 3 id est tres. 

NB. Die <vigesima quin>ta Ianuarii anno 1741. Pater Gedeon misit I 
medio P<atris> Thadaei in exolutionem Libri Evangeliorum I p<rae>attactos 
flo<renos> v<onas> 3 adeoq<ue> restituit illos. I 

Item p<ro> Vasis vini n<ume>ro 6. sing<ulum> vas computando a 
flo<renis> v<onas> 8., p<ro> quibus universum obvenissent flo<reni> 
v<onas> 48. I Eadem modalitate idem Pater Gedeon misit flo<renos> 
v<onas> n <ume>ro 42. tantum. Hinc restat eidem restituendi ad I Cassam 
Parochor < um > Krasznobrodiensiu < m > refundendi I flo< renos > v <o nas> 
n<ume>ro 6., quo facto totum debitum extinguet<ur>. I Illi autem 
flo<reni> sunt p<ro> exolutione vinor<um> empti I ex huiate Cassa 
Krasznobrodiensiu <m> idea refundendi I veniunt per P<atrem> Gedeonem 
ad Cassam existentem p<rae> ma/nibus illius. I 

Item die 14. Aprilis a<nn>o 1741 dati sunt mutuo 
R<everendissimo> P<atri> I Gedeoni ex Cassa eadem Monasterii 
Krasznobroldiensis p<ro> comparandis vinis flo<reni> v<onas> 12. et 
d<enarii> 34. I 

Item die eadem ex Cassa Krasznobrodiensiu <m> excepimus li 
flor<enos> Ung<aricales> n<ume>ro 56. p<ro> comparando calice Dea I 
dante Posonii p<ro> Monasterio. 

NB. Praeattactam summam R<everendissimus> P<ater> Gedeon iam 
habet I p<rae> manibus et idea reponenda veniet loco exceptor<um> I 56. I 

Nas infrascripti subditi V<enerabilis> Conventus S<ancti> Nicolai 
de I Monte Csernek Poss<essi>onis Bobulyiska tenore I harum recognoscimus 
in magna n<ost>ra necessitate I Nas ah Ill<ustrissi>mo D<omi>no Georgio 
Gabrieli Bla/sovszky Dei et Ap<osto>l<i>cae S<anctae> Sedis gratia 
Ep<isco>po Agnensi, I Munkacsiensi <Tituli etc.> mutuo levasse 
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Flo<renos> Rhen<enses> I n<ume>ro 40. id est quadraginta usq<ue> ad 
Festum S<ancti> I Michaelis Archangeli secundum stylum Callen/darii novi 
anni currentis 1740., quam attactam I summam manemus obligati deponere 
cum faenore I unius vasis vini p<ro> eodem Festo S<ancti> Michaelis. I 

In cuius rei maiorem fidem crucibus nomina n<ost>ra I signando 
hasci obligatoriales dedimus die 29. I lunii a<nn>o 1740. I 

Theodorus Haragovics X 
Michael Haragovics X 
Gregorius Bicsak X 
Ioannes Holovicsko X 
Lazarus Turenicza X 

Coram me Sabba 
Ord<inis> D<ivi> I 
Re/ligioso Professo 
p<ropria>. 

I Gerâlszky 
Basilii Magni 
I m<anu> 

NB! Hi 40 flo<reni> Rhen<enses> sunt mutuo dati ex Cassa I 
Monasterii Krasznobrodiensis, ideo ad eandem I refundendi. // 

NB! I Meo Vicario Maramorossiensi Gregorio I Bulko circa finem 
mensis Augusti anni I modo currentis intranti ad Maramoross p<ro> illius I 
commodiori subsistentia in paratis dedi flo<renos> v<onas> I n<ume>ro 
40. I 

Hem p<ro> accipiendis ex cathedratico eiusdem anni I 1740. dedi 
commissionem super flo<renos> v<onas> 30. I 
Summa combinata f<acit> 70 f<lorenos> v<onas>. 

NB! A<nn>o 1741. die <decima no>na mensis Februarii meus I 
Vicarius Maramorossiensis Gregorius Bulko I primarie ex p<ro>ventibus 
meis mihiq<ue> debitis a V<enerabili> I Clero Marmatico annuis, nempe 
anni 1740. adeoq<ue> I p<ro> anno attacto modo restantibus transmisit I 
medio Aurigae Andreae Csuday flor<enos> Ung<aricales> 60. id est 
sexaginta Ung<aricales> . De coeteris restat I eidem vi depositi iuramenti 
raticionandi, in I quibus restent persolvendi. I 

Die eadem in suis literis scribit mihi semet I mutuo dedisse ex 
cathedratico attacti anni I ad breve tempus Ill<ustrissi>mo D<omino> 
Comiti Iosepho I Bethlen Supremo Comiti Maramorossiensiu<m> I 
flo<renos> Hung<aricales> 40. id est quadraginta. I 

NB! A<nn>o 1740. Die <quin>ta <Septem>bris dedi mutuo meo 
hospiti I Komlosiensi flor<enos> Ung<aricales> 10. id est decern Stephano I 
Vovk, quam summam obligabitur quantocius I mihi restituere, ubi autem 
restituere non posset, I cum habeat boves, eo in casu boves aestimabuntur I et, 
quot super addendum erit ad f<lorenos>lO., super// addetur, boves vero 
p<ro> parte Dominali accipientur. I 

Idem hospes Komlosiensis translocavit se ad I Possessionem 
Begany102

• 

102 Sequitur textum deletum: Anno hoc 1740. <vigesima octa>va mensis Augusti accepi I a 
Georgio Olach Mercatori Munkacsiensi I nigrae Marcziae cum floribus vulgo Damaska I ulnas 
magnas n<ume>ro 11. id est undecim sing<ula> I a Marianis 9. seu flo<renis> v<onas> tribus. 
li Summa facit f<lorenos> v<onas> 33. solvendos. li !tem <vigesima secund>a <Septem>bris 
a<nn>o eodem ex Materia I rubra medio sericea ulnas magnas n<ume>ro 9. I a Marianis tribus 
sing<ulam> solvendam. 
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[Sub deleto textu ab alia manu scriptum:] 
NB! Olach Gyury ex toto I excontentatus quoad I crucesignata. 
Anni <millesimi septencentesimi quadragesimi pri>mi 

NB! Ex relatis Simeonis Kovacs ex Dei gratia I C<ustodis> O<rdinis> 
M<inorum> 

Inseminatum in M<aria> P6cs sub hyemem I silliginis cubuli 
Tritici cubuli 
De siligine anni illius p<ro>create sunt cub<uli> 
Tritici autem cubuli 
Milii cubuli 
Lentium cubuli 

37 
22 et 
Yz 
188 
42 
6 

Tritici adhuc unus acervus tritulendus remansit 11 
Hordeum, item avena nondum sunt tritulata 
ltem dixit adhuc unam fossam antiqui tritici I esse circiter 24. 
cubulor<um> 

Haec sunt realata per Simeonem 10 <Novem>bris hic existent<em>. I 
Ex quo sit Nomen D<omi>ni in aeternum et ultra benedictu<m>. li 
Anna hac currenti 1741 die <secun>da Martii R<everendissimus> 

D<ominus> Michael Tatar Districtus Ovosiensis Archi-/Presbyter attulit in 
sortem restantiarum cathedrati/ci p<ro> annis 1738., <17>39. et <17>40. a 
pagis n<ume>ro I 11. id est undecim a singul<is> pagis computando 
Mar<ianos> 4. flor<enos> v<onas> 22. id est viginti duos. I 

ltem p <ro> sacris liquoribus anni < 17 > 3 8 administra/vit 
flo<renos> v<onas> 3. I 

Restat adhuc flo<renis> v<onas> 7. administrandis. I 
NB! Furtive ordinati in Moldavia quippe Theoldorus Krajnik et Petrus 

Csonka ex l<nclyto> Co<mi>t<a>tu I Szattmariensi ex ferro dimissi sunt 
20. Aprilis I 1741. ad magnas interpositiones Ill<ustrissi>mor<um> 
D<omi>nor<um> V <ice>-IColloneli Knor et reliquor<um> 
D<omi>norum Officialium I l<nclyti> Praesidii Munkacsiensis Supremi 
Inspectoris I de Breiyer et aliorum Cel<sissi>mi ac R<evere>nd<issi>mi 
S<acri> R<omani> l<mperii> Principis de Schemborn Damarumq<ue> 
die illa I apud me in prandio existentium; totius item I sex Districtus 
V <enerabilis> Cleri, Protopopor<um> et Congrelgationis humillimas preces. 
Restant de I Birsagio partim p<ro> Cassa Ep<isco>pali et partim I S<ancta> 
Thaumaturga Aede Pocsiensi. Sing<ulis> illor<um> I aureis quisq<ue> 
insimul 10. sunt in I Districtu Protopopae Simeonis Miklossy I Bikallyensis. li 

A<nn>o 1741. die <vigesima quin>ta Apr<ilis> abiturienti mihi ad 
I indicta Comitia Regni Posonium mei Patres ex I pecuniis cum indultu mea 
praelatali p<rae> suis relservatis manibus resignarunt, et quidem I 

Pater Sabba Geralszky in specie Aur<erorum> Crem<liciensium> 
n<ume>ro 12. id est duodecim. 

Pater autem Procopius Korejcsâk in Argento I flor<enos> 
Rhen<enses> 16. <crucige>r<os> 5. I 
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Item Neo-ordinatus P<ater> Isaija f<lorenos> Rh<enenses> 6. 
<crucige>r<os> 48. I 

Praespicificatam summam obtuserunt p<ro> nova mon/strantia 
formanda ex antiqua n <ost>ra hiulcae I formae. I 

Pater Sabba instat p<ro> cruce honesta pectorali I cum sua forti ex 
p<rae>attactis aur<eis> 12. pro/curanda. I 

NB! Crux p<ro>curata gratuito ex Cassa Ep<isco>pali. I 
NB! 

A meo Posonio reditu, quo adhuc mense Apr< ilis > I anno hoc 
currenti p<ro> Diaeta abiveram, cum I die <decima septi>ma <Octo>bris 
meus P<ater> Auditor Ioannes I Blasovszky, tam in sortem cathedratici 
alia/rumq<ue> annuar<um> obventionum p<ro> a<nn>o 1741., p<ro> I 
succursu item secundario diaetali in sing<ulis> Parochis flor<enos> 
Rhen<enenses> 2. computando insimul I ex Congregationibus, p<ro> 
quibus celebrandis I exmissus fuerat, et quidem 

ex Congregationib<us> li Districtuum Kis-Bereznensis et 
Zauasztariensis I incassatos p<ro> Cassa Ep<isco>pali 
submisit medio R<everendissimi> P<atris> I Decani Petri 

FI 
<ore 
nos> 

Rh 
<enens 

es> 

<Cruci 
ge> 

r 
<os> 

Bereznay Decani Kis-/Bereznensis 140 40 
Secundum computum P<atris> Auditoris deessent 5 
ltem ex Districtu Homonnensi u<nive>rsim al<l>ati I medio 
eiusdem P<atris> Decani 85 
Praespicificata summa administrata die 23. I <Octo>bris cum 
eadem permixta etiam summa al <l>ata I ex Districtibus 
Cserhatiensi, Ujhellyiensi et I Unghvariensi, quantum 
remanserat ab itinerariis expensis, ex qua p<ro> frumento 
comparando I tali sunt P<atres> Districtus Ujhellyensis, I 
Terebessiensi, I Ruszkocziensi, I Cseliensi et I Hardicsiensi 
insimul flor<enos> Rhen<enses> 58. I Quod clarius ex 
eor<um> recognitionalibus I patebit. I 
ltem Archipresbyter Districtus Rokitaiensis I solus in persona 
administravit <pri>ma <Novem>bris 92 47 
Et quietatus est super illis. I 
ltem a Pagis restat ex integro et ab aliquott I Parochis. I 
Hem die <decima quar>ta <Novem>bris ex Districtibus 
Makolvicsiensi seu Gervinensi, Zamagyriensi in/simul 
D<omi>nus Archipresbyter Andreas I Hurczinszky medio 
P<atris> Ioannis Blasovszky I eorundem Districtuu<m> 
V<enerabilis> Decani Cathedratici I simul cum subsidio 
Diaetali p<ro> anno 1741. I administravit erga perceptam 
eatenus quietantia<m> 370 21 

li 
ltem p<ro> s<acris> liquoribus attulit Marian<os> 43. I 

Die eadem. 
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Pari modo R<everendissimus> D<ominus> Demetrius 
Sztaurovszky I curates Lomnensis ex Districtibus 39 
Sztrop/koviensi et Varannoniensi erga quietantiam 213 
Et die eademq<ue> constitutes est Archi-/Presbyt<er> in 
p<rae>attactis Districtibus. I 
Idem in Pagis nonnullis restat. I 
Item R<everendissimus> D<ominus> Nikita Jacobovics 
Districtus I Turczensis Archipresbyter die <decima sex>ta 
<Novem>bris I ex suo Districtu insimul et Bercsavo-
/Ugocsiensi adeoq<ue> ex parte Archi-Dia/coni Kaponiensis et 
quidem extra Sigillum I D<omi>ni Vicarii n <ost>ri Olsavszky 
flo<renos> Rhen<enses> n<ume>ro 11. I <crucige>r<os> 
38. nempe post discessum ex Turcz D<omi>ni I Vicarii vei 
inter illius discessum perceptos, I sub sigillo autem Vicariali 
f<lorenos> Rh<enenses> 132. et <crucige>r<os> 35. I 13. 
Adeoq<ue> insimul administravit su<m>mae totalis 144 

Die <vigesima pri>ma <Novem>bris 
Hic existenti Dominae Rosaliae Klery I contorali Domini Gabrielis 

Eross mutuo I dedi flor<enos> v<onas> n<ume>ro 6. id est sex, ad quos I 
restituendos indilate semet obligavit. I 

Anna 17 41. die 12. Maii Posoni um versus ad I Diaetam cum meis 
hominibus Vicario G<ene>rali I D<omi>no Michaele Olsavszky et a latere 
Capel/lano P<atre> Procopio Korcjcsak p<ro>ficiscenti li obvius factus 
nobis Hattvanino egredientibus I religiosus Or<dinis> D<ivi> Basilii Magni 
ex Polonia p <ro> lfugus et a pi uri bus iam retro-annis per I< ncl ytum > 
R<egnum> Hungariae I fictis cum testimonialibus sub nomine meo et mei I 
Vicarii Maramorosiensis Gregarii Bulko oberrans I perniciose nomine 
Athanasius Vilikowszky, quem, I ubi ad serium accessis ab eodem 
u <nive>rsis fictis testimolnialibus literis traxissemus examen, videndo nullo 
I modo se amplius posse dolum obtegere, delicta sua I palam coram nobis 
fassus penes eundem vagatorem I a 10. ferme annis examinatis illius vestibus 
relperiremus insutos Aur<eos> Crem<nicenses> n<ume>ro 12., item 
Transylvanicos n<ume>ro 7., item Holandicos n<ume>ro 13./ 

Quos, quia cum fictis, uti p<rae>missum, literis mendicaverat I in 
honorem B<eatissimae> V<irginis> ipso facto ea p<ro>pter, cum hic in I 
Regno Hungariae sint collectati eosdem aur<eos> aplplicari p<ro> 
Thaumaturga B < eatissimae > V< irginis > Mariae Pocsiensi I p < rae > meis 
manibus eosdem reservando. I 

Religiosum autem illum 10 Maii ex P<osse>ssione Thura, I 
posteaquam s<acram> confessionem apud S<acrum> Capellanum meum I 
p<ro> illius conscientiae tutamine iussu meo peregisset, I misi ad 
Monasterium n<ost>rum Myszticziense. I 

NB! I Audientiam personalem cum feliei successu apud I Suam 
Ma<ies>t<a>tem Sacr<atissi>mam Regiam Mariam Theresiam I habui 
<decima quar>ta Iu~~ii hora pom<eridiana> media <septi>ma anno hoc 
curlrenti 1741. Viennae. I 

NB! S<anctus> Leopoldus Marchio fundavit Collegium I Claustro
Burgense a<nn>o 1114. I 
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Consecratur Collegium a <nn>o 1134. lncepit regnare li S<anctus> 
Leopoldus 1096. Regnavit annis 40. I Pie in Doino obiit a<nn>o 1136. die 
<decima qui>ta <Novem>bris. I Canonisatus ah lnnocentio octavo a<nn>o 
1184. I Sacrae illius reliquiae e Mausoleo ad Aram censi I Sacelli eiusdem 
templi translatae a<nn>o 1506. I 

NB ! Visitavi attactum Collegium maximis et illis antiquis I Thesauris 
signanter spiritualibus, uti etiam divitiis I temporalibus abundans die 
<decima quin>ta lunii a<nn>o 1741. I 

Conducto Aurigae Viennensi Tronez adie 29. lunii I p<ro> diebus 20 
p<ro> sing<ulis> computando Mar<ianos> 7., item I p<ro> uno curru 
extra ordinem dato, uti etiam p<ro> delvectione mei currus ad Collegium 
Pazmanianum I solvi flor<enos> Rh<enenses> n<ume>ro 42 et 
<crucige>r<os> 57. 

Item conducendo eundem p<ro> Posonio anticipato eidem I solvi 
flo<renos> Rh<enenses> 4., <crucigeros> 6., dando Or<dinarios> 
Aur<eos> erga illius I recognitionales computabitur illius conventia seu I 
solutio a <vigesi>ma lunii inclusive p<ro> diebus sing<ulis> I f<lorenos> 
Rh<enenses> 2. et <crucige>r<os> 30./ 

Item P<atri> Regenti Collegii Pazmaniani p<ro> interventione I 
verbo pro omnibus spatia dierum 20. solvi f<lorenos> Rh<enenses> I 25. 
p<rae>ter discretiones familiae die 17. lunii. I 
Die <vigesima terti>a lunii. 

Solvi ludaeo David Maduel Posonii p<ro> materia nigra I vulgo 
credita ulnar<um> 22 et quadrant<is> medii tertii I p<ro> Pallio 
Ep<isco>pali accepta sing<ulas> ulnas computando I a Flor<enis> 
Rhen<ensibus> 2 et <crucigeris> 30. li Summa flor<enorum> 56., 
<crucigerorum> 34. li 

Item p<ro> duabus ulnis Taffotae rubrae et quadr<antis> I unius 
ulnas sing<ulas> computando a flor<eno> 1 et <crucigeris> 48. li Summa 
f<orenorum> 4., <crucigerorum> 3. I 

Item Sartori a Pallii labore soluti. I 
Item eidem ludaeo solvi eadem die p<ro> tribus fasci/culis nodorum 

pilleacior<um> continentibus singulis I unam duodenam nodorum, 
sing<ulos> fasciculos a f<lorenis> 2. I insimul flo<reni> Rhen<enses> 
n<ume>ro 6. I 

NB! ludaeo David p<ro> ulnis n<ume>ro 12. Materiae Par/kany 
sing<ulas> ulnas computando a <Crucige>ris 39. soluti I flo<reni> 
Rhen<enses> 7. <crucigeri> 48. I 

Item p<ro> subductura Reverendae ex tela sing<ula> computando a 
<crucigeris> 18. ulnas n<ume>ro 9. f<loreni> Rh<enenses> 2., 
<crucigeri> 42. li Summa f<lorenorum> Rh<enensium> 10. 
<crucigerorum> 30. I 

NB. <Vigesi>ma Iulii Laminaria p<ro> n<ume>ro 10. cooperculis I 
laminaceis p<ro> tegendis Patenis solvi f<lorenos> Rh<enenses> 
n <ume>ro 11. I 
Die eadem. 
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D<omi>no Vicario mea Olsavszky Tyrnaviam obeunti dedi I 
Aur<eos> Crem<nicenses> 4. erga dandas rationes. I 

NB! A D<omi>na Relicta Vidua Maria Clara Barbara I Pehemin 
Posonii die <decima quarta> Iulii p<ro> circulis staneis I Patinarum 
n<ume>ro 6. I 

Item p<ro> duobus Orbiculis p<ro> calida aqua conserlvanda et 
transfusione unius orbiculi n <ost>ri I vel potius facti novi ex illius 
p<ro>prio stanno li loco n<ost>ri reservato antiquo solvi insimul 
f<lorenos> Rh<enenses> 3. I 
NB! 

Vicarius meus D<ominus> Michael Olsavszky dimissus Polsonio 
<vigesima octa>va Iulii a<nn>o 1741 currenti cum clerico I Petkovszky et 
D<omi>no Supremo Inspectare Brayer, I demum Haidone Ioanne Popovicsio 
Matiszolviensi beneficia Danubii, medio cuius p<rae>ter I cistas et 
complures alias res, nisi etiam unum I vaculum Olei Olyvarum unius 
centenarii sing<ulo> I panda a <crucigeris> 15, in et p<ro> f<lorenis> 
Rh<enensibus>. I 
Die <decima septi>ma Iulii. 

Posonii p<ro> Monstrantia aerea stanno permixta lapide I adornata et 
inaurata medio R <everendissimi> P<atris> Francisci Horrer I e Societate 
Iesu p<ro>curata solvi Aur<eos> Holandi<cos> 3., item Crem<nicenses> 
3., insimul Aur<eos> 6. Item Aur<eum> Crem<nicensem> p<ro> 
refactione eiusdem Monstr<antiae> unum. li lnsimul 7. id est septem. I 

Item die eadem consignavi ad manus eiusdem R<everendissimi> 
P<atris> Har<r>er I argenti frustum pro calice ad Ecclesiam Thaumaturlgam 
Pocsiensem ex Libro seu panda una et tribus Lotth<onibus> absq<ue> 
uncia una constans p<ro>bae 14., a cuius labore I p<ro> singulis 
Lotth<onibus> solvendi venient Aurifabro <crucigeri> 24. li p<ro>bae 14. I 

Item eidem R<everendissimo> P<atri> die eadem p<ro> 
monstrantia ad n<ost>ram I Ecclesiam Cathedralem S<ancti> Nicolai 
Ep<isco>pi et Confessoris I Munkacs<iensem> aeq<ue> unum fustum 
Argenti ex antiqua I Monstrantia probae quasi <duodeci>mae constans ex 
Libra I una et Lotth<onibus> 27 et uncia una resignavi, cui quan/tum 
addetur, ut honesta p<ro>deat Monstrantia, I patebit a labore singularum 
unciar<um> solvendi I erunt <crucige>r<i> 24. I 
NB! 

Praelattactum Argentum Librae seu pondi I unius et trium 
Lotth<onum> sumpta una uncial, alias I oblatum p<ro> Monstrantia 
Ecclesiae n <ost>rae I Cathedralis Munkacsiensis, idea Thaumaturgae Aedi 
Pocsiensi tantundem parati aeris relfundendum erit, quantum Argentum 
secundum aequam aestimationem valebat. I 
NB! 

Calices duos emi paratos in summa, uti in Libro I Diario apparebit. I 
Anna hac 1741. Domino Vicario n<ost>ro G<ene>r<a>li Michaeli I 

Olsavszky disposito p<ro> celebrandis congregatiolnibus in Ugocsa et 
Co<mi>t<a>tu Szatthmariensi, adeoq<ue> I eorsum abituriensi dati sunt 
ad rationem li illius ex paterna n <ost>ra dispositione obtingentis I annui 
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p<ro> hoc anno a prima die Constitutionis I illius in Vicar<ium> f<loreni> 
Rh<enenses> 12. p<ro> comparandis I necessariis rebus pro via, et quidem 
die I <quar>ta <Novem>bris s<tyli> n<ovi>. I 
NB! 

Anna hoc 1741. <quar>ta Augusti concessi mutuo Ill<ustrissi>mo I 
D<omi>no L<ibero> B<aroni> Consiliario Iosepho Fischer in I specie 
aureos Crem<nicenses> n<ume>ro 15., id est qunde/cim constituentes cum 
Saguyo f<lorenorum> Rh<enensium> 63. I 

Et, quia <deci>ma eiusdem simul feceramus ex/cursionem per 
Tyrnaviam ad Szokolocz benefi/cio Postae huic ad defalcationem eiusdem 
summae I Titulatus D<ominus> B<aro> in locum mei etiam Postae, 
una/cum Korbâcs pincz Postilioni obveniens, adeoq<ue> I in toto solvit 
f<lorenos> Rh<enenses> 17. et <crucigeros> 50., qua summa so/Iuta 
biffariam divisa solvit p<ro> me f<lorenos> 8. <crucigeros> 55. I 

Item ad defalcationem attactae summae in lusu I partim pyramidum in 
Szokolocz, partim in cartifoliis in Vassardicz insimul a me lucratus I est 
f<lorenos> Rh<enenses> 5.; defalcati igitur sunt f<loreni> 14 et 
<crucigeri> 45. I coeterum manet mihi exsolvend<os>. I 

NB. Restat adhuc idem D<omi>nus Baro debitus mi/hi <secun>dum 
favorabilissimum p<ro> parte illius I factum computum f<lorenorum> 
Rh<enensium> n<ume>ro 48. et <crucigerorum> 15. I Quibus additis ex 
parte mea defalcatis I f <lorenis> Rh <enensibus> 14. et <crucigeris> 45. // 
Constituitur summa totalis mutuo levata per I Dominum Baronem 
f<lorenorum> Rh<enensium> n<ume>ro 63. I 

Anna hoc 1741. die <no>na Augusti occasione Nundinar<um> I 
Posonii comparavi primo cultrorum metallicorum I vulgo Konterfal paria 
n<ume>ro 12. sing<ulum> par I a <crucigeris> 24. facit I f<lorenos> 
Rh<enenses> 4. <crucigeros> 24. I 
NB! 

Meus Lekucsio Tronez p<ro> toto Iulio mense I iam est effective 
exolutus, uti in contractu ap/parebit. Et, quia <deci>ma eiusdem ves/peri, 
medio cuius temporis ille alteri suam operam I elocaverat, huic exsolvendus 
tantum veniet a <vigesi>ma I lunii inclusive ad finem illius mensis et ad 10. I 
mensis Augusti inclusive, cum 22. eiusdem I mensis, quo rursum mihi 
servivit usq<ue> ad103 

// 

NB! A ludaeo David <pri>ma <Septem>bris ex Taffota I accepta 
ulna una rubra p<ro> subductura I cappae a 1 f<loreno>, <crucigeris> 48. 
solvenda. I 
NB! 

R<everendissimo> P<atri> Francisco Harrer in exolutionem 
Monstrantiae <secun>da <Sepem>bris dedi aur<eos> Crem<nicenses> 22. 
/; item in alba f<lorenos> Rh <enenses> 18., simul etiam in exolutionem 
Materiae nigrae residuum p<ro> qua Pan/nifico dati p<rae>vie aur<ei> 

103 Sequitur textus deletus: NB! li Die <terti>a <Novem>bris post adventum Posonio dedimus I 
mutuo Michaeli Kurucz Sartori Oppidi I Munkacs<iensis> f<lorenos> Vonas 10., qui occasione 
exollutionis illius p<ro> sutione vestium familliae in reflexionem sumendi venient per I clavigerum 
Marczissak persolvit labore. 
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Crem<nicenses> 4. Materia I constabit circiter ex ulnis n<ume>ro 50. 
sing<ulae> I ulnae venient a 12. gross<is>. Haec omnia I clariora reddentur 
ex submittenda lista specilfica per eundem R<everendissimum> P<atrem>. 
li 
[Inferius, ab alia manu scriptum:] 

A<nn>o 1741. die 11. <Decem>bris mea clavigero I Marcsissak 
misso ad Scepusium I dati sunt f<loreni> Rh<enenses> 14. erga dandas I de 
illis cum reditu rationes I I ltem eidem annullos aureos cum I lapide amniste 
în aur<eos> 100. I Demum Horologium p<ro> refactione I Leuchoviae 
consignata sunt. li 

A<nn>o hac decur<r>enti <1>741. 22 <Octo>bris dedimus I 
D<omi>no Annae Neo-phitae seu Neo-Converlsae ex Iudaismo elocatae 
Coturnario I Adamo în domo nostra residenti mantenendo104 f<lorenos> 
vonas 10. I id est decern, în quorum defalcationem I maritus illius obligabitur 
pro meoru<m> I hominum necessitate p<rae>stare preltio currente. I 

ltem die <vigesima terti>a <Decem>bris a<nn>o hac <1>741. 
solvi admodum R<everendo> I D<omi>no Ioanni Strabo Plebano 
Munkacsiensi Latini I ritus pro vasis vini antiqui trium annor<um> 
numero105 I quatuor106 singulum vas computando ab aur<eis> ord<inariis> 
Hol <landicis> I sex, id est 6. seu f<lorenis> Rh <enensibus> 24. 
<crucigeris> 45. I Insimul f<loreni> Rhen<enses> 99., id est nolnaginta 
novem. I 

ltem die <terti>a Ianuarii stylo novo a<nn>o 1742 107 dedi108 I tres 
equos ex senioribus subditis nostris I et quidem inframonasterialibus: I 

1. Ioanni Thowatin pro p<rae>standis affuturo I dante anni huius 
1742. autumno I vini cubulis n<ume>ro 18. I 

2. ltem Matthiae Kalman pro I cubulis aeque vini n<ume>ro 18. I 
<Tert>iu<m>. ltem Ioanni Zajucz subdito I Bobaliszkiensi p<ro> 

cub<ulis> vini 12. li Summa cubulor<um> 48. li A<nn>o hac 1742. 
die <no>na lanuarii mutuo dedi109 Lucae Coturnario inframonasteriali 
f<lorenos> vonas I 10., id est decern p<ro> frumento p<ro>xime 
restituendos. li 

Extractus annotator<um> Ill<ustrissi>mi, ac R<evere>ndissimi I 
condam D<omini> Georgii Gabrielis Blasovszky I Ep<isco>pi Agnensis etc. 
Tituli etc. debitorum I activorum în Kalendario anni 1742. I ordine sequenti, 

"d I et QUI em: 

<Pri>mo. Die <decima sex>ta Februarii dati sunt 
mutuo I Ioanni nemoe Ialcs, Ioanni Tott et I Sveda 

104 Suprascriptum. 
105 Sequitur sex deletum. 
106 Suprascriptum. 
107 Suprascriptum. 
108 Correctum a dedimus. 
109 Correctum a dedimus. 
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Stephano singulis per f<lorenos> vonas 10 insimul 
f<loreni> vonas .......................................................... , 30 
constituentes f<lorenos> Rh<enenses> 25. I 
<Secun>do. Die 12. Martii dati sunt sub/ditis 
submonasterialibus Matthiae Chorvat, Ioanni 
Ko/pycsak et Alexio Szemencin /mutuo f<lorenos> 
Hung<aricales ............................................................. 30 
Constituentes f<lorenos> Rh<enenses> 25. I 
<Ter>tio. Die 26. Maii D<omi>no Provisori I 
loanni Gyongyossy abeunti I p<ro> parte 
V<enerabilis> Monasterii I emendis bobus dati sunt 
I f<loreni> Hung<aricales> 44 
. . .. . . .. . . . . . ..... ... . .. . . .. . . .. . .. .. . . .. . . . . . .. . . . . . ... . I constituantes 
f<lorenos> Rh<enenses> 37. <cruci>f<eros> 20. 
I 
Item die eadem eidem D<omi>no Pro/visori erga 40 
Congregationem f<lorenos> ...................................... . 
Constituentes f<lorenos> Rh<enenses> 34. 
<cruci>f<eros> 40. I 
Item pro parte eiusd<em> V<enerabilis> 
Mo/nasterii adductus est sal// 12 
Haidonem loanne<m> in f<lorenis> 
Hung<aricalibus> ........... . 
Constituentes f<lorenos> Rh<enenses> .......... 10. 
I 
NB. Ex quo vero boves empti essent I per eund<em> 
Provisorem solvimus I f<lorenos> Von<as> 38. et 
residui sex re/stituti haberent<ur>. ldcirco pro I 
parte eiusd<em> V<enerabilis> Monasterii I ex 
Cassa Ep<isco>pali dati sunt f<loreni> 
H<ungaricales> I 90, d<enarii> 110 80. I Qui insimul 
constituunt f<lorenos> Rh <enenses> 75., 
<cruci>f<eros> 40. I 
<Quar>to. Die 21. lunii data sunt in M<aria> Pocs 
I duo vasa Calcis D<omi>nae Comitis/sae 
Pallocsianae Excel <lenti>ae eid <em> re/stituenda. 
I 58 
<Quin>to. Die 22. lunii R<everendi>ssimus 
D<ominus> Vicarius I protunc ex tribus districtibus 
I Verckoviensi, Turensi et Sztroj/nensi sub tempus 
celebratae I Congregationis die ead <em> perce/pit 
f<lorenos> Hung<aricales> 
....................................... I constituentes f<lorenos> 
Rh<enenses> 49. 
Summa debitor<um> activor<um> anni 
eiusd<em> I 1742 extendit se ad f<lorenos> 174 
Rh<enenses> 

60 

60 

88 

14 

12 

80 

<cruci>f 
<eros> 
40 

NB! In Theea Kallendarii anni I eiusdem <deci>ma Maii reperiunt<ur> dati 
fuisse p<ro> bobus I emendis p<ro> parte V <enerabilis> Monasterii 

110 Sequitur 90 deletum. 
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D<omi>no I Provisori p<rae>ter supra appositos et da/tos 26. Maii 
f<lorenos> Von<as> 44. li 
Extractus passivor<um> debitor<um> per eundem I Ill<ustrissi>mu<m>, 
ac R<evere>ndissimu<m> condam D<omi>num Ep<isco>pum I 
contractor<um> et in Kallendario anni 1742 I annotatorum. 

<Pri>mo. <Septi>ma Maii accepta Tela pro indusiis I a 
D<omi>no Olach Georgio, cuius adinven/tae Ulnae 31. et 
quadrantes 3. lte<m> I per prius acceptae sunt ulnae 6. I 
Haec, an p<rae>soluta sint, n<on> ap<p>aretur. 

<Secun>do. Die <undeci>ma lunii accepta sunt tria vasa 
vini anliqui a P<atribus> Monaste/rialibus et Antalko unus 
in f < lorenis > H < ungaricalibus > 111 120 I constituentes 
f<lorenos> Rh<enenses> 100 .......... . 
<Ter>tio. Die <pri>ma Augusti ex Cassa Ecclesiae I 
Pocsiensis mutuo accepti f<loreni> Rh<enenses> 

F 
<loreni> 

Rh 
<enenses 

> 

100 

150 

id est112 f<loreni> Rh <enenses> 113 150. .. . . .. . . . . .. 50 
<Quar>to. Ex ead<em> Cassa 2. <Septem>bris accepti 
f<loreni> Rh<enenses> .......................... 60 
Item ex ead<em> die 6. <Septem>bris f<lorenis> 
Rh<enenses> 150 
Item ex ead<em> Cassa in Rakomosz I 13. <Septem>bris 
accepti. 
<Quin>to. Die <undeci>ma <Septem>bris mutuo levati I 
a Cantore Pocsiensi f<loreni> Hung<aricales> 200 I 
facientes Rh<enenses> f<lorenos> ............................... . 
Item <decimo octa>va <Septem>bris a Parocho 169 
Nyi/reshaziensi mutuo accepti I f<loreni> von<as> 100 I 
Rh<enenses> 
lte<m> die eadem a Parocho Daro/ghiensi Andrea Daroghi 85 
f<loreni> V <onas> 50 I facientes Rh <enenses> 

42 
Summa Totalis 807 

Xf 
<cru 
ci> 

f<eri> 

40 

30 
10 

Extractus debitor<um> passivor<um> et114 eiusdem I Ill<ustrissi>mi 
condam D<omi>ni Ep<isco>pi et Legator<um> in Testamento I 
appositorum. 

111 Sequtur 120 deletum. 
112 Sequitur constit deletum. 
113 Sequitur 100 deletum. 
114 Sequitur Activor<um> deletum. 
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<Pri>mo. Ill<ustrissi>mo et R<evere>ndissimo 

F 
<loreni> 

Rh 
<enenses> 

D<omi>no Kiss debuit f<lorenos> Rh<enenses> 200 
<Secun>do. Adm<odum> R<evere>ndo D<omi>no 
Ioanni Szabo f<lorenos> Rh<enenses> 397 
<Terti>o. Patribus Conventualibus f<lorenos> 
Rh<enenses> 83 
Hem iisdem Patribus Conventualibus pro I 6. vasis vini, 
singulum computando I a f<lorenis> H<ungaricalibus> 
10. constit<uentes> f<lorenos. Rh<enenses> 58 
<Quar>to. Debitoribus Transtybiscanis, uti Cantori I 
Pocsiensi, Parocho Nyreshaziensi et Dorogh<ensi> I 
f<lorenos> Hung<aricales> 350. Constituentibus 
f<lorenos> Rh<enenses> 294 
Summa 1033 
Legata Sequentia 
<Pri>mo. V<enerabili> Monasterio Kiss-Bereznensi Legali 200 
Notandum tamen, quod fornix, ubi iacet I corpus defuncti 
ex ambiguo tenore testa/mentali ex iisd <ern> 200 curari 
debuisset, qui I tamen ex alio fundo curatus est. 
<Secun>do. V <enerabili> Monasterio Kraszno-Brodiensi 
<Quar>to. Monasterio Zancsiensi ...................................... . 
<Quin>to. Monasterio Imsticsiensi .................................... . 
<Sex>to. Ill<ustrissi>mo et R<everendi>ss<i>mo 
D<orni>no Electo Ep<isco>po Successori ......................... . 
<Septi>mo. P<atri> Bulko ................................................. . 
<Octa>vo. P<atri> loanni Blasovszky Auditori ............... . 
<No>no. R <everendissimis> P<atribus> Olsay, 
Bacsinszky et Petkovszky sing<ulo> p<ro> f<lorenis> 20 
insimul ............................................................ . 
<Deci>mo. Ionae Secretario .................................. . 
<Undeci>mo. Clavigero Kasper .............................. . 
<Duodeci>mo. Theodoro Kovvisak ......................... . 
Summa Legatorum 

Religiosa legata sunt in Natura. 

20 
8 
12 

200 
200 
200 

60 
40 
30 
20 
990 

Xf 
<cruci> 
f<eri> 

20 

30 

50 
40 

00 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 712, f. 1-13, 
original. 
,D;ep)f(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKoi' o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 712, apK. 1-13. 
Opuriuan. 

53 

1742 iulie 3, Mukacevo. lista preoţilor din districtele protopopeşti Verhovina, 
Turia şi Stropkov care şi-au achitat impozitul (Cathedraticum) către episcopie. 
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3 J1unna 1742 p01<y, MyKa11eso. Bit)oMicmb 06J1iKy CMamu 14epKosnux nodamKÎB 
csa~enuKD.MU Typ11ancbKozo, BepxosuncbKozo ma CmponKoscbKozo oKpyzis 
MyKa'IÎBCbKoi zpeKo-KamoJ1Uf4bKoi" cnapxii: 

Anna D<ami>ni 1742 die 3 Iulii ex gratiasa Ill <ustrissi>mi, ac 
R<evere>ndissimi D<ami>ni D<amini> Ep<isca>pi Agnensis, 
Munkacsiensis Geargii Gabrielis Blazavszky etc. (t<i>t<ulus>) 
cam<m>issiane celebrata est cangregatia V<enerabilis> Cleri Trium 
Districtuum Verchavinensis nimirum, Sztroinensis et Turensis in Cathedra Ep 
<isca>pi ad Munkacs, tempare cuius in sartem cathedratici pro hac anna 
currente administrarunt sequentes: 

Verchovinensis ConarAaatio 
Als6 Vereczkiensis Ioannes Suszta 
oresbvter 
Huklivenses Michael Huivan 

Basilius Bremik 
Ioannes Csilvi 

Zavadkiensis Ioannes Kikevics 
Andreas f Pleni l 

Talamasiensis Basilius 
Szkotariensis Iacobus 
Voloczensis Ioannes 
Petruszoviensis Basilius 
Verbvasiensis Gregorius 
Verbvasiensis Basilius 
Rosztokiensis Elias 
Laturkiensis Nicolaus 
Kisztrensis Ioannes 
Abrakankensis Ioannes 
< ... >dvlkensis115 Theodorus 
Pudnolosziensis Elias 
Perehresznensis Theodorus 
Bukoczensis Theodorus 
< ... >aiensis116 Joannes 
Ma1mo Rosztokiensis Andreas 
< ... > engoviensis 117 Ioannes 
< ... >ziensis118 Ioannes 
Administravit proinde sub 
congregatione fl. 
von. 24 

Comzree:atio Turensis 
Basilius Ferkovics Archioresbvter 
Vorocziensis Basilius 

115 Non liquet. 
116 Non liquet. 
117 Non liquet. 
118 Non liquet. 

Cathedratici Liquoribus 
Arc hi - -

6 mar<ianos> -

2 -

5 cr<ucigeros> 34 
2 -
2 -
2 -
2 -
1 cr<ucigeros> 8 -
2 -
2 -

- -
- -
1 -
2 -
- -
- -

- -
- -
- -
- -

ipsa 

Cathedratico Liquoribus 
- -
- -
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Szimirkensis Andreas 2 -
Szemercsansis Ioannes 2 -
Volsensis Ioannes 2 -
Mesă Turiczensis Ioannes 2 -
Thuriczensis Michael 2 -
Paszikiensis Gregorius 1 cr<ucigeros> 42 -

Poroskozensis Alexius 2 -
Polvaniensis Gregorius 2 -
Bisztrensis Basilius 2 -

Congregatio Sztroinensis Cathedratico Liquoribus 
Sztroinensis Georgius Fizir - -
Archipresbyter 
Bisztrensis Basilius Kurak - -
Szolvensis Theodorus Czvvankovics 2 -
Roszkiensis Theodorus Czvyankovics 2 -
Roszkiensis Ioannes Sas 2 -

Paszikiensis Daniel Popadniecz 2 -

Martinszkiensis Simeon Hrabar 2 -
Roszosanensis Gregorius Meles 2 -
Nilipinensis Ioannes Fizir - -
Holubinensis Gregorius Zareva cr<ucigeros> 34 -
Paulus Zareva c<rucigeros> 31 -

Szuskoviensis Simeon Chomiczkv - -
Hankoviczensis Georgius Falisz - -
Duszinensis Gregoriuslanovics - -
Summa Fl<oreni> -

R < henenses > 15 
Cr<ucigeri> 68 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 766, f.1-2, 
original. 
,[{ep)!(aBHHH apxia 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, orr. 1, crrp. 766, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

54 

1742 iulie 22, M6riap6cs. Document semnat de Gheorghe Blajovszky, episcopul 
de Mukacevo, pentru Nikodemus Liczki., maestrul constructor, în legătură cu 
lucrările de construcţie efectuate la mănăstirea clin M6riap6cs. 
22 JIUnHR 1742 p01<y, Mapill-l10611. Yzoda MÎ31c MyKa1ti6CbKUM cnucKonoM 
I'eopziCM IiJ1fl3IC06CbKUM ma Kowu~bKUM MaucmpoM HuKodUMOM Jli~Ki npo 
npo6edeHHR 6ydi6e.nbHUX po6im 6 Mapic-l10611anc11K0My MOHacmupi. 

Praesentibus recognosco me universalem I ab anno 1731 mo 27m• 
mensisAugu/sti intuitu praestiti laboris circa Aedem I Thaumaturga 
B<eatissimae> V<irginis> Mariae Pocsensis I ad annum 1742dum diem 21•m 
mensis I Iulii inclusive cum D<omi>no Nicodemo Licz/ki murarior<um> 
Magistro Cassoviensis inivisse, I ita ut nec ille mihi, nec ego illi quidquam ab 

124 

https://biblioteca-digitala.ro



linvicem, seu active, seu passive manserimus I debili exceptis flor<enis> 
Rh<enensibus> 300, i<d> e<st> trecentis, I uti clarius ex illius 
recognitionibus prae I manibus meis existentibus liquebit (fine in/crustandae 
et inalbandae suo tempore Ecclesiae I eiusdem, siquidem incrustatio cum 
inalba/tione vi initi cotractus cum mea beatae recordationis I antecessore 
Ill<ustrissi>mo, ac R<everen>d<issi>mo quondam D<omi>no Episcopo 
Bi/zanczy ad laborem intrinsecum pertinuisset) reserlvatis in suspeno illi 
solvendis, qui opus remansum I praescitae incrustationis et inalbationis facto 
perelgerit. In cuius rei maiorem fidem hasce meas telstimonialio
recognitionales eidem praelibato mura/rior<um> Magistro extradedi. Maria 
P6cs 22d• Iulii I a<nn>o 1742. li Georgius Gabriel Blasovszky I Episcopus 
Agnensis, Munk<acsiensis> I Mara<morosiensis> per l<nclytum> 
R<egnum> H<ungariae> V<icarius> Ap<ostoli>cus I m<anu> p<ropria> 
li 
[Inferius, sigillum tundum Episcopi in rubra cera impressum]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 743, f. 1-2, 
original. 
,[(ep)l{aBHHH apxie 3aKapnaTC&Koî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 743, apK. 1. OpHriuan. 

55 

1742 iulie 22, M6ri.ap6cs. Arătarea plăţilor făcute către Nicodim liczky, 
maestrul zidar, pentru construcţia bisericii mănăstirii închinate Fecioarei 
Maria din M6ri.ap6cs. 
22 AUnHR 1742 p01<y, MapiR-lloB'I. Koiumopuc po6im na 6yt>iBnuqmBo Mapic
lloB11ancbKoi' qepKBU. 

Secundum Conventionem cum Ill <ustrissi>mo ac R < 
everendissi>mo condam D<omi>no Ep<isco>po Bizanczy mea antecessore 
in a<nn>o 1731 die 27m• mensis Augusti a singulis orgiis computanda 
floren<os> Rhen<enses> 3 et cruc<ig>eros 30 pro labore Thaumaturgae 
Aedis B<eatae> V <irginis> Mariae Pocsensis, D<omi>nus Nicodemus 
Liczky Murari <or>rum Magister in paratis pecuniis percepit modo sequenti: 

Anna Mense Ilie Floreni Rhenenses CruciReri 
Ilie 10m• Septembris a<nn>o eodem 100 -
Hem 11 ma Novembris 78 30 
Item a<nn>o 1732 3• Maii 50 -
Hem 4 1

" lunii 50 -
Item rnva !ulii 200 -
Item gn• Septembris 100 -
Item 23" Novembris 201 -

Item a<nn>o 1733 261
" Ianuarii 100 -

Item 141
" Maii 100 -

Item 51
• lunii 100 -

Item alia ocasione anno eodem 50 -
Hem gna Septembris 100 -
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Item a <nn>o 1738 2<l• Octobris 30 
Item 1gma Decembris 83 
Summa n<ume>r<a>lis perceptionis 1342 

NB! Initus hic cornputus 22• Iulii 1742 in Maria Pocs 
[In dorso ab alia manu scriptum:] 

-

20 
50 

Specificatio perceptionis M <agistri> Murariorurn Eccl <es>iae Pocsensi 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 745, f.1-2, 
original. 
)J;ep)l{aBHHH apxis 3aKapnaTChKOi" o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 745, apK. 1-2. 
Opuriuan. 

56 

1742 <iulie><?>. lista preoţilor din districtele protopopeşti Velika Kopania şi 
Turt care şi-au achitat impozitul (cathedrati.cum} către episcopie. 
< ? > < ? > 1742 p01ry. Bit)oMicmb 06J1iKY c1U1amu ~epKOBHUX nodamKiB 

CBRU(eHUKWHU Be11uKOKOnaHCbKOZO ma Typ11aHCbKOZO oKpyziB MyKa'IÎBCbKiii zpeKo

KamoJIU~bKÎii cnapxii: 

Districtus Veres-Marttensis Cathedr<atici> Rest<antiae> Sub<sidii> 
V eres Marth < ensis > Petrus - - -
Kopânszky diaconus 

Rakaz Gabriel Siilimika 2 - -
Râkocz Ioannes Barâny et Mar<ianos> 13 - -
Iurkanics 
lmtszticso vacat monasterium - - -
administrat 

Lukov vacat Monasterium - - -
adm <inistrat> 

Bilke Alexius et Theodor 4 - mar<ianos> 4 
Iurkânics 
Ilnicze Georgius Sztâroszta - - -
absens 
Zoj vacat Bilkensis - - -
administrat 
Brud Petrus Gazdik 2 - -
Irsava absens - - -
Dubrovka Basilius - - -
Dubrovszky 
absens 

Loza Ioannes Lininczkv 2 - -
Rosztoka Basilius Lukoveczky 2 - -
absens 
Szilcze vacat Monaszterium - - -
Zaricso 
adm < inistrat > 
Kăvesd vacat - - -
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Bogoronicziensis 
adm < inistrat > 

Bogorovicza Basilius Fottin -
absens 
Salank Michael Vaskeba -
Komjatt Jacobus Komjatthi 2 
Onok vacat Admin<istrata> -
Csin,gavasienis 
Csingava Michael Liniczky 2 

Olvos vacat Also-Saradiensis 
adm<inistrat> 
A<lso> Sarad Mattheus 2 
Silimika 
F<elso> Sarad vacat 
administrat Kis 
< Ko > paniensis 
Kis-Kopany Iacobus Salamika -
N<agy> Szollos Basilius 2 
Kosztâk 
Fancsika Ioannes Zelenko mar<ianos> 2 
Advenae 
Sasvâr Nicolaus Bânik 2 
Mattyfalva vacat Ardoviensis -
admin<istrat> 

Karacsfalva Michael -
Nisalovszkv 
Egres Iacobus Oszovszkv 2 
SzolOs V<egh> Ardo Joannes -
Zekan 
translocavit se. 

Mortui in peste 
Archi-Diaconus Gregorius Kopânszky 
loannes Kisaheczky Rakacsiensis 
loannes Desko Szăllăssiensis 
Basilius Mondics -Fancsikoviensis 
Ignatius Mihecs Szăllă V <egh> Ardoviensis 

Simeon Pirda Karacsfalvensis 
Petrus Sztaroszta Iloncziensis 

Pia legata 

- -
- -
- -
- -

- -

- -

- mar<ianos> 3 
- 3 

- -
- -
- -

- -

- 2 
- -

D<omi>ni Ter<r>estres potentia mediante a potiori recuper<ar>unt ab 
Ecclesiis 

Districtus Turczensis Cathedr<atici> Rest< antiae > Sub<sidii> 
Turcz Nicetas Papp Archi- - - 4 
Presbyto 
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N<agy> Gereze vacat per -
Turczensem 
administrator 

Kis-Gercze Iacobus Illyisovics -
Tur Terebes Michael Mondics -
absens 
Kokenyesd Andreas Bilovar -
trans<locavit >absens 

Bottar vacat Per -
Kokenvesdiensem 
Bokeny Georgins Kerehiczky 2 

Csepa vacat Heteniensis -
administr<ator> 
Heteni Andreas Szokerniczky 2 
absens 
Ioannes Luczâk 2 
Szasfalu Ioannes Iszakovics 2 
Tekehaza Advena ex Marmatia -
absens 
Kirâllyhaza vacat -
Csernatiniensis 
administr<at> 
Verecze Ioannes Maximocs 2 
absens 
Csernatov Demetrius absens -
Kirva vacat Ujfalusiensis -
administr<at> 
Ujfalu Theodorus Szvitlich -
absens 
Velejtte George Krajnikovszky -
absens 
Kis-Tarna vacat N<agy> -
Tarnensis 
admini <istrat> 

Nagy Tarna Daniel et 4 
Stephanus Papp 
absens 

Godinhaza vacat -
Bocsko vacat -
Szarasz Patak vacat -
Komlos vacat -
Batarcs vacat administrat -
N<agy> 
Tarnensis 

Mortui in peste 
Philippus Ioannovics Turczensis 
Alexius Kondor Kăkenyesdiensis 
Michael < Halko > Kirvaensis 
Alexius et Andreas Ujfalvensis 
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Elias <Ursul > Szarazpatakiensis 
Petrus <Papp> Kornlosiensis 
Elias et Ignatius Batarcienses 

Neo-ordinati in Moldavia 

Subdit<ivus> Basilius Fitte N<agy> Gerezensis 
Libert<ini> Andreas et Basilius Velejttenses unus bigarnus 
Deaconus bigarnus loannes <Gorz6> Csernatiensis 
Bigarnus Matthias Gădihaziensis 
Nob<ilis> bigarnus Michael Pap Batarcsiensis 
Popo<vicius> Antonius Pap N <agy> Tarnensis 

fj<olio> 3 verso:] 

Incassati universim flor<eni> Vonas 57 
n<ume>ro 
Idem 2 

Idem 7 
63 

fj<olio> 4 verso:] 

cr<ucigeri> 
34 

34 

Districtus Veresrnarthensis et Turczensis Catalogus. Districtus Văros
Martensis et Turczensis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 765, f. 1 - 4, 
original. 
)J,ep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCbKoi" o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 765, apK. 1-4. 
OpuriHan. 

57 

1742 septembrie 3, Kosice. Nicodemus LJczky, antreprenor, trimite contractul 
ofertă episcopului de Mukacevo spre aprobare şi semnare, pentru construirea 
bisericii mănăstirii din M6riap6cs. 
3 BepecH11 1742 p01zy, Komuu,i. Maucmep HuKodUM Jliu,Ki Bii>npa6Jl11c KOHmpaKm

npon03uu,i10 MyKa'lÎBCbKOMY cnuc«ony """ 3amsepi>MeH1111 ma nii>nuca111111 yzoi>u 
11a 6yi>iB11uu,mBo u,epK6U 6 ce.ni MapÎR-lloB'l. 

Irne kivânsâgorn szerint Melt6sâgos Piispăk Urarnnak Nacsâgodnak az 
contractust feltettern pro aprobatione vel modificatione, de az 2800 forintoktul 
nern recediâlhatok mint hogy az 300 forintokrul adot obligatio cassâltatik, es 
az fent nevezett 2800 forintokhoz inserâltatik. 

Mint hogy pedig ket rendbeli rnutatis rnutandis contractusnak 
kelletetik lenni, az e<lisyike Melt6sâgodnâl az rnâsika pedig nâlarn rnarad azert 
ha teczeni kelleni fogh rneltoztassek Melt6sâgos Piispăk Urarnnak rnindaz 
kettăt le iratnia et pro subscriptione kezernhez szolgâltatni. His me contestatis 
gratiis in cineres usque devovens persevere li Illustrissimae, Reverendissimae 
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Dominationis Vestrae IHumilissimus servus I Nicodemus liczky m<anu> 
p<opria> li Signat<um> Cassoviae 3 Septembris 1742. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 741, f. 1, 
original. 
.LJ:ep)l(aBHHn apxia 3aKapnaTChKOi o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 741, apK. 1. 
OpuriHan. 

58 

1742 septembrie 4, M6riap6cs. Însemnări făcute de către călugării de la 
mănăstirea bazilitană în timpul lucrărilor de construcţie a bisericii. 
4 6epeCHR 1742 p01ry. MapiR-lloB'I llpUMimKu, 1po6J1eni 'leH14RMu Mapic
lloB'laHcbKozo MonacmupR nio 'lac 6yoiBnu14m6a 14epK6U. 

IlaMJ1THOe .nmi Haworo .LJ:aopy Mapuu - Iloa'laHcKoro EnucKoncKoro. 

B nepablx. fpowhl .nmi BhIIlJia'IHIDI PeMeceJIHHKOB Ilanepa u Krr11a, RKO)l(e u Ilpo11eu 

I10TPe6b1 .LJ:aopoB'IH, cyrb .LJ:aHHbI .!lO PYK OTua Onwau. 
TioaTOpe. ÎbIX)l(e PeMeceJIHHKOB Ha)l06Ho ocTopO)l{HO BblnJia'laTH )la6b1 nepwe rpowbI 

He Bb16panu, )lOKaJI"b po6oTy He )lOKOH'laT, " Hac He OW}'KaJIH. 
IloTPeTe. Kor)la He 3aCTurneT Haw MaTRW whrnrne, uerny aanHo,TaKO)l(e u 6epewe 

HaWbl noTPe6HbIH .LJ:y6bI, HC xaiuu npHB03HTH, )l0JI)l(HH HX 6y.!lyr paTOBaTH B TOM 

oTeu Onwau, u .ll:RK Tioa'laHCKhin HoaH MeJIHHKOBH'I, )la6bl PeMeceJIHHUH H3 rneaoM 

He MyJiaTJIOBaJIH, noHe)l(e TOe WTOCR TaM 6y)lyeT, " HM noJIJOBaTH 6y)leT. TipoTO " 

JlaTbl noTPe6HbIH " Ha Kyx:HIO, " Ha XbIX<y, RKO)l(e " .!lOJUKbl nOTPe6HbIH, .nmi nOKpbITR 
noaanHHbI XhI)l(Hen, cKopo Hexan 6y.!lyr npuo6peHHbI u npu .LJ:ucno3uuuu OTua 

ApxH)lHaKoHa, UHJIH npe3 .lJ:RKoB, UHJIH npe3 HHbIX .!lO MapHR Iloa11u npuae3eHHbl, 
)la6bl npo MaJIOe )leJIO He MaJIH ecTeCMO 6onwy WKO.!lY B 6y)lHHKax. 

qeTBepTe. 3a wecTb Ko6JIHKOB119 nweHHUH, .!lJIR CHRIDI, IlaHy Tuca lioJI)lHOBH IO)l(e 
)laHHbl cyr 30JIOTbl oceM BOHaWbl Hanepe)l npO'IHH naKH .nmi BbIIlJia'IHIDI ToJi:)l(e 

nweHHUH fpowbI cyr npu p}'Kax Haworo .LJ:aopoaoro Tioa'laHcKoro HoaHa 
JlaJapeau11. 

Ilue. Ilpu ceM 0Teu Onwau Be.!lJlyx .!lOKOH'IHIDI 3.!le nepe.!l HaMH .!lOJI)l(eH 6y)leT )laTH 
BMeCTO )lBaHa)leCRT 30JIOTblX BOHaWKOB 30 CBOen 'IHCTOn IJweHHUH 'IOTblpH K06Jibl. 
Ton )l(e TaKo)l()le Onwau no Hawen .!lHCn03HUHH .!lOJI)l(eH 6y.!leT )laTH H3 .!lpyron caoen 

nweHHUH qecTdi:wdi: oT Hawen Ko6noa wecTu, ce )l(e 3apa3 no B03BpaiueHHIO caoeM 

.!lO IlOB'IH, )la6bl nweHHUa TaR BCR TOeCT K06JIIOB llJeCTHa)lUeT B caoe HaneX<HTOe 

apeMJ1 npu lioX<Hen noMOIUH nocRHHa 6bIJia. BMeCTO TbIX wecT Ko6moa .!lOJI)l(eH 6y.!leT 
eMy HaaH Haw .!lBOpoabln HaaepHyru ÎIOJIKO. 

lliecTe. )1{1,1Ta npu noMOIUH DO)l(Hen .nmi Hawen qacTH IlaHcKen, HexancR Hawu 
JIIO)le 3MaraIOT, npHHaMe noceRTH 30 weCT)leCRT K06JIIOB. HHBbl Ha TO BaJiywHbIH 

noTPe6HO npOCHTH, OT .LJ:aopoaoro IlaHa 6apoHa )l(eHHeH, KOTOpOMY HaJHa'leHHa 
fa'lypKa )la 6y)leT OT)laHa B no)lapyttKy. 

119 Căbla - unitate de măsură (100 kg. de cereale), I Ko6nHK - OIUIHHl.IJI BHMipy CHII)"IHX rirr (100 ier 

lepHa). 
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CeMe. l1oaH Jla:JapeBH'I, u naKu HanoMnHaeTcJI, ,1:1a6b1 lHaJI qucno Ko6moB JIK 
nrneHHQH,TaKO )l(blTa, Rpuy, OBCa, JieHtfe, npoca, " npO'IHHX Kor,1:1a 6y,1:1eT 
BbIMOJIO'leHO, KIOJIKOCJI noceeT, KIOJIKOCJI ):10 pyn BChineT, " KIOJIKO Ha Bepxy ):IJIJI 

noTPe6bI lOCTaHeT. o CHX y6o BCex, JIKO)l(e " o npO'IHHX ce6e BpyqeHHbIX BeIQex 
.LIOJI)l(eH 6y.z:1eT HaM B csoe speMJI pax}'HOK ,1:1aTu. Toe naKu npnKa:JyeMo, ,1:1a6b1 6e1 

nopa,1:1b1 OTua Apxn,LIHJIKOHa HH'loro He 'IHHHJI. 
OcMe . ..HK Haucneweu BOlMO)l(HO 6y,1:1eT npo HHIIIhI npauhl .z:1sopoBbI .LIOJI)l(eH 6y.z:1e-r 
OTeu Onrnau 01 l1BaHoM .z:10 renrnhI, r,1:1e .LIJIJI qacTu Harnei1: lHaxo.z:1uTcJ1, no 

noKOHHHKY OTUY renrnaHCKOMY )l(blTa KpeCTIOB OKOJIO TPHQeTb " ,LIBa, JIKO)l(e " .LIO 
IleKHera:Jy, r.z:1e )l(bITa lHaxo.z:1nTCJ1 no noKOHHHKY 0TUY HuKonaro ConoHeQKH 
KpeCTIOB )J,eBJl.Ll,l:leCJIT, npuceM e,[IHa KOpOBa, e,LIHO TeJIJI, e,L1Ha KJIJ!tfa, ,LIBa BOlbl, " e,LIUH 
nnyr. Toe sce lepHo JIKO Hai1:nenrnuM cnoco6oM noTPe6Ho 6y.z:1e .z:1aTu BhIMOJIOTHTH, H 

lanucaBblH 'IHCJIO K06JIIOB, ):10 IlOB'IH npuBeCTH, " .LIO oco6UTblX pyn BCbinaTU. 
TaKo)l(.Lle u Mapry sero npe.z:1pe'leHHYJO .z:10 Harnoro )J,sopy npurnarn, .z:10 Harnoro 

paccy)l(.LleHuJI, u HaM onucaTu, QHJIH J!KhI ChlpOThI npe.z:1pe'leHHaro, OTua ConoHeQKH 
OKpeM )J,JIKa fa,1:1acKaro ero CbIHa, KOTOpbIM, a He Hai1:MeHIIIY KpHB.LIY HeXOIQeMO 

YtfHHHTH CYT nolOCTaJIH. 
)J,eBJ!Te. ..HK Harno CHJIHJI .LIOKOH'IHTCJI, 0Teu Onrnau 01 l1BaHoM Ha ex1eKyuu10 .LIJIJI 
BbI6paHJ1 peIIITaHQHH BblHTH ,Lia He laMe):IJIJIT. 
)J,ecJ1Te. Ilpoquux IIITO HM no.z:106ae-r TBopuTu 6naro, HacTaBHT 6naro,1:1aTb CBJ1Taro 

)J,yxa. COJI B ucnonHeHue spyqusrne. 
)J,aH y PaKOMOle, )J,HJ1 4. CemeBpHJI 1742. 

E.z:1eHa,L1QeTe. CeMcoT rno1.z:1os JlaTHhIX nochlnaeTCJI KOTOpbIMa .z:106pe rna<t>osaTu 
noTPe6Ho. TaKo)l(.Lle u .z:1se JlnHBe, KOTOpbI y cyxoM Mncue Ha no.z:1e TPe6a TPHMaTu. 
<ln dorso,ab alia manu tardius scriptum:> 4 septembris 1742. Observanda 
tempore aedificationis Monasterii M <aria> Pocsensis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 744, fila.1-2v, 

original. 
)J,ep)l(aBHnii apxiB 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <l>.151, on.1, cnp.744, apK.1-2 lB. 

OpuriHarr. 

59 

1742 septembrie 15, Mt1riap6cs. Jurnalul încasării impozitului către episcopie 
( cathedraticum) de la preoţii din comitatul Szabolcs. 
15 Bepecna 1742 p01cy, MapiR-lloB'I. BiooMicmb 06J1iK)I cn.namu not)amKiB 
CBR~eHUKllMU KOMimamy Ca60J111. 

Rationes adm<odum> R<everendi> D<omi>ni Michaelis I Olsaj 
Districtus Szabolcsensis I Archidiaconi super percepto et errolgato ex 
V <enerabili> Clero Districtus eiusdem I obvenient Cathedratico ab anno I 
1738 ad an<n>um 1742dum inclusive li 

Cum in Districtu hocce Szabolcsensi Parochi I actuales adinvenirentur 
n<ume>ro 38 excepta Ianno 1738, quo nonnisi 36 numerabant<ur>; I pagi 
vero haberentur cum suis ecclesiis 43: I obvenirent eapropter p<ro> singulis 
annis Catheldratici a Presbyteris f<loreni> 76, a pagis au tem I f <loreni> 43. 
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Pro tribus proinde p<rae>specificatis an<n>is I a solis presbyteris obvenire 
deberent120 I insimul computando f<lorenos> 228; a pagis item I f<lorenos> 
129. Verum, quia a<nn>o 1738 in Maria P6cs I celebrate fuisset congregation 
<undeci>ma <Septem>bris s<tylo> n<ovo>, I sub cuius tempus 
p<rae>cepti et administrati sunt I Cathedratici f<loreni> Von<as> 49 
d<enarii> 68 restabantq<ue> I tune administrandi 24., qui adhucmodum in I 
resta<ntiis> manent et p<rae>terea pro a<nn>o eodem ab I Ecclesiis 
f<loreni> 43. I 

Subsequis vero annis, ex quo ad Co<mi>t<a>tum hunc I pestis 
ir<r>epsisset, nec Congregationes cele/brari potuissent, totum ferme 
Cathedratici I cum in restantiis mansit, idcirco p<rae>ceptio/nem nullam 
p<ro> a<nn>o 1739 et 40, seu ex pa/rochis, seu ex pagis, uti ex restantiis 
etiam I a<nn>i 1738 remansis remonstrat. // 

Specificatio I restantiarum in parochis ab anno 1738v0 I ad 4omu<m> 
inclusive remansarum: 

F<loreni> 
Rh<enenses> 

Pocs-Petrensis Nicolaus Vorchola p<ro> annis I 4 et subsidio 
Pekni-Haziensis Nicolaus Szoloneczky I p<ro> annis 4 et 
subsidio 12 
Madensis Michael Cherubin p<ro> 3 a<nn>is 12 
Pataszniensis Michael Nizalovszky p<ro> 4 I annis et subsidio 6 
Dobosiensis Basilius Petecsko p<ro> 3 annis I et subsidio 12 
Pelsensis Georgius Kisfalusy p<ro> 4 annis 10 
<ro> 6 annis .............................................. 8 
Encsensiensis Nicolaus Vores defunctus I in Acsad p<ro> 3 12 
annis .... „ ..... „. 6 
<ro> 2 annis .......................................... 4 
Summa 82 
Restantiae in pagis remansae F<loreni> 

Rh < enenses > 

Pocs-Petri pro 4 annis 4 
Napkor 4 
Szabalcs 4 
Pekni-haz 4 
Thoss <falu> p<ro> annis 2 2 
Ajak p<ro> 4 annis 4 
Ma da 4 
Palcza p<ro> 2 annis 2 
Dobos p<ro> 2 <annis> 2 
Hadasz 4 
Ianossi 4 
Piris p<ro> 2 <annis> 2 
Encencs 4 
Erkenisz 2 
Summa 46 

120 Sequitur dele turn: f<loreni>. 
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Insirnul cornputatae restantiae nirnirurn I turn Parocor<urn>, turn 
Pagor<urn> c<on>stituerent 128. 

F D 
<lore <ena 
ni> rii> 
Rh 

<ene 
nses> 

In quarum restantiarum complanationem a<nn>o I 1741 mo 

17. Augusti erga quietantiam Simo/nis Kovacs n<ume>ro 2. 
Signatam dati sunt floreni 24 
ltem 22. Februarii erga recognitionales hospitis I Pocsensis 
loannis Cseszny n<ume>ro 3 notat<as> 12 24 
ltem anno 1742 8 aprilis erga quietantiam Simonis Kovacs N 
<umer>o 4. Signat<am> dati 44 
ltem 5 ta Maii arculario pro armario erga recoguitionales 
ltem 12. Augusti erga gratiosam Ill<ustrissi>mi ac 12 24 
R < evere > ndissimi D<omi>ni Praelati gratiosissimi 
commissionem et I recognitionem P<atris> Auditoris 20 40 
n<umero> 6 signat<am> 
Summa 112 88 

F<lore D<enar 
ni> ii 
Hun<g 
aricales 
> 

In earundem restantiarum complanatione<m> I 
supererrogati supra p<rae>ceptis ab Ill <ustrissi>mo et I 
R<evere>ndissimo a<nn>o 1742 <vigesi>ma Februarii 
Cuius summae est sequens I errogatio: 63 48 
Anno 1742, 30. Mart ii Simoni Kovacs p<ro> aeconomia 
allodiali dati .„„„.„„„.„ .. „ .. „ .... „ .. „ .. „.„„ .. „.„ .. „„ ..... „ .. „„„ .. „ ... 15 60 
ltem <quin>ta Maii eidem Simoni 15 30 
ltem p<ro> hordeo in Dorogh comparato „„„„.„„„„„„„„. 48 96 
ltem in Nyderethaz p<ro> hordeo „„.„„„„„„„„„.„„„„„ 25 50 
ltem Simoni Kovacs ad Keresztur . „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „. 2 38 
ltem D<omi>no Levaj Kisvadan „„„„„„„ „„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ 3 70 
ltem 2. !ulii p<ro> candelis 1 
Surnrna 112 44 
Supererrogasset igit<ur> supra p<rae>ceptos f<lorenos> 
H < ungaricales > I n<ume>ro 63 d<enarios> 48 49 4 
......................... 
Quae supererrogatio, si insimul computet<ur> I cum summa 
in complanationem res tan/tiarum p < rae > specificatarum 112 88 
nimirum cum f<lorenis> I 
......................................................................... 
constituet ................................................................................... 161 92 
Accedit taurus in complanationem ean/dem cessus in 
f<lorenis> Hung<aricalibus> 26 et d<enariis> 52 I 
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existimatus exsurgent 188 44 
.................................................................................... 
Ex quo vero secundum factam supra calculationem I p<ro> 
annis tribus ex suo Districtu administra/re deberet f<lorenos. 
357., verum quia 1738 p<rae>cepti ha/beren t < ur > 
f<loreni> 49 d<enarii> 68, ide o administrandi eidem 
venissent computatis „ 307 32 
Ex quibus, si substrahatur summa in comp/planationem 
p<rae>specificata fl < orenorum > nempe I 188 
d <enariorum > 44 I ratiocinandum eidem restabit de 
f<lorenis> „„„„„„„.„„.„. 129 12 
Quae summa, si conferat<ur> cum remansis in Paro/chis et 
Pagis restantiis f < lorenorum > 128 et I ab eadem 
f<lorenum> 1 et d<enearios> 12. 
Item ratiocinandum eidem ait de f<lorenis> 12 I a Papadia 
Mirkensi acceptis // 

Specificatio I rerum occupatorum in complanationem restantiarum 
infra specificatorum I Parochorum p<ro> parte Ill <ustrissi>mi ac 
Reverendissimi I D<omi>ni et Praelati Gratiosissimi: 

Pro restantiis Nicolai Vorchola occupata/tum in Petri frumentum et ex 
Gyulai pa/rati frumenti cubuli 2. 

Pro Theodori deficientis vac<c>a una in I f<lorenis> 12 existimata. I 
Pro Michaelis Roszolansky liber I vulgo Tpy6a dictus. I 
Pro Basilii Peteczko Dobosiensis I pratum in Dobos: 

<Decim>as Silig<inis> Trit<ici> 
Pro Gelsensis Georgii Kisfalusi I frumentum in Gelsa 
videlicet 72 32 
............................................................................... 
Pro Paraszensis Nicolai Szolonczky I occupatum 90 
frumentum in Peknihaz 
........................................................ 
Eiusdem habetur in Parasznya Turcici I inseminati 
ager unus. Ex pe/coribus, boves 2., vacca 1., I vitulus 
1., equa idem 1., currus 2., aratrum 1. I etc. 

Anno 1740 10. <Octo>bris in sortem Cathedratici I in Cathedra 
administravit f<lorenos> 46. Hung<aricales> d<enarios> 92. I 

ltem anno 1741 19 <Decem>bris medio a<dmodum> R<everendi> 
P<atris> Sabbae I administravit f <lorenos> 155. I 

A<nn>o 1742 die <decima quin>ta <Septem>bris in 
Poss<ess>ione Rako/mosz Patri Olsaj meo Archidiacono Distric/tus 
Szabolcsensis ex Cassa mea Ep<isco>pali I consignati sunt erga ipsius121 I 
recognitionales122 in exsolutionem laboratorum I Ep<isco>palium in 
M <aria> P6cs et quidem: pro par/te Pallirii Francisci Dinczer secundum I 

121 Sequitur deletum: obligato/riales. 
122 Supra adiectum: recognitionales. 
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factam cum illo conventione<m> a labore I culinae f<loreni> Rh<enenses> 
50., id est quinquaginta. I 

Item in exsolutionem fabri !ignarii labo/re eiusdem culinae Michaelis 
Wilhem se/cundum aeque factam conventione<m> I f<lore>ni 
Rh<enenses> 35., id est triginta quinque. I 

Item p<ro> parte eiusdem fabri lignari I a labore exstruendae domus 
ad mentem I conventionis cum illo initae secundum I delineationem Pallirii 
p<ro> familia Ep<isco>pali I videlicet ex duobus cubiculis magnis, I atrio 
cum culina et camera constantis I f<loreni> Rh<enenses> 50., id est 
quinquaginta. I 

Item in exolutionem Pauli Pastoris equatii I f<loreni> Rh<enenses> 
5., id est quinque. I 

lte<m> in exsolutionem I stiblyarum 123 f<loreni> Rh<enenses> 5. I 
Item p<ro> vestiendo subulco et caeteris necesssit<a>ti/bus 

allodialibus f<loreni> Rh <enenses> 5. 124
, id est quinque125

• // Summa facit 
f<lorenos> Rh<enenses> 150., id I est centum quinquaginta. // 
[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<1>742. I Ex Districtu Sza/bolcensi prae/stitum ab anno I 1738v0 usq<ue> 
<1>742du<m> I cathedraticu<m> // [In calce paginate, in angulo dextro 
scriptum:] Cathedr<atici> Symbolae. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 734, f. 1-5, 
original. 
.n;ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6naCTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 734, apK. 1-5. 
OpHriHan. 

60 

1742 noiembrie 16, Mukacevo. Testamentul locuitorului din Mukacevo, ]anlca 
Tovtin întocmit în favoarea Mănăstirii Sftmtul Nicolae din localitate. 
16 11ucmonatla 1742 p01ry. 3anoBim MetuKaH~ M. MyKa'leBa HnKa ToBmuna, 
CK!ladenuu na Kopucmb MyKa'liBCbKOW Monacmupa. 

Pmcy lio)l(oro 1742, MecJ1ua HoespIDI .n;m 16. 
Jl HH)l(eH IlO.!lilHCaHHbIH fOCilO,!lHHM ,!lOnymeHHeM BO ceu PaHe MOpOBOH, B KOTOp)'lO 

paHy MOpOB)'lO H JI BilaJI, IlpOTO BO MOeM He,!l)'3e, ane npH .uo6poH: MOeu IlaMJITH, 

qffHIO ,!lHIIJil03HUHIO, an6o nopJl,!lOK 3 MOeH MaJIOH xy.uo6bI CHM IlOCJie,!l)'lOII.{HM 

cnoco6oM. 

1. MaIO JlaJ KOTOpbIH JlaJ ecT KynHJI OT .Hpo<t>eJI 3a 20 H 4 30JIOTbIH, ane eme 

YpoqHbIH JIHCT MH He .uan, 

2. 3HOBY MaIO Jla3 e,!lHH y 3aCTaBe OT liypJIH JlHKa y IlJIT 30JIOTbIX BOHaIIJOB . .n;m 14 
AnpHJIJ1 hocce fanile redenuit Tasnadiy Fer. 

123 Non liquet, quia vocabulum adiectum fuit sub linea. 
124 Sequitur deletum: 10. 
125 Correctum ab decern. 
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3. Ma10 TP" HHBbI op)"IH y Jacrnae y rnn JonoTbIX, .nae ry y opoJauroacKoM nonu y 
TP" 3on[0Tb1x]: a o.n;Ha Ha aapbICKOM nonu y 6 MapeRIIIe126

• lfa e.n;Haro 6oKy 
cyce.na Ka.noIII llIIITOHKa a H3 BbIIIIIIIe KoHue HJJ:YT MoHaCTbipCKbrn JeMne. 

4. Kaiina AneKceii .nomKeH MH ecT 4 MapeRIIIe. 
5. ConbiraH RuKo .n;oIDKeH MH ecT 4 MapeRIIIe. Or.nan .LIHR 30 MecRua 0KTRBpHR. 

1757-ro. 

6. faii.n;yK Bacunuii .n;oIDKeH 4 MapeRIIIe. 
7. MOTJJHHUOB CblH llaaH .nomKeH 2 MapeRIIIe. 
8. CeMeHqHH AneKca .nomKeH 1 MapeRIII. 

9. YRBeIII nan .non:>KeH ecT 12 MapeRIIIOB. 
10. 83RnH ecMo oT Ka.noIII MeIIIKbI TP" HHBbl H3 RuKoM Conbir[aHoM] y .naaHaTURT 

MapeRIIIOB. 6 MOHX MapeRIII[oa] eCT a TbIX HHBax, a 6 RuKOBbIX. 
11. Or Mapuu BapeuquHoii ,neBKbI MalO e,n;Hy HHBY y nonnRTa MapeRIIIa. 
12. R TiaHy .non:>KeH .necu JonoTbIX, H3 xy.no6b1 CR JannaTHT. 
13. fOTOBbIX fpOIIIH ecT, 30 "4 30n[OTbIX] BOHaIIIH. 
14. Ma10 .naa aonbI, Kopoaa e.n;Ha, .nae RnOBKbI IO:>K TenHH, 

15. TioMepIIIOH Moeii :>KOHbl TepaJHeHIIIOH ecT e.n;Ha Kopoaa, " 6bIK " RllOBKa, 
KonuqaK AneKceii .non:>KeH ecT 16„. qex: 

CuR BCR OTKaJYIO .no PYK 0TUOM CaRTbIM, o6uTenu MYKaqoacKoii, :>Ke 6b1 faTKY Mann 
Ha ,lJ;eTH, e:>Kenu He IlOMPYT· a6bI ,lJ;eTH He IlOTJJaTHnH, ane a e:>Kenu .neTH IlOMPYT· 
BIIIHTKO .no MoHaCTbipe Hexaii B03MYT. 
3Hoay MaIO TP" aenpe, a KpeM TbIX eme ecT 6 CaHHbI, TaK:>Ke CeRHR MalO 12 
.napa6qHKOB, 
3Hoay .nan eM nRT MapeRIIIOB Ha Koneca IIIoaropoau IOcKaHuqoau CTe$aHOBH u 
Koneca TaMbI u 5 MapeRIIIOB Moux. 

TOBTHH RHKO. 
Il{o ,nnR nenIIIaro yaepeHHR .nalO CHIO .LIHIIIIl03HUHIO an6o TeIIITaMeHT npu qeCTHblX 

n10.nex. 
Tipu CTe$aHe lllae.na, 
Tipu faii.nYKY MoHaCTbipCKbIM BacunueM 
TipH <l>eo,nopy TI. (Kapaq$RnOIII] .[{HRKY aapbICKOMy. 

<ln folio 4 verso:> ToarnHoB RHKOB TeIIITaMeHT o 3eMIDIX u BHHHHUH. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 64, opis 1, dosar 260, fila.3-4, 
original. 
.[{ep:>KaBHHii apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. - <1>.64.- on.1.- cnp.260.- apK.3-4. 
OpuriHan. 
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1742 <?>,<?>. Memoriu al clerului greco-catolic al diecezei de Mukacevo, în 
legătură cu faptul că nu le erau respectate imunităple ecleziastice şi nu le erau 
acordate drepturile care li se cuveneau conform diplomelor imperiale. 
< ? > < ? > 1742 p01cy, My1<a11eso. C1<apzu zpe1<0-1<amoJ1u~bKUX cs11U(eHu1<is 

My1<a11iscb1<oi' cnapxff npo nopyiueHHR ~ep1<06HUX npusineu noMiU(UKaMU. 

126 Mariaş- monedă de argint (17 kreiţari) I MapU.w - CTapo.z1au1U1 cpi6Ha MOHe-ra (17 KpeiluepiB ). 
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Ex parte Episcopi et Unitorum - Praesbiterorum Graeci Ritus. I 
Cum demississima subiectione Episcopus afflictissimiq<ue> Graeci 

Ri/tus Praesbiteri gremio S<anctae> Matris Ecclesiae Romanae hac evo/luto 
proxime anno adnumerati Ma<ies>t<a>ti V<est>rae Sacr<atissi>mae 
repraelsentant, qualiternam in peiorem 127 sortem et conditionem I quam 
fuissent, antequam Sanctae Romanae Eccle<si>ae uniren/tur, inciderint. 
Dum etenim hactenus in suis afflictiolnibus a Dominis Terrestribus 
protegebantur, ad Inclytos I Co<mi>t<a>tus refugientes exaudiebantur et 
consolationem I talem, qualem reportabant a suis parochianis, ut I Pastores 
eorundem tractabantur. De praesenti vero D<omi>ni I Terrestres, in 
quoru<m> tenutis et possessionibus manent I et divina sacramenta ipsorum 
subditis nulla sibi ab I iisdem annua p<rae>stita vel assignata solutione 
administra<n>t I in pluribus locis et taxam annuam a fundis, quos I colunt, 
accipiunt et ad colonicales labores p<rae>standos I ab iisdem fundis 
compellunt. Quod maxime Provisolres Dominii Husztensis inducere volunt, 
pagenses velro ( quamvis de praxi et lege Ecclesiarum ad mentem I etiam 
Caesareo-Regiorum Diplomatum in favorem Cleri I Graeci Ritus 
emanator<um> parochus et cantor seu scholae ma/gister ab omnibus publicis 
oneribus im<m>unes et exempti esse de/berunt) in pluribus locis, ne 
unu<m> quidem ex iisdem dicta im/munitate et libertate gaudere permittunt. 
Verum executiolnibus militaribus atrocius quam se ipsos illudentes (iuret I 
vas inquiunt vestra unio) affligere non verentur. Prout I in possessione 
Dulfalva ad Dominiu<m> Arcis Huszt pertinente I his diebus ex instinctu aut 
permissione pagensiu<m> quidam I Simon Lotor nomine ex Oppido Visk 
colonista penes ex/ecutores milites commissarius constitutus duos ibidem 
aplprobatos sacerdotes inaudito modo executus est, videli/cet n <on> 
habentibus unde portionale quantu<m> exolvant, unu<m> I crinib<us> 
capitis clavo ligneo ad foramen sedis affixis li crudelit <er> incarceratum 
afflixit, altern <m> autem incatenare n <on>ldum is super eo protestando se 
ad immunitate<m> Ecclesias, I suu<m> Episcopum et Diplomata Caesareo
Regia provocasset I et appellasset turpissimis schomatibus et calumniis contra 
I Diplomata, Ep<isco>pum, Unionem et Clerum effutitis charta et I calamo 
indignis honestasq<ue> aures offendentibus maxime I audientiu<m> 
scandato usus est. Quare, ne et Acatholicoru <m> I risui et ludibrio et circum 
v1cm1s ad Unione<m> S<anctae> Romanae Eclclesiae fors redire 
intentionatis horrori et scandato sint, Ma/iestati V <est>rae S<acratissi>mae 
de genu humillime supplicant: I 

Primo. Ut Diploma V<est>rae Ma<ies>t<a>tis S<acratissi>mae in 
favorem Graeci Ritus I Unitor<um> emanatu<m>, vigore cuius in 
immunitatibus et libertatibus I Clero debitis ad instar Cleri Regni Hungariae 
etiam I Graeci Ritus Clerus unitus dignoscit<ur>, inseratur inter 
Consti/tutiones modernae Diaetae. I 

Secundo. Siquid < em > supradicti Diplomatis tenor esset, ut per 
Terrestres ius patronatus sibi vendicantes, in quorum posseslsionibus Graeci 
Ritus Uniti Parochi actualiter curam ani/maru<m> fundi parochiales 

127 Correcturn ab peiorarem. 
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exciderentur, quod I pauci hactenus effectuare comperti sunt, idea humillime 
I petunt, ut tandem aliquando haec in effectum deducantur, I fundi necessarii 
excindantur, ac ulterius etiam cogantur I semi sorte rusticorum a terris et 
fundis quotidie in spiritua/libus deserviant) solvere et per consequens 
rusticari. I 

Tertio. Ne pia legata, quae pro refrigerio animaru<m> suaru<m> 
fide/les Christi subditi quondam Dominor<um> in vivis aut prid <em> I in 
articula mortis ex rebus dispositioni eorundem subiectis I faciunt et pro 
Ecclesiis aut aliis piis causis post decessum I suum applicanda desiderant 
nonnulli Dominorum Terrestrium I sibi appropriant cum iniuria tam legatis 
quam et Eccle/siar<um> DEJ. I 

Quarto. Ne stolam ab antiquo et immemorabili dari solitam I 
quominus eandem a parochianis suis consequi valeant // Dominos Terrestres 
impediantur, siquidem ex coniventia eorun/dem D<omi>noru<m> rustici 
denegant eandem parochis, uti etiam ob/ventiones Episcopales Episcopo. I 

Quinta. Ne Domini Terrestres, in quoru<m> tenutis et 
possessio/nibus sacerdotes Graeci Ritus uniti in cura animar<um> 
persi/stunt, eosdem ad instar reliquoru<m> colonor<um> posthabito omni I 
respectu immunitatis Ecclesiasticae tractent. I 

Sexto. In Comitatu Maramaros in Dominio Arcis Huszth I Provisor 
Comitis Stephani Bethlen cognomine Segolmi in I possessione Talabor adegit 
parochum, ut copulei suu <m> subdi/tum cum muliere priorem virum suum 
vivu<m> habente; I pariter in possessione Bucsahâza id<em> Provisor 
Segalmi ade/git sacerdotem, ut per vim raptam mulierem copulet cum I suo 
subdito, prout et in aliis Provisores dicti Dominii sa/cerdotes unitos et 
parochos actuales velut mancipia sua I mirum in modum aggravant et 
divexant. // 

[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum]: 

Gravamina Cleri G<raeco>-Ca/tholici Dioecesis Munc/hacsiensis in 
immu/nitate Ecclesiastica per D<omi>nos Terrestres per/turbari soliti, fundis 
I parochialibus non pro/visi et a stolari censu I annuo proventibus I a suis 
excipiendi im/pediti, partim Suae I Ma<ies>t<a>ti Regiae, partim I Statibus 
et Ordinibus I diaetaliter congregatis I porrecta. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 724, f. 1-2, 
copie. 
,[{ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 724, apK. 1-2. KonÎJi. 

62 

1742 <?>,<?>. Andrei Popovici, jude al comitatului Maromure§, solicită 
episcopului de Mukacevo ca Ilie Pop, preotul greco-catolic din Săpdnfa, să fie 
lăsat în funcţie deoarece este hărţuit prin reclamaţii neîntemeiate, formulate de 
doi preoţi greco-catolici bigami. 
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< ? > < ? > 1742 p01cy. 3BepHeHHJI Mapa~wpOCbKOZO cytMi ÂHOpiJi llonOBU'IQ 00 
MyKa'liBCbKOZO cnucKona npo JaJIUUleHHR CBRU(eHUKa /Jurewa Hon J ce.na Canam.(a 

Ha nocaoi, JIKUU nepeCJ1iiJyan11c11 OBOMa zpeKO-KamOJlUl.(bKUMU CBJIU(eHUKQMU 

Heo6zpyHmoBaHUMU JBUHyBa'leHHJIMU y OBOCJICOHCmBi. 

MELTOSĂGOSPUSPOK 
Nagysagodnak alazatos szolgâlatomat ajânlom 

Melt6sagos Piispăk Nagyasagodat kentelenitettem ez csekely 
instantiamal tugyon ezen instantiam meg ad6 vagy prezental6 Szaplonczân 
lak6 Pap Illyes mellet instalni, vagyis busitani. Kinek is ilyen baja vagyon 
megh nevezett Pap Illyes ifjusagaba egy keves irast kapott, vagyis tanult vala, 
azutan meghâzasodvân, feleseget elhagyvân Moldovaba ment s ott lakott mint 
masfel esztendeigh, mivel hogy itt kăztiink a Pestis Nagyon graszalt maskent 
tanult is Nyamecz nevii klastromba az holott vagyon csudalatos vagyis, 
minden esztendăbe csoda tevo szent kepet, az Boldogsâgos sziiznek s anyira 
itelven annak a Klastromnak szerzetesei hogy megerdemli a papsagot. 
Recomandatiot tettek mellette a Radauczi Piispăk elătt ki is felszentelven 
magât haza jătt, mikor haza erkezett az j6szagokhoz nem tanult tăbbet egy 
tehennel mert az Pestissel egyiitt a drâgasagh is uralkodott kăztiink, 
Szaplonczajokk penigh az pestisben meg halt vala a papjuk s nagy szuksegiik 
leven papra s akkor a Munkacsi Katedra is Piispăk nelkiil vala, nekiink sem 
volt Vikarius mas tisztye papok Jancsu csak, az irhoczi Pap Jonas 
Archidiaconus. Hozzamenven az meg nevezett helysegnek lakosa, az 
Archidiaconushoz s eă Kegyelme hirtelen mas Papat nem adhatott, hanem 
Pap Illyesen maganak egy aranyat vett seria meg hadvan hogy minden 6raban 
a Piispăk szamâra is ket arany keszen legyen, es igy Pap illyes kezdett az 
hivatalahoz Szaplonczan. Azutan idojârtaban Munkacsbul varmegyenkben 
Blasovszky vicâriusnak kiildetett, kiis Szaplonczara be jătt, akkor Pap Illyes 
IlpuHR.!1 ycuHo6JleHue G.!160 C611moe CoeOUHeHue. Mivel hogy idegen orszagba fel 
szentelte vala magat, s a ket aranyat is meg vette rajta, az vicarius ennek halta 
ulan Bacsynszky Atyam Uram jătt vicariusnak vârmegyenkbe vagyon ugyan 
ott Szaplonczân ket pap kik is bigâmusak az az masodik felesegel mind az 
ketto, azoknak az egyike bevadolt irigysegbiil Pap Illyest kire is kiildătt 
vicarius Bacsynsky Atyam Uram czitatiot de akitul kiildătte az is rossz akar6ja 
volt Pap Illyesnek, az czitatiât meg nem mutatta hanem csak ore remus meg 
mondott hogy a vicarius hivattya Pap Illyes, nem gondolvân olly seria 
Parancsolatnak lenni, csak elhalgatott, s el nem ment. Ugyan masodszor 
vârmegye hajduit kiildătt erette, Pap Illyes ugyan el menven magaval a 
hajdukat akkor masfelăl fogta magât ez helyseg birajaval be ment Szigetre 
Bacsynszky eleben kiis szegenyt mindgyâr meg arestalta arestomban tartott 
egesz ăt Nap, az ido alatt Pap Illyesne az teheneket el adta, s tizenket id est 
numero 12 Rhenus forintot fizetett ugy szabadult az ârestomb61. Ugyan az 
masodik bigamus Pap bevadola Pap Illyest Bacsynszky elătt, mely vadlas 
ulan be hivatott Pap Illyes egy nyestet veven a kezeben melyet elviven 
Bacsynszky, mely hadta hogy az bevâdl6 fel is menjen eleben es bizonyitsa, 
melyet meghalvan meg irt Bigamias pap megelăzte ajândekkal es semmit sem 
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bizonyithatvan az ajândekra nezve mind a ket papat meg biintetett hat hat 
forinttal. Az utân mikor az M <elt6sa>gos Egri Piispăk Ur es Nagysaga be jătt 
vârmegyenkben, hogy az szegeny Pap Illyes maga szemelyebe nem ment 
processioval csak az ket bigamus papok, azert Bacsynszky Vikarius Atyam 
uram meg tiltotta az templombeli szent szolgalatot mely dologert fel 
zendiilven az Helyseg, s akkor is tizenket Nemet for<intot> fizetett az Pap 
Illyes edes anyja, mostan ujobban bevadolta az ket bigamus pap, hogy mikor 
liturgiât szolgalt, hat azon felonokat kikben ăltăznek az ket bigamus pap 
mikor Piispăk elebe processioval mentek, mely bevadolas ha igaz is maga Pap 
Illyes sem tagadja, de nem azer hogy processiora voltak azon felokkat hanem 
azert KponuB </JenoHu cBRUţeHH010 600010 mert azon ket bigamus pap hazakban az 
rudon tartotta kăzănseges asszony 1 ferfi szennyes ruhak kăzătt. Ezen 
megharagudvan Bacsynszky Vicarius Atyam uram eă Kegyelme mikor 
Dominus V: gyăkere vala vieze ispant61 hajdukat kert. Mely dolognak mi 
hârom szolgabirak kik gărăg hitben vagytak contradictaltunk es Atyasaganak, 
hanem el oszolvan a gyăker alattomban maga eă Kegyelme kikert az Vice 
ispantul ket hajdut s ugy kiildătt hogy ha liturgian is lessz Pap Illyes csak 
vigyek be, az Helysegbeliek penig az szegeny Pap illyeser kezesek lettek s el 
mentek az vicâriushoz instalvan hogy a N <agysa>god jăveteleig a szegeny 
Papnak hagyjon beket, melyre azt felele Bacsynszky Atyam Uram, hogy eă 
kegyelme mind Piispăk mind vicarius senki sem parancsol eă kegyelmenek 
abban az szegeny Pap Illyesnek semmie nem leven, megengedven 
elkentelenittetik el menni. Kire val6 nezve mely alazatossaggal a sok irasomtul 
kăvetem, maskent instalam hogy ne engedje Bacsynszky Vicarius uramnak az 
szegeny papokat rongalni az calvinistak is nevetve csufolyak beniinket, mert 
Bacsynszky oly ember hogy mig az szegeny papok discrizalhatnak es vagyon 
mit vonni rajta, hogy s van, s ha penig ki rugatya, az bujdosova teszi mar ez 
masodik pap menjen el elătte, Ha N <agysa>godnak tetszik bizonyos emberit 
kiildven ki tetzik inquisitiobul caetere mindăn Magamat recomandalom 
Nagysagos szolgâlatyaba Melt6sagos Piispăk Uramnak. 

Nemzetes Mâramaros Vârmegyenek edgyik ordinaries 
szolgabir6ja 
A hozott irasrul s stilusrul alazatosan kăvetem Nagysagodat mert 

Dicso dolog vala mert a pap rabsag elătt szăkătt el. 
Popovics Andreas Comitatus Maramarosiensis Ordinarii 

lud<ex Nobi>lium intuitu Szaplonczensis Parochi Illyes 
bigami, sed vel 
Martirie Andreae Bacsynszky Vicarii Marmatiae Clerum 

Exactionibus progravantis intuitu 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 739, f. 1-2, 
original. 
)lep)l(aBHHiî: apxis 3aKapnaTCbK01 o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 739, apK. 1-2. 
OpHriHan. 
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63 

1743 februari.e 27, Bixad. Copie după actul de donaţie a unui teren de către 
Tuplya Tămas pentru mănăstirea din Bixad. 
2 7 6epe3HR 17 43 p01<y, liiKcao. KoniR aKmy oapyBaHHR 3eM.lli :HCumene.M I.(itu1R 
ToMaiue.M liiKcaOcbKOMY MOHacmup10. 

Copia // Irne en Tuplya Tamas attarn zâr6ban egy darab helyt 
Szfrintura nevu hellyen hat forintban a dornb alatt a patakig al61 forraseg 
vagyis patakig Kirbuzani nevu helyeig azt attarn klastrorn Bikszadon Isakias 
nevu Hurnennek. 

Es teszunk bizonsagokat Hadnagy 
Dada Illyes 
es Papp Togyer 
Finta Irirnie 
Vorota Alexa 
Taska Flora 
Anna 1743 men<sis> Febr<uari> die 27 id est 6 v<onas> flor<ini> 
Praesentem copiam cum suo originali in omnibus punctis et clausulis convenire 
testor. 
Sig<natum> in S<ancto> Monostorio ad Biksz6.d, die <prim>a Iuni1 
<1>783. 
Basilius Koz6.k G<raeci> R<itus> C<hatolici> Par<ochus> et 
V<ice>Archidiaconi Szathmar Nemetiensi 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 797, f. 1, 
copie . 
.[{ep)l{aBHHH apxis 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, orr. 1, crrp. 797, apK. 1. KorriR. 

64 

1743 aprilie 10, Ujgorod. Scrisoare a lui Mihail Manuel Olsavszky, episcop de 
Mukacevo, adresată lui Andreas, fratele său, in legătură cu problemele 
diecezei. 
10 KBimHR 1743 p01<y, Y:HCzopoo. Jlucm cnucKona Muxai.na OJJbiuaBCbKozo, 
aopecoBaHUU UOZO 6pamy ÂHOpi10, npo npo6Jle.MU cnapxti". 

Generase D<orni>ne Andrea! 
Hornines ex praecepta opinione prava pluris aliena I suis aestirnant. 

Finis epistolae tuae initiurn rneae est: I hac opinione etia<rn> D<orninus> 
Stiter laborat, quis est Ep<isco>pus Munkacsiensis scio? An D<ominus> 
R<everendi>ss<imus> Stojka, nescio, cum I quo Agriae prolixe 
discur<r>ebam, qui tune scivit futuru<rn> I et actu scit Ep<isco>purn ante 
mente<rn> est per Suarn Regia<m> I Ma<ies>t<a>tem est electus, actu 
sanus, vegetus, recens vivit. I D<orni>nae Karacsfalvae sint optirnae spei, 
quae necdum inter/cidit, quas salut<a>tas volo habere. Plena fora 
sycophantaru<rn>. Vestrurn omnium amicorurn mernor vivo in privato I 
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nominetenus, quamvis allocuturus D<omi>nae iuveni vigolrem pristinu<m> 
avea, augmentu<m> orphanorum precar. I Miror D<omi>ni Harsany rudis 
hominis praecipitantia, cuius I eund <em> gratiarum actoriis I salutabo. Ipsi 
suadeo transferat semet ex parochia, I ocludet ora oblocutionum Ep<isco>pi, 
si locum ibid<em> non ha/bebunt, translocent<ur> vel ad Claustru<m>, 
vel in D<omi>nu<m> Duche/kianu<m> ex indultu Plebani secund<um> 
eiusd <em> benignum I indultum et utinam fuisset factum. I 

Rebus oeco<no>micis, ut provideat<ur> seq<uen>ti hebdomada 
scribo D<ominis> I earum partium Archipresbyteris, ut Cathedraticu<m> I 
paro hac anno current incassent et ad manus V <estr>ae I 
D<omi>na<ti>onis consignent, inde promovenda veniet oecolnomiaa 
adusq<ue> hac fiat, V<est>ra Do<mi>na<ti>o, si quos habet sumptus li 
proprios iminenti necessit<a>ti sucurrat erga refusione<m> I mihi gratum 
accidet multis servire non valet plu/rimis obrutus universim commendo, 
quidquid in D<omi>no I iudicat, faciat apud me ratu<m> futurum in reliquo 
I p<er>suadeat sibi, quod sim li Sui. li Amnas I Michael Olsavszky I m<anu> 
p<ropria>. li Unghvarini I 10. Aprilis I a<nn>o 1743. li 
[In calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Andreae Olsavszky. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 772, f. 1-2, 
original. 
)l;ep)l(aBHnă apxia 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 772, apK. 1. 
OpuriHan. 

65 

1743 august 3, Biserica Albă. Cercetarea efectuată în comitatul Maramureş în 
legătură cu averea rămasă în umza vicarului Grigore Bulko. 
3 cepnn11 1743 p01<y, MapaMopow-Cizem. j(oCJ1io:»eenn11, npoBeoeni B 
MapaMopocbKoMy KOMimami y J8111JKY J MaUHOM, 1140 Januwwioc11 niCJ111 BÎKapÎll 
I'puzopÎll 1'yRKa. 

Anna <1>743. Die 3 Augusti. Per nas infra/scriptos in 
poss<ess>ione Fejeregyhâz peracta est I inquisitio intuitu remansarum rerum 
adm<od>um I Reverendi ac Religiosi in Ch<ris>to Patris Gregarii I Bulko 
Ill<ustrissi>mi ac Re<vere>ndissimi D<omi>ni condam Ep<isco>pi 
Ag/nensis, Munkacsien <sis> (etc. tit<uli>) in spiritualibus I per 
l<nclytum> Co<mi>t<a>tum Maramorosien<sem> Vicarii post pium in I 
D<omi>num eiusdem e vivis decessum adinventarum I secundum deutri 
puncta infraspecificata: I De ea utrum?I 

1 mo. Fateat<ur> testis an audiverit, quid idem ad <mod>um> 
Re<vere>ndus I in Ch<ris>to Pater testamentum quodpiam condiderit, quid 
I in vivis et cui quidpiam legaverit. I 

2<l0
• Quott post mortem defuncti manserint pecora, I boves, videlicet 

vaccae, oves, equi et qualiter sint acquisita. I 
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3H0
• Fateat<ur>, quid viderit sub tempus apertionista cista/rum in 

Monasterio Fejeregyhâz<iensi> habitas non/dum nempe vestes pro induendo 
defuncto ex/ciperent<ur>, ac utrum aliqua pecunia ibidem non sit I 
adinventa quove conversa. I 

4 10
• Fateat<ur> testis, an sciat vei audiverit, qualis pe/cunia legata sit 

pro futura Ecclesia Szigethiensi, I quo devenerit et an pro ea aliquid 
procuraturo I sit, quid isthoc? I 

510
• Fateat<ur>, qualia prata per defunctum compara<ta> I sint, ubi 

et quali pretio? 
I 610

• Fateat<ur> non sciat, an audiverit testis, quod pie de/functus 
pecuniaro quampiam alieni mutuo dede/rit, cui et quantum. // 

7m0
• Fateat<ur>, quod devenerint currus et alia oeconomi/ca supellex 

eiusdem pie defuncti, quot fuerint I et quis iisdem usus hactenus. 
3v0

• Fateat<ur>, quot vestimenta post mortem defuncti I eiusdem 
propria manserint, apud quem sint? Quodve rerum aliarum? I 

Primus testis Andreas Mois Nob<ilis> annor<um> cir<citer> 60. I 
Ad iur<atus> examinat<us> fas<s>us: ad 1u<m>, zdum nihil. Ad 3iu<m> 

fatetur, quod in praesentia ipsius Re<vere>/nd<issi>mus D<omi>nus 
Varochta Andreas vestes pro indu/endo defuncto exceperit, capam videlicet, 
pal/lium religiosum vulgo mantia, tibialia, reve/rendam. Pecuniaro vero 
nullam in cistis vide/rit. Ad 4.5u<m> nihil. Ad 61um fatetur, I quod unus defuncti 
apud ipsum fecit et ab I illo a Monasterio Fejeregyhazie<nsi> acceptus I sit 
veluti pro eodem monasterio legatus I in vivis per pie defunctum. Ad 7. Et 
au<m> nihil. I 

Secundus testis Georgius Popsa Nob<ilis> annor<um> cir<citer> 
70 adiur<atus> I examinatus fassus: ad 1 mum et zdum nihil. Ad 3iu<m> I uti prior 
ordine testis. Ad 4u<m>, 5u<m>, 5tu<m> nihil. Ad / 7u<m> audiverit, quod 
defunctus in D<omi>no duos currus habuerit I et ex illis unum pro 
Monasterio Fejeregyhazien <si> lega/verit. Ad 3u<m> nihil. I 

Tertius testis Basilius Botta Nob<ilis> annor<um> cir<citer> 40. 
dd/iuratus examinatus fassus: ad 1 u<m> nihil. Ad zdum I vidit quatuor boves et 4 
vaccas, quo devenerint ignorant. I De ovib<us> se nihil scire refert. Ad 3iu<m> 
uti oriores I ordine testes. Ad 4u<m>, 5u<m>, 5u<m> nihil. Ad 7u<m>, / quod viderit 
currus duos et quidem equinum //, bovilem alterum, quod posteriorem 
legaverit I pro Monasterio fatet<ur>. Ad 3u<m> nihil. I 

Quartus testis Mathias Teskâs annor<um> cir<citer> 50. I Pastor 
pecorum pie defuncti adoperatus fas/sus, quod fuerint vaccae 4., <quin>tam 
expost pie de/functus emerit ex poss<ess>ione Apsa, 4 vituli, I boves itidem 
4„ quae pecora omnia defunctus I pelli curavit ad poss<ess>ionem Bocsko, 
quo de/venerint se ignorare fas<s>us. Ad puncta alia I nihil. I 

Quintus testis Constantinus Parochus Alsa Ro/nensis defuncti 
confessorius annor<um> cir<citer> 50. I fas<s>us> ad 1mu<m>, quod 
testamentum se ipso, I quamvis inceperit, sed dolorib<us> praepeditus I 
morbi, nec finiverit, nec scribe permiserit, condi/derit nullum, in agonia 
tamen constitutus I oretenus legaverit eidem testi Clamydem co/loris caerulei, 
libru <m> Novum Testamentum I dictum et baculum. Servo suo Ioanni I 
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Breviarium vulgo Polusztoarcer128
, coturnos I proprios et unum centonem. 

Servo item alte/ri Gregorio legaverit vaccam unam eligen/dam ex duab<us>. 
Post suum e vivis decessum I mandaverit, ut eundem domestica induant I et 
pallio ac aliis religiosum concernentib<us> I vestib<us> indutum Tumbae 
imponant. Item I fatetur, quod vice quadam cum eodem pie defuncto I 
pergendo ad poss<ess>ionem Bocsko ex eo audivit, I quod mutuo ex 
Monasterio Lonkaiensi I acceperit f<lore>nos H<un>garicales 22., quos 
con//sumpsit pro labore foenili. Item levaverit mu/tuo a Stephano Vorochta 
filio Andreae I Parochi Bocskoiensi flor<enos> cir<citer> 13. Ad 2dum I 
fatetur, quod boves habuerit 4., iuvencos I 2., quos iuvencos acceperit in 
sortem debiti I supra specificati Stephanus Vorochta. I Oves 36., equos 5., 
vaccas 2. Addit item, I quod quospiam annuos equellos habuerit, I quo 
devenerint se ignorare fatet < ur >. Ad I 3 tiu<m> nihil. Cum praesens in 
Monasterio eadem I infirmitate praepeditus non fuerit, nec post I traditionem 
sibi clavium defunct a cistis, I antequam easdem tradidisset D<omi>no 
Provisori, I cistas aperuerit. De pecunia remansa se I prorsus nihil scire refert. 
Ad 4tum I fatet<ur>, quod Stephanus Creczul incola But/falvensis pro future 
Ecclesia Szigethien <si> I legaverit f<lorenos> H <ungari>cales 36., qui 
defuncto I traditi sunt. Item idem legaverit scandu/larum pro eadem Ecclesia 
1007. De aliis I legatis se nihil scire refert. Ad 5tum I scit, quod in 
poss<ess>ione Kabalapatak de/functus emerit pratu<m>, alibi, ut quidpiam I 
emisset ignorat. Ad 5tum nihil. Ad I 7u<m> fatet<ur>, quod defunctus habuerit 
currus I 3., unum emptum f<lore>nis 19., equidem alte/rum a Prothopopa 
Ionas, qui hacte/nus etiam serendus restat, qui legatus li in vivis pro 
monasterio Fejeregyhazien<si>; <ter>tius I Munkacsino secum allatus. Item 
redeun<do> I inde advecta una. Ad 3u<m> fatet<ur<, quod I Clamydes 
defunctus habuerit 3., unam dedit I in vivis uxori defunct Kupescenko, 
alteram I sibi legaverit, <ter>tiam, ubi sit, ignorant. Re/verandas, quod 
habuerit duas, novam unam, I antiquam aliam. Res reliquae reperirent<ur> I 
in cistis ex conscriptione facta per D<omi>nu<m> I Provisorem. I 

Sextus testis Andrea Vorochta Parochus Bocs/koien<sis>, in cuius 
deutralis ad<mod>um Re<vere>ndus in I Ch<ris>to Pater domo demortuus 
annor<um> cir<citer> 50. I adiuratus fassus: ad 1 mu<m> fatet<ur>, quod, 
licet I pie defunctum saepius admonuerit, imo rogave/rit, ut testamentum 
condat, is tamen his pro/positis renuerit, imo, dum moneret<ur>, iratus I 
fuerit. In vivis nihilominus oretenus legave/rit: Presbytero Constantio 
clamydem et sibi an/tiquus calligas et cingulurn, serius uti priores te<st>es I 
fatent<ur>. Ad 2du<m>, quoad boves, uti priores in I ordine testes; oves, quod 
manserint 26 et ven/ditae sint Patri Eusthatio Parocho Bocs/koien <si>. Ad 
3iu<m> uti priores testes. Ad 4 nihil. Ad/ 5tu<m> uti priores. Ad 5um fatet<ur>, 
quod defunctus I Presbytero Demetrio Parocho itidem Bocskoien < si > I 
defuncto dederit pro butyro Marianos 10 et I metretas 2•• hordei. Ad 7., uti 
priores testes. I Ad 3vu<m> fatet<ur>, quod Clamydas habuerit 3: novam 
una <m>, I quo devenerit ignorat; una <m> legaverit in vi/vis Patri 
Constantio; de tertia non scit; re//verendae duae et pallium unum. Super 
ad/dit, quod vaccae fuerint 7, ex quib<us> una data servo Gregorio, una 

128 Non liquet. 
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occisa sub tempus fune/ris; equi 5 et 2 annui equelli, de quib<us> I se 
audivisse, quod sint in Ruszko. Fatetur I praeterea, quod pro funere defuncti 
proprium I sabellinum in f<lore>nis Rh<enensibus> 10 cesserit, I qui 
nondum restituti sunt. ltem Marianos I 5 nautis datos per se pro reductione 
naviculae I seu saicae, in qua corpus defuncti ad Monasteriu<m> I 
Fejeregyhazien<sem> deductum est ad poss<ess>ionem Bocs/ko. I 

Septimus testis loannes Vorocsta annor<um> circ<iter> 24 
adiura/tus examinatus fas<s>us>: ad 1 u<m>, uti <quin>tus ordine I testis. Ad 
2du<m> fatet<ur>, quod boves 4. fuerint et I iuvenci 2., qui dati sunt fratri 
eiusdem in sor/tem debiti supraspecificati; duo item boves I furto sublati sint. 
De vaccis et ovib<us> fatet<ur> I uti priores testes. Ad 3., 4., 5tu<m> nihil, 
utpote cum p<rae>sens domui. Ad 7u<m>, I uti <quin>tus n<ume>ro testis. 
Ad 8vu<m>, quod omnia I fatet<ur>, uti idem <quin>tus testis. I 

Octavus testis Eusthatius Hickalovics Pa/rochus Bocskoien < sis > 
annor<um> cir<citer> 50 adiura/tus examinatus fassus: ad 1 u<m>, veluti non 
I praesens, nihil. Ad 2du<m> fatet<ur>, quod boves I octo fuerint, ex quib<us> 
2 furto sublati sint; I 2 in sortem debiti filio R<evere>ndi Vorachta I Stephano 
iuvenci dati, reliqui manseint; I quoad vaccas, uti priores testes fatet<ur>. li 
Oves fuisse 27, ex quib<us> Re<vere>ndus Eustaphius <sic!> I occidi 
curavit 8. Vitulos fuisse 5, de quib<us> an ma/neant actu se ignorare dicit. 
Equos fuisse 5., I ex quib<us> unum accepit Re<vere>ndus D<omi>nus 
Michael I Tartarin Districtus Aradien <sis> Archi-Praes/byter, veluti 
remansu <m> post fata defuncti I sui fratris Mathaei cantoris Kăzepso 
Ap/siensis, quem equum defunctus sibi appropria/verat. Ad 3., 4. et 5tu<m> 
nihil. Ad 5u<m> re/cognoscit, quod defunctus Demetrius Parochus I 
Bocskoien<sis> a pie defuncto acceperit pro buty/ro Marianos 10 et duas 
metretas tritici, quae I nondum restituta sunt. Metreta pro tune fuit I Marianis 
7. ltem fatet<ur>, quod pro ratib<us> unum par I boum in f<lore>nis 
Rh<enensibus> 20 ad poss<essio>nem Ruszko I datum sit, aliud vero par in 
f<lore>nis Rh<enensibus> 18. Ad I 7u<m> De currib<us> recognoscit 
sescivisse duob<us>, I de aliis reb<us> nihil. Ad 8vu<m>, uti priores. I 

Nonus testis Andreas Lupsak Parochus Bocs/koien<sis> annor<um> 
circ<iter> 50 adiur<atus> exam<inatus> fassus: ad I 1u<m> nihil. Ad 2: 
audivit, quod vaccae fuerint 8., ex quib<us> unam ille ipsemet non pie 
defunct pro/prie, sed Monasterio Lonkaien <si> dederit. Eam tamen I sibi 
defunctus adscripsit. De aliis pecorib<us> I nihil se scire refert. Quoad alia 
puncta nihil. I 

Decimus testis Theodorus Popse Praesbyter incola Mo/nasterii 
Fejeregyhaz<iensis> .fatet<ur>, quod I 5 vaccae post fata defunct manserint; 
vituli 3; equi 5. De ovib<us> et aliis se nihil scire retulit. // Ad 3u<m> 
fatet<ur> se vidisse, quod e cistis excepta sit I pro defuncto induendo 
domestica, pallium reli/giosu < m>, cap pa et tibialia. De pecunia, de I aliis 
nihil se scire, nec vidisse, quod I aliquis quidpiam acceperit. Ad 4., 5. et 5tu<m> 
nihil. Ad 7 fatet<ur>, quod currus duo in Mo/nasterio per defunctu<m> 
relicti sint, ex I quib<us> unus legatus Monasterio; catenae I item duae et 
sikota 129 vulgo 2. Ad 8vu<m>, uti caeteri testes. I 

129 Non liquet. 
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Testis undecimus Andreas Lupsak annor<um> circ<iter> 48 
ad/iuratus exam <inatus> fassus: ad 1 u<m> nihil. Ad 2dum I sicut <sex>tus 
ordine testis. Ad 3., 4., 5., 5u<m> nihil. I Ad 7., uti prior ordine testis, addit, 
quod defun/ctus ex Monasterio Lonkaiensi acceperit I f<lore>nos 
Rh<enenses> 22°• mutuo, qui Monaste/rio refundant<ur> ante mortem 
mandaverat. Ad I reliqua nihil. I 

Duodecimus testis Stephanus Vorochta Popa/vicius annor<um> 
circ<iter> 26 adiur<atus> examinat<us> fassus: I ad 1 u<m>, uti <quin>tus 
in ordine testis addit, quod fra/tri suo Ioanni par unum pistolar<um> 
legaverit I defunctus. De testamento non condito, uti alii. Ad 2dum fatet<ur>, 
quod boves semet manserint 4 I et iuvenci 2, quos in sortem sui debiti activi et 
I exsolu <ti>onem ipsi, ut idem testis accepit duo, I vero pro parte 
Ep<isco>pali a neo-ordinato Tribussa/nensi Popavicsio per defunctu<m> 
accepti fur/to sublati fuerint, qui actu etiam in Dominio I Delatiaensi in 
Partib<us> Polonicis habito I D<omi>ni nempe Szapiska detinent<ur>, pro 
quor<um> exemptione // in sortem pro facto fatigii ab Hajdonib<us> 
eiusd<em> I dominii praetendunt<ur> Imperiales 2. Quoad vac/cas 
fatet<ur>, uti priores testes. Oves item man/sisse n<ume>ro 27 et agnum 
unum, quem D<omi>nus I Provisor Balka in sortem decimae annuatim I 
obveniente I <nclyto> Dominio (forte per errorem) et I hospite Monasterii 
Lonkaien <sis > accepit, I quem etiam hospes exolvere obligates ma/nebit. 
Equos fuisse 6, ex quib<us> unus datus, ut I supra fassi sunt testes, 
R<evere>ndo D,omi>no Michaeli I Tartarin. Ad 3u<m>, uti testes priores. Ad 
4 nihil. I Ad 5iu<m>, uti priores. Ad 61u<m> nihil. Ad 7., uti <quin>tus I in 
ordine testis. Ad 8u<m>, uti priores. Addit, I quod centones accepti 4 sint post 
mortem defunc<ti> I eor<um> ex praedio Szigethien<si>, unus per servum 
Gre/gorium, alter per Patrem Constantium, <ter>tius per I servum 
Ioanne<m>, <quar>tum per scribam D<omi>ni Pr<ovisor>is I Bolka. I 

Decimus tertius testis Gregorius servus pie de/functi annor<um> 
circ<iter> 18 adiur<atus> exam<inatus> fassus: ad I 1u<m> et 2du<m>,uti 
praecedens in ordine testis, I istud addit, quod non boves pro parte 
Ep<isco>pali I a Popavicsio Trebussanensi furto sublati sunt, I sed defuncti 
proprii, qui etiam dati sunt presby/teris Stephano et Lucae Bocsko 
Ruskoviensi<bus> I in f<lore>nis Rh<enensibus> 20 pro summa 
tenent<ur> rates I dare et usque ad Bocsko reducere. Quoad I vaccas 
fatet<ur>, uti priores testes; id attamen I addit, quod, cum una debilis fuerit, 
illa data I sit in f<lore>nis Rh<enensibus> 5 Basilio Lopajesuk in//colae 
Ruskoien<sis> pro rati per eundem dan/da. Vituli autem manserint solum 
modo 3; re/liqui crepuerint. De reliquis rebus I fatet <ur>, uti priores testes, 
uti etiam ad 3 et I 4. Ad 5 et 5tu<m>, uti prior in ordine testis, I ad reliqua, uti 
alii. I 

Super qua inquisitione taliter peracta I et testium fassionib<us> 
exceptis nas ma/nu propria subscribimus eandem/que secundum datam nobis 
per Ill<ustrissi>mu<m> I ac Re<vere>ndissimu<m> D<omi>num 
Michaelem Ma/nuelem Olsavszky nominand<um> I Episcopum 
Munkacs<iensem> (etc. Tit<uli>) gene<ro>sam I commissionem 
extradamus. li Szigethini I die <vigesima terti>a Aug<usti> <1>743. li 
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Ioannes Blasovszky I Vicar<ius> Maramoros<iensis> I m<anu> p<ropria> 
li 
[Infra subscriptionem sigillum tundum in rubra cera impressum eiusdem 
Vicarii.] 
[Inferius, subscriptio Slavice scripta et sigillum in rubra cera impressum 
Prothopopae Sztoika]. 
[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Terti>a Augusti 1743. I Inquisitio intuitu reman/sarum rerum Gregarii 
Bulko I vicarii Marmatici anno ut I supra peracta. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 785, f. 1-6, 
original. 
.lJ:ep)l{aBHHii apxis 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <1>. 151, on. 1, cnp. 785, apK. 1-6. 
Op uri Han. 

66 

1743 decembrie 8, M6riap6cs. Obligaţia preotului din parohia Baia Mare să 
plătească episcopului greco-catolic de Mukacevo Mihail Olsavszky două vase 
de vin pentru insulta adusă persoanei sale. 
8 zpyOHR, 1743 p01<y, Mapi.R-IloB'I. 3060B 1R3aHHR napatjJi.RJibnozo CBRU(eHuKa M. 
HaOb - EaHR MamBi.R Ko3y6cbKOZO c11.11amumu MamepiOJlbHY KOMnencaqilo 
cnucKony MyKa'liBCbKoi" zpeKo-KamoJ1Ut.(bKoi" cnapxff Muxainy Manyiny 
0JlblUaBCbKOMy130 3a o6pa3y, naneceny iloMy. 

A3 HH)l{eH no.nnucaHHH, ,1J,al0 Ha Be,1J,OMOCT e,IJ;HOMY KO)l{,IJ;OMy, KOMY o TOM Be,IJ;aTH 

HaJie)l{HT, H)I{ H 3 MOeH Heysaru, a 6omue 3 JIHfKOMHCJIHOCTH BnaJI B nperpeIIIeHHe, 

npOTHB Moero, IIpenaTa 51cHe BeJIKOMO)l{HOfO rocn0,1J,HHa EnHCKona Muxauna 

MaHy1rna OnIIIascKH, JHeBa)l{HBIIIH, u y.napHBIIIH ero seJIKOMmK[HOCTH] IOHOIIIY B 

MOeM ,1J,OMy, mo npOTHBHO roHopy, H BJiaCTH ecT EnHCKOnCKoii; npo KOTOpYfO, MaJI eM 

Kapy KaHOHHY OTPHMaTH, nHT,11,ecHT JJiaT yTop[cKHx] noJIO)l{HTH; e,11,HaKOBO)I{ ux 
BeJIMO)l{HOCT Ha MHe CBOIO JiaCKY noKa.JaJIH, )l{e MHe Ha ,1J,Ba rop,1J,OBH131 BHHa 

onyCTHJIH, KOTOpbm MalO OT,1J,aTH, e,IJ;HH cero pOKJ, a .npyTHH, Ha npHllIJIY oceH'b, 
rnecT: Ha poK 1744. A e)l{eJIH naKH 6brM no ceMy npoTHBHO snacTH EnucKoncKoii 

TaKOBaH, HJIH HHaH )"IHHHJI, B THM caMHM npe.nonucaHHa Kapa .na B03BpaTHTCH Ha MH. 

A npo'lee no sonu, H cy.ny EnucKoncKoMy .na crnHeTcH. Cue )l{e .IJ;JIH nenIIIaro 

ysepeHHH npu csoeM .no6poM pOJJMe, H pJKOIO snacHolO no.nnHcaHHeM, ceii Ha ce6e 
.na10 o6nurarnp. B IlOB'IH, .lJ:eKaBpHH [8], PoKy 1743. 

MaT<peu KOJy6cKeH Ilapox Eawn.\Keii. 

Ilpu MHe 11epoMOHace re.neoH Ila.JHH q[HHa] C[suoro] B[aCHJIHH] 
B [ enuKoro] Ilpoq, [ ec]. 

IlpH MHe 11epoMoHaxy, IIpoKonHii Koseii'laK. 

130 Mihail Manuel Olsavszky ( 1700-1767) episcop al diecezei de Mukacevo între anii 1743-1767 I 
OnbWaBCbKHii Muxaii.rro Ma.Hy1JJ (1700-1767), rpeKo-KaTOJJHL\bKuii ce11111euuK, uepKOBHHii 11ill'I, rnucKon 
Myi<aqiecbKOÎ rpeKo-Karonttl\bKOî rnapxiî 3 1743 no 1767 piK. 
131 Cuvântul maghiar hordo I Tyr: 6oqKa, ei11 yropcbK. "hordo". 
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<ln dorso,ab alia manu tardius scriptum:> 8 decembris 1743 Kuzsinszky 
Mathaeus Par<ochus > Banyacskensis obligat se duo vasa vini Ep<isco>po 

Munkaciensi ob incursam percussionis culpam daturum. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 791, fila.1-lv, 

original 
)J.ep)l(aBHHH apxis 3aKaprraTchKOÎ o6nacTi. <l>.151, orr.1, crrp. 791, apK.1-1 JB. 

OpHriHan. 

67 

1743 decembrie 9, M6riap6cs. Decretul dat de către Ioan Innochentie Klein, 
episcopul de Făgăraş, privind hirotonisirea şi sfinţirea lui Mihail Manuel 
Olsavszky ca episcop al Episcopiei greco-catolice de Mukacevo. 
9 zpyi>HR 1743 p01ry, MapiR-IloB'I. /(eKpem <l>ozapacbKOZO cnucKona Ioana 

IH0Kenmi11 10iaima npo pyKonoJ10J1CeHHR ma BUCBR'leHHR cnucKona MyKa'IÎBCbKoi' 
zpeKo-KamoJJUJ-4bKoi' cnapxii' Muxau.na ManyfJia OJ1b1Ua8CbKOZO. 

Mh1 11oaH 11HHOKeHTHH KnaHH J1H6ep 6apo .1:1e CH.LI MHnocrnJO oO)l(HeJO H 
CBRTaro TpoHa ArrocTOJICKaro B 3p.1:1enH H Ilpe.1:1enax eH Ha.LI JIJO.LIMH socrnqHaro 

Ha6o)l(eHCTBa Coe,LIHHeHhIMH BonoxaMH, fperaMH, PocHaHaMH H Pau;aMH ErrHcKorr 
<l>orapaCKHH H BOHHCTBa KoHCTaHTHHOIIOJICKaro CBRTaro reoprHR BO )J.au;HH 

HaHBhIIIIHH CTPOHTen, u Eu Ilpecsernaro UecapcKaro BenuqecTBa YropcKOH 
CoBHTHHK H rrpoq(aR]. 

OcBRll.leHHOMY H B03JIJ06neHHOMY 6paTy MHxauny MaH)'HJIY OnIIIaBCKHH 

ErrHCKOIIOBH PocceHCKOMy H MyKaqeBCKOMY pa,LIOBaTHCR o rocrro.1:1e, H3BOJieHHeM H 
COBeTOM DO)l(HHM, H CBRTeHIIIaro rocIIO,LIHHa HaIIIero DO)l(HHM CMOTPeHHeM 

BeHe.LIHKTa XIV Ilarru H Csuaro IIpecTona ArrocToncKaro soneJO H 6naro.1:1aTHJO Te6e 
B03JIJ06JieHHaro 6parn HaIIIero B qHHY CBRTaro BacHJIHR BenHKaro .1:10 Hh!He 

rrpe6hIBIIIaro, H .1:1ocT0BepHo TPJ)l(.LlaJOll.larocR B ErrucKorra uepKBH PocceHCKOH B 

CTPaHax HeBepHhIX 6y.1:1ymoii, HapeqeHHa, m6paHHa, H ornaIIIeHHa; EMy )l(e 

IlpecserneiiIIIHR, H BeJIHKO.Llep)l(aBHeHIIIHR Uapuua YropcKaR H IIpoqaR; Mapua 

Tepe3Ha )J.HIIJIOMOJO csoeJO qecT H .LIOCTOHHCTBO ErrHCKorra MyKaqescKaro BOJ.L1a.1:1e: 
IloHe)l(e rrpe.1:1 sceBH.LIRll.IHM 0KOM DO)l(HHM H HaIIIHM CMHpeHHeM 11crrOBH.LlaHue sepH 

IlpaBOCJiaBHo-Ka<tionuqecKHR COTBOpHJI ecH H o6eT .LIOJl)l(Haro IloBHHOBeHHR H 
IIocJIYIIIaHHR CBRTOMY Ilpecrnny ArrocTOJICKOMY H CsueiiIIIoMy Ilarre PHMCKOMY 

B03.LlaJI ecu: rrpmBaHHeM Csuaro )l(HBOTBOpRll.laro H scecosepIIIaJOll.laro )J.yxa, )J.IDI 9 
MecRu;a )J.eKeMBpHR, B IlpaJHHK 3aqarnR IlpecBRThie )J.eBhI 6oropo.1:1uuu Mapua B 
uepKBH fioqaHcKOH rro qHHY Csuhrn BocrnqHhrn UepKBH co CJIJ)l(HTeJIMH Ha cHe 

speMR, Ja 6narocnoBeHHeM CBRTaro IlaTPHapxa .1:1eneroBaHhIMH sene6HhIM MuxaHJIOM 
OnIIIaii BHKapHeM Ja THCKhIM, u qecTHhIM BacHJIHeM I>nexHapcKhIM ApXH.LIHaKOHOM 

ToKaHCKhIM, rrpou3se.1:1oxoM, PYKOIIOJIO)l(HXOM, H OCBRTHXOM TR B rrpe.1:1peqeHHaro 
ErrHcKorra PocceHcKaro, MyKaqescKaro H IlpoqHHX 6orocrracaeMux fpa.1:1os B 

UapcTBe YropcKoM o6pHTa!Oll.IHXCR. Er.1:1a y6o HaIIIe.LIIIIeH Ha CsRTHTeJicTBo TBOe 
PyKorroJio)l(eHHeM CMHpeHHR HaIIIero oo)l(ecTBeHHOH 6naro.1:1aTH, rrpmsaH ecH K 

,LleJiaHHIO B BHHOrpa.1:1e rocrrO,LIHeM H rrpHRJI ecH 11ro XpHCTOBO Ha PaMO CBOe. Cero 

pa,LIH IIOTll.IHCR B03JIJ06JieHHHH I>paTe BepHO TBOpHTH CJIJ)l(eHHe, H rrorreqeHHe o 
.LIYIIIaX KpOBHIO E.L1HHOpO,L1Haro Ch!Ha OQ)l(Hj[ rocrro.1:1a HaIIIero lfacyce XpHCTa 
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HcKynneHHbIX ycep.ntto HMeTH, H TaKO HHBY XpHcTosy Hcnpasm1TH, MKO .na npHMeurn 
no MHoroneTCBHH csoeM )];Httap Be'IHIDI )!(HJHH, H noKOH Ena)!(eHHHH. )];oM TBOH .na 
6y.neT 3epuano, Ha11epTaHHe, H o6pa3 BCeM, MKO .na pa.nyeTCM o Te6e QepKOB TBOM H 
CsMTHTencTBo TBoe o QepKBH csoeli npe.n EoroM AttrenH, H qenoseKH. Cero pa.nH 
BCeM o6me H KOeM~O pa3nH'IHe Halina11e)!(e Ilpe11eCTHbJM, H qeCTHblM 0TUeM 
Ilponpe3BHTepoM HJIH ApxHnpe3BHTepoM, Ilpe3BHTepoM, 11HOKOM H sceMy IlpHT'IY 
QepKOBHOMy, TaKO)!(,lJ;e H MHpCKHM mo.neM B )];HeueJHH TBoeli MyKa11escKoH H 
Ilpo'IHHX o6pHTa!OIUHMCM, nacTBe, H none11eHHIO TBOeMy OT IlaCTHpeH, Ha11anHHKa, H 
HaMeCTHHKa XpHcTosa Bbilllpe11ettHaro CsMTeHlllaro, Bette.nHKTa XIV IlanH 
spyqeHHbIM, .no BJlaCTH TBOeH Hane)!(a!UHM H3BeCTHO TBOpHM, .na Te6e OTcene B 
EnHcKona nocBM!UeHHa JHaJOT, H Te6e aKH y.neca fnase, 11a.na )];yxosttaM oTuesH 
cnosecHaM osua IlaCTHpeBH, B BCeM noBHHYIOTCM, H nocnyllla!OT. MHp Te6e 
B03J1!06J1eHHHH EpaTe, Enaro.naTHJO rocno.na Halllero 11Hc[yca] XpHCTa. IlHCaH B 
MapHM-I1011H, )];ffjj H MecMua BHlll pe11eHHbIX, PoKy oO)!(HJO 1743. 
Bna.nh1Ka 11HHOKeHTHH. Protopop Nicolae de la Balomir de aciastă dată notaris. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 778, fila.1-lv, 
original. 
)];ep)!(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKoi' o6nacTi. <l>.151, on.1, cnp. 778, apK.1-1 JB. 
OpHrittan. 

68 

1744 martie 11, Sighetu Marmaţiei. Adresă a lui Joseph, părintele paroh şi 
superior al ordinului piariştilor din Sighetu Marmaţiei, trimisă episcopului de 
Mukacevo, despre căsătoriile ilegale încheiate de către preoţii greco-catolici din 
comitatul Maramureşului. 
11 6epeJHR 1744 p01<y, MaptlMopom-Cizem. CnoBiU(eHHR izyMena cizemcbKOW 
MOHacmupa opdeny niapucmiB npo neJaKOHHe yKJ1adaHHR ut11w6iB CBRU(eHUKtlMU 
MaptlMopocbKoi' :»eynu. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine D<omi>ne Praesul I 
D<omi>ne, ac Patrone colendissime. I 

Praemissis religiosis obsequiis. 
Etsi sub dato 20 elapsi die, videlicet obitus I pie defuncti Domini 

Vicarii insinuaveram Ill <ustrissi>mae Dominationi Vestrae eius/dem 
sepulturam futuram in Feheregyhaz, quia nihilominus Sacerdotes 
iurisdictionis I<llustrissi>mae I D<omi>nat<ion>is Vestrae intra se 
contulissent tamdiu differendam, donec expressum ab Ill<ustrissi>ma, ac 
R<evere>nd<i>ss<i>ma D<omi>nat<ion>e Vestra acciperent nuncium et 
dispositionem, ideo neque ad adventum D<omi>ni Secretarii dilata fuerat 
sepultura. 

Quo adveniente, siquidem Feheregyhaz propter exundationem 
aquar<um> et in peste I ibidem in monasterio sepultor<um> periculosum 
fuisset defunctum inibi sepelire, idcirco in Ecclesiae I nostrae sanctuario cum 
omni ecclesiastica caeremonia et solemnitate funebrali in concursu 
sacer/dotum et complurium cum D<omi>no Vice-Comite Nobilium ac 
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Accatholicor<um> Praedicantium, qui omnes I et concioni Hungarice et 
caeremoniis requiem interfuere usque ad finem, eundem sepeliri. I In cuius 
sepulturam et aliis occasione obitus asservationis corporis, ac in funere 
requietis, quae/nam factae sint expensae ex specificatione Domini Secretarii 
intelliget Ill<ustrissi>ma D<omi>na<ti>o Vestra; I curam Venerabilis Cleri 
sui, quam mihi gratiose com<m>ittere dignetur, ad ulteriorem suam 
dispositio/nem, quamquam plurimis curis, solicitudinibus et laboribus 
obrutus essem, accepta tamen, utpote I Deo opus acceptissimum, unice amare 
populi, ac cleri huius, atque ob peculiarem erga Ill <ustrissi>mam 
D<omi>na<tion>em I Vestram respectum et observantiam. Quam, ut maiori 
cum fructu animarum et honoris DEI augmen/to exercere possim, oro 
Ill<ustrissi>mam D<omi>na<ti>o<n>em V<est>ram dignet<ur> id toti 
suo Clero Maramorosiensi in/tricare. 

Et quia graviores intervenissnt casus, et primus quidem cum iudice 
Krucsfal/vensi, qui repudiata sua prima adhuc vivente uxore cum alia 
copulatus est et actu siul cohabitant, I cum quibus dispensasse dicit<ur> 
D<omi>nus Archi-Diaconus Rhednik, cuius actiones et alia describere 
longum I et inutile foret, cum aliunde melius constet de<ni>q<ue> 
Ill<ustrissi>mae, ac R<evere>ndissimae D<omi>na<ti>o<n>i Vestrae. I 

Secundus casus est cum uno altera sacerdote (qui non bigami tantum, 
sed pleni trigami esse ferunt<ur>), I de quo spargit<ur>, quod defunctae 
uxoris suae uterini fratris aeque defuncti uxorem duxisset I et, licet a pie 
defuncto D<omi>no Vicario ob hoc factum suspensus fuisset ab exercitio 
ordinum, uxo/rem tamen in praesens non dimisit. 

Tertius casus est, quod, uti corn <m>unis refert rumor, I plusquam 
centum iuvenes in Moldaviam direxerint pro ordinibus suscipiendis, et 
quidem prout sup/pono et mihi persuadeo, absque insinuatione et facultate 
Ill<ustrissi>mae Dominationis Vestrae // vile rudes et ignari non 
aedificationi, sed scandalo futuri, si ordines cosecuti fuerint et exinde accidit, 
quod I Inclytus hic Comitatus Maramorosiensis Diploma Regium quamquam 
promulgatum ad meam aductionem I et importunam instantiam, difficultet in 
effectum deducere, videlicet propter magnam copiam et non I necessariam 
Cleri huius multitudinem accesit tamen ad id, ut praesentati fuissent per 
d<e>f<unc>tum D<ominum> I Vicarium ap<p>robati per ipsum 
sacerdotes, sed ex illis duo in maiori, unus in minori pago constitue/rentur et 
im<m>unitarentur, tanqu<a>m per venera<ti>onem aprobati et legitimati, 
sed haec praesentatio us/que ad hodiernam diem intermissa. De reliquis vero 
superfluis, innanibus, ac inaeptis statuit ln/clytus Comitatus, ut cum illi pares 
essent caeteris rusticis et omnes rusticos labores, quaestus, functiones, 
re/frigerationes, ac alia similia exercerent absque omni cura animar<um> 
atque unice im <m>unitatis et exem/ptionis causa ordinari curaverat, illi, uti 
alii ipsis pares contribuerent, ne anus ipsor<um> alii ferre cogant<ur>, I 
cum maximo aggravio et detrimento publici. 

Quartus casus est reperiri hic ali/quas de papulo com<m>uni, qui 
absque omni insinuatione et dispensatione consanguineas in uxo/res 
duxerunt. 
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Omitto alias, sed tantum in genere insinua, quod propter 
multitudinem sa/cerdotum saepe et furta salis comittant<ur> per ipsos 
sacerdotes, ob quae cum maximo scandalo I accatholicor<um> et desolatione 
fidelium saepe comprehenduntur, incarcerant<ur> et verberibus aflficiuntur 
ad patibulationem latius Ecclesiae, quod mihi palam in congregatione 
obiectum est, cum I dieto: ne pro tam nequam et perversis hominibus me 
interponerem, utpote indignis com<m>isera/tione. 

Praeter facta, ex quo sacerdotes cum Papulo in Pagis compotarent 
seque ingurlgitarent, frequentissimae inter ipsos rixae ad invicem, 
percussiones et scandalosae contentiones I intercedunt, atque idea in tantum 
de his despiciuntur et condemnantur, ut non illa I pridem mihi ad oculos 
rustici in certo pagi dixerint se debere omni mense concutere I suum 
sacerdotem, alias, nisi hac facerent, pacem non haberent; haec autem omnia 
non ali/unde proveniunt quam ex superflua multitudine sacerdotum non 
habentium I propter multitudinem unde subsistant pro suo statu, sed 
cogant<ur> unus alteri panem I praeripere et modis illicitis sibi de 
necessariis providere. 

Contuli haec omnia cum pie d<e>f<unc>to I Vicario, cum autem 
nulla subsecula vel em<m>endatio necessarium duxi Ill<ustrissi>mae 
D<omi>na<ti>o<n>i perscri/bere, in eum finem, ut Ill<ustrissi>ma 
D<omi>na<ti>o Vestra mihi perscribere dignet<ur>, quid cum his li 
agendum et quibus viis, ac modis excessus hi corrigendi, mentem et 
voluntatem suam declarare. 

Si I fors non innotuisset, significo Parochum in Tribucsan nomine 
Ignatium et huius decessisse, I a quo pago siquidem Feherpatak n<on> 
procul distaret, usque dum Ill<ustrissi>ma D<omi>na<ti>o Vestra de I 
Parocho provideat Tribucsanensibus, comisi interea curam ovium loci illius 
Parocho Fe/herpatakiensi nomine Philippo. 

Mortuus est et Archi-Diaconus adm<odum> R<evere>ndus 
D<omi>nus I Sztojka, de cuius obitu credo iam constabit, in locum illius 
recom<m.endat se D<omi>nus loannes Theoldorovics Archipresbyter 
Districtus Szigethiensis, vir hic, in quantum inter hac breve I tempus experiri 
potui, videtur mihi esse aptus pro hac munere, utpote vir sobrius et 
oblservans status et muniorum horum sacerdotalium, si et Ill <ustrissi>mae 
Dominationi Vestrae I idoneus videbitur, quem, ut magis experiri possit, 
ipsemet se praesentabit. 

In reliquo I constantem incolumitatem precando me et totam 
residentiam in ultroneos favores I et gratiis recom <m>endo 
incessanterq<ue> p<er>severo li Illustrissimae, ac Reverendissimae 
D<omi>na<ti>onis Vestrae li Humillimus in Ch<ris>to servus et 
Capellanus I P<ater> Ioseph a S<zent> Elisabeth e Scholis Piis I Superior, 
Parochus et Vice-Archidi/aconus I m<anu> p<ropria> li Szigethi 
<undeci>ma Martii I <1>744. li P<ost> S<criptum> Praepositus 
Provincialis noster actu hic existens I Capellanalia sua obsequia defert. li 
[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu recentius scriptum:] 
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<Undeci>ma Martii 1744. I Szigethiensis Piarista/rum Superior excessus I 
Parochor<um> Graeco-Catholicor<um> I Maramorossiensium I Populique in 
matrimo/niis contrahendis, prae/varicationes, ac alia I defert. 
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original. 
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1744 martie 18, Kosice. Nicodemus LJ.czky, antreprenorul constructor, trimite 
episcopului greco-catolic din Mukacevo contractul pentru construirea bisericii 
mănăstirii din M6riap6cs, Ungaria. 
18 6epe1H11 1744 p01<y, Koiuui<i. Maiicmep-6yoiBe.nbHUK HuKoOUM J/ii<Ki 

Bionpa6ll11c zpeKo-KamoJrUf<bKOMY cnucKony KOHmpaKm npo 6yoiBHut~mBo i<epKBU 
MOHacmup11 ce.na Mapi11-llo611, YzopU(UHa. 

En alabb megirt N. Szabad Kassa Kiralyi varosban lakoz6 komiives 
epitesz mester ugy mint Nicodemus Liczky, leptem Melt6sagos Piispăk Gyărgy 
Gabor Blasovszky urammal eă Nacsagaval az P6csi Templomnak fol epitese 
veget ily contractusra, et quidem: 

1. Kătelezem magamat font emlitett Maria Pocsi Templomot, ugy az 
ket tornyot az frontispiciummal edgyiitt szepen es csinosan az 
mint az Delineatiobul ki tetszik, alkesziteni es bo(l)thajtas ala 
venni. 

2. Az falakat es az gerenda melljek es6 altal el romlottak, azokat az 
mennyire az sziikseg fogja magaval hozni le tetoztetni es hellyetek 
ujakat csinaltatni. 

3. Az Templomot ugy az ket tornyot is tatarozni fogok kiviil es beliil 
csinosan ki feheritetni. 

4. Az egesz templomot beliil kiteglazni. 
5. Feliil nevezett munkamert leszen az Melt6sagos Piispăk uramt61 

eă Nacsagatul 2800 Rhn.forintom, mely summab61 tartozni fogok 
az Pallert komiives legenyeket es napszamosokat ki fizetni. 

MELTOSĂGOS PUSPOK URAM 
Felettebb val6 kegyelmes uram 

Ez elmult Februârius Havanak 24.-dik napian, en hozzam kălt 
tisztesseges levelet, illend6 becsiilettel veven, ugyan annak contextusabul 
Melt6sagodnak ajtatos szândekât boven meg is ertettem. Az mi illeti azon 
Boldogsagos Sziiznek dicsosegere kezdet P6csi Epiiletet megh valom annak 
continuatiojara ănnăn magât61 is annyira ăsztănăzteteseim hogy kesz vagyok 
minden eromet, kepessegemet megh nevezett Epiilet kăriil val6 
munkalkodasomat felaldozni, es minden kepessegemmel hozzalâtni, az mint 
is e jăv6 nyarban Isten eă Szentsege segitsegebiil, csak az hozza sziikseges 
materialekban fogyatkozat ne legyen, teljes remenyseggel vagyok hogy 
alkalmazni rajta altal esiink. 

152 

https://biblioteca-digitala.ro



Az contractusom irânt penigh olyan kepen Melt6sagodat 
informalhatom, hogy tudni illik en kăztem es Melt6sagos boldog emlekezeti.i 
Antecesora kăzătt, mas egyeb contractus nem intervenialt, hanem az level 
altal melynek val6sagos masat itten anexalom, azon P6csi Epi.ilet irânt alkuban 
bocsâtkoztunk vala, s igy legh elăszăr is en egesz komives munkaert ketezer 
nyolczszaz Rhenis forintokat, i.idvăzi.ilt el6beni Pi.ispăk Uramt61 eă Nacsagat61 
kivântam, de eă Nadsagânak Terhes laczatott lenni az en kivansagom, azert 
gondolta eă Nadsaga hogy Ket Ezer Negy Szaz Rhenis forintokb61 
contentaltatni fogom, az mint is azon leveleben emlitett 2400 forintokat elso 
szavaval nem csak meg igerte, de megh in casu is illo, hogy ha tudni illik azon 
summaval nem contentalhatnam, vegs6 declaratiomat maganak megh iratattni 
kivanta, es tăbre is magât ajanlotta, az alatt penigh meghalalozvân semmi 
bizonyos contractusra velem nem lepett. Mindazonaltal j6l tudva leszen 
Melt6sagodnak, hogy fent nevezett Epi.iletben, azotatul fogvast , ahogy hozaja 
fogtunk, az egy hâboruk altal alkalmas kârok ertek volna, melyeknek 
raparatioja nem keves idot kivân, annak okaert noha ugyan elso keresem 2800 
forintokbul allott legyen, mindazonaltal emlitett Boldogsagos Szi.iznek 
tisztessegere nezven s mind penigh Melt6sagos urnak melt6 tekintenteert, 
azon el6beni kivansagomt61 is recidalok, es vegso sz6nal Ket Ezer Hat Szaz 
Rhenis forintokra olyankepen sz6lok, hogy tudni illik, azon Haromszaz Rhenis 
forint is, az mely edigh telt Epi.iletnek megh vakoltatasaert en nekem megh ki 
nem fizettetett azon summaban szamoltassek, kire val6 nezve teljes 
remenyseggel vagyok hogy Melt6sagod is karomat kivânni nem fogja, mert 
bizonnyal mondom maskepen nem subzistalhatnek, es igy ha Melt6sagos 
Urunk arra rea allani fog teczeni, en az contractust is megh csinaltatnam es 
pro subscriptione Melt6sagodnak alazatosan elki.ildenem, Melyek irânt Kegyes 
valaszat mentiil hamarabb vârvân, az Szi.ikseges Materialeknak specificatiojât 
is Melt6sagoddal kăzleni kivânom itten anectalom. Magamat penigh 
gratiajaban tovabb is alazatosan ajanlom maradok Melt6saghos Pi.ispăk urunk. 

Kassan 18 Marty 1744 
Mindenkor alazatos szolgaja 
Nicodemus Liczky 

Illustrissimo ac Reverendissimo Domino Emanueli Olsavszky Ecclesiae 
Greci Ritus unitorum Episcopo Agnensi, Munkacsiensi et Maramarossiensi, 
necnon in Spiritualibus Vicario Apostolico <Titulus> Domino Domine Patrona 
mihi Gratiosissimo. 
Munkacsini. 
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1744 mai 9, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul Sighetului expune 
episcopului de Mukacevo cazul lui Ioan Pap, paroh greco-catolic al 
Şugatagului, bănuit de crimă publică. 
9 mpaBHJI 1744 p01cy, Cizemy MapMa~icU. CKapza cizemcbKOW apxiău11Kona na 
CBJIU(eHuKa ceJla Illyzamaz loanna llann :Ja y11acmb y nozpa6yBanni ~epKBU. 

Illustrissime, ac Reverendissime I Domine Praesul I Domine mihi 
singulariter colendissime! I 

Qualis nam casus cum Graeci-Ritus Parocho poslsessionis Sugatag 
contingerit, eiusdem pro maiolri notitia totam speciem facti hicce 
Illustrislsimae Dominationi V <est>rae submittere volui, hac I etiam demisse 
insinuando, quod maximam su/spicionem habendo supra eundem et iam 
saelpius de variis casibus accusatum, Szigetthi/num adduci curaverim hic 
eundem usque I ad gratiosam ordinationem Illustrissimae Dolminationis 
V <est>rae in Curia Fiscali (quoniam I in pago, ne quo casu elabatur, sit 
verendum) I detinendo humillime rogando Illustrissi/mam Dominationem 
n <ost> ram, quatenus de ea/dem gratiosas dispositiones facere dignare/tur, ut 
et damnificatis pecunia restitui possit et ille aliis pro exemplo punietur. I 

Quibus in reliquo me gratiae commendans I maneo li Illustrissimae, ac 
Reverendissimae I Dominationis V <est>rae li Humillimus servus I Ladislaus 
Balka I m<anu> p<rop>ria // Szigheth die <no>na Maii I 1744 li 

Species facti 
Die <vigesima octa>va mensis Aprilis Quaestores e Comitatu 

Belreghiensi pro coemptione ovium ad posseslsionem Sugatagh appulerunt, 
ubi postea/quam a ludice pagi hospitium sibi dari I postula <vi>ssent, eotum 
apud Iudicem loci Graelci-Ritus Parochus fuerat, qui callendo idi/oma 
Ruthenicum quaestores alloquitur non I debere sollicitos esse, de hospitio 
habituros I eosdem in sua domo bonum hospitium, cum I etiam oves ad 
vendendum habeat, quare ga/visi quaestores reperisse hominem cum 
quoldamque una nocte pernoctando sequenti die I a dieto Parocho oves emunt 
et, dum pecu/niam in cubiculo pro ovibus numerant, eotum I ex mandata 
Parochi famulus venditae oves I tondere inchoat, quod advertendo quaestores 
I exacerbati pecuniam suam a Parocho recipi/unt ovesq<ue> restituunt, unde 
Parochus pa/riter iratus iubet eosdem e domo sua ex/cedere demonstrando 
iisdem pro nocte in I vicinitate suae unam domum desertam I noctu 
obdormivissent, a tribus obruti gravi/ter sauciati summam pecuniae 500 
f<lorenorum> con/stituentem iisdem dare debuerant, quo tem/pare sub ipsa 
spoliatione unus quaestor I e manibus citius eliberatus ad domum Pa/rochi 
currit Parochumque exterius ad I cornu domus suae vigilantem reperit, quo I 
casu sequenti mane mihi notificato, donec I ego pro inquisitione exmisissem, 
ad id tem/pus iam gener Parochi profugit aliique I subditi fiscales ferme omnes 
Parochum I reum esse fatentur. li 
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1744 iunie 9, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul Sighetului, cere 
episcopului de Mukacevo să decidă pedepsi.rea sau eliberarea lui Ioan Pap, 
parohul greco-catolic al Şugatagului. 
9 11epBHR 1744 p01<y, MapaMoporu-Cizem. CKapza cizemcbKOW apxiduaKoHa Ha 
cBa~enuKa cf!.lla lllyzamaz loanna Ilann 3a y11acmb y nozpa6yBaHHi ~epKBU. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Praesul, I Domine Domine 
mihi singulariter colendissime! I 

Sugataghiensem Graeci Ritus Praesbiterum secun/dum tenores 
gratiosissimarum Illustrissimae I Dominationis V <est>rae literarum volebam 
statim e I custodia ad fideiussionem exmittere, sed, I quoniam nec ad hoc 
tempus tales, qui legalem I obligationem in se assumpsisse potuissent, 
ad/invenire potuit fideiussores, ex eo iteratis I vicibus Illustrissimae 
Dominationi V <est>rae repraelsentandum esse duxi rogans in eo humillime, I 
quatenus de eodem gratiosas ordines facere I dignarentur, ut aut (si nocens 
reperietur) condignas facti poenas luat, aut vero absollvatur. I 

Quibus in reliquo me gratiae humillime I commendans maneo li 
Illustrissimae Dominationis V <est>rae li Humillimus servus I Ladislaus Balka 
I m<anu> p<rop>ria li Szigeth die <pri> ma lunii I 1744 li 
[Jn dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Pri>ma lunii 1744. I De Parocho in Sugatagh tamquam facti I conscio et 
participe I delato. 
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1744 iunie 27, M6riap6cs. Scrisoare a lui Mihail Manuel Olsavszky, episcop 
de Mukacevo, adresată lui Andreas, fratele său, în legătură cu problemele 
diecezei. 
2711epBHR 1744p01<y, Mapia-IloB'l. Jlucm cnucKona Muxa'illa 011btua6CbKOW, 
adpecoBaHuil uozo 6pamy Andpi10, npo npo611eMu cnapx1i: 

Charissime D<omi>ne Andreas! I Literas unacum adusto allato medio 
D<omi>nae Viduae re/praesentatas V<est>rae D<omi>na<ti>onisamice accepi, 
industriam utriusq<ue> I laudatam studeo demereri et remereri, D<omi>num pro 
facult<a>te I excepi, imo per confabulationem cum ead<em> a laboribus respirari, I 
quam Deus conservet D<omi>num Hodermarszky mirari non suf<f>cio I saepius 
enim vidit, imo expertus est, qualiter in celebrandis I congregationibus procedendum 
adhortentur de sua obligatione I et Cathedraticu <m> excipiatur finis, potest et 
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V<estra> D<omi>na<ti>o praesens e<ss.e I Funeri Karoliano, praesens adfui, quod 
priscae et venustae gentis I Hungarorum more praesente prodigiosa multitudine 
hominum I elatum est spaciu<m> Karolinu<m> et Kapolna<m> inter 
oc<c>upatum san/dapilam 6 pulatis equis vectu<m>, praesente vexillo per virum I 
reti militari indutum deferente, ultra 50 carpenta duplici ordine sequebantur, 
digna<m> rem visu pluribus describere n<on> vacat. I D<omi>num 
Excell<entissi>mum Agriensem pluries accessera<m>, qui an ironice I dicebat 
nescio, non tamen putarem. De <Vestra> D<omi>na<ti>one multa I praeclara audio, 
rogo conservei et custodiat se, non ubivis et a quovis li edat et bibat, habeat semper 
inquit penes se esca<m> et potum I et sic de suo edat et bibat. Pro tanta mei cura132 

Suae Excell<enti>ae gra<ti>as I egi. Ego, quamvis hanc laudem parvi vendo, cura, ut 
Dei honor I promoveatur. Reliqua Divinae Providentiae comitto. Circa redu/ctionem 
Comit<a>tus Kovariensis et Cleri circa Varadinum ad iurisdictionem meam, ceptum 
est agi, fortassis Deus secundabit, ul I Clerus Varadinensis redeat ad 
Ep<isco>patu<m> Munkacsiensem, cum I D<omi>no Ill<ustrissi>mo Vicario Fabri 
Varadinensi de hac pluribus contuli, I qui, ut videatur, multum gavisus est, si Dea 
placuerit non I recuso laborem. Rogo habeat curam circa aedificium scholare. I Hic 
existenti Archipresbytero Saaroliensi comisi, ut clavos quantocius I procuratos 
exmittat, ut de tempore possit tegi et ordini plasmatio I Deus bonis conatibus non 
deerit. Ratione scandularum requreldus veniet D<omi>nus spectabilis inspector 
verbo: quidq<ui>d in D<omi>no iudica/verit, faciat mercedem a Dea mercedem 
recepturus. Charissima<m> D<omi>na<m> mea<m> I Poradiam revereatur. 
D<omi>no Perceptori D<omi>no Hodermarszky et D<omi>nae I dicat salutem, 
meminerit mei. I Concedente misericordisssimo I Dea ego valeo pes statui suo redditus 
cur<r>it in opere Dei. Credo, ut accessus sit maior prospectus, factu<m> gratu<m> 
acciddet li cum D<omi>no Demetrio Racz conferre non vacabat, qui, dum, I ut 
promisit, ad me veniet, loquar pluribus. In reliquo penes I impertita<m> 
benedictione<m> maneo. I D<omi>na<tio>nis V<est>rae li addictus I Manuel 
Olsavszky I Ep<isco>pus Rossen<sis>, M<unkacsiensis>, M<aramorosiensis>, 
V <icarius> Ap<osto>licus I m<anu> p<ropria>. li M<aria> P6cs I 27 lunii 1744. li 

[/n calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Ordinandus pro Marmatia I pedunculus homo visu<m> mihi I novit cum 

D<omi>na Olah reperiamq<ue> li Sacros liquores ille adferret, per quem 
intermittet<ur> etiam si erga I solutione<m>, quod peto adurgeat. D<omi>no 
adm<odum> R<everendo> Plebano I salutem dicat. 

[Inferius, in media pagina verticaliter scriptum] 1744. li 
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1744 iulie 4, Satu Mare. Scrisoarea credincioşilor greco-catolici din oraşul Satu 
Mare către Episcopul greco-catolic din Mukacevo, prin care solicitau, prin 
comitele Sătmarului, sprijin pentru reducerea impozitului datorat oraşului. 

132 Supra insertum. 
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4 RUnHR 1744 p01ry, Camy Mape. C1<apza zpe1<0-1<amoJ1U~bKUX :»eume.JlÎ6 Camy 
Mape ()o cnuc1<ona My1<a11i6cb1<oi' zpe1<0-1<amoJ1U~b1<oi cnapxti' Ha 6UC01<i ~ep1<06HÎ 

nodam1<u ma npoxaHHR npo nidmpUMKJ' dRR cMamu nodam1<Î6. 

Melt6sagos Piispăk Ur! I Kegyes Lelki Pasztorunk. I 
Valamint Isten eo Sz<ent> Fălsege a lelki dolgokban az igaz Unitas I 

Religionak Vezereve rendelte N<agy>s<a>godot, ugy mas I kiilănăs tethek, 
es szorongatosok alatt levoketiil, tudlgyuk, meg nen vonnya 
N<agy>s<a>god, szokott kegyestelgit, ugyan azertis bâtorkodunk kegyes 
szive elejben I Instantiankot, es dolgungkât terpeszteniink nagy I 
alazatossâggal. I 

Mi mind hârman sok rendbeli igagnak szamosult terheivel lat/tyuk 
vala magunkat terhesiiltek<ne> k lenni kivâlt eo Făl/sege Ad6jânak 
fizetesseben, eppen csekesegiink<na>k, es facultasink<na>k felette eresziik 
az terhet, mert I nem a szokott Conscriptionak seriesrebiil ki siilt joszâ/gunk 
szerint proportionare veădik fel az portiok I hanem csak gondolomra 
Conscriptio nelkiil, hollott I ha facultasunkra verădnek fel az Ad6, egy nehâny 
eszltendăktiil fogvâst illy improportionare ertekiink I felett nem kelhetett 
volna fizetiink. Ez irânt a I mint parban N<agy>s<a>god keziben adtuk 
alazatassan, I Iusraltunk vola az Felseges Consilium elOtt, es vet/tiikis eszre, 
hogy lett resolutionlo, de az Nemes Văros I veliink az Fălseges 

Consilium<na>k Kegyes Baratusokat/tyât nemis kăzlăttve, nem hogy 
iniuriankat I nyujtottuk mostan az Fălseges Kiralyi Consilium I elejben, meg 
jelentven, hogy iniuriank<na>k az vâ/lrostul orvoslassât nem nyerhet/tiik. 
Azert I N<agy>s<a>god kegyes szive elottis nagy alazatassâggal in/stalunk, 
ugyan az Fălseges Consilium bocsatott I alazatos instantiankat hathatos 
patrociniuma altal I elO kivaditani, ugy kiilănăs Urak<na> kis, kivalt nagy I 
Meltosagu Grof33 Egri Piispăk Ur eo Excell<ent>janak I recommendalni 
val6ban kănnyebitesiink<na>k azis I nagy oka lehet, hogy az Szatthmâri 
Obsidioban I mind fegyveriinkkel, mind penziinkkel I igaz hiisegben 
szolgaltuk eo Fălseget I 

Igy leven dolgiink, ha tovabbis ennyre fogunk terheltetusi I 
bizonnyara, itt meg nem alhattyuk az szenvedest, I ha pedig mi 
kiiizelenitetiink ki menni, mind eo Fălsege fundussa csonk6lni, mind pedig 
szent I Religionk (az mi nekiinkis siralmos) nagy ha/nyatlâst es răvidseget fog 
szenvedni. Ezzel I mindyajan magunkat băven tapasztalt kelgyessegeb<en>, 
es sz<ent> imadsagib<en> ajanlvan maradunk li Nagysagod<na>k li 
Alazatos Szolgai, es a I N<agy>s<a>god<na>k engedelmes fiai I Apostol 
Mihaly I Somlyai Janos I Somlyai Mihâly [continuative in eadem linea ab alia 
manu latine scriptum:] per I Comitem Szattmar<iensem> in con/tributione 
praegravari con/queruntur. li Nemethi 41

" Julii I 1744. li 

[/n calce paginae, in angulo dextro ab alia manu scriptum:] 
Contribution<alia> 8. li 

133 Non liquet. 
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1744 august 16, 1hlava. Johannes Kazy,iezuit, scrie episcopului de Mukacevo 
în privin/a dreptului de a primi, la Colegiul din 1hlava, elevi de confesiune 
greco-catolică sus/inufi de Fundaţia Ianiană, prin episcopul de Pecs. 
16 cepnHR 1744 p01<y, TpnaBa. CnoBi~eHHR mpHaBCbKozo Kane.nana loanna Ktni 

npo npUUHRmmR zpeKO-KamOJlUKi6 Ha Ha6<taHHR do dyxoBHOi' Ce.MiHapii: 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine, D<omi>ne, I Patrone 
Gratiosissime. I 

Veneratus sum gratiosam, quam Ill<ustrissi>ma, ac 
R<everen>d<issi>ma D<omi>na<ti>o V<estr>a I ad me dare dignata est, 
epistolam. Gratulor Ecclesiae Munkacsi/ensi de tam gratioso capite, a cuius 
sapientia et zelo maxima I sibi incrementa iure pollicetur. Ego veteranus et 
minimus servus, quod ad messem Apostolicam subministrando operarios 
conferre potera, I liberissime faciam, nec alium pro ternis alumnatibus e 
Fundatione I Ianiana, quorum receptio meo muneri concredita est, suscipiam, 
quam I servituros animabus Ritu Graeco anno hoc recepi unum, alteram 
vacantia<m> li ita postulante R<everendissimo> D<omino> Rosi, qui iam 
ante hic in eadem fundatione fuerat, I nune Cassoviae studia prosequitur, pro 
eodem reservavi; quod si is etiam ul/teriora studia Cassoviae terminare vellet, 
quaeram alium idoneum, aut si for I tas se Ill < ustrissi > mae et 
R<everen>d<issi>mae D<omi>na<tion>i aliquis commendatus esset spei 
bonae iu/venis, perlibenter eidem incasu nolentis venire R<everendissimo> 
D<omino> Rosi eandem vacan/tiam addicam, modo, cuius periculum Vienna 
insinuatur, in praesentibus I necessitatibus non suspendatur cursus censuum 
in Bancone, ubi fundatio I Ianiana investita est. I 

Hac occasione demis se informo Ill < ustrissi > mam ac 
R<everen>d<issi>mam D<omi>na<tion>em V<estr>am de sta/tutis circa 
Fundationem Ianianam. Cum enim ius praesentandi ad dictam I fundationem 
ad Archi/Ep<isco>pum Viennensem, ac ab hoc ad Ep<isco>pum Quinque 
Ecclelsiensem devolutum fuisset, ne hoc ius praesentandi eiusdem officeret 
menti fun/dationalium Consilium Regium nomine Suae Maiestatis ad me in 
priore I Rectoratu misit intimatum de dato 15 Julii 1738, vi cuius mandat, ut 
pro Funda/tione Ianiana tales suscipiantur alumni, qui in Ritu Graeco cum 
Eccl < esi >a Orthodoxa I uniti anima bus servire velint et possint in quibusvis 
Regni partibus et q<ua>cunq<ue> li Dioecesi subinde servituri. In hunc 
finem additur, ut tam Ep<isco>pus Quinq<ue> Ecclesiensis I quam P<ater> 
Rector Collegii Tyrnaviensis, sim ipsi non habeant pro Ritu Graeco aptos, I 
tales ab Ep<isco>po Munkacsiensi Graeci Ritus sibi praesentandos, prae 
reliquis omnibus I et nonnisi in talium defectu Latinum Ritum sequentes ad 
dictam fundationem I praesentare, Regens autem Seminarii reci pere debeat./ 
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Hac intimatum, cum sub finem Rectoratus mei accepissem, 
commendavi I successori mea P<atri> Gabrieli Graff, ut tam 
Exc<elentissimum> D<ominum> Ep<isco>pum <Quinque> Ecclesiensem 
quam Ill<ustrissi>mu<m> I D<omi>num piae memoriae antecessorem 
Ill < ustrissi > mae et R < everen > d < issi > mae D < ominationis > V< estr > ae de 
hac informaret. I Quod et praestitit; et reperio ad eundem datas 
Ill<ustrissi>mi ac R<everen>d<issi>mi D<omi>ni antecessoris I literas, 
quibus sinificat se consentire in eam partitionem, ut ipse praesentet tres, I 
Excell<entissi>mus vero D<omi>n<us> Ep<isco>pus <Quinque> 
Ecclesiensis 4. pro dicta fundatione, reliquis tribus I remanentibus ad ius 
praesentandi P<atris> Rectoris Tyrnaviensis. I 

Illud iam his stantibus observa, quod Rector quidem Collegii 
mandatum Consi/lii Regii impleat, non alias quam Graeci Ritus praesentando 
et suscipiendo, at I vero alumni <Quinque> Eclesiis praesentati et missi 
hactenus sint pro Ritu Latino. li 

Cum mandatum Consilii dicat Latini ritus solum in defectu ritus 
Graeci I Ritus praesentandos esse, et si desint petendos esse ab 
Ill<ustrissi>ma et R<everen>d<issi>ma I D<omi>na<tio>ne V<estr>a, 
an autem conventio inter Ill<ustrissimum> et R<everen>d<issi>mu<m> 
D<ominum> piae memoriae antelcessorem Ill<ustrissi>mae ac 
R<everen>d<issi>mae D<ominationis> V<estr>ae et Exc<ellentissimum> 
ac R<everen>d<issi>mum D<ominum> Quinq<ue> Ecclesiensem I ita 
facta sit, ut iste quaternos etiam pro Ritu Latino praesentare possit, mi/hi non 
constat. 

His me gratiis et favoribus Ill <ustrissi>mae, ac 
R<everen>d<issi>mae I D<omi>na<tio>nis V<estr>ae humillime 
com<m>endo li Servus humillimus I Ioannes Kazy S<ocietatis> I<esu> I 
m<anu> p<ropria> li Tyrnaviae 16. Augusti 1744. li 

[Superius, in margine dextro ab aliis duabus manibus tardius scriptum :] De 
Alumnis Tyrnaviens<ibus> I ex Ianiana Fund/atione. li 

[In calce paginae, in angulo dextro ab alia manu scriptum:] 
Fundationalia I 13. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 825, f. 1-2, 
original. 
.z:i;ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTChKOI o6rracTÎ. <1>. 151, on. 1, cnp. 825, apK. 1-2. 
OpHrÎHarr. 

75 

1744 septembrie 22, Carei. Scrisoarea preotului reformat din Ghenei, judeţul 
Satu Mare, ca răspuns la adresa episcopului greco-catolic, prin care acesta 
solicita decima pe seama greco-catolicilor, fapt cu care preotul reformat nu era 
de acord. 
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22 BepecHR 1744 p01<y, Kapeu. Jlucm petjJopMamcbKOW CBRU(eHuKa ce.na I'eH'I, 
noBim Camy Mape, do zpeKo-KamoJJUl(bKozo cnucKona, B RKOMY cnucKon npocu8 
decRmUHY Bid zpeKo-KamoJlUKiB, 3 RKUMU C8RU(eHHUK He 6y8 3ZidHUU. 

MEL T6SAGOS PUSPOK UR 
A Gencsi Dezma frânt 27 Augusti Anni Currentis Maria P6csrul datalt 

Nagysagod levele di 6 septembris, erkezven a Gencsi Reformata Ecclesia 
Tinsztelendo Parochusanak kezeben: azon levelet v. Diocsesiiinkkel eă 
Kegyelme communicalvan minek utana meg olvastuk, ugy tapasztaljuk hogy 
Nagysagod simistre informaltatott, Iurisdictioja alatt Ievo Gencsi 
Parochianusoktul, vagy nem tudvân, vagy studio eltitkolvan Nagysagodtul a 
Gencsi Dezma fundamentumât s dolgât, mert a Gencsi Reformâtus Parochus, 
minden reszen valo lakossoktul de iure kivan, de facto is exigalvan uzualis 
dezmat, mellyet a Predecessorok is non solum a memoria recenti hominum, 
sed et ultra seculum mindekitOl exigaltanak, indifferenter exigaltanak, absque 
renitentia a lakkosok is prestaltanak, amint az includalt Recongnitiobul es 
Attestâtiobul meg ertheti Nagysagod, de az instansok kăzziilis nemelyek a 
fellyebb val6 esztendokben prestaltanak, nem Orszag Tărvenye, es A Gencsi 
Possessiotul bevătt, es meg eddig meg is tartott szokas ellen tselekedet tehât a 
Gencsi Tisztelendo Reformâtus Parochus ha uzualis dezmat kivânt, sot 
bonarum legum et aprobatti uzus vigore Tekintetes Nagysagos Varmegye 
erejevel meg is veszi, nem prejudicalunk az emlitett Ecclesia Parochusanak 
szokott eclesiai jăvedelmenek elyen mint pasztor maga nyajja tejevel es 
jăvedelmevel, de a Gencsi uzualis dezma Jurisdictioja concernallya a 
Reformâtus Parochust, melyet Nagysagodnak ezen leveliinkben ekkeppen 
detegalvân. 

Maradunk Nagysagodnak a keretyani szeretetben igaz 
j6akar6i: a Venerabilis Kăzep Szolnoki Dioecesista 
Ordinarius seniora. 
Bathori Gere Janos m<anu> p<ropria> 
et Iuratus Frater Notarius m<anu> p<ropria> 
Signat<um> N. Karolydie22Septembris1744. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 826, f. 1-2, 
original. 
)J:ep)l{aBHHH apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 826, apK. 1-2. 
Op11riHan. 
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1744 decembrie 8, Sighetu Marmaţiei. Ladislau Balka, provizorul Sighetului 
expune episcopului de Mukacevo cele 6 puncte ale rechizitorului prin care Ioan 
Pap, parohul greco-catolic al Şugatagului, este dovedit vinovat şi cere 
pedepsirea acestuia de către episcop. 
8 zpydHR 1744 p01<y, MapaMoporu-Cizem. CizemcbKUU npoBbop B11aduCJ1a8 haJlKa 
npedcma8JlRC MyKa'li8CbKOMY cnucKony 6 nyHKmiB 068uHyBa11eHHR Ha CBRU(eHUKa 
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ce.na Illyzamaz Joanna llann, ou:Jnac uozo BUHHUM i BUMazac oic> cnuc«ona 
no1<apann11. 

Illustrissimae, ac Reverendissimae Domine Praesul, I Domine, Patrone mihi 
gratiosissime ! I 

Humillimam servitiorum meorum commen/datione praemissa. I 
Tenore praesentium humillime repraesentandum I duxi, qualiter 

R<evere>ndus Ioannes Pap camera/lis possessionis Sugatagh Parochus et 
Praesbiter I Graeci-Ritus cuiusdam publici criminis anno I 1774to die 29"" 
Aprilis in praefata possessio/ne Sugatagh patrati complurium fassionibus, I ut 
ex inquisitione authentica Illustrissimae, I ac Reverendissimae Dominationi 
V <est>rae in pari/bus inclusive transmissa clarius uberiusve I pateret, 
accusaretur et probae in argutio/nem praenominati Parochi non exiguae 
pu/gnarent sequentibus punctis compraehen/sae: 

1 mo. Quod praedictus Parochus de/stinato studio, ac anima deliberato 
merca/tores publico maleficio per patrones I spoliatos in domum quandam 
desertam et I vacuam suaeque vicinam deduxerit. 

zndo. I Quod tempore patrati latrocinii per con/socium quaestorum a 
tragoedia et execran/do crimine semet subducentem sub legibus // horti stare 
visus sit. 

3tio. Quod magnitudine sce/leris flagrantis deterritus in praesepium 
semet I recondiderit. 

4t0
• Quod mercatores hospitio ex/cipere retractaverit. 

5t0
• Quod persecuturis I iudici et incolis signumque campanae ad 

lar/mam excitandam et latrones in actu exercendi I sceleris comprehendos 
dare volentibus claves I Templi assignare recusaverit, imo a persecutio/ne 
latronum eosdem avocaverit. 

6 10
• Semet maia/rem furem et latronem non esse Ioanne Timko I 

rogaverit. Esset autem dari iuris et indubita/ti, ut pate: T<i>t<u>li 44, 
par<tis> zd••. Ecclesiasticum eti/am in casu latrocinii potestati saeculari 
subie/ctum esse, nihilominus tamen poenam autori/tate saeculari non esse 
infligendum, nisi praemis/sa per iurisdictionatum ad id suum supe/riorem 
degradatione sacerdotalem chara/cterem delendo et extinguendo. Proinde ut I 
secundum iustitiam distributivam t<i>t<u>lo 5t0

• I prol<lifice> innuente 
ius suum cuique tribuatur, hinc I et Illustrissimae, ac R<evere>ndissimae 
Dominationi V<est>rae I iurisdictio et potestas facto sedis sanguinis habenti 
viae maleficia puniendi quo/quo modo non impediatur salvo ar<ticu>lo 15. 
1659. I et t<i>t<u>lo 32. par<te> 3ti•. Ill<ustrissi>mae, ac 
R<evere>ndissimae // Dominationi V <est>rae negotium praesentibus vi 
officii I mei annuncio, assignaturus Ill <ustrissi>mae, ac R <evere>ndis/simae 
Dominationi V <est>rae suo tempore, cum I id placuerit, praedictum 
Praesbiterum ad de/gradandum. I 

In reliquo me gratiis et favoribus humilli/me recommendans persevera 
li Illustrissimae, ac Reverendissimae I Dominationis Vestrae // humillimus 
servus I Ladislaus Balka I m<anu> p<ropria> li Szigeth die <octa>va 
<Decem>bris I 1744t0

• // 
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[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu recentius scriptum:] 
D<e> d<ato> <octav>o <Decem>br<is> 1744. I Pap Ioannis Paroc<h>i I 
Sugataghien < sis > intuitu I publici criminis rei. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 812, f. 5-6, 
original. 
,n:ep)J(aBHHH apxiB 3aKaprraTChKoi o6JiacTi. <l>. 151, orr. 1, crrp. 812, apK. 1. OpHriHaJI 

77 

<1744> <?>, Satu Mare. Mihail Apostol, consilier al oraşului Satu Mare, 
solicită Consiliului Locumtenenpal Regal respectarea prerogativei nobiliare 
privind regimul taxelor datorate oraşului de nobili. 
<?>1744 p01ry, Camy Mape. CKapza :HCume.1111 Camy Mape Muxaiuia Anocmo.11a 
Ha 6UCOKi ~epK06Hi noOamKU ma npOXQHHR npo niOmpUMKJ' y CnJlami noOamKi6. 

Excelsum Locumtenentiale Regiu < m > Consilium I Domini Domini 
Patroni benignissimi I gratiosissimi colend <issimi> I 

Ea, quae par est cum submissione sequentia, I humillime insinuanda 
et submit/tenda habeo, pauci nobiles fixam se/dem et domiciliu <m> in Libera 
Regia Ci/vitale Szatthmar Nemethi <ensi> habentes I querulose 
rep<rae>sentare necessitant, quor<um> I numero unus N<icolaus> 
Somlyai p<rae>terquam I quod domiciliu <m> et pasculationis, nec/non 
quarundam secundae classis I mercium in officina mea habitar<um> I 
distractionis beneficiu <m> habeat (quae I velut conscriptioni et taxationi 
Civi/tatensi substrata sincere revelata I sunt) de caetero penitus nullum ali/ud 
beneficiu <m> Civit<atis> sive in agris, si/ve ex promontoriis usurpat, 
ma/gistratus tamen p<rae>fatae Civitatis (li/cet alior<um> beneficia ex 
fundis civi/libus promanantia iuxta conscriptio/nem taxet) memoratu <m> 
Somlyai I et me infrascriptu<m> collimative so/lum et iuxta puta<ve>ram 
contra I p<rae>rogativam nobilitarem gra/vissime onerat, ab iis etiam 
subdi/tis vineis et desertis fundis, quos I in I <nclytis> Bereghiensi, 
Ugocsiensi et Szatth/mariensi Comitatibus possideo, I cogit contribuere, quae 
beneficia I et facultates siquidem non ex fun//do Civit<a>tis promanarent 
nulla ratione I subsunt iurisdictionis Civit<a>tis, nec a Ma/gistratu Civico 
taxari possunt, vel ego pro I illis, nam: 

1 mo. Subditi mei pro capitibus I suis et beneficiis in p<rae>attactis 
l<nclytis> Co<mi>t<a>tibus I contribuunt; 

2ndo. Ingruente communi I Regni necessit<a>te et postulante 
Sacr<atissi>ma I Sua Regia Ma<ies>t<a>te, licet in Civit<a>te ha/bitem, 
personalem et portalem milite<m> I statui, ms1 fors (quod ex 
nonnullor<um> I antecedaneis dictis mihi facile persua/deo) ob fidem 
Orthodoxam, quam I iuxta Graecu<m> Ritu<m> velut unitus cum I paucis 
hic in parte Nemethiensi pro/fiteor, persecutionem hanc pati debe/am. 

Ac proinde sapientissimo Excelsi I Consilii iudicio submitto, ac una 
demis/sissime rogo, quatenus pro paterna I sua, qua in conservationem 
fidelium I Suae Ma<ies>t<a>tis Sacr<atissi>mae subditor<um> fert<ur>, 
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propensione et sollicitudine, laesarn I p<rae>rogativarn nobilitarern gratiose I 
vindicare non dedignet<ur>. 

Quod, durn I hurnillirne efflagito, rne, ac alios hu/iusrnodi iniuriarn 
patientes Excelsi I Consilii benignitate et gratiis devo/veo li Eiusdern Excelsi 
Regii I Locurnt<enentia> lis Consilii// Hurnillirnus et devinctissirnus servus I 
Michael Apostol Liberae Civi/tatis Szatthrnar Nernethiensis Senator I 
rn<anu> p<ropria> // 
[In margine sinistro ab eodem senatore adiectum:] 

Accidit praeterea134 I et id I etiarn proventus exigu/us, turn ex iussu I 
iuridico litigantiu <rn> I pariat, turn ex aliis I intervenientiis obve/nire solitus 
inter senatores135 I quandoq<ue> sub/dividatur, ex cuius /rata portione, 
quarn/vis sirn et ego senator, I tarnen iarn una, ia< rn > I alia vice 
p<rae>iudici/ose excludit. I Quia vero in hacce I parte Nernethiensi I tribus 
ia<rn> abhinc I annis percepturu<rn> I cassae etia<rn> utriusq<ue> I gessi 
rationesq<ue> I desuper dandae, I ut revideant<ur> saepi/us ia<rn> 
urgebant<ur>, sed effectiva<rn> fine<rn> I a dicta parte I etia<rn> tu<nc> 
obti/nere nequeo. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 827, f. 1-2, 
original. 
.lJ:ep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 827, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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17 44-17 45, Mukacevo. Lista protopopiatelor din dieceza Mukacevo care şi-au 
achitat impozitul (cathedraticu.m) către episcopie. 
177 4-17 45, MyKa'leBo. CnucoK npomononiamiB MyKa'IÎBCbKoi' cnapx1i: 11Ki 
cn.namUJ1u nooamKu cnucKony. 

Co nota< ti >o adrninistrationis cathedratici pro a< nno > 17 44 I 
obvenientis per Archiprebyteros q<ua>n<tu>rn ex quavis 
congregation<n>e obveniet: 

Cath Liq Can Pagi 
<edraticurn> <uo <to 

27 Maii D<orninus> 
a<drnodurn> R<everendus> 

D<orninus> Petrus Bereznav 

134 Sequitur deletum: quandoq<ue>. 
135 Sequitur deletum: pro roti/one. 

Rh<en-
enses> 
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ex 
Congregatione I Bereznensi 
Administravit pro 1744 15 18 
............ 6 2 
oro liauoribus 
Ead<em> die D<ominus> 
R<everendus> Ioannes 
Rakovics ex Congregatione 

Kolbaszoviensi administravit 22 6 
oro sacris liauoribus 3 41 
Ead<em> D<ominus> 
R < everend us > Ioannes 
Soltis Unghvarrien<sis> pro 
sacris liq<uoribus> 5 52 
............... 
3 lunii D<ominus> 
R<everendus> Nikita 
Turczensis cathedr<atici> et 
una pro liquoribus ex 
Ugocsiensi et Turczensi 
Comrregatione 52 
25 lunii Archipresbyteri 
Szatmarien<sis>, 
Szakastiensis 
et Vezendensis 

administrarunt insimul 38 4 
ln Iulio Archipresbiter 
Bereznensis P<ater> Gedeoni 
in Cathedra Cathedratici 16 40 
19 <Septem>bris 
D<ominus> 
Archipresbyter Ugocsensis 
restantiae pro eod<em> 

anno administravit 26 40 
Summa 186 23 

Summa 
542 I 29 

Die 24 !ulii <1>744 ex 
Congregatione Szathmariensi 
D<omi>nus lonas136 attulit 
cathedratici pro anno hoc 
Obvenientis 137 5 
Die 3 Augusti 1744 
D<omi>nus R<evere>ndus 
Andreas Bacsinszki ex 
Congregatione 
Maramorosiensis cleri in 
sortem cathedratici 
obvenientis buc Pocinu<m> 
attulit .. 158 20 

136 Supra adiectum. 
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Die 2 Augusti D<ominus> 
Archipresbyter 
Belsyga ex sua Congregatione 
in sorte<m> cathedratici 
25 Augusti D<ominus> 

a<dmodum> 
R<evere>ndus Basilius 
Blenvarszki 
ex Congregatione Cserhatiensi 
cathedratici administravit 
26 Augusti ex Congregatione 
Szabolcsensi 
cathedratici administra turn 
est ... 
Idem D<ominus> Bacsinszki 
pro vine a Ujheliensi 

D<omino> Kozma dedit 
............................... 
7 < Septem > bris Congregatio 
Ujheliensis administravit ...... 
Honorarii 
14 < Septem > bris 
Congregatio 
Ungvariensis 

8 <Novem>bris D<omi>nus 
Archipresbyter 
Sandalien < sis > ex 
Congregationibus 
Varanoviensi et Stropkoviensi 
cathedratici administravit 
........ 
9 <Novem>bris D<ominus> 
Archipresbyter Rokitoviensis 
ex Congregationi Rokitoviensi 
et Homonnensi cathedratici 
administravit ................... 
28 decembris rest<anti>ae 
administravit D<ominus> 
a<dmodum> R<everendus> 

V< ice > Archid < iaconus > 
Sum<m>a 
19 novembris 1744139 

Archipresbyter Turczensis 
rest<anti>ae administravit ex 
Ugocsa et Turcz simul, quos 

tulit notarius .................... 
26 <Novem>bris Congregatio 
Czerninensis et 

137 Supra deletum: 714. 
138 Supra deletum: 48. 
139 Supra adiectum. 

36 17 

59 6 

23 52 

6 40 

48 
17 

18 42 

129 10 

88 20 

60 30 
970137 7138 

26 40 
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Zamagriensis p<er> 
Alexium Czertyanszki et 
Roikovics deputatos 
administravit 208 20 
restat fl <orenos> 
R < henenses > 30 
administrandos restantiae est 
p<er> D<ominum> 
Bacsinszky administrate< m > 
in Febr<uarii> <1>745 24 31 
29 <Novem>bris 
Archipresbyter Saarosiensis 
ex 
obventione Cathedrali pro 
Eccl<e>sia Pocsensi solvit 
clavos duplicis ordinis, ut 79 25 
docent eiusd <em> literae 
Summa 314 25 
7 Ma ii a<nn>o <1>745 
D<omi>nus 
Archipresbyter Rokitoviensis 
pro a <nn>o <1>744 
restantiae administravit 70 

D<ominus> R<everendus> 
Bacsinszky rest<anti>ae 
administravit pro 1744 in 
Febr<uarii> anni 1745 8 20 
pro Ecclesia Pocsensi 
Komarnikies<is> de<dit> 
birsagium .„„„„„„„.„„„„„ 4 
17 Ma ii <1>745 
rest<anti>ae D<ominus> R 
<everendus> 
Archipresb<vter> Tatar tulit 23 48 
19 Maii 1745 rest<anti>ae 
R < everendus > D<ominus> 
Szemak Szathmariensis 
Archipresbyter pro anno 1744 
tulit I una cum aliis 
accidentiis 
sacerdot< ali > b < us > 33 43 
Obventionis summa 
Anno 1745 28 Aprilis 
Congregationes Krainensis, 
Rovnensis, Sz<ent> 
Miklosiensis et Szerednensis 
insimul tempore 
Congregationis celebratae 
administrarunt obventionis 
cathedralis cum accessis 90 40 y, 
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12 Maii ex Congregatione 
Ugocsiensi per 
deputatos R<everendum> 
D<omninum> Hodermarszki 
et D<omninum> Secretarium 
lonas debiti cathedralis a cleri 
administrarunt ... 63 30 

22 Maii D <ominus> 
Archipresbyter 
Bereznensis pro sacris 
liquorib<us> administravit 5 40 
...... 
28 lunii D <ominus> 
A<dmodum> R<everendus> 
Andreas Bacsinszki ex 
Marmatia 
administravit cathedratici 144 30 

24 lunii Congregationes 
Szatthmarienses 
administrarunt 164 3 
4 Augusti ex Congregatione 
Ujheliensi medio 
D<omini> R <everendi> 

Bacsinsz<ky> 65 24 

21 Septem<bris> 
Congregatio Saarosiensis 
in Ep < isco >pali celebrata 
admin <istravit> 101 50 

8 lunii Vezendensis 
Archipres<byter> Pocsini 
birsagii administravit 55 32 
Hem Szatthmariensis 
adminis<travit> 4 15 
30 septembris tempore 
Congregationis 
Zamaguriensis et 
Czerninensis celebrataru<m> 
cathedratici 
administratu<m> est 170 31 

7.<0cto>bris Stropkoviensis 
et V aranoviensis 
administravit 170 31 
14<0cto>b<ris> 
Unghvariensis 
administravit Joannes Soltis 
ex suo districtu 30 
17<Novem>bris 
Archidiaconus Turczensis 
Nikita restantiae 
admin<istravit> 34 50 
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[/n dorso, superius ab alia manu scriptum:] 
Tacerem, nisi veritus suo candore ubiq<ue> nostrum I patrocinium expeteret 
et innoxiam dicendi libertatem. 

[Inferius, ab alia manu scriptum:] 
174 4/5. 

[Inferius, ab eadem manu scriptum:] 
Cathedrat<icum> 

[/n calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Cathedrat<icum>, Symb<olae> etc. 1. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 828, f. 1-3, 
original. 
)J;ep)l{asm:1H: apxis 3aKapnaTCbKOI o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 828, apK. 1-
3.0p1:1riHan. 

79 

1745 ianuarie 25, Kosice. Ioan Cserney scrie de Ia Kosice lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în privinţa posibilităţii de răscumpărare a 
unei porţiuni de moşie de la P6cs cedată de contele de Aspermont 
predecesorului său Bizanczy şi trecută de atunci prin mdinile a mai mulţi 
proprietari; ii mai scrie şi in legătură cu înmdnarea, prin intermediul lui 
Ladislau Balka, provizorul fiscal regal din Sighet, a parohului din Şugatag spre 
a fi supus judecăţii episcopale. 
25 ci11u11 1745 p01<y, Koiuu~i. IBaH qepueu 3 Koiuu~b nuiue MyKa'liBCbKOMJ' 
cnucKony Muxail.ny OJ1b1Ua6CbKOMJ' npo MO:HCJIUBicmb Bu«yny 11acmuuu 3eM.fli 6 
llo611, U(O 6yJ1a nepeoaua zpafjJoM AcnepMoumoM c6oCMJ' nonepeiJHUKJ' lii3au~i i 3 
mux nip no6yBaJ1a 6 pyKax KÎ!lbKOX 6JlaCHUKÎ6. A maKOJIC nuiue i npo me, U(O 11epe3 
CizemcbKOZO KOpollÎ6CbKOZO nooamKi6~JI BJ1aOUCJ1a6a JiaJIKa, C6JIU(eHUK 3 CeJla 
Illyzamaz 6y6 6ÎOnpa6lleHUU 00 E"nUCKOnCbKOZO cyoy. 

Illustrissime, ac Reverend<issi>me D<omi>ne E/piscope, 
D<omi>ne mihi singulariter colendissime. I 

Sub <decima terti>a cur<r>entis honorificentissimas 
Ill<ustrissi>mae, ac R<evere>nd<issi>mae I D<omi>na<ti>onis 
V <est>rae literas percipiens ex acclusis Ill <ustrissi>mi D<omi>ni Co/mitis 
ab Aspermont cessionalium I literarum paribus I abunde intellexi portionem 
suam P6csiensi praedecessori I adhuc piae memoriae D<omi>no 
Ep<isco>po Bizanti cessam fuisse I supra quam Donatio Regia ea facilius 
impetrari pate/rit et per hanc Regiam Cameralem administrationem I 
recommandabitur; vix tamen erit portio illa per D<omi>nu<m> I Baronem 
Sennyei, sed potius per Postarum M<a>g<ist>rum I Kâllaviensem et prius 
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Bellicurn Cornrnissariurn Zisz I in parva surnrna possessa, quae deponi et 
bonurn in I possessoriurn surnrni deberet. I 

Quanturn Presbyterurn Sugathagiensern, utinarn nun/quarn capi 
necessitaturn concernit, dedi in corn <rn>issis D<orni>no I Regio Fiscali 
Provisori Szigethiensi Ladislao Balka, I quatenus eundern Munkacsinurn 
deduci et rnanibus I Ill <ustrissi>rnae, ac R <evere>nd <issi>rnae 
D < orni >na< tion > is V< est> rae erga reversales resigna/ri curet firma spe 
fretus Ill < ustrissi > rnarn, ac R < evere > nd < issi >ma< rn > 
D<orni>na<ti>on<ern> I V<est>rarn id facturam, quod sacri canones et 
leges Patriae I dictant; securitas itern publica et cornrnerciurn hurnanurn I 
suadet Marcelli <secun>di Rornrnani <sic!> Pontificis 223ui exern/plurn 
secu tura, qui creatus Papa, cum ab oratore I Hispano rogaret <ur>, ut iuveni 
nobilissirno corn< rn > issi I hornicidii reo veniarn daret respondit: indignurn 
lprorsus esse Pontifice Pontificaturn ab hornicidii I absolutione auspicari bene 
sciens, quod, qui parllcit rnalis, noceat bonis et qui pastor suis ovibus I 
n <on> praeit exernplo bono, iusturn est, ut in illo statuat<ur> I exernplurn 
eas a malo abstrahens et terrens. 

ln/terea tarnen subrnitto negotiurn hocce tenerae Ill <ustrissi>rnae, ac 
R<evere>nd<issi>rnae D<orni>na<ti>o<n>is V<est>rae conscientiae et 
rne ulteriori I gratiae et favori enixe cornrnendans perseverare cupio li 
Eiusdern Ill<ustrissi>rnae, ac R<evere>nd<issi>rnae 
D<orni>na<ti>o<n>is V<est>rae li Obsequentissirnus servus I Ioannes 
Csernyey I rn<anu> p<ropria> li Cassoviae die 25 Ian<uarii> I 1745. li 

[In dorso, inferius, in media pagina scriptum:] 
Illustrissirno, ac Reveren/dissirno Domino Michaeli I Manueli 

Olsavsky DEI et I Apostolicae Sedis gratia Epi/scopo Rosensi, Vicario 
Aposto/lico, Sacrae Regiae Ma<ies>t<a>tis I Consiliario, Domino rnihi I 
singulariter colendissirno li Munkaczini. li 

[In dorso, supine scriptum:] 
Exhibitae 29 Ianuarii 1745 I C<a>stri Munkacsini perceptae 22 I Februarii I 
Cassovia 1745. 

[Inferius, vestigia in cera rubra impressi sigilli Ioannis Csernyey li Sequitur 
scriptum: R<espon>surn <decima quar>ta Apr<ilis> I <1>745. li 

[Inferius, ab alia manu sriptum:] 
1°. De Portione P6csiensi E<pisco>por<urn> Munkacs<iensiurn>. 2°. 
[de/etum:] De Parocho Sugatag<hiensi> erga reversales I Ep<isco>po 
tradendo. li 
[Inferius, ab alia manu scriptum:] 
Iurid<ica> li C<ornitatus> Szab<olcs>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 861, f. 1-2, 
original. 
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,ll;ep)l{aBHHH apxie 3aKapnaTCbKO"i o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 861, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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<1745 februari.e - 1746 septembrie, Viena>. Extras sumar al unor rapoarte şi 
memorii trimise la Roma în privinţa cauzei Bisericii Greco-Catolice şi a 
Episcopului unit de Fdgăroş. 
<J110muu 1745 -BepeceHb 1746, BioeHb>. 38eOeHuil Bumaz 'JBimiB ma 
Me.MopaHOyMiB npo cnpaBy zpeKo-KamoJ1Uf<bKoi" 1<epK8U ma </JozapacbKOZO 
cnucKona, Bionpa8JleHux oo PUMy. 

Sum<m>arius ex copiosissimis populi lamentis calamit<a>tibus I et 
alias Ramam ad Ep<isco>pum Fogarasien<sem> dator<um> relationu<m> 
ex tractus. 

Viennae sub 13 Febr<uarii> 1745. Ramam datae literae sic habent: 
«Ego cum Ioanna contuli etc.»; scribi curat aliunde: «Ill <ustri>tas V <est>ra 
scit I quaedam concessere Sedem Apost<o>licam salam, ut circa 
p<ro>pria<m. persona<m> I et haec în eo loco curanda. Puncta hic non 
dederunt, nec dabunt. I Ramam se missuros di/cunt. Alia autem sunt, quae 
etiam tand<em> I concernant sedem, I sed quasi mixtim et haec aliunde scit, 
quae I sunt circa ritum, circa fundationales etc. et haec ibid <em> poterit vere 
I curare etc. Alia demum, quae circa oeconomiam et quae proveniunt I ex 
benignis promissionibus Cae<sare>o-Regiis et pro his ibid<em> 
patrociniu<m> I recom<m>endationem, assistentiam sup<p>licare etc.» 
Notandum I luana fuit consiliarius Cameralis et în causa Ep<isco>pi et 
Eccl<e>siae I referendarius adeoq<ue> haec ex officio scribi curavit. 

Vienna sub <prim>a Maii 1745. Ramam missa relatio haec continet: 
«Communicanda etc, suspensa sunt, donec negotium Ill<ustri>t<a>tis 
V <est>rae Eccl <e>siae et ovibus sine suo errantibus Pastore.» 

Erga mandatum Regium per inquisitores contra Ep<isco>pum 
publicos no/tarios editum testimonium sic sonat: «Nos infrascripti vigore 
praesentium notum facimus omnibus et singulis, I quibus notum interest, 
quod a<nn>o hoc praesenti 1745, diebus vero mensis I Octobris în Sede 
Saxonicali Szasz Varos continuative per pagos univer/sos ibid<em> 
existentes de et super concitatis Valachis în materia receptae I Unionis, item 
et de eorum fautoribus inquisitionem perageremus in I omnibus a potiori 
pagis incolae referunt tumultus hic adventus desideratissimi Ill <ustrissi>mi 
D<omini> Ep<isco>pi L<iberi> B<aronis> a Klein et nec medio alia sedari 
posse. I Causant et ipsum Ill<ustrissi>mum D<ominum> Ep<isco>pum 
discessu eius ex hoc Principatu I ex ea potissimum ratione Ill <ustrissi>mus 
D<ominus> Ep<isco>pus legem seu Unionem labe/factam agnoscens, idea 
discessit. Vult itaq<ue> plebs, prout ardenter desiderat Ill<ustrissi>mum 
D<ominum> Ep<isco>pum tanquam caput suum promittiturq<ue> se 
mandata I ad votum Ill<ustrissi>mi D<omini> Ep<isco>pi în omnibus 
annuere et parere. Super quibus I literas has n <ost>ras testimoniales sub 
sigillis subscriptionibusq<ue> n<ost>ris usua/libus fide n<ost>ra mediante 
futuro pro testimonio extradedimus. Datu<m> I Szasz Varos die 22 
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<octo>bris> anni p<rae>fati. // Ioannes Nagy m<anu> p<ropria> 
[L <acum> S < igilli >] et Francis< cus > Bradi m <anu> p <ro pria> 
[L<ocum> S<igilli>] // Tabulae Suae C<aesare>ae Regiae M<aies>t<a>tis 
in Trans<ylva>nia Scribae et Iurati Notarii». 

Ex Trans<ylva>nia sub die 18 Febr<uarii> 1746 datae literae 
referunt: «Ep<isco>pus Mun/kacsiensis iama longo tempore Visitationem in 
hac Ep<isco>patum iussu Suae I M<aies>t<a>tis instituit, cui etiam ego ab 
una mense et amplius adiunctus I sum. Fatigamur satis, praecipue in 
reductione perturbati populi, sed effectus exiguus ap<p>aret, miseriae et 
affectiones in dies crescunt, per/secutiones et percussiones nostratum 
sacerdotum et archidiaconoru <m> I augentur etc.». 

Ex Trans<ylva>nia sub die 23 Febr<uarii> 1746 facta relatio 
perhibet: <<lam multi a Schismate recesserunt et se declarunt ventura 
Ill<ustri>t<a>te V<est>ra se subdent etc.». 

Ex Trans<ylva> nia 16 Iulii 1746. Ramam datae ex Hungarico 
idiomate in Lat/inum transversae literae ita sonant: «Rogo V <estram> 
D<omi>na<ti>o<nem> non gravetur me I quo citius informare, utrum non 
odiatur, quod Ill<ustrissi>mus D<omi>nus Ep<isco>pus in I 
Trans<ylva>niam cito sit rediturus, quia novit Summus Deus, si 
Ill < ustrissi >mus I D < omi > nus adhuc diu Roma mora ta traxerit, quod hic in 
Trans<ylva>nia commo/rantes Valachi ex integro perituri sint, quia nec neo
natos infantes bapti/zari faciunt, verum praecise sicut irrationales creaturae et 
sicut I iumenta vitam vivunt, quap<rop>ter rogo de Ill<ustrissi>mi 
D<omini> adventu omni certi/tudine reformari etc.». 

Vienna sub die 27 Iulii 1746. Significatur: «Reverendus P<ater> 
Regens etc. re/posuit Ill<ustrissi>ma<m> D<ominationem> V<estram> 
non unquamsoluturam bona enim, ut dicebat, I sunt accepta Ill <ustrissi>mae 
D<ominationis> V <est>rae etc. Regens Modernus regit in secundum I 
mensem estq<ue> Ioannes Szegedi, qui erat Rector Claudiopolitanus.» 

Notandum: Hac rectore Iesuita Claudiopoli in Trans<ylva>nia 
existente con/spiratum est, ut Ep<isco>pus Fogarasiensis Vienna<m> ab 
Ep<isco>patu avocatur. 

Qui im <m>ediate praecedentes literas scripsit idem Vienna sub 
<terti>a <Septem> bris I 1746 inter alia despotica insinuat: «lmo super 
audiverim hic I ab una Patre e Societate Iesu (quibus si fidem non darem 
impru/denter agerem, hi enim, uti credo, optime noscunt negotium I 
Ill < ustrissi > mae D < ominationis > V< estrae >) al teri Eccl < esias > tico par ari 
plane centum puncta esse I contra Ill<ustrissi>ma<m> D<ominationem> 
V <est>ram etc. bonaq<ue> iam esse sequestrata etc.». 

Extractus sum <m>arius in causa Eccl <e>siae et Ep<isco>pi 
Fogarasiensis I Graeci Ritus Unitorum in Trans<ylvania> Ramam 
submissarum I relationum. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 900, f. 16v.-
17, copie. 
,[J;ep:lKaBHHH apxis 3aKapnaTChKoi' o6rracTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 900, apK. 163e.-17. 
KoniH. 
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1745 mai 13, Baia Mare. Rugămintea lui Samuel Tarpa pentru numirea ca 
preot în Baia Sprie a lui Ladislau Pop, preot în Negreşti-Oaş. 
13 mpat1HR 1745 p01(y, Iiaa Mape. llpoxanna Co.Mye.na Tapna npo npu1na11enna 
JlaoiCJ1at1a nona J ce.na Hezpeiumi Oaiu Ha nocaoy CtlR1l4eHUKa tl ce.no Iiaa Cnpic. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Epislcope, Domine et Pater 
in Ch <ris>to mihi gratiosissime. I 

Ad Inclytam hancce Ci<vi>t<a>tem spectans pagus Fels6 Ujfalu I 
vocitatus, quod in exercitio spirituali notabilem defectum I paritur, <ter>tius 
efflueret annus; propter ibidem ad secunda I vota transeuntem et habitantem 
antea loci praesbiterum I Andream quipped Popam, qui nec ad serias 
Ill<ustrissi>mae Dominaltionis V<est>rae exhortations concubinam suam 
ex se expedivit, sed I nec alter quispiam Dominorum Praesbiterorum 
circumvicinoru < m > I propter eundem ibidem factam habitationem ad 
facienda spiritualia comparere est ausus. Unde Nirdius etiam < ter>tius I 
contingit mori quandam mulyerem absq<ue> confessione et extrelma 
unctione ad avertendum igitur eiusmodi ultroneum ma/lum ex consensu 
igitur amplissimi magistratus et totius I etiam dictarum possessionum 
incolarum vota, Kis Banyensis Presbyter Dominus Ladislaus Popa ad saepius 
fatum Fels6 I Ujfalu pagum, iam vocationem quidem expertus est, nec se 
alielnum ostenderet. Sed antequam accederet gratiosus Ill <ustrissi>mae I 
D<ominati>onis V <est>rae consensus, nec se inde movere praesummeret. 
Capite I ex eo, ego in capite D<omini> Magistratus el tota possessio Ujfalu I 
per suos ablegatos gratiam eundem D<ominum> Ladislaum Popam I illic 
ordinandi et libertatem transmigrandi humillime insta/mus atque enixe 
rogamus; qua etiam spe firmiter fretus I altarum Ill <ustrissi>mae 
Dominationis V <est>rae gratiarum patrociniiq<ue> me I humillime 
commendans emorior li Eiusdem Ill<ustrissi>mae, ac Reverendissimae 
D<ominationis Vest>rae li Humillimus Servus et Cliens140 I Samuel Tarpay I 
m<anu> p<ropria li Nagy Banyae 13 Maii Ianno 1745 li 
[In dorso, inferius, in media pagina scripturo:] 
D<e> d <at>o a 13 Maii N <agy> Banyae I a D<omi>no Provisore Tarpay I 
praesentatae 1745 I R<espon>sum <vigesi>ma I Maii 1745 li 
[Iuxta textum, sigillum in rubra cera impressum eiusdem provisoris] 

[Superius, aliis duabus manibus scriptae ratiocinations aliquae:] 
1. Rh<enenses> 13712313311194; <Crucigeri> 51481491138; 28133; 48145. 2. 
Transverse scripturo: 122l23l33ll178l60ll238l60ll298; 60l122l23l33l24ll262. li 

[In dorso, in media pagina supine sscriptum:] Illustrissimo ac Reverendissimo I 
Domino D<omi>no Michaeli Man<ueli> Olsa/vszky Munkacs<iensi>, 
Maramar<osiensi>, Ros<ensi> I Episcopo Ordinario per Inclytum I 

140 Sequitur vocabulum abbreviatum in angulo paginae, quod non liquet, fors epitetum cum littera 
I- inchoans, verosimiliter indignus. 
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Hungariae Regnum Vicario Apolstolico (Tit<uli> Tit<uli>) Domino et I 
Patrona in Christo mihi I gratiosissimo I Munkacs li 
[/n dorso, ab alia manu recentiori transverse scriptum:] 
1745. I a Samuele Tarpay Praesentatae I Ladislai Popa ad possessionem I Felso 
Ujfalu li N <ume>ro 3°. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 859, f.1-2, 
original. 
)],ep:>Kasuuii apxis 3aKapnaTCbKOÎ 0611acTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 854, apK. 1-2. 
Opuriuan. 
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1745 decembrie 11, M6riap6cs. Regis'lrul contabil compilat de Ioan Jamborszky 
începând cu 11 decembrie 1745, la M6riap6cs, în care sunt înregistrate 
cheltuielile şi primirile efectuate în timpul vizitaţiei canonice a lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi comisar imperial, 1n 
Transilvania. 
11 zpyOHR 1745 p01<y. I'poc6yx, CKJlaOeHUU loaHOM )J(QM60pCbKUM 11 zpyOHR 
1745 POKY y MapÎR IlOB'I, oe 3apeccmpo6aHi BUmpamu ma HaOX0031CeHHR, 3po6JleHi 
6 xooi KaHOHi'IHOi' Bi3uma~ii' TpaHCUJlbBaHti' MyKa'liBCbKUM CflUCKOnOM ma 
iMnepcbKUM KOMicapoM MuxaiilloM Many'inoM 0JlbtuaBCbKUM. 

Rationes perceptionis et er<r>ogationis in Transylva/nia per 
D<omi>num loannem I Jamborszky adie I 11 mensis Decembris I a<nn>o 
174511 
[/n margine sinistro scriptum:] 

Coco dati q<ua> Rh<enenses> Claudiopoli ... 8; I ex mea dedi 
q<ua> f<lorenos> -, cr<ucigeros> 38; I ite<m> coco dedi marianos 3 Nagy 
Banya; I ibid<em> marian<um> 1 coco; I Szatthmar<ini> coco dedi 
marian<os> 3; I item Pocsini coco mar<ianos> ... 20; I Munkacsini pro via 
Patakien<si> mar<ianos> 9. I In toto extradati sunt coco par I partes ... 
q<ua> Rh<enenses> 12, cr<ucigeros> 11. 
[/n margine dextro scriptum:] 

Anno D<omi>ni 1745 die <undeci>ma mensis <Decem>bris I 
percepi Pocsini ah Ill<ustrissimo> D<omino> I Ep<isco>po: 

Rh Cr 
<enenses> <ucigeri> 

Primo 9 26 
Priusquam vero hanc percepis/sem pro aromatibus 
expendi 
Pocsini, ut videre ab initio erogati/onum 
Ann o 1746 die <decima septi>ma I mensis 
lanuarii Claudiopoli percepi 9 26 
Die <decima octa>va lan<uarii> I Claudiopoli 7 39 
percepi ..... 
Die <decima no>na I Claud<iopoli> percepi 8 37 

173 

https://biblioteca-digitala.ro



Item Claud<iopoli>. 27 
Ilie <vigesima octa>va lan<uarii> I Tordae 23 
percepi „„„„. 
Item 2 
Ilie <secun>da Februarii I Balasfalvae percepi 9 
Ilie quar<ta> Februarii I Cibinii percepi 12 
Ilie <no>na Februarii 10 
NB! Die <decima quar>ta percepi 4 
Ilie <vigesima quar>ta Feabruarii 18 
Ilie <vigesima septi>ma 4 
Item 9 
Die <octa>va Marti<i> Fogarasini I percepi 9 
Ilie <decima octa>va Medgyesini 9 
Ilie <vigesima quar>ta Koktilovarini I percepi 9 
Ilie <quar>ta Ballasfalvae I percepi 24 
Item Carolinae141 9 
Ex coci pecunia accepi 1 
Ilie <vigesima quar>ta Szathmarini ex coci 2 
<Pri>ma Mai<i> Hunyadini ex coci 2 
Latus 230 
Die <sex>ta 
Ex coci item 3 
Claudiopoli in Monostor 1 aviu<m> par 4 
Item Nagy Banya unu<m> aviu<m> par 4 
NB! Szattma<rini> cr<ucigeri> 14143 

Summa 249 
Denuo <quar>ta lunii percepi 6 
Ilie <no>na percepi. 6 
Die <decima tert>ia144 8 
Errogationes an< n > i I 17 45ti captae Rh 

<enenses> 
Pocsini Imense <Decem>bri 
Pro duobus Loth<onibus> craci 1 
Pro medio Loth<one> flor<is> -

Pro 4 pannis citrinis. -
Pro 4 nucibus Muscali -
In itinere Tran<sylva>nico I suscepto mense 
<Decemb>ri <1>745 
Reliqui Provisori Pocsensi I pro Posta -
In stalione primo Ossvariensi I viae ductori ex -
Ossvar ...... 
Ilie <vigesima secun>da <Decem>bris I Karolini 
pro piscibus -
Ilie <vigesima quar>ta I Tabellario Mindszentiensi 
Cur<r>enta/liu<m> ad Badacsen -

141 Sequitur deletum: 2 I 30. 
142 Numeros crucigerorum non liquet, quia scriptum in margine dextro. 
143 Sequitur deletum: 15 I 38. 

26 
-

-

26 
52 
30 
-
41 
12 
26 
36 
22 
22 
-
22 
-
-

-
3<„. >142 

46 
9 
9 

5 
-
-
-
Cr 
<ucigeri> 

15 
7 
30 
30 

17 
17 

20 

17 

144 In calce paginate scriptum: Sunt a<ute e>m xcepti <prim>o fabro ser<r>ario Rh<enenses> 
12, administ<ratione> I sacror<um> ite<m> 12, Parocho jokaien<si> 17; I item 12 lunii pro 
servis 7 Hung<aricales> et cr<ucigeri> 34. 
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Pro Posta in Somlyo - 16 
In Somlyo postillionib<us> inflan/tibus 
D < omi >no Ill < ustrissi > mo - 51 
Obequitorib<us> paculantibb < us > in Novo I - 21 
Anna ......... 
Die <secun>da Ianuarii 
Pro plicatione cothurnoru<m> Petri I aurigae erga 
conventione<m> in Som<lyo> - 20 
Familiae pro cremato - 9 
Pro uno libro chartae - 59 
Coco pro cerevisia - 6 
Die <octa>va Ianuar<ii> 
Pro rasoli in Somlvo - 36 
Cum praeiunctura venientibus I aurigis ex Somlyo - 17 
In Dăscen Minoritae in sti/pendiu<m> - 34 
Ibid<em> mendico seniculo - 4 
Die <octa>va Ianuar<ii> 
In Udvarhely servili - 3 
R<everendo> Patri Constantino - 3 
Die <duodeci>ma 
In Doboka coco pro cerevisia - 6 
Die <decima quar>ta 
In Suk pro obsoleatione equor<um> 1 26 
Musketario ex mandata D<omi>ni 1 29 
Ill < ustrissimi > „ „ „ „ „ 

Die <decima septi >ma 
Claudiopolis pro tibialiis D<omi>ni 1 48 
Pro tribus strophiis sericeis 6 -
Die <decima acta> va 
R<everendo> Patri ln<n>ocentio pro pan<n>o I 
pro chlamvde 9 21 
Pro eiusd <em> chlamydis subductura I et pilea 9 21 
Pro nodoru<m> 12 parib<us> - 45 
Pro ligaturis alias mentekătii - 12 
Pro zonar<um> 18 ulnis - 18 
Pro 9 ulnis telae - 36 
Pro serica - 24 
Pro labore sartori 1 25 
Die <decima no>na 
Mendico xenodochiali ex mand <ato> - 21 
Pro herbat<h>e 1 8 
Pro lignetis ad abstruendas lagenas - 18 
Pro rasolii - 31 
<Pro> duo<bus> parib<us> cothurnor<um> 
pro auriga I et sub auriga carpentalib<us> 3 40 
Pro candela caerea - 25 
Pro refectione Ibrik - 10 
Pro instrumenta attramentali - 17 
Pro obsoleatione equor<um> 1 40 
Pro uno pan<n>o albar<um> vestiu<m> pro I 
Gabriele auri_ga - 50 
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Pro refectione Rhedae - 46 
In discessu Claudiopoli in domo I Hadfaludiana - 30 
vigiliis ... 
Aurigis lesuitar<um> - 34 
Aurigis Hadfaludianis - 34 
Musicis Jesuitar<um> 4 20 
Pro at<t>ramento - 9 
Claudiopoli studiosis canentib<us> - 24 
Item studiosis - 7 
A<dmodum> R<everendo> Patri Petkovszkv 3 20 
Die <vigesima sex>ta Ianuarii 
Tordae pro poculo argenteo 25 
Filius certi unius Magistratus - 17 
Die <tricesi>ma 
Balasfalvae Ill < ustrissi > mo D<omi>no 
cele/brante, pueris ministrantib<us> - 26 
Zingaris ludentibus 1 30 
Fabro ser<r>ario pro refectione I cistae, imo 
ser<r>ae rhedalis - 17 
Balasfalvae mendicis 1 -
Die <tert>ia Februarii 
Cibinii aurifabro pro refectione I horologii - 30 
Horologiario pro novo calamo I ad horologju <m> 4 -

Die <quin>ta Febr<uarii> 
R<everendo> Patri Constantino oro Pileo 7 56 
Coco pro cingulo 2 57 
Pro tela coco pro indusiis 2 1 32 
Aurigae Ep<isco>pi Klobusiczkv - 51 
Die < septi >ma 
Pro charta et caera Hispanica - 34 
Die <octa>va 
Pro pan<n>o et subductura pro gali/gis 
D<omini> Ill<ustrissimi> 3 17 
Pro cothurni haidoni. 2 6 
Pro cothurnis aurigae Gabrielis 2 6 
Pro capistris duob<us> - 51 
Pro lotione vestiu<m> dominaliu<m> - 20 
Pro caera Hispanica - 17 

Pro lotione vestiu<m> familiae - 25 
Pro plicatione cothurnoru<m> Francisci I Ephebi - 4 
Pro obsoleatione cothurnoru<m> Gabrielis - 9 
Die <undeci>ma 
Ro rosoli - 36 
Pro funibus ad capestra - 9 
Pro strigili sebacea - 58 
Aurigae D<omini> Nagy Janos 1 8 
Die <duodeci>ma 
Fabro purganti labia et I oculos equor<um> 1 60 
Pro lotione vestium familiae. - 20 
Pro posta - 26 
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Pro orificio instrumenti in I quo oleu<m> 
olivar<um> portat<ur> - 6 
Die <decima tert>ia 
Studiosis canentib<us> - 7 
Pro posta - 8 
Erlavasiensi Popae [nomen Slavice scriptum l - 12 
Die <vigesima quar>ta 
Aurigis pro haustu vini die Bacchi I ultima - 12 
R<everendo> P<atri> Constantino eotu<m> - 9 
Pro refectione anuli d <omi>nali 4 24 
Pro saccelis ad novas galigas I D<omi>nales factis - 6 
Die <decima sex>ta 
Pro posta - 20 
Die <decima no>na 
Pro posta - 24 
Die < vigesima pri> ma 
Pro medicinis, quibus ego utebar - 38 
Pro mendicis usq<ue> <vigesimam secund<am> 
diem I Cibinii dedi 1 21 
Pro charta 1 -
Pro ligula ad baculu<m> D<omi>ni - 80 
Pro suitione vestiu<m> albar<um> coci - 21 
Pro refectione carpenti et Rhedae 2 42 
Studiosis canentib<us> - 7 
Francisco Ephebo. - 19 
Pro posta - 28 
Pro lotione vestiu<m> D<omi>naliu<m> - 42 
Pro petasso D<omi>ni Ill<ustrissi>mi 5 -
Pro ligula seu Krapen ad pe/tassu<m> D<omi>ni 
Ill <ustrissi>mi - 31 
Die <vigesima sex>ta Febr<uarii> 
Pro posta - 36 
Pro lotione vestiu<m> familiae - 20 
Studiosis canentibus - 17 
Pel<l>ioni pro refectione chlamydis I D<omi>ni 
Ill <ustrissi>mi - 51 
R<everendo> Patri Constantino pro libro 4 15 
Petro aurigae pro galigis 2 41 
Pro rasoli. - 6 
Aurifabro pro nodo in baculo D<omi>ni - 21 
Saxonib<us> Cibinien<sibus> cu<m> forspont 
venien < tibus > - 17 

Pro fidibus - 34 
Die <vigesima septi>ma 
R <everendo> Patri Constantino mutuatu <m> 145 a 
D<omino> Ill<ustrissi>mo marianu<m> restitui - 17 
id e<st> „ 

Pro medicina, qua ego usus sum - 42 
Provisoris Porumbakien < sis > filiae - 17 

145 Sequitur deletum: Rh<enenses>. 
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Francisco Ephebo pro plicatione I tunicae - 7 
Pro circula ad carpentu <m> - 3 
Die <quar>ta Martii 
Capellano Porumbakiensi pro stipendia - 51 
Ibid < em > vigilantibus Valachis - 34 
Die <septi>ma Fogarasini 
Materia pro cingulo D<omi>ni Ill<ustrissi>mi - 9 
Pro subductura cinguli - 24 
R < everendi > P<atris> Theologi arnigae pro - 34 
discretione ... 
Die <octa>va Fogarasinium 
R < everendo > Patri Franciscano pro ele/moszina - 31 
Foraiterio pro galigis 1 48 
Eid <em> pro collipendio - 12 
Coco pro duobus antipendiis - 39 
Sartori pro labore cinguli D<omi>ni - 30 
Pro tabako - 18 
Hirulgo <sic!> Fogarasiensi 1 26 
Graeco sacerdoti pro uxoris elibera/tione a Tartaris 
mendicanti - 51 
Calefactori - 9 
Haidoni pro plicatione cothtunior<um> - 6 
Die <undeci>ma 
Pro posta Fogar<asini> - 24 
Die <decima quin>ta 
In Borkes Valachae calefactoriae. - 17 
Die <decima sex>ta 
In Magare Saxonib<us> mu/sicam facientibus 1 25 
Die <decima octa>va Medgyesini 
Pro pan<n>o et accessoriis Fran/cisco Ephebo 6 98 
tunice ....... 
Pro tella Petro arnigae pro I uno pari albar<um> 1 9 
vestium ... 
Die <decima no>na Medgyesini 
Pro obsoleatione equoru<m> - 42 
Pro li1211la D<omino> Secretario pro baculo - 12 
Pro suitione unius paris albaru<m> I vestiu<m> 
Petri aurigae - 14 
Die 20 
Medico pro sectione venaru<m> I equorum - 47 
carpentalium ... 
Pro suitione Francisci tunicae - 8 
Die <vigesima tert>ia 
In Alsa Bajon Saxonibus I musicam facientib<us> - 54 
.......... 
Die <vigesima sex>ta Kokolovarini 
Pro lotione vestium partim it<em> I discretionis 
ancillis D<omini> Provisoris - 34 
Ibid<em> R<everendo> Patri Franciscano in I - 51 
stipendium 
Francisco Ephebo pro col<l>ipendio - 17 
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Die <vigesima septi>ma 
Pro posta - 48 
Pro speciebus alei consecrandi 17 46 
Pro instrumenta, in quo s<acrum> oleu<m> 
con/servabit<ur> - 54 
Pro posta - 48 
Pro ephipio Foraiterii - 12 
Die <secun>da Aprilis 
R<everendo> P<atri> Constantino mutuatu<m> 
D<omi>no I Ill <ustrissi>mo mar<ianum> - 17 
restitui, id e<st> 
Ambulando Carolina<m> consumpsi - 18 
Mendicis a <vigesima secun>da Febr<uarii> 
usq<ue> <vigesimam tert>ia<m> I Apr<ilis> 3 49 
distribui ................. 
Die <sex>ta 
Pro sectione venae equor<um> et u/nius - 33 
obsoleatione ...... 
Die <no>na 
Pro obsoleatione equor<um> haidoni I mutuatos 
per D<ominum> Ill<ustrissi>mu<m> in itinere 
Tăviensi restitui d<enarios> 6 - 39 
Die <undeci>ma 
Zingaris ludentib<us> Ballasfalvae - 51 
Die <decima tert>ia 
Ad Marusiu<m> nautis 1 8 
Die <decima quin>ta 
Carolinae pro atramento - 7 
Pro cera Hispanica - 17 
Pro Damaska unius quadrantis pro reverenda 
D<omini> Ill <ustrissi>mi - 51 
Pro bvsso nigro ad col<l>are - 27 
Aurfaae Gabrieli pro plicatione cothurnor<um> - 13 
Aurigae Gabrieli pro pan<n>o I et loriis pro galigis 2 17 
Die <decima sex>ta 
Carolinae pro refectione antiquae I reverendae 
D<omini> Ill <ustrissi>mi - 15 
In expeditione ad Ep<isco>pum Felvincz I nautis 1 14 
dedi „„. 
Inspectori in domo Generalatus I Carolinae - 17 
Die <decima sex>ta 
Italis comoediam producentib<us> 2 35 
Pro vitro ad Carpentum 1 -
Pro eiusdem in positione et I refectione raniae 1 25 
Postali Ausscigl exolvi in 1 36 
Nautis ad postu<m> Carolinen<sem> - 34 
Carolinae in porto Musketariis - 51 
Sabesini pro porta - 32 
Die <vigesima quar>ta 
Pro suitione galigar<um> aurigae Gabrielis - 20 
Pro refectione chlamvdis D<omini> - 18 
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Ill < ustrissi >mi Petri ... 
Hauskreditori in Civica Domo I Szaszvarosiensi - 17 
Ilie <vigesima quin>ta 
Pro serica reverendae D<omini> Ill<ustrissi>mi I 
insuendo Haczegi - 8 
Ilie <vigesima no>na 
Pro clavis ad soleas incutien <dis> - 9 
Ilie <ori> ma Maii 
Arbores ap<p>onentibus ante I hospitium 1 8 
Ep<isco>pale „. 
Infantibus ex doctrina <Christi>ana ex/aminatis el 
v<en>er<abi> lis discretionis I prolibus 
Archiorebvteror<um> - 19 
Mendicis a <trigin>ta Apr<ilis> usq<ue> 
<secun>da<m> I Maii 2 16 
Ilie < tert >ia 
Muscatariis in Arce Devensi - 33 
Homini Nalacziano, qui vinu<m> I et caseu>m> 
tulit Devam - 17 
Pro posta - 8 
Zingaro pro cusione 18 solear<um> - 30 
Fabro pro obsoleatione omnium I noviter 2 -
equor<um> „ .. „ 

Ilie < septi >ma 
Servo D<omi>ni Praefecti Szentivani. - 10 
Pro posta - 20 
Murariis in domo D<omi>ni Gubernatoris - 17 
Nautis ad Marusium - 51 
Ilie <octa>va 
In Gyogy pro certo circula ad axim I ap<p> licando - 9 
Nautis ad naulum Gvogvense - 9 
Carolinae pro posta - 8 
Ilie <duodeci>ma 
In Bika Banva filiae Provisoris I et eiusdem servili 2 17 
Zingaro pro clavis - 3 
Ilie <decima tert>ia in Tăves 
Haidoni mutuatos D<omino> Ill < ustrissi > mo 
mar<ianos> 3 restitui i<d> e<st> cr<uciferos> - 51 
Item Francisco Eohebo restit<ui> - 17 
Ilie <decima quar>ta 
Pro obsoleatione equor<um> - 11 
Pro posta. - 16 
Claudiopoli pro lotione vestiu<m> - 30 
Agazoni Provisoris Bika-/Banyensis, a quo 
equu<m> emptu<m> - 34 
Aurigae Petro oro olicatione cothurnorum - 17 
Haidoni pro plicatione tu/nicae - 15 
Ilie <decima sex>ta 
Claudiopoli pro Herbatee - 24 
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Pro 4 exemplaribus Stvlographi146 2 -
Pro posta - 4 
Die <decima octa>va 
Udvarhelyni Provisoris Szekelv I prolibus - 38 
In Samusio nautis - 51 
In Lapos nautis - 34 
In Drak Galantoni - 17 
Die <vigesi>ma 
Nagy Banyae pro carne bubuia - 20 
Pro al!Ilina - 17 
Aurigis pro caena - 17 
A<dmodum> R<everendi> P<atris> Theologi - 34 
aurigae ...... 
Eiusd <em> Ephebo - 51 
Petro aurigae pro cothurnis 1 34 
Pro obsoleatione equor<um> - 21 
Die <vigesima secun>da Szathmar<ini> 
Pro vino ad mensa < m > - 36 
Pro bubuia - 20 
Pro carne agnina - 17 
Pro avena - 36 
Pro pan<n>o et nodis aurigae Gabrieli 2 26 
Die <vigesima tert>ia 
Pro craco. - 9 
Pro lacte - 9 
Pro vino - 24 
Aurigis pro cerevisia - 6 
Pro obsoleatione equor<um> - 37 
Pro butyro - 9 
Pro adipe - 20 
Pro carne agnina - 10 
Pro bubuia - 16 
Pro vino ad pontem Szatth <mariensem> - 46 
Pro pane Szattm<arini> - 9 
Die <vigesima quar>ta 
Karolini pro oleo olivar<um> I - 51 
Pro libonibus - 20 
Pro carne bubuia e agnina 147 Bathor - 20 
Potsini 
A<dmodum> R < everendo > Patri Petrovskio 
restitui Ill <ustrissi>mo D<omino. Mutuatum 1 -
Palirianae pro una metreta I tritici 1 8 
Zingaro pro refectione secretalis fer<r>i - 6 
Palirianae pro smigmate - 2 
Ad postam Bathorien<sem> - 4 
Die <vigesima sex>ta148 

Pro ovis in Pocs - 6 

146 Lectio probabilior. 
147 Sequitur Kal deletum. 
148 Sequitur deletum: Bathorini. 
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Pocsini aurigae Gabrieli pro I conventione 1 42 
Foraiterio pro convent<ione> - 7 
Die <vigesima no>na 
Pro agninae carnis et bubulae I 7 libris 1 16 
Pro ovis - 17 
A<secun>da Ma ii usq<ue> <quin>ta lunii I 
mendicis et infantibus, quib<us> I turn 2 -
D<ominus> cum ego distribui „ 

Die <secun>da lunii 
Petro aurigae petenti Munkacsin<num> - 7 
Die <quin>ta 
Minoritae Batthorien <si> pro I certo solari 1 4 
horolog<io> ... 
Pro carne bubuia - 43 
Die <sex>ta 
Pro posta - 28 
Minoritae Andrassi in stipendiu<m> - 80 
Foresterio pro conventione - 7 
Die <septi>ma 
Pro duobus Lotth croci 1 23 
Pro medio Loth flor<um> - 12 
Die <no>na 
Pro perceptis ex posta li< teri> s - 24 
Pro transmissis ad post<am> Bathorien<sem> - 40 
Pro charta - 15 
Pro fragis - 3 
Ead<em> <no>na die 
Anticipato pro gramine Provisori I Paulo Orosz 2 33 
dedi „„„„ 
Die <deci>ma 
Pro cerevisia - 7 
Ancillae149 emi 4 ulnas I telae pro mamilari - 25 y, 
Die <undeci>ma 
Birosonib<us> <sic!> Munkacsien<sibus> - 17 
Mendicanti pro Ecclesia ex Tor - 3 
Pro crema to abiturientib<us> Biroso/nibus 
Munkacsien <sibus> - 6 
Die <duodeci>ma 
P<ro> piscibus et cancris - 49 
Die <decima tert >ia 
Pro oleo olivar<um> - 45 
Herbate - 51 
Aromatibus - 49 
Ill < ustrissi >mus D<ominus> Antonio murario 
pro vino I dat - 6 
Andreae sartori pro cothurnis 2 -

P<ro> charta - 27 
Cera Hispanica - 7 
P<ro> Tobaka. - 7 

149 Ante erat Pro deletum. 

182 

https://biblioteca-digitala.ro



Die <decima sex> ta 
P<ro> oleo olivar<um> 1 25 
Cantoris filio ad Berekszasz ementi I pro naulo - 7 
solvendo ... 
Haidoni pro plicatione cothornor<um> - 6 
Trinitario Falatrien<si> Eleemozina<m> - 34 
Die <decima septi>ma 
Pro oriza - 16 
Fimbriis ancillae pro antipendio - 9 
Posta - 8 
Pro bonis fibulis Gabrieli aurigae I Petro pro tunica - 56 
et filio 
P<ro> obsoleatione cothurnor<um> Foraicterii I 
et Zingaro pro labore certo in currib<us> - 15 
Franciscano Nagy Szulesiensi - 34 
Gabrieli pro obsoleatione cothurnor<um> - 6 
Eid <em> Gabrieli pro 4 ulnis telae - 27 
Exsolvi opilionem p<ro> an<n>o <1>743 
propileo, I cimrulo et salbaris150 2 16 
Die <vigesi>ma 
P<ro> oleo olivar<um> - 48 
Palirianae p<ro> candelis - 42 
Kis-Vardae empti cothorni I pro Gabriele et 
Foraiterio per R<evere>ndis/simu<m> 
D<ominum> Vicarium; item Gabrieli I nodi pro - 14 
tunica 
Supererogavit vero ex sua tune I pecunia 
D<ominus> Vicarius, quos ipsi I Tokainu <m> - 31 
abiturienti restitui ......... 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 875, f.1-8, 
original. 
,[{ep)f(aBHHH apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 875, apK. 1-8. 
OpuriHan. 

83 

1745 <?><?>. Fragment din protocolul vizitaţiei canonice a episcopului de 
Mukacevo în comitatul Maromureş151 • 
< ? > < ? > 1745 p01(y, < ? >. qacmuna npom01w11iB nepeBipKu napa<J>iii 
Mapa.Mopocr.Koi" 3KJ1nu MyKa'liBCbKUM rnucKonoM. 

In Inclyto Co<mi>t<a>tu Maramorosiensi 
Possessio Barbest 

Bigami duo ordinati a Stoika152
, unus in presbyteratu duxit uxorem 

Basilius Korda, I qui unu<m> I aureum dedit actu, ut non repel<l>atur a 

150 Non liquet. 
151 Deşi arhivarul episcopiei a notat la sfârşit anul 1745, noi credem că este vorba de un fragment 
din vizitaţia episcopului Olsavszky în Maramureş din anul 1751. 
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muliere et uno tenetur et propterea illi est I licitum baptizare et reliqua 
exercere; propter missam et confessionem hic bigamus I interea per plures 
vices computando birsagia d <edit>, una vice decern, alia vice 6, tertia I vice 4 
florenos dedit; alter, qui ante sacros ordines duxit uxorem s<ecun>dam 
Nicolaus I Poppenyi pariter exercet omnia praeter missam; iste dedit 4 
florenos, quod tarde I apparuerit ad congregationem; tertius Theodorus Korde 
Parochi titulu<m> ha/bens viduus ordinatus a Varlamo, ap<p>robatus a pie 
defuncto Blasovsky pro hoc loco; I hic propter tardiorem comparitionem 
congregationis dedit florenos 4; fundus I Parochialis nullus, nisi in suis 
nobilitaribus resident bigami; confessionis I capaces 200, omnes confessi; 
hospites 80 nihil solvebant praeter unius diei laborem, I vel 4 polturas, dum 
ex lora advenerunt feminae absque maritis, quarum una I manet sine marito, 
altera iam nupsit alteri; metrica non est, nec fons baptiz/malis, nec obsterix 
iurata; cantor; aeditu <u>s est infantesque I baptizat, recenter 
corn< m >unicat. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono, ms1 

sartor<um> tector<um> reparatione I in parte indigeret; imaginibus 
nimiu<m> exiguis provisa et in uno disordio quasi horreu<m> constituta; 
benedicta per Ep<isco>pu<m> D<osso>ffteu<m>; antimissiu<m> - fuit 
Ep<isco>pi Stoika, propter quod acceptum I per Vicariu<m> divina 
intermit<t>untur - asservatur in calice quasi staneo I et aureato; calix staneus 
cum patena defectuosus, cochlear est staneum; velum et palae sericeae; I 
corporale purificatorium nullum, casulae tres, una nova sericea, flava cum 
ap<p>artinentiis, I alia etiam nova ex materia lanea, alba munda, mappae 
im<m>undae, candelabra duo, unu<m> aeneu<m>, I alterum ligneu<m>; 
libri ceremoniales omnes cum Evangelio explicato; dicata N <ativita>ti 
B<eatae> M<ariae>; I proventus nullos; clausura ligneae; campanae duae; 
nescitur a quo benedictae; cemeterium I palis cinctum. 

Possessio Dsulest. Dyulafalva. 
Hic Presbyteri tres: unus senex deficiens Basilius Rednig ordinatus a 

Stoika Ep<isco>po; I alter Andreas Rednig ordinatus a D<osso>ff<t>eo, 
ap<p>robatus et investitus pro hac parochial I per S<imionem> Olsavsky; 
<ter>tius Theodorus Papp ordinates ah Ep<isco>po Blasovski, investitus ah 
eodem I pro hac parochia; fundus nullus parochialis, parochi propriis 
resident; confessionis capaces I 240, omnes confessi; hospites 80 nihil solvunt 
praeter unius diei laborem manifestati sunt; metrica I non est directe ad 
formam positam, nec obstetrix iurata est, nec fons baptizmalis; 
Evangeliu<m> I explicatum est; cantor est simul aeditu<u>s sine solutione. 

Ecclesia 
Ecclesia lapidea cum scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono, 

ampla, imaginibus antiquis I mediocriter instructa, nescit<ur> a quo 
benedicta; antimissiu<m> Biz<antianum> venerabile asservatur I in 
instrumento ligneo, calices duo stanei cum ap<p>ertinentiis; velum et palae 
sericeae; corporale I purificatoriu<m> nullu<m>, mappae, albae et mensa 
propositionis immundae asservantur; casulae tres I antiquae ex charta; 

152 Suprascriptum. 
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clausura fer<r>ea; dicata Assumptioni B<eatae> M<ariae> V<irginis>; 
campanae tres, nescitur I a quo benedictae; proventus nullos habet. 

Possessio Hoten Filialis 
Filialis Dsulestiensis fundum parochialem nullum habens; 169 omnes 

confessi; hospites I 30 nisi unius diei laborem praestant; metrica non est, nec 
obstetrix iurata; cantor I et aedituus sunt absque solutione; Ecclesia lignea 
scandulis tecta cum tur<r>i; imagi/nibus com<m>ode instructa, benedicta 
per Dossoffteu<m>; antimissiu<m> Biz<antianum> venerabile I asservatur 
in pixide lignea-stanea; calix ligneus cum patena; cochlear cum I stela stanea; 
velum et palae ex materia chartacea; mappa et mensa propositionis, albae 
utcunque mundae; corporale purificatoriu<m> nullum est; I casula una; 
ceremoniales libri omnes sunt praeter Tripholon; campana una, nescitur a quo 
benedicta; d<icata> S<ancto> Michaeli; I cemeterium sepibus cinctum. li 

Possessio W ad 
Parochus unus Theodorus Moldovayi ordinatus a Dossoffteo, 

ap<p>robatus I a Bizantio pro illa Ecclesia; fundus Parochialis nullus est. 
Nisi exiguu<m> locu<m> dedit I communitas pro aedificio; confessionis 
capaces 40 omnes confessi; hospites I 10 nihil solvunt praeter unius diei 
laborem; obsterix iurata non est, nec metrica; I cantor est absque alevamine; 
aeditu<u>s pariter sic est. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula in statu bono; 

imaginibus I instructa; benedicta per Ep<isco>pu<m> Dossoffteu<m>; 
antimissiu<m> Bizantianu<m> venerabile I in ligneo instrumenta 
cor<r>uptum et summe deasservari repertum est; calix I staneus cum patena 
ex parte destructus et inemptus; velum et palae ex lanea I materia immunda; 
corporale purificatoriu <m> nullum est; mappae mensa I propositionis et alba 
utcunque asservantur; candelabra duo, I casula una ex charta; libri 
ceremoniales omnes praeter Triodium; I dicata Sancta M<ichaeli> 
A< rchangelo >; cam pana una, nescitur a quo benedicta; clausura lignea; 
coemeterium s<epi>bus cinctu<m>. 

Possessio Sugatag 
Presbiteri duo, Ioannes Gâts, ordinatus ab Ep<isco>po Stoika, 

investitus pro I hac parochia per modernu<m> Illustrissimu<m> 
D<ominu>m D<ominu>m Ep<isco>pum Olsavsky; pa<rochia>/lis fundus 
liber est e post ipsum habet agros 6 pro 6 cubulis et pro I 5 circiter curruum 
foeni; confessionis capaces sunt 100, omnes confessi; hos<pites> I 34 nihil 
sces sunt 100, omnes confessi; hos<pites> I 34 nihil solvunt praeter fundum 
ipsi datum; Evangelium explicatum est; I metrica non est, neque fons 
baptizmalis, nec obstetrix iurata; cantor I esolvunt praeter fundum ipsi datum; 
Evangelium explicatum est; I metrica non est, neque fons baptizmalis, nec 
obstetrix iurata; cantor I est etiam sine ullo at etiam sine ullo alevamine. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono ornata, I 

benedicta per Ep<isco>pum Stoika; antimissiu<m> Biz<antianum> 
venerabile asservatur I in scatula lignea immunde et indecenter; calix staneus 
cum ap<p>ertinentiis; corporale I purificatorium nullum est; vella et palae 

185 

https://biblioteca-digitala.ro



sericea; mappa, alba, mensa I propositionis satis luride asservatur; alba est 
minus erasa, inde I mappa pariter ex crassa tella et immunda; casulae duae ex 
charta libraria; I clausura lignea; campanae duae, nescitur a quo benedictae; 
cemeterium s<epi>bus cinctum. 
NB! Hic Presbyter Moldavicus Georgius Bleda pro facultate I baptizandi, 
matutina et vesperas peragendi 141 marian<orum> birssagia I dedit Vicario 
et propter copulationem illegalem librum circiter 32 I florenor<um> Vicarius 
ab ipso accepit, quare is facultatem ab Archipresbitero I habuisset. 

Possessio Harnitsa 
Parochus unus Lupus Istinia, surdus aliquantu<m> ordinatus a 

Varlamo153
, facultatem I pro aliis exercendis propter confessionem et missam a 

D<omi>no Vicario pro 9 maria/nis, dein propter copulationem vocans ab 
eodem punitus in 6 florenis accipit; fun/dus parochialis nullus est, residet in 
propria; confessionis capaces 80, omnes confessi; 3<?> 154 I hospites nihil 
praestant parocho; Evang<elium> explicatu <m>; metrica non est, nec fons 
baptizmalis I est; cantor est sine solutione et aeditu <u>s est absque 
alevamine. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula in statu bono; 

imag<ini>bus com<m>odius instructa; bene/dicta a Stoika Ep<isco>po; 
antimissiu<m> Biz<antianum> venerabile in ligneo instrumenta diu non in 
usu I ad cor<r>uptionem vergens repertum est; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis; veluro et palae I ex tella cerulea; corporale purificatorium 
nullumppa; casulae duae ex charta, alba I munda, mappa et mensa 
propositionis immundae repertae et lacerae; dicata N<ativita>ti Beatae 
M<ariae> V<irginis>; libri ceremoniales sunt omnes praeter Triodium 
partim impressum I per Dossoffteu<m>; cemeterium s<epi>bus cinctum. li 

Possessio Dessest 
Presbyteri duo loannes Dragos bigamus iam in Presbyteratu aliam 

duxit. I Hic nulla munia parochialia peragit, semel nihilominus plusculum 
cremati bibendo I domi sua per Vicariu <m> repertus est, in 24 florenis 
punitus propterea; alter I Samson Camerman ordinatus in Moldavia ab 
Antonio Ep<isco>po155

, ap<p>robatus et inves/titus per Simeonem pie 
defunctum Olsavsky Ep<isco>po Munkacsiensi <sic!>, viduus a quinque I 
annis; fundus parochialis nullus est, residet in propria; 150 omnes confessi; 
hospites I 53 nihil paenitus solvunt; una persana absque marito, qui propter 
furta salvationem I vitandam, nec hucusque ad ipsam redivit; contra 
parochum nihil conquesta est I communitas; Evangeliu<m> explicatu<m> 
est; metrica non est; obstetrices iuratae sunt duae; I cantor non est; 
aeditu<u>s est absque alevamine. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula; imaginibus 

corn <m>ode instructa in statu I bono; benedicta per Stoika 

153 Episcop de Huşi (1734), episcop de Rădăuţi (1735-1745). 
154 In margine scripturo, non liquet. 
155 Episcop al Rădăuţiului între anii 1728-1729, iar din anul 1729 mitropolit al Moldovei până în 
1739. Ajunge mitropolit în Cernigov şi apoi la Bielgorod, unde moare prin anii 1748-1749. 
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Ep<isco>pu<m>; antimissium Bizantianu<m> venerabile asservatur I in 
scatula lignea, non adeo munde repertum; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis, I velum et palae sericea; corporale purificatoriu <m> 
nullum; mappae, alba, mensa I propositionis utcunque munda; casulae 4 ex 
charta cum totidem stolis; I candelabra duo lignea; libri ceremoniales omnes; 
dicata S<anctae> Paraschovia; campanae duae a Stoika Ep<isco>po 
benedictae; clausura lignea; cemeterium sepibus cinctum. 

Possessio Karatsfalva 
Parochus unus Michael Moldovan ordinatus ab Ep<isco>po 

Dossoffteo, ap<p>robationem I non remonstrat ab Ep<isco>pis 
M <o> l <da>v<i>en <sibus>, dicit se ea datur per Archipresbyteru <m> 156 

Varadinensem I f<ac>ta; fundus parochialis liber est cum ap<p>ertinentiis 
agror<um> et prator<um> circiter 4 cubulor<um> I avenae et 6 
cur<r>uu<m> foeni; domus remansit a defuncto presbytero; confessionis 
capaces 100, I omnes confessi; hospites 30, una est, quae habito marito nupsit 
alteri et vicissim I maritus eius duxit aliam et manet Populofalu; unus est, qui 
uxorem legitimam a se repulit Luous Fogorus et ex Heteny unus pariter 
uxorem a se pulsam I ibidem habet; sunt praeterea alii, quod uxores 
profugerunt; contra parochum nihil I conquesta est communitas; metrica non 
est, nec obstetrix iurata; cantor est absque I fundo et residet cum parocho; 
aeditu<u>s est absque alevamine. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>ricula; imaginibus 

corn <m>ode instructa et picturis I et aliter nescitur a quo benedicta; 
antimissiu<m> Bizantianum venerabile asserv/atur in scatula lignea minus 
decenter; calix staneus cum ap<p>ertinentiis; velum I et palae ex charta; 
corporale purificatoriu<m> nullum; mappae, mensa propositionis I 
immunde asservantur; alba ex tell acras<s>iore ; casulae duae, ex tella 
cerulea una, alia I ex charta; candelabra 157 duo lignea; libri ceremoniales 
omnes; dicata I S<ancto> Mich<aeli>; clausura lignea; campanae duae, 
nescitur a quo benedictae; cemeterium s<epi>bus cinctum; I proventus 
null os. 

Possessio Hotpatak. Breb. 
Presbyteri duo. Theodorus Petrik ordinatus a D<osso>ff<t>eo 

Ep<isco>po; ap<p>robationem non habet/ aliam quam usum continuu<m> 
in administratione parochiali; alter Theodorus Pintye I pariter a Dossoff<t>eo 
ordinatus; in presbyteratu mortua uxore duxit aliam, manet I sine omni 
administratione; fundus parochialis nullus est; residet in propriis; 
confessionis capaces 230158

, omnes confessi, praeter duos pastores; hospites 
80 praestant unius I diei laborem v<e> l quatuor polturas; metrica est, 
obstetrix non est; Evangelium explicatum; I cantor non est, nisi bigamus 
titulum cantoris conservat; aedituus est sine ullo alevamine. 

156 Sequitur Mar deletum. 
157 Sequitur unum Jigneum deletum. 
158 Suprascriptum, correctum ex 2030. 

Ecclesia 
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Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula in statu bono; 
imaginibus per totam I picta orna <ta> est; nescitur a quo benedicta; 
antimissiu<m> Biz<antianum> lacerabile immunde I repertum est in scatula 
liquida; calix staneus cum patena maiore qua opus est; li cohlear cupreum, 
stela stanea; velum ex tella depictum; palae, una sericea, alia ex I tella coralea, 
corporale purificatoriu<m> nullum; mappae, mensa propositionis, albae I 
immunde asservantur; casulae duae cum stolis ex charta; candelabra cuprea 
duo; libri I ceremoniales omnes; d<icata> S<ancto> Mich<aeli>; clausura 
lignea; campanae duae; quidam ante pestem, sub I quo die dominalia reliquit, 
testamentaliter 60 R <henenses> f<loren>os toto pago iste mutuo donavit, I 
de quibus prosciendo d<omi>nalia 20 pro Ecclesia cessit, excipiendos ah 
aliis vero 40 I R<henensibus> f<lorenis> unum a singulo floreno in 
messorem in sorte interres<s>e legalis percepit; I cemeterium s<epi>bus 
cinctu<m>; ante duos an<n>os consuetudinem habebant: iuvenes in 
festivor<um> pas/caliu<m> die altera vesperi ignem exstruere, penes quem 
ignem sibi exigebant I iudices et seniores, qui dein ceterorum excessus per 
quadragesimam observatos I ioculariter ibidem puniebant, ubi demum a 
iudice pagi et a toto pago prohibiti I fuissent ista facere et non admiterentur ad 
ceme/terium, unus fer<r>eum fregit I ita pulsare pro trinalco cepit, pulsare 
prout aliis an<n>is consuetudine<m> habebant, I tota nocte. 

Possessio Buttfalva. Budesti. 
Presbyteri tres: Lupus Marinka ordinatus et investitus ah Ep<isco> 

po Blasovsky I pro hac parochia; viduus; alter Jonas Marinka ordinatus ab 
Ioan<n>icio Ep<isco>po I Aradiensi et hic locatus per Archiprebyteru<m> 
Rednik; <ter>tius Jonas Papp I bigamus ordinatus a Dossoffteo; fundus 
parochialis nullus est; resident I in propriis nobilitaribus; confessionis capaces 
sunt 425, omnes confessi; I hospites 80 nihil penitus praestabant parocho; 
metrica non est, nec obstetrix I iurata; Evangelium est explicatum, neque fons 
baptizmalis est; cantor non est; I aedituus est sine ullo alevamine ; hic 
bigamus dicit se non equid <em> nigrum panem I Ecclesiae dano dedisse. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae, una nova, ampla, magnifica cum tur<r>i in statu 

bono; imaginibus corn <m>ode ornata; I benedicta dicitur per alique<m> 
Ep<isco>pu<m> Moldavu<m>; I antimissiu<m> Biz<antianum> 
venerabile asservatur in scatula lignea; calix staneus cum patena; cochlear I et 
stela cuprea; velum sericeu <m>; palae ex gosipio, sed iam laceratae; 
corpora/le per animu<m> cum 159 alba munda purificatorium nullum; mappae 
exiguae har< ... > 160 I lacerantur ; candelabra duo cuprea ; libri ceremoniales 
omnes; dicata I S<anc>to Nicolao; fer<r>ea clausura; campanae duae; 
cemeteriu<m> s<epi>b<us> cinctu<m>. 

Altera Ecclesia exigua iam ruinae proxima, nec necessaria; imaginibus 
I exiguis antiquis non ornantibus, sed deturpantibus; nescitur a quo 
bene/dicta; antimissiu<m> Tarasovitsianu<m> venerabile asservatur in 
scatula I pridem iam non mutatu<m> et iam ad cor<r>uptionem vergens; 
calix staneus I cum patena; cochlear et stela; corporale et alba munda 

159 Lectio probabilior. 
160 In margine scripturn, non liquet. 
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purificatolriumula nullum, mappae exiguae, lacerae seu umidae; casula una 
cum stala I ex charta; candelabra duo lignea; velum sericeum et161 palae162

; 

libri I ceremoniales omnes; d < icata > S < ancto > Nicolao; clausura lignea; 
campanae duae, nescitur a quo benedictae; cemeterium s<epi>bus 
cinctu<m>. 

Possessio Nicula Patak Vallenii 
Presbyteri duo et tertius Diaconus Simeon Veres ordinatus et 

investitus I pro hac parochia per pie defunctu<m> Blasosky; <pri>mus163 

Simeon Ilohod ordinatus I in Moldavia a Varlamo Ep<isco>po; vidua in 
uxorem ductam investituram non habet, I nec sacra celebrat, alia autem 
parochialia exercet164

; <secun>dus Ananias < „. > 165/ka bigamus, post ordines 
duxit, copulatus per Barszenense<m> Georgiu<m> Papp; I parochialis 
fundus nullus est; resident in fundis nobilitaribus propriis admin< ... > 166 I 
Calinestiniensis ad hanc parochiam; confessionis capaces 162 omnes confessi; 
I hospites 40 nihil solvunt; Evangeliu<m> explicatu<m> est; metrica non 
est, nec oblstetrix iurata, nec fons baptezimalis est; cantor non est; 
aeditu<u>s est sine ullo alevamine li 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cuncta scandulis tecta; imaginibus com<m>ode 

instructa omnibus ; I non scitur a quo benedicta ; antimissium 
Bisz<antianum> venerabile asservatur in scatula lignea utcunque munde; 
calix staneus cum ap<p>ertinentiis; velum sericeum; I pala una sericea, alia 
ex charton; corporale purificatorium nullum; alba, mappae, mensa 
propositionis eiusde<m> immunda; casulae duae ex charton cum stolis; I 
tertia ex tella cerulea; candelabrum unum cupreum; dicata S<an>cto 
Michaeli; I clausura lignea; proventus nullos habet; campanae duae, nescitur a 
quo benedictae. 

Possessio Kalinest 
Presbyteri 4: Philippus Zag ordinatus ab Antonio Ep<isco>po in 

Moldavia; ap<p>probatus per I Ep<isco>pum Blasoschi hac facultate 
sacramentu <m> poenitentiae administrandi <con>tractusque exerlcuit; 
<secu>dus Daniel Hodor punitus in 4 jlor<enis> 167 ordinatus a Dossoffteo 
Ep<isco>po; investitus et ap<p>robatus I pro hac parochia per 
Ep<isco>pu<m> pie defunctum Blasoschi; <ter>tius Alexius Papp 
ordinatus I in Moldavia a Varlamo Ep<isco>po nulla munia parochialia 
exercet, nec habet fa/cultatem, nec est necessitas; <quar>tus Joachinus Rad 
ordinatus ab Ep<isco>po Varlamo; I post ordines presbyteratus duxit uxorem 
bigamus, pariter nullas functiones exercet; I parochialis fundus nullus est; 
omnes resident in propriis nobilitaribus fundis; confeslsionis capaces sunt 
220; hospites 71 nihil solvunt penitus, in aliis publicis peccatis I non 
observantur quam in magna negligentia frequentationis Ecclesiae diebus I 

161 Supra adiectum. 
162 Sequitur seric deletum. 
163 Subscriptum, correctum ex 2ndum. 
164 Sequitur 3tius deletum. 
165 In margine scriptum, non liquet. 
166 In margine scriptum, non liquet. 
167 Supra scriptum. 
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festivis, tune potare, saltare, solemne dum sacrificium est et parochis 
inobedientes I sunt, nec cor<r>igi volunt; est Evangelium explicatum 
Ecclesiae ; metricam habent I saltem pro baptizatore; cantor nullus est; 
aeditu <u>s est, sed non est liber. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae scandulis tectae cum tur<r>iculis; imaginibus 

utrunque instructae; nescitur I a quo benedictae; antimissium in una nullum 
est, quod fuit v<enerabile> accepit; in altera I est Bizantianum venerabile, in 
utraque asservatur I in scatula lignea I non indebita munditie; calices stanei 
cum ap<p>ertinetiis; praeter in una ligneum, I cochlear; velum et palae in 
una ex tella cerulea, in alia ex charton; mappae, I albae, mensa propositionis 
munda repertae; corporale est168 purificatorium nullum; I casulae ex charton; 
candelabra in una, tria, cuprea duo, unum staneum; in alia I etiam duo aureo
cuprea; libri ceremoniales sunt omnes praeter duo Triodion I in utraque, in 
altera unum Vernale; dicatae sunt Nativitati B<eatae> M<ariae>; in una I 
clausura fer<r>ea, in alia lignea. 

Possessio Serbfalu 
Presbyteri duo: Jakobus Vikol ordinatus in Transylvania per 

Ep<isco>pu<m> Clajn; ap<p>robatus per Officiales; bigamus tres proles 
cum alia uxore habendo, nune ab ea I separatus vivit; hic propter 
copulationem est punitus in 11 florenis, quod, I quamvis coram 
Co<mi>t<at>u quasi iuramento testimonia de morte prioris mariti I 
perhibita fuissent; <secu>dus Georgius Bud ordinatus per Ep<isco>pu<m. 
Stoika; ap<p>roba/tionem et investituram a M<un>k<acsi>ens<ibus> 
Ep<isco>pis non habet; bigamus post ordines I aliam duxit a 12 annis cum 
uxore quidem vivit in una domo, sed separatus toro; I functiones parochiales 
non exercet, iste quod ad congregationem non venerit, I 10 florenos dedit et 
duos cor<os> tritici; fundus parochialis nullus, resident I in propriis 
nobilitaribus; confessionis capaces 120 omnes confessi; hospites 25 1691 nihil 
penitus solvunt; Evangelium explicatum est; in utraque Ecclesia metrica non 
est; I obsterix iurata non est, neque fons baptizmalis; cantor est simul et 
aeditu<u>s. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae scandulis tectae cum tur<r>iculis; imaginibus 

com<m>ode instructae; I benedictae per Ep<isco>pum Stoika; antimissia 
Biz<antiana> venerabilia asservantur in ligneis I scatulis maiore munditie et 
frequentiori corn <m.utatione opus esset; calices stanei I cum 
ap<p>ertinentiis; vela et palae ex charta; corporalia, albae, mappae, mensae I 
propositionis mundae asservari reperta fuissent; casulae cum stolis duplices I 
in utraque ex tella cerulea et ex charton; candelabra duo lignea in utraque; 
libri I ceremoniales sunt omnes praeter in una Triodion; dicatae S<anctae> 
Parascoviae; campanae, in una, una, in alia, duae, nescitur a quo benedictae; 
clausurae ligneae; cemeteria I sunt cincta s<epi>bus; li 

168 Supra adiectum. 
169 Correctum ex 23. 

Possessio Kornest. Szamosfalu. 
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Presbyter unus Nicolaus Dunka ordinatus per loan<n>iciu 
Ep<isco>pum Aradiensem; I investituram et ap<p>robationem ab 
Ep<isco>pis Munkatsiensibus nullam habet; I propter calicem male purgatum 
et asservitum I poenalitas absit unus bos I desumptus 170

; dein flor<enos> 
<undec>im et mardurinam pensit, I propterea q<uo>d citatus n<on> 
venerit171

; I fundus parochialis nullus est, residet in fundo sui generi libertini; 
confes/sionis capaces sunt 62 omnes confessi; hospites 13 nihil solvunt; 
metrica n <on> est, I nec obsterix iurata, neque fons baptizmalis; cantor 
nullum fundum habet, I neque solutionem; aedituus est, sed non est liber. 

Ecclesia 
Ecclesia est lignea; sartis tectis indiget172 scandulis tecta cum 

tur<r>icula; imaginibus utcunque instructa; I benedicta per Ep<isco>pum 
Stojka ; antimissium nullum est acceptum per Vicarium I venerabile in scatula 
lignea immunde asservatur; calix est cum ap<p>erti/nentiis, sed nondum 
benedicta; velum et palae ex materia ita cerulea, mappae, I albae, mensa 
propositionis non adeo munde reperta sunt; purificatorium nullum corporale; 
casulae duae ex tella; candelabrum unum ligneum; libri I ceremoniales sunt 
praeter Triodion; d<icata> S<anc>to Nicolao; campana una, nescitur I a quo 
benedicta; cemeterium non est cinctum. 

Possessio Ferest. Feir Falva. 
Presbyter unus Constantinus Bud ordinatus in Moldavia ab Antonio 

Ep<isco>po; I bigamus ap<p>robatus fuit per Ep<isco>pum Blasoski, sed 
duxit in presbyteratu uxorem I adeoque173 suspensus administrat 
Kornestensis; ab hac 12 marianos I propter illegalem copulationem; 
parochialis fundus nullus est, residet I in propria; confessionis capaces 92 
omnes confessi; hospites 28 nihil penitus I solvunt; metricam n <on> habet, 
nec concionatore<m>, nec casus, nec obsterix, nec fons baptizmalis; I 
cantorem unus puerculus agit: fundus pro eo nullus, nec alia solutio est; 
aedituus e<st> sine I libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum tur<r>icula scandulis tecta; imaginibus exiguis 

antiquis instructa; I nescitur a quo benedicta; antimissium accepit Vicarius 
v<ene>r<a>bile asservatur in pixide la/minea; calix staneus; patena magna 
improportionata; cochlear et stella stanea; I velum et palae ex chartun; 
corporale purificatorium nullum, alba, mensa I propositionis, mappae munde 
asservant<ur>; casulae duae ex charton, una lacera; I candelabru<m> in ara 
unum ligneu < m >; libri ceremoniales partim Ruthenice scripti, partim I 
Valachice sunt o<mn>es; dicata S<ancto> Nicolao; clausura lignea; 
proventus nullus; campanae I duae, nescit<ur> a quo benedictae; 
cemeterium cinctura meliori indiget. 

Possessio Vantsfalva. Ontsest. 
Presbyteri duo, Illias Godsa ordinatus a Dossoffteo in presbyteratu 

duxit I aliam uxorem adeoque bigamus nulla munia parochialia exercet; alter I 

110 Supra textum adiectum. 
171 Sub textum adiectum. 
172 Supra textum adiectum. 
173 Sequitur bigamus deletum. 
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iuvenis174 Gregorius Vantsa ordinatus per modernum Illustrissimu<m> 
Ep<isco>pum Munkats<iensem> Olsavs/ky; investitus pro hac parochia; 
fundus parochialis nullus est; 268 omnes I confessi; hospites 70 nihil 
praestant parocho; metricam habet et conciona/torem unum; Ecclesiae 
obsterices duae iuratae sunt; cantor est liber sine fun/do Ecclesiae, in propria 
residet; aeditu < u > s est. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula; imaginibus pulchre 

instructa I et tota depicta; recenter benedicta per Ep<isco>pum Stojka; 
antimissium Biz<antianum> I venerabile munde asservatur in scatula lignea; 
calix staneus cum ap<p>ertinen/tiis, alba munda et in Ecclesia rectus ordo 
servatur; casulae I duae; candelabra duo lignea; ceremoniales libri omnes, 
dicata S<ancto> Mich<aeli>; I campanae duae benedictae ab eo, a quo 
Ecclesia; clausura fer<r.ea; proventus I nullus; cemeterium s,epi>bus 
cinctum li NB! Barszana et Natafalva et Diszent I hic scribi debent 175

• li 
Districtus pestis Borsensis 

Possessio Surduk 
Parochus unus Ioannes Busta ordinatus a Dossoffteo Ep<isco>po; 

investitus I per eundem pro hac parochia; fundus parochialis nullus est, 
residet in I propria; confessionis capaces 200 omnes confessi; hospites 70 
nihil solvunt; I contra parochum nihil habet communitas, nec publici 
peccatores; Ecclesia I concionatorem habet; metrica non est, nec obstetrix 
iurata, nec fons bapltizmalis; cantor est, residet in propria fundo; aedituus est 
absque solutione. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta, in statu bono; 

imaginibus corn <m.ode I instructa; nescitur a quo benedicta; antimissium 
Bizantianu <m> venerabile I asservatur munde in scatula lignea; calix staneus 
cum ap<p>ertinentiis; velum I et palae ex tella colorata antiqua lurida; 
corporale purificatorium nullum; mappae, alba, mensa propositionis utcunque 
asservantur; casulae tres ex I charton cum stala; candelabrum unum; libri 
ceremoniales omnes; dicata I S<anc>to Michaeli; Ecclesia nullum proventum 
habet, praeter unum agrum aut trium coritor<um>; campanae duae, nescitur 
a quo benedictae; clausura fer<r>ea; cemetelrium s<epi>bus cinctum. 

Possessio Sajo 
Presbyteri tres: Nicolaus Vlad ordinatus per Ep<isco>pu<m. 

Dossoffteu<m> et investitus I pro hac parochia ab eodem; <secun>dus 
Georgius Man ordinatus per eundem et investi/tus; Ioannes Dunka bigamous 
in presbyteratu duxit aliam; nulla munia exercet I Ecclesiae; fundus 
parochialis fuit a pago as<s>ignatus, ex quo nune medietatem pagus I receipt 
ex consensus dominor<um> ter<r>estriu<m>, qui sunt supra 20 
cubulor<um> et I prata 3 cur<r>uum; confessionis capaces sunt 178 omnes 
confessi; hospites 48 I nihil solvunt; metrica non est; nec obstetrix iurata; 
concionatorem habet I Ecclesia; cantoris locum agunt presbyteri; fons 

174 Sequitur foannes deletum. 
175 In calce paginae adiectum. 
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baptizmalis cacabus aeneus I est; aeditu <u>s est sine solutione; unus 
illor<um> recens infantes baptizatos I com<m>unicat. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; 

imaginibus ut/cunque instructa et tota interpicta; benedicta per 
Archipresbyterum I Rednig; antimissium Bizantianum venerabile asservatur 
in scatula lignea I utcunque mundum; calix staneus cum ap<p>ertinentiis; 
velum et palae ex lanea I materia; corporale purificatoriu <m> nullum; alba 
nulla; mensa purificationis I et mappae exiguae et hae bene mundae; casulae 
duae ex charton cum stolis; I candelabru<m> unu<m> ligneu<m>; libri 
ceremoniales omnes; dicata Nativitati I B<eatae> M<ariae>; clausura lignea; 
campanae duae, nescitur a quo benedictae; Ecclesia 176 nullum I proventum 
habet; coemeterium s<epi>bus cinctum. 

Possessio Jod 
Presbyteri 4: primus Archi<pres>b<y>ter Lupus Bale ordinatus 

Aradini ab Ioan<n>i/cio Metropolitana; investituram non habet; 
<secun>dus Alexius Bale ordinatus I in Moldavia a Varlamo; Vicarius 
facultavit pro celebrando sacro, dum Archi/presbyter non est dami; <ter>tius 
Theodorus Flore ordinatus pariter ab eodem Ep<isco>po; I facultatus ab 
eodem Vicario; <quar>tus Demjanus Ionas ordinatus per Dossoffteu<m> 
Ep<isco>pu<m>; I abe eodem etiam facultatus Vicario. Viduus et surdus 
deficiens; fundus I parochialis nullus est; confessionum capaces 500 omnes 
confessi; hospites 80 I nihil solvebant parochis; obsterix iurata 177 est; metricam 
habet ; Evangelium I est explicatum; fons baptizmalis non est; cantor nullus 
est stabilis constitu/tus; quia nec fundus pro eo est, nec proventus ullus 
dabatur; aeditui sunt duo I n<on> im<m>unes. li 

Ecclesia 
Ecclesiae duae scandulis cum tur<r>ibus tectae et in statu bono; 

imaginibus antiquis I et una, et alia debiliter instructae; antimissia Bizantiana 
venerabilia asservantur I in scatulis ligneis munde; calices stanei cum 
ap<p>ertinetiis; palae et velum in una I ex karthon sericeida antiqua, in 
altera velum sericeum; palae ex tella simplices; I corporale purificatoriu <m> 
nullum, mappae in una mundiores, in altera mi/nus mundae; mensa 
propositionis pariter, alba in una bona, in altera la/cera et inepta; Ecclesiae 
nescitur a quo benedictae; casulae in u<n>a duae sericeae bonae, I in altera 
una sericea antiqua, alia ex materia lanea, tres bonae; candelabra I sunt lignea 
duo in una, in altera unum cupreum, aliud ligneum; libri ceremolniales 
omnes in utraque sunt; dicata Na<ti>vitati B<eatae> M<ariae> V<irginis> 
utraque; campanae I per duas in utraque, nescitur a quo benedictae; 
<coemeteria> 178

, unum bene cinctum s<epi>bus, aliud I non adeoque bene; 
clausurae fer<r>eae. 

Possessio Szlatinka. 
Parochus unus Jacobus Piste ordinatus per Ep<isco>pu<m> 

Dossoffteu<m> et investitus est; solus, viduus; dedit birsagiu<m> 

176 Sequitur lign deletum. 
177 Sequitur non deletum. 
178 Abest in textu. 
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flor<enos> <duodec>im propter infantem n<on> baptizatu<m> 
mortuu<m>, ad quem baptizandu<m> n<on> fuit vocatus 179

; I parochialis 
fundus nullus est, residet in empto fundo; confessiolnis capaces 100 omnes 
confessi; hospites 16 nihil penitus solvebant; obstetrix iurata est; metrica 
n<on> 180 est; concionator liber n<on>est; fons baptizmalis n<on> est; 
cantor est/ sine fundo; aeditu <u>s est sine libertate ulla. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta in statu bono; imaginibus 

exiguis antiquis I instructa, benedicta a Stojka Ep<isco>po; antimissium 
Bizantianu<m> venerabile mundum I repertum est asservari in scatula lignea 
ad formam cibarii facta; calix staneus I cum ap<p>ertinentiis; velum et palae 
ex karthon; mappae et mensa propositionis ex tella crassa, albae etiam ex 
cras<s>a duae; corporale purificatoriu<m> nullum; casulae duae ex 
karthon; candelabrum unum ligneum; dicata S<anctae> Paras<cevae>; libri 
cerelmoniales omnes; clausura lignea; campanae duae per Sztoika<m> 
benedictae; I cemeterium s<epi>bus cinctum. 

Possessio Sajo Poljana 
Presbyter unus Basilius Dsurds ordinatus a Varlamo Ep<isco>po I in 

Moldavia in hac parochia residet sine ap<p>robatione et functione; I hic, 
quod alibi ordinatus sit181

, per Vicariu<m> ad carceres co<m>it<at>enses 
datus /ere 59 dies sedit, dein datis Vicario182 20 florenis 183 I facultatus est pro 
aliis functionibus praeter celebrationem missae; fundus parochialis nullus est, 
residet in propria; confessionum capaces 200, ex qui/bus tantum 70 sunt 
confessi; hospites 50 nihil solvent parocho; Evangheliu <m> I explicatum est; 
obstetrix iurata n<on> 184 est; metrica non est, nec fons baptizma/lis; cantor 
est, sed non est liber, deditus est sine ullo alevamine. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula; imaginibus antiquis 

instruclta in statu com<m>odo; benedicta a Procopio 185
; antimissium 

Bizantianu<m> venerabile asservatur in scatula lignea munde; calix cum 
paterula stanea înaurata; I cochlear et stela ex lamina; velum et pala ex 
karthon; mappae I ex tella crassa transibiliter munda; mensa propositionis, 
alba ex tella crassa; I casula una antiqua cum stala ex karthon; purificatorium 
corporale I nullum; candelabra duo lignea; ceremoniales libri omnes; 
campanae duae, I nescitur a quo benedictae; clausura lignea; cemeterium 
s<epi>bus cinctum. li 
Possessio Rozavlian. Rosa. 

Parochus 186 Timothaeus Roska bigamus 187 in 188 presbyteratu 
alia <m> 189 duxit, tune separates ab ea et facultatus pro exercendis omnibus 

179 Supra texturo adiectu. 
180 Supra scripturo. 
181 Sequitur ut in parochia hac sedeat dedit cancellatum. 
182 In textu scripturo. 
183 Supra scripturo> per Vicariu<m> ad carceres co<m>it<at>enses datus /ere 59 dies sedit, dei 
datis 20 florenis. Vicario 20 florenis in textu repetitum. 
184 Supra scripturo. 
185 Probabil este vorba de vicarul Procopius Hoderroarszky 
186 Sequitur unus cancellaturo. 
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muniis I hic sedit 4 mensibus propter ductam uxorem in carcere comitatensi, 
dein dedit unum equ<u>m Moldavicum pesi et 20 florenos 190 ordinatus I a 
Varlamo Ep<isco>po; fundus parochialis est sine ap<p>ertinentiis 
agror<um>; confessionis I capaces 200 omnes confessi; hospites 60 in sortem 
solutionis unius diei la/borem p<rae>stabant; Evangelium explicatum est; 
Petrovai Georgius repudiata I a se uxore manet in hac possessione; alter 
Stephanus Lemszlâk pariter ita I fecit cum uxore sua; obstetrix iurata 
n<on> 191 est; metricam habet, sed non e<st> ad for/mam bonam; cantor est 
sine fundo et solutione ulla; aeditu <u>s est sine192 liberatione. 
Ecclesia 

Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>icula in statu bono; 
imaginibus exi/guis antiquis instructa; benedicta post renovationem per 
Vicarium Blasosky; I antimissium Bizantianum venerabile utcunque munde 
asservatur in scatula I lignea; calix staneus cum ap<p>ertinentiis; velum 
sericeum; palae ex tella crassa seri/cidae; corporale purificatorium nullum; 
alba, mappae, mensa propositionis lacera I tegumenta et immunda sunt; 
casulae tres ex karthon, una bona, reliquae nihil 193 valent; candelabrum unum 
ligneum; libri ceremoniales omnes; dicata I S<anc>to Mich<aeli>; campanae 
duae, nescitur a quo benedicta; clausura lignea; cemeterium I s<epi>bus 
cinctum. 

Possessio Bottyiza 
Parochus unus Ioannes Rad ordinatus per Dossoffteu <m> 

Ep<isco>pu <m>; investitus ah eo; I fundus parochialis nullus est, residet in 
taxali seu arendatice; confessionis I capaces 150 omnes confessi; hospites 36 
nihil praestabant, promiserant I quidem per 4 polturas pro hoc anno; 
Evangelium explicatum est; obstetrix iura<ta> n<on> <est>; I metricam 
habet; cantor est sine fundo et solutione; aeditu<u>s n<on> <est>. 

Eclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; imaginibus 

antiquis I exiguis instructa; antimissium Sztoikajanu <m> venerabile 
asservatur in sca/tula lignea; calix staneus cum ap<p>ertinentiis; velum et 
palae ex materia kar/thon; mappae, alba ex tella crassa; casulae duae ex 
materia; candelabru<m> unu<m> I ligneum; libri omnes; d<icata> 
S<anctae> Par<a>s<cevae>; campanae duae, nescitur a quo benedictae; I 
cemeterium s < epi >bus cinctum; recens baptizatos communicat. 

Possessio Glod 
Parochus unus Lupus Strecz ordinatus a Dossoffteo Ep<isco>po; in 

presbyteratu I duxit aliam uxorem bigamus alias functiones praeter missam 
exercet; fundus I parochialis nullus est, residet in empto; confessionis capaces 
65 omnes confessi; I hospites 25 nihil praestant praeter 4 polturas per 

107 Sequitur post cancellatum. 
188 Supra scriptum. 
189 Sequitur acceptum cancellatum. 
190 Sequitur Jun cancellatum. 
191 Supra scriptum. 
192 Supra scriptum. 
193 Sequitur solvunt cancellatum. 
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an<n>u<m>; Evangelium explicatum I est; obstetrix iurata n<on> <est>, 
nec metrica; cantor est sine194 fundo et alevamine I ullo aeditu <u>s est. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; 

imaginib<us> utcunque I instructa, nescitur a quo benedicta; antimissium 
Tarasovicsianu <m> venerabile asser/vatur in scatula lignea munde; calix 
staneus cum ap<p>ertinentiis; velum et palae I antiquae ex karthon; 
corporale purificatoriu<m> nullum; map<p>ae, albae, mensa proposi/tionis 
utcunque mundae; casulae semisericae; candelabru<m> ligneum; libri 
ceremo/niales omnes; d<icata> S<anc>to Nicolao; clausura lignea; 
campanae duae, nescitur a quo benedictae; I cemeteriu<m> s<epi>bus 
cinctum; recens infantes baptizatos communicat. // 

Possessio Kusnycza 
Presbyteri tres: primus Ioannes Marios ordinatus per 

Ep<isco>pu<m> Bisantiu<m>; I investitus est etiam ab eodem pro hac 
parochia; <secun>dus Ionas Deak I ordinatus per Ep<isco>pum Sztoika195

; 

investitus196 ab eodem; <ter>tius Demetrius I Papp ordinatus a Metropolitana 
in Moldavia; fundus parochialis I est, resident nihilominus in propriis 
nobilitaribus fundis; I confessionum capaces 300; hospites 40 nihil penitus 
praestant parocho; I Evangelium explicatum est; unus non convivit uxore, 
rationem dicit se se<m>otu<m> 197 I parens cum uxore, quam et 
Archipresbyter et Vicarius scit; obstetrix I iurata est; metrica non est; cantor 
est sine fundo Ecclesiae et solutione I deditus est; sive possessionatus nobilis 
aliunde non solvit portionem I et facultatus a R <everen>dissimo Vicario pro 
functionibus Diaconatus; facultatus I est respectu P<er>ill <ustr>is 
D<omi>ni Szaplankani. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; imaginibus 

antiquis I instructa; benedicta per Ep<isco>pu<m> Bizantiu<m>; 
antimissiu <m> Bizantianu <m> venerabile I asservatur in scatula lignea et 
modo munde repertum est, sed charta I antiqua cum blatis; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis; velum et palae seri/cea antiqua; corporale purificatorium 
n <on> 198 est; mappae luridissimae; albae et I mensa propositionis etiam 
aequaliter luridae; casulae 4, duae sericeae, sed I humidae asservantur, et 
duae ex karthon; candelabra duo lignea; campanae I duae benedictae per 
Vicariu<m>; clausura lignea; coemeterium maiori ex parte I iam aqua abluit 
et ossa mortuo<um> suffert et199 in eo in loco alia Ecclesia aedifica/tur; 
infantes recens baptizatos communicat. 

Possessio Kis Bisko 
Presbyteri 4: Basilius Gogott ordinatus per Ep<isco>pum Sztoika; 

ap<p>robatus per I Ep<isco>pu<m> Visantiu<m>; <secun>dus Simeon 
Gott ordinatus a Varlamo Ep<isco>po; ap<p>robatus I per Vicariu<m> 

194 Supra scriptum. 
195 Sequitur ordinatus cancellatum. 
196 Supra scriptum. 
197 In margine dextro scriptum, non liquet. 
198 Supra scriptum. 
199 Supra scriptum. 
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Bulko; <ter>tius Lupus Gogott ordinatus a Varlamo Ep<isco>po in 
Moldavia; sine ap<p>robatione; <quar>tus Basilius Dimitrian ordinatus a 
Varlamo; 12 I annis fuit in Moldavia non pridem huc venit; fundus nullus 
Ecclesiae, I sed resident in propriis emptis; confessionis capaces 60; hospites 
18 I nihil penitus solvunt; Evangelium explicatum est; obstetrix iurata 
n <on> 200 est; I metricam habet; cantor est sine fundo etiam et sine ulla 
liberatio/ne; aeditu < u > s est sine liberatione. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum ter<r>i; imaginibus com<m>ode 

instructa I in statu bono; benedicta per Stoika Ep<isco>pu<m>; 
antimissiu <m> Bizantianu <m> venera/bile asservatur in scatula lignea 
munde; calix cupreus cum ap<p>ertinentiis; I velum et palae ex materia 
variata; corporale purificatoriu<m> est; mappae, I alba una munda 
asservantur; casulae tres ex karthon; candelabra I tria lignea; libri 
ceremoniales omnes; d<icata> S<anctae> Paraescoviae; clausura lignea; I 
campanae duae, nescitur a quo benedictae; proventus nullus; cemeteriu<m> 
s < epi >bus I cinctum. 

Possessio Dragumirest 
Presbyteri tres Djamianus Boljan ordinatus in Moldavia a Iacobo201

/ 

Ep<isco>po et pro celebratione facultatus a Vicario pro uno aurea; hic, I quod 
in Moldavia fuit ordinatus202

, <sedit> duabus septimanis in carcere I et dedit 
24 florenos birsag<ium>; <secun>dus Samuel Turkus ordinatus per 
Ep<isco>pum Dossoffteu<m>; <ter>tius Nicephorus Zubas ordinatus per 
Ep<isco>pu<m> Theo/philum203 in Moldavia; hic204 5 septimanis in carcere 
sedit, quod I in Moldavia fuit pro ordinibus, dein dedit 16 florenos in 
birsag<ium> //; fundus parochialis est liber cum ap<p>ertinentiis 
agror<um> ad duas calcoturg I singula 5 cubulor<um> capacem et pratorum 
4 curruu<m> capacem; confessionum capaces I 200; hospites 40 nihil 
praestabant hoc tempus parochis; Evangelium explicatum I est; obstetrix 
iurata non est, nec metricam habet; cantor est sine I fundo et solutione; 
aeditu < u > s est sine liberatione; Presbyteri hi tres certant I inter se et se 
cruentant plane Zubas est princeps illor<um> et alias homi/nes etiam 
percutiunt, dein Zubas est excessivus ad verbera proclivis I et homines 
cruentavit et blasphemias turpissimas increpat homines. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; imaginibus 

com<m>ode I instructa; benedicta nescitur a quo; antimissium Bizantianum 
venerabile I in scatula lignea asservatur munde; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis; mappae infectae; mensa I propositionis, alba una misera est 
cum stala; libri ceremoniales omnes; candelabra duo lig/nea; dicata 
Ass<ump>tae B<eatae> M<ariae> V<irginis>; campanae duae, nescitur a 

200 Supra scriptum. 
201 Episcop de Rădăuţi din 11 august 1745, mitropolit al Moldovei între anii 1750-1760. 
202 Sequitur fuit cancellatum, sed sedit scribi debuisset. 
203 Episcop de Huşi (1735-1743), episcop de Roman (1743-1747) 
20

• Sequitur quod cancellatum. 
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quo benedictae; clausura205 I fer<r>ea; caemeterium s<epi>bus cinctum; 
proventus nullus infantes I recens baptizatos communicant. 

Possessio Szellistie 
Presbyteri tres Jonas Vlad ordinatus per Ep<isco>pum 

Dossoffteu<m> facultatus I per modernum vicarium, bigamus, hic dedit 
Vicario 26 florenos: pro illis I omnia exercet Ecclesiae munia prater missam; ut 
sit op<p>ortuniter facultatus dedit equum 30 florenorum 206

; I <secu>dam 
uxorem duxit antequam fuisset ordinatus207

; Illias Vlad ordinatus a 
Ep<isco>po I Varlamo in Moldavia; pariter facultatus a Vicario pro 12 
florenis; <ter>tius I Petrus Vlad ordinatus in Moldavia a Varlamo; hic pariter 
dedit 12 florenos I Vicario, quod ipsu <m> facultaverit pro celebrandis 
functionibus; fundus parochialis fuit, sed propter nobiles parochos proprios 
fundos habentes per I communitatem est sup<p>ressus, dum fundum obligat 
se totaliter restituere I Ecclesiae I cum agris et pratis, dummodo curatorem 
animarum suarum I habeant; confessionis capaces 250; hospites 60 nihil 
solvunt parocho; Evange/lium explicatum est; obsteri.x iurata n<on> 208 est; 
metricam non habent; cantores I sunt duo sine fundis et solutionibus; 
aeditu<u>s est sine liberatione. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae209 ligneae scandulis tectae cum tur<r>ibus in statu 

bono; imaginibus corn <m>ode ins/tructae; una benedicta per 
Ep<isco>pu<m> Sztojka, <secun>da ab aliquo Archipresbytero Ioresta; I 
antimissia Bizantiana venerabilia munde asservantur in scatulis ligneis; 
calices I stanei cum ap<p>ertinentiis; cochlear in una ligneum; corporale 
purificatorium I nullum est; velum et palae in utraque sericea; candelabrum 
per unum in utraque I ligneu<m>; albae in una duae, in alia etiam duae; 
mappae et mensa propositionis immunde asservantur; casulae in una 3, duae 
sericeae, alia ex materia lanea, in alia I duae casulae ex materia lanea; libri 
ceremoniales omnes; dicatae S<anc>to Nicolao; clau/surae fer<r>eae; 
campanae binae in utraque, nescitur a quo benedictae; coemeteria I sepibus 
cincta; infantes recens baptizatos communicat. 
NB! Huius possessionis senex presbyter Lupus Vlad - actu in Monasterio 
Selestensi residens210 

- dedit unum equu <m> propter percussum I 
Judaeu<m> D<omino> Vicario; alium equu<m> dedit n<on> potens 
debitum actionu<m> 60 flor<enorum> excipere, ut ipsi illud I exciperet, qui 
dein et pro debita sexaginta agnos sibi accepit et equu <m> retinuit. // 

Possessio Szetsely 
Presbyteri 4: Joannes Buruak ordinatus Aradini a Joan<n>icio 

Ep<isco>po; ap<p>ro/batus per Ep<isco>pum Biz<antium>; viduus, senex 
deficiens; <secu>dus Joannes Peter ordina/tus in Moldavia a Varlamo; 
ap<p>robatus a Vicario Bulka; viduus; <ter>tius Basilius Bornak ordinatus a 
Varlamo Ep<isco>po; ap<p>robatus pariter I per eund<em>; <quar>tus 

205 Sequitur Jignea deleturn. 
206 Supra scripturn; non liquet: ut sit op<p>ortuniter facultatus. 
201 Supra scripturn. 
208 Supra scripturn. 
20

" Supra scripturn. 
210 Supra scripturn. 
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Jonas Magda ordinatus a Dossoftheo Ep<isco>po; fundus parochialis I nullus 
est; confessionis capaces sunt 200, n <on> omnes confessi; hospites 63 nihil I 
solvunt parocho; publici peccatores n<on> sunt; Evangelium explicatum est; 
obste/trix iurata n<on>est; metricam n<on> habet, nec fontem baptizmalem; 
cantor I nullus est constitutus, nec aeditu < u > s est. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae cum tur<r>ibus scandulis tectae in statu bono; 

imaginibus una I magis tota pulchre depicta, altera minus, satis tamen 
com<m>ode instructa; I una per Dossoftheu<m> Ep<isco>pum benedicta, 
alia per Vicarium Butka; veenerabile I asservatur munde in scatulis ligneis 
antimissium Bizantianum in una, ex alia I acceptum per Vicariu<m> 
Botsinschi divinis frustrata 211

; calix, in una argenteus I auratus cum 
ap<p>ertinentiis, in alia staneus cum ap<p.ertinentiis; velum I et palae 
sericea pulchra in una, in alia iam antiqua et lacera; corporale I 
purificatoriu <m> nullu <m>; albae ex materiis sericeis serviunt vestes pro 
Diaco/nis aptae; mappae et mensae propositionis cum tota mundicie recte 
asservantur; I casulae in una sericeae, duae bonae et tres ex karthon; in alia 
una sericea, I duae ex karthon; candelabra per duo cuprea; est etiam crucula 
in una I ex ligno excissa argento obducta et lapillis exposita; libri 
ceremoniales omnes; dicatae As<sumptae> B<eatae> M<ariae> Virginis; 
clausurae fer<r>eae; campanae duae in una I pulchrae, in alia etiam duae; 
coemeteria s < epi >bus cincta. 

Possessio Borssa 
Presbyteri 6: Lupus Sztetzka ordinatus ab Ep<isco>po Stoika, viduus; 

alter I Lupus Sandrei ordinatus Aradini a Jon<n>icio Ep<isco>po; 
ap<p>robatus per I Gregorium Bulka; <quar>tus Euphstratius Szteczka 
ordinatus in Moldavia a Varlamo; ap<p>robatus per Ep<isco>pum 
Blasovsky; <quin>tus Gabriel Szteczka ordina/tus a Dossoftheo Ep<isco>po; 
ap<p>robatus per Gregor<ium. Bulka; <sex>tus Petrus Moen< ... > 212 I 
ordinatus a Varlamo; ap<p>robatus per Gregorium Bulka; fundus paro/chialis 
nullus est, in propriis nobilitaribus resident; confessionum capaces I 500 
omnes confessi; hospites 160 nihil solvunt praeter unius diei laborem, I nec 
quidem scholares proventus solvunt praeter sepulturam; Evangelium I 
explicatum est; obstetrix iurata n<on> est, nec metricam habent, nec fontem I 
baptizmalem; cantores sunt duo absque fundis et solutionibus; aeditui I duo 
sunt sine libertate213 non constituti. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae in statu bono scandulis cum tur<r>ibus tectae; 

imaginibus pulchre I instructae; per Procopiu <m> benedictae; antimissia 
Bizantiana venerabilia I asservantur in scatulis ligneis; calix in una argenteus 
et ap<p>ertinentiis214 staneae; I in altera, staneus cum ap<p>ertinentiis; 
cochlear argenteum in una est; velum I in una ex tella caerulea; pala una ex 
rubra barson, alia ex karthon; in altera, I et velum, et palae ex materia lanea; 

211 Significatum non liquet. 
212 In margine scriptum, non liquet. 
213 Sequitur actionibus cancellatum. In libertate, -tote suprascriptum est. 
214 In apperinentiis, a- suprascriptum. 
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albae in utraque desiderantur, quod loco I sericei Diaconales inserviunt 
ineptae et mensae propositionis in una mundius asservantur, in alia 
desiderantur; casulae sericeae, in una, duae, I in alia, una ex karthon; 
candelabra per duo cuprea; libri ceremoniales I omnes in utraque; dicatae sunt 
S<anc>to Archangelo M<ichaeli>; clausura, in una I fer<r>ea, in alia 
lignea; coemeteria cincta s<epi>bus; campanae binae in utraque, I nescitur a 
quo benedictae. // 

Possessio Mojse 
Presbyteri tres: Lupus Vlas ordinatus ab Ep<isco>po Dossoftheo; 

<secun>dus Nicoras I Homan ordinatus in Moldavia a Varlamo; 
ap<p>robatus per Ep<isco>pum Blasosky I 3. Stephanus Ivasko ordinatus a 
Dossoftheo Ep<isco>po; fundus parochialis in pago I nihil est, in campa 
autem sunt prata 215 et agri 6 metretar<um> capaces; confession<um> I 
capaces 300 omnes confessi; hospites 60 nihil solvunt pr<ae>ter unius diei 
laborem; I Evangelium explicat<um> est; obsterix iurata non est, nec metrica 
est, nec fons baptizmalis est; cantor n <on> est constitutus; aeditui duo sunt 
sine libertate. 

Ecclesia 
Ecclesiae duae cum tur<r>ibus scandulis tectae in statu bono; 

imaginibus pulchre I instructae; benedictae per Dossoftheu <m>; antimissia 
Bizantiana venerabile asservatur I munde in una, in altera cum blatis 
aposchate <sic!> repertum est; calices stanei in utraque; I praeter cochlear in 
una argenteum; velum et palae in superiore ex karthon, in inferiore I ex serica; 
casulae duae sericeae in una, inferiore, duae sericeae, ex karthon una; I 
corporale <sic!> purificatoria nulla; pro albis inserviunt Diaconales; mappae 
et mensae propositionis corn <m.ode mundae; candelabrum unum cupreum in 
una, in alia etiam/ unum; libri ceremoniales omnes; dicatae S<anctae> 
Paras<cevae>; campanae duae in utraque I benedictae a Dossoftheo; 
coemeterium unum s<epi>bus cinctum, aliud exiguo muro circumdatu<m>. 

Possessio Felso Gyusso 
Presbyteri duo: Joannes Ardeljan ordinatus a Varlamo; ap<p>robatus 

per I Blasosky Ep<isco>pum; alter Basilius Hest ordinatus a Varlamo 
Ep<isco>po; a nemine I facultatus hic birssâg dedit Vicario 12 florenos, quod 
in Moldavia fuit I ordinatus; fundus parochialis nullus est, in propriis 
resident; confessionu<m> I capaces sunt 200 omnes confessi; hospites 40 
nihil solvunt, nec laborem I ullum praestant; Evangelium explicatum est; 
metrica non est, nec obstetrix I iurata, nec fons baptizmalis est; cantor nullus 
est constitutus; aeditu<u>s est/ sine libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta in statu debili; 

imaginib<us> antiquis I valde disordinate provisa; benedicta nescitur a quo 
benedicta <sic>; antimissiu<m> I Biz<antianum> calix <sic!> venerabile 
asservatur in scatula lignea; calix argenteus cum I ap<p>ertinentiis; 
velu<m> et palae sericea, sed semicida; corporale purificatoriu<m> nullum; 
mappae et mensa216 propositionis exiguae immundae; candelabra duo lignea; 

215 Prata deletum est. 
216 Suprascriptum: purificator<ium> est. 
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casulae I tres antiquae ex materia lanea, vestis una sericea pro diacono, albae 
duae in I exigua munditie repertae; libri ceremoniales duplicis ordinis sunt 
omnes I Ruthenici et Vala<chici>; clausura lignea; dicata S<anctae> 
Paras<cevae>; campanae tres, nescitur a quo I benedictae; cemeterium pallis 
cinctum. 

Possessio Ruszkova Poljana 
Presbyteri unus Michael Viszurovits ordinatus per Ep<isco>pum 

Biz<antium> et invesltitus pro hac parochia; <fundus> parochialis nullus 
est, tamen data particula, I donec vivit hic parochus; confessionis capaces 263 
omnes confessi praeter duos, I Mojsen Gregar et Nipotan Langa opeliones; 
hospites 60 nihil in sortem an/nui solvunt; Evangelium explicatum est, sed est 
parochi, non Ecclesiae; obstetrix iurata n <on est>; metricam habet; fons 
baptizmalis n<on> est; cantor est I absque libertate; aeditu<u>s est absque 
libertate. 

<Ecclesiae> 
Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta in statu bono Ecclesiae; 

imaginibus com<m>olde instructa; benedicta per Gregoriu<m> 217 Bulka; 
antimissium Bizantianu<m> I venerabile asservatur munde in staneo calice 
cum operculo; calix sta/neus cum ap<p>ertinentiis; velum et palae sericea; 
corporale purificatorium; I albae, mappae et mensa propositionis utcunque 
munda; casula una cum I stala; candelabra duo stanea; libri ceremoniales 
omnes praeter Tri/logia partim inscripti, partim scripti; dicata S<anctae> 
Par<ascevae>; campanae duae benedictae I per Bulka; coemeterium exiguo 
muro cinctum. li 
NB! Andreas Jonas propter copula<ti>o<n>e<m> illegal<em> fuit in 
carceribus, dein dedit 12 flor<enos> D<omino> Vicario, ex quibus sex 
solvit, sex I a<ute>m tenet<ur>; alter vero Ivaszko, q<uo>d interfuerit illi 
copula<ti>o<n>i pariter solvit flor<enos> 12. 

Possessio Kozepso Gyisso 
Presbyteri tres Georg<ius> 218 Kindris bigamus munia sacerdotalia 

nulla exercet; I ordinatus per Ep<isco>pum Bizan<tium>; <secu>dus 
Andreas Ionas ordinatus a Dossofftheo; I <ter>tius Ioannes Ivasko bigamous 
munia sacerdotii omnia obit praeter I missam; ordinatus in Moldavia; 
ap<p>robatus per Blasovskiu<m>; fundus I parochialis nullus est, resident 
in propriis nobilitaribus; confessionis I capaces 80 omnes confessi; hospites 25 
nihil penitus solvunt; Evangeliu <m> explicatu <m> I est; publici peccatores 
n<on> sunt; apostata nullus; metrica non est; fons baptizmalis n<on> 
e<st>; I obstetrix iurata est; cantor n<on> est constitutus; aeditu<u>s est 
sine libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta in statu bono; imaginibus 

antiquis I instructa; benedicta a Sztoika; antimissiu<m> Sztoikajanu<m. 
venerabile asservatur I in pixide lignea munde; calix argenteus cum 
ap<p>ertinentiis; velum sericeum; I palae ex tella; mensa propositionis, 
mappae utcunque mundae; corporale puri/ficatoriu <m> nullum; casulae 4, 

217 Correctum ex Ep<isco>pu<m>. 
21

• Suprascriptum. 
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tres ex karthon, <quar>ta ex tella; stolae 4, duae sericeae, I aliae vero 
karthon; albae ex tella; vestis Diaconalis una sericea; candela/bra 3 lignea; 
d<icata> S<anctae> Par<asceviae>; campanae duae, nescitur a quo 
benedictae; clausura I lignea; coemeteriu<m> s<epi>bus cinctum; libri 
omnes. 

Possessio Alsa Gyiusso 
Presbyteri 3 et unus Diaconus: unus Ioannes Terga bigamus viduus; 

facultatus 219 a Vicario pro omnibus muniis Ecclesiae exercendis; ordinatus a 
Sztoika; <secu>dus Basilius Terga ordinatus a Dossofftheo; <ter> tius Petrus 
Bandre bigamus omnia I munia sacerdotii exercet; facultatus a D<omino> 
V<icario> Bats<enszky>, quin est liber a contributio/nibus ordinatus a 
Dossofftheo; Diaconus Simeon Pâska in Moldavia ordina/tus; ap<p>robatus a 
D<omi>no Vicario ad munia exercenda omnia Diaconatus; fundus I 
parochialis nullus est, resident in propriis nobilitaribus fundis; confessionis I 
capaces 300, non omnes confessi; hospites 50 nihil praestant; Evangelium 
explicatu<m> I est; Gregorius Kozma, non frequentant Ecclesiam Stephanus 
Zapits, Simeon Hirt; I quidam repertus in fluvio nomine Theodorus Ardeljan 
mortuus; sepultus est I sine funere extra coemeterium; obstetrix iurata n <on> 
est; metrica , <on> est, nec fons I babtizmalis; munia cantoris officium 220 

supplet Diaconus; aeditu <u>s est sine libertate. 
Ecclesia 

Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono; imaginibus 
pulchre instruc/ta totaliter depicta; benedicta per Ep<isco>pu<m> Sztoika; 
antimissiu<m> Biz<antianum> venerabile asser/vatur in pixide lignea 
utcunque munda; calix cum patena stanea; cochlear argenteum; I velum, palae 
sericea circumseptae; mensa propositionis, mappae n<on> munde repertae; I 
corp<orale> purificatoriu <m> nullum; casulae tres, una sericea aureis filis 
texta, alia I ex karthon; albae tres ex tella crassa; stolae tres, una ex bisso, 
altera sericea, I <ter>tia ex karthon vetustatem parisortita; candelabra duo 
lignea; dicata Annu<nciatio>/nis B<eatae> M<ariae>; campanae tres, 
nescitur a quo benedictae; clausura fer<r>ea; coemeterium I muro cinctum; 
libri omnes. 

Possessio Ruskova 
Presbyter unus Stephanus Popp a Varlamo ordinatus; ap<p>robatus 

pro hac I parochia per221 pie defunctum Vicariu<m> Bulko222
; fundus 

parochialis nullus est; omnia pecunia I procurat; confessionis capaces sunt 
112 confessi non sunt223 ex illis aut 30; hospites 41 I sunt; metricam habet; 
fontem baptizmalem n<on> habet; contra presbyteru<m> nihil I habent; 
publici peccatores nulli sunt; cantor est liber, residet in propria I fundo 
aeditu<u>s est liber.// 

219 -tatus suprascriptum. 
220 Suprascriptum. 

Ecclesia 

221 Sequitur Bizantiu<m> Ep<isco>pu<m> cancellatum. 
222 Supra scriptum. 
223 Supra scriptum. 
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Ecclesia lignea cum tur<r>i scandulis tecta; imaginibus exiguis 
instructa; I benedicta per Procopium; antimissiu <m> Sztoikajanu <m> 
venerabile asserva/tur in scatula lignea utcunque munde; sanguinem 
consecratum pro infirmis etiam I conservavit hucusque; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis; velum et palae ex kar/thon; corporale n<on> est, 
purificatorium est; albae, map<p>ae, mensa propositionis I non indebita 
munditiei asservantur; candelabra duo lignea; libri ceremoniales I omnes; 
casula una ex karthon; dedicata S<ancto> Nicolao; campanae224 tres225

, 

nescitur a quo I benedictae; clausura lignea; coemeteriu<m> s<epi>bus 
cinctum. 
NB! A bigamo Ruszkoviensi Michaele Szucs propter ducta<m> in 
presbyteratu uxore<m> D<omi>nus Vicari/us paratae pecuniae accepit 
flor<enos> von<âs> 40, dein boves duos, qui sunt 45 flor<enois> von<âs> 
venditi; dein I 20 alvearia apud sing<ulum> alveare flor<enis> von<âs> 
duobus distractu <m> e<st>; 42 metretas tritici, siliginis, avenae, I cucuricae 
nesciunt quantu<m> fuerit; dein agros unu<m> 18 flor<enorum>, 
alteru<m> agru<m> Szaplonczai a D<omino> Vicario rede/mit nescit<ur> 
quanti; dein quos a subditis habuit p<ro> functionib<us>, eos receverunt 
gratis subditi; demu<m> cu<m> hor<r>eo I distraxit D<ominus> Vicarius 
flor<enos> I 6. 

Possessio Petrova 
Parochus nullus; est unus iuvenis Lupus Petrovai ordinatus in 

Mol/davia multas functiones peragens, adeoque querulantur a Paschate se non 
I habuisse in Ecclesia propria, nec audivisse missae sacrificiu <m>; fundus 
pa/rochialis nullus est; confessionis capaces 200 omnes confessi; hospites 60 I 
hactenus nihil praestabant et plures sunt nobiles possessionati fundum 
parochia/lem nolunt excindere; Evangeliu <m> explicatu <m> est; metrica 
n <on> est, nec obstetrix I iurata, nec fons baptizmalis est, nec cantor est 
constitutus; aeditu <u>s est liber I nobilis; haec corn <m>unitas pro 
eliberatione presbyteri ex carcere deditum equu <m> I Vicario Bots. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i; imaginibus com<m>ode 

instructa: I nescitur a quo benedicta; antimissium ineptum Ioan<n>icium 
venerabile I a Paschate226 cor<r>uptum repertum est; calix staneus cum 
ap<p>ertinentiis excepta I stela, quae est argentea, dei sunt praeter ea duo 
pocula argentea; velum et palae I sericeae, casula una sericea; aliae ex 
kar/thon; pro alba servit vestis I Diaconalis sericea una, alia ex tel <l>a 
ceruleo-alba; corporale purificatoriu<m> nullu<m> est; mappae, mensa 
propositionis utcunque mundae; candelabra I duo Iutea; libri ceremoniales 
omnes; dicata N<ativita>ti B<eatae> M<ariae> V<irginis>; campanae tres, 
I nescitur a quo benedictae; clausura fer<r>ea; coemeteriu<m> sepibus 
cinctum. 

224 Sequitur duae deletum. 
225 Supra scriptum. 
226 Sequitur n <an> deletum. 

Possessio Leurda 
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Parochus unus Ioannes Papp viduus227 ordinatus per Ep<isco>pum 
Dossofthej; ap<p>roba/tus per eundem; poenalitatis dedit 50 flor<enos> 
von<as> propter aliqu<m> magia<m>, q<ua>m dicebat<ur> I presbyter 
scitiore228

; fundus parochialis nullus est; confessionis capaces sunt I 70 omnes 
confessi; hospites 20 nihil penitus praestant parocho; publici peccatores I 
nulli sunt; Evangelium explicatu<m> est; metrica est; obstetrix iurata n<on> 
est, I nec fons baptizmalis; cantor est absque fundo et solutione; aeditu <u>s 
est I sine libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i; imaginibus com<m>ode 

instructa; benedicta non scitur a quo; antimissium venerabile asserlvatur in 
scatula lignea et diutius non com<m>utatum; calix staneus cum om/nibus 
ap<p>ertinentiis; velum et palae sericea; corporale purificatoriu <m> I 
nullum est; mensa propositionis, mappae, alba mundae asservantur; I casulae 
3, una sericea, duae ex karthon; stolae 3, una sericea, alia ex I karthon; vestis 
Diaconalis una sericea; libri ceremoniales omnes I praeter Triodion; 
candelabra tria lignea; campanae duae, nescitur I a quo benedictae; 
coemeteriu<m> autem est exiguu<m> etiam non habent spatiu<m> 
sepeliendi, quia I ex parte est dominalis locus, ex parte Jesuitarum. li 

Possessio Ilonka 
Presbyter unus Lupus Korsenik ordinatus in Moldavia I a Varlamo 

ap<p>robatus per Ep<isco>pum Blaszosky; fundus parochia/lis est liber 
cum ap<p>ertinentiis agror<um> ad utramque calcatura<m> I duorum 
cubulorum avenae et unius metretae turcicae capace<m> sine I pratis; 
confessionis capaces 200 omnes confessi praeter tres: Theodorum Andrii et 
ipsius generum Demetrium Viltsil et Michaelem I Promitsil; hospites 60 nihil 
penitus solvunt parocho; publici pecca/tores nulli sunt praeter quam quod229 

fere totus pagus in frequentatione Ecclesiae I minus piger sit; metrica non est; 
obstetrix iurata non est, nec I fons baptizmalis est; cantor non est constitutus 
praeter parochi filium; I aeditu <u>s est absque libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu bono230

; 

imaginibus com<m.ode instructa; nescitur a quo benedicta; antimissium 
Bizantianium venerabile I munde asservatur in cibario ligneo; calix staneus 
cum ap<p>ertinentiis; I velum et palea ex camuta rubra; velu<m>, palae 
sericeae; corporale est, purificatorium nullum; albae duae; map<p>ae 
exiguae; mensa propositionis I in exigua munditiae; casulae 231 una sericea232 

cum stolis; libri ceremoniales praeter Missale impressu <m> et Trebnik et 
Rituale233 I omnes scripti sunt; dicata S<anc>to Nicolao; campanae duae, 
nescitur a quo I benedictae; <ter>tia data fuit ad Monasterium, quae nune 

227 Supra scriptum. 
228 Supra scriptum. 
229 Supra scriptum. 
230 Supra scriptum. 
231 Sequitur una cancellatum. 
232 Sequitur duae cancellatum. 
233 Sequitur Proeter cancellatum. 
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Szigethinu < m > I accepta est per Vicarium Batsinsky, unde pro ea234 habenda 
parochia/ni instant; clausura lignea; coemeterium s<epi>bus cinctum. 
Hi festa non observant rite, ac infantes per plures septimanas non baptizatos 
asservant. 

Possessio Roszuska 
Filialis Hothensis confessionis capaces 40 omnes confessi ; hospites I 

10 nihil penitus hucusque solverunt; fundus parochialis est liber I cum 
ap<p>rtinetiis agror<um> 4 circiter cubulor<um> capaciu<m>, avenae et 
I pratorum duorum circiter curruu <m>; obstetrix iurata n <on> est ; 
aeditu<u>s I esset absque libertate; cantor n<on> est; fundu<m> 
parochialem usuat I administrator. 

Ecclesia lignea 
Ecclesiola lignea scandulis tecta cum tur<r>i in statu mediocri; 

imaginibus I tenuiter instructa; nescitur a quo ben <edicta>; antimissium 
Sztoikajanum I venerabile non asservatur ibidem; calix cupreus inauratus cum 
I ap<p>ertinentiis; albae et casula, corporale purificatorium n <on> sunt; 
mappae I exiguae; candelabra duo lignea; dicata Ascensio<n>i D<omi>ni; 
libri ceremonia/Ies impressi tres: Evangelia, Missale et Rituale, alii scripti non 
sunt; I clausura lignea; campana una, nescitur a quo benedicta; coemeterium I 
s<epi>bus cinctu<m>. 

Monasterium Bitskaiense 
Visitatum est cum Ecclesia, in quo cellae 5 desolatae, praeter unam, I 

re certa sunt; Ecclesia quoad structuram in statu bono sartis tectis I indigeret; 
antimissium Vinoczkianum; calix staneus cum ap<p>artinentiis; I velum et 
palae ex karthon; palae ex sericea materia; casulae due ex kar/thon et sztichar 
unum; libri ceremoniales omnes; campanae duae, I una nempe Bitzkoiensis, 
alia Roszkaienses acceptae Szigethinum; I locus amoenus pro incolatu et 
dicitur etiam utilis esse, cochlearibus I dummodo pia et devota subiecta 
darentur; in eo cubiculum inquilinor<um> I unum est in statu bono, quo 
inhabitationis capax, aliud antiquu <m> penitus rui/natum, <ter>tium in 
fundo monasteriali ab inquilino monasterii propriis I sumptibus erectu <m>, 
qui inquilinus contribuit inter pagenses ex I iussu Provisoris; circa 
Monasterium sunt agri 5 cubulorum avenae I et unius metretae turcicae 
capaces, prata vero duorum circiter cur<r>uu <m> I foeni capacia; alia235 

prata monasterialia docebunt contractus I nil obsignati, accepti 
Munkatsinu<m> per P<atrem> Hegumenu<m> Gedeonem, qua< ... > 236 

// 

deputatum in pecorib<us> actu sunt 4 boves, 2 vaccae, una sterilis, alia cum 
parto I iuvenco; ante 3 annos autem 2 boves et 2 237 iuvencos accepit Presbyter 
Szasz/Bitskoviensis et 2 vaccas, de quibus rationari tenebitur et praeterea I 
una iuvenca238 vacca apud eundem presbyterum manet; praeter ista omnia I 
pecora post mortem Gedeonis tutoris istius moasterii dicitur acceptus I esse 
unus bos pro Szerendar per presbyteros Andream et Roman Botskoenses239

, 

234 Supra scriptum. 
235 Sequitur agr et cancellatum. 
236 In margine scriptum, non liquet. 
237 Supra adiectum. 
238 Sequitur una supra scriptum et cancellatum. 
239 Supra scriptum. 
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dein unu<m> I equu<m> et bovem titulo consanguinitatis per 
presbyteru<m> Gregoriu<m> Brankutza I Okna Rakuncensem accepti 
sunt240

; praeter ea unus241 equus apud presbyteru<m> Batskoviense<m> 242
• 

Possessio Kabala Patok 
Parochus unus Nicolaus Pap ordinatus et investitus pro hac Parochia 

per moder/num Ill<ustrissi>mu<m> d<omi>nu<m> Michaelem 
Manuele<m> Olsavszky Ep<isco>pu<m> Munkacsiensem; fundus I 
parochialis e<st> liber cu<m> agris circiter tri>u<m> cubulor<um> 
capacibus et pratis duor<um> circit<er> curru/um capacibus; confessionis 
capaces 240 o<mn>es confessi; hospites 60 solvebat sin/gulus hospes in 
sortem annui proventus parocho per duos septenarios et mediam I metretam 
siliginis; metricam n<on> habet, nec fontem baptizmalem, nec obstetrix 
e<st> iu/rata; concionator Ecclesiae e<st>; Evangeliu<m> explicatum, 
cantor e<st> in suo fundo libero sine I ulla solu<ci>o<n>e; aeditu<u>s 
e<st> liber. 

Ecclesia 
Ecclesia lig<nea> in statu bono cum turri scandulis tecta; imaginibus 

mediocriter provisa; I nescit<ur> a quo benedicta; antimissiu<m> 
Bisancsianu<m> v<ene>r<a>b<i>le asservari repertum I e<st> in ciborio 
lig<neo>; calix staneus cu<m> ap<p>ertinentiis; velu<m> et palae sericea; 
corporale I purificatoriu<m> nullu<m>; mappae, albae duae, mensa 
propo<siti>o<n>is munde asservant<ur>; candelabra duo stannea; libri 
ceremodiales o<mn>es; dicata S<anctae> Parasceviae; campanae duae, 
nescit<ur> I a quo benedictae; clausura ferrea; casulae duae, sericea una, alia 
ex karthon; coemeteri/um sepib<us> cinctum in plurib<us> partib<us> 
ruinatu< m >. 

Possessio Szaplancza 
Presbyteri tres: primus Jonas Theodorovics ordinatus per 

Ep<isco>pu<m> I Dossoftheu<m> Patrem suum ap<p>robatus per 
eundem; <secun>dus Theodorus I Huda bigamous demissa uxore 

240 Supra scriptum. 
241 Supra scriptum. 
242 Sequitur deletum: Possessio Berszâna I Presbyteri duo Georgius Steffanka ordinatus a 
Dossoftheo Ep<isco>po; ap<p>robatus et investitus per Bizant<ium> Ep<isco>pum; 
<secun>dus Ladislaus Ladislaus Offrim ordinatus I per eundem Ep<isco>pum et 
ap<p>robatus; fundus parochialis dicitur fuisse, qui I fundus [sequitur ab ill deletum] ah 
aliquibus pagensibus nomine Barczany actu etiam I possidetur; confessionis capaces 300 omnes 
confessi; hospites 80 nihil I penitus solvunt; Evangelium explicatum est; publici peccatores 
n<on> sunt prae/teri stos, qui Ecclesiam n<on> frequentant, utpote Nicephous Koldos una/cum 
filio, <secun>dus Theodorus Rusz, <ter>tius Alexius Koruj, 4 Timotheus I Koruj; apostata 
nullus; metrica n<on> est, nec fons baptizmalis, nec I obstetrix iurata est; cantor statutus n<on> 
est [sequitur cantoris deletum], attamen [supra scriptum] filii Presbyte/ror<um> sup<p>lent 
vices cantoris; aeditu<u>us est absque libertate. I Ecclesia I Ecclesia Jignea scandulis tecta cum 
tur<r>i in statu bono; imaginibus I com<m>ode instructa; benedicta est per Dossoftheu<m> 
Ep<isco>pum; antimissiu<m> I Bizantianu<rn> venerabile asservatur in scatula Jignea 
utcunque munde; I calix [sequitur argenteus deletum] staneus [supra scriptum] cum 
ap<p>ertinentiis; velum el palae sericea; map<p>ae, Imensa propositionis utcunque mundae; 
purificatorium corporale I nullum; libri ceremoniales omnes; candelabra tria Jignea; I dicata 
S<anc>to Nicolao; campanae tres, nescitur a quo benedictae; clausu/r alignea; coemeterium palis 
cinctum; casulae tres, una sericea, duae ex karthon; stolae tres ex karthon; alba una ex tel<l>a 
mediocri. 
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<secun>da facultatus a Vicario pro exer/cities Ecclesiae; ordinates a 
Dossoftheo; <ter>tius Elias Vise ordi/natus a Varlamo in Moldavia impostor 
ad Siszma propter de< .„ > 243 

// <Quar>tus Diaconus Gregorius Menuel 
ordinatus a Sztoika Ep<isco>po; I fundus parochialis nullus est; resident in 
fundis nobilitari/bus propriis; confessionum capaces 500 omnes confessi; 
hospites I 94 nihil solverunt parocho; I Evangeliu <m> explicatu <m> est; 
contra parochos hac habent, quod I divina intermit<t>ant saepe et ad 
popina<m> ambulent; metrica n<on> est; I obstetrix iurata n<on> est; 
cantor n <on> est determinatus; aeditu <u>s I est absque libertate. 

Ecclesia 
Ecclesia lignea scandulis tecta cum turri in statu bono; imaginibus I 

com<m>ode instructa; nescitur a quo benedicta; antimissiu<m> 
Bizantianu<m> I venerabile munde asservari repertu<m> est in cibario 
ligneo; calix I cum stela argenteus; patena stanea; cochlear cupreum; velum et 
palae I sericea; corporale n <on> est, purificatorium est; mensa propositionis, 
I mappae, albae 3 utcunquae mundae repertae sunt; candelabra duo cuprea; I 
casulae 4, duae ex karthon, duae ex tella caeruleo-alba; libri ceremonia/Ies 
omnes; dicata Nativitati B<eatae> M<ariae> V<irginis>; campanae tres, 
nescitur a quo bene/dictae; clausura fer<r>ea; coemeterium debiliter 
cinctum in locis aliquib<us> I ruinatu<m>. 

Possessio Remete244 

Parocho vacat; administrat Taraczkosiensis; fundus parochialis e<st> 
ad instar I alior<um> colonicaliu<m> ad duas calcaturas agris in una 
triu<m> cubulor<um>, in alia duor<um> sine pratis; I confessionis capaces 
sunt ad 86 o<mn>es confessi; hospites 20 decimam solvunt ex fru/mento, 
quale inseminant; obstetrix iurata n <on> est, nec metrica, nec concionatorius 
liber, nec fons I baptizmalis; cantor e<st> liber in fundo D<omi>nali sine 
taxa aedituu <m> insimul agit. 

Ecclesia 
Ecclesia lig<nea> in statu desolato stramine tecta; imaginibus 

antiquis o<mn>ib<us> instructa debiliter; I antimissiu<m> 
Bizanczianu<m> v<ene>r<a>b<i>le asservat<ur> munde in scatula 
lig<nea>; calix stanneum cu<m> ap<p>ertinentiis vitiatus foraminosus; 
velu<m> et palae antiquae ex karthun; alba una, casula una; I corporale 
purificatoriu<m> nullum; candelabra lig<nea> duo; libri ceremoniales 
pauci: Evangelium, Missale parvu <m>, Rituale, Psalteriu <m>, caeteris caret; 
dicata S<ancto> Nicolao; clausura lig<nea>; campanae I duae, nescit<ur> a 
quo benedictae; coemeteriu<m> debiliter sepibus cinctu<m> 245

• // 

243 In margine scriptum, non liquet. 
244 Sequitur Filialis deletum. 
245 Sequitur deletum: Possessio Natafalva. I Parochus unus I Fundus parochiales nullus e<st>; 
confessionis capaces 95 o<mn>es confessi; hospites 30 ni<hi>l p<rae>stant I parocho; 
negligenter frequentant Ecclesia<m>; concionator<m> habet; Evang<elium> expositu<m>; 
metricam I nulla<m>. nec fonte<m> baptizmale<m>. nec obstetrica<m> iuratam; cantor 
e<st> liber sine solu<ci>o<n>e, residet in fun/do proprio; aedituus e<st> in nullis exemptus. I 
Ecclesia I Ecclesia Jignea in statu mediocri sartis tectibus indigens; imagines paucae antiquae; 
nescitur I a quo benedicta; antimissiu<m> nullu<m> e<st> v<ene>r<a>b<i>le utcunque 
munde repertum e<st> in scatula lig<nea>; calix cu<m> ap<p>er/tinentiis stanneus; 
velu<m>. palae ex karthon cu<m> casula una et stola; corporale purificatoriu<m> nullu<m>; 
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Possessio Kusznicza 
Parochus unus246

: Paulus Oskiba ordinatus a pie defuncto 
Ep<isco>po Bizantio et investitus p<ro> hac I parochia; fundus parochialis 
nullus est p<rae>ter locu<m> exiguu<m>, ubi aedificia propriis 
sumpti/bus exstructa parochus habet, a quo arendum solvit247

, agros et prata 
mutuu<m> sibi <con>ducit; personae confessio/nis capaces sunt 220, 
n<on> sunt confessi Theodorus Holovka248

, Ioannes I Holovka249
; diebus 

festivis aliqui tempore divinor<um> in popinis morant<ur> I et negligentes 
sunt in frequentandis divinis; concionator Ecclesiae est liber Kliuci250 dictus I 
et Psalteriu<m> expositum; metrica n<on> est, nec fons baptismalis; 
obsterix n <on> est iurata; festa aliqui I violant; cantor hab<etur> in fundo 
n<on> libero; aedituus est absq<ue> ullo allevamine; hospites 24 nihil 
p<rae>stiterunt I hucusq<ue> parocho. 

Ecclesia 
Lignea in statu mediocri sartis tectis indiget251

; imaginibus commode 
instructa; benedicta ab loanicio Ep<isco>po; antimissiu<m> I Bizantianum 
venerabile asservat<ur> in scatula lignea immunde et plures particulae 
cor<r>uptae ab I infra repertae; calix staneus cu <m> ap<p>ertinentiis; 
velu<m> et palae sericeae; corporale et purificatoriu<m> nullu<m>; albae 
2, mappae et mensa propositionis in exigua mundicie asservatae sunt; casula 
1 sericea; I candelabra 2 cuprea; libri ceremoniales omnes; dicata S<ancto> 
Nicolao; clausura lignea; cam/panae 3, nescit<ur> quo benedictae; hic 
exhumarunt cadavera, p<ro> reconciliatio<n>e dein cemeterii I D<omi>no 
V< icario > Bacznoszky dederunt 3 vulpes; coemeterium partim saepib < us >, 
partim lapidibus ma/ioribus. 

Possessio Beresznik 
Parochus Ioannes Matus ordinatus ab Ep<isco>po Dosophteo; 

investitus pro hac I parochia ab Ep<isco>po pie defuncto Olsavsky; fundus 
parochialis nullus est, residet in I arendaticio; solvit annuatim ab 
eod<em>florenos Hung<aricales> 6 et decima<m> ex omni re d<omi>no 
ter<r>estri I Baroni Paulo Sztoika; personae confessionis capaces sunt 

I alba una; mappae et mensa p<ro>po<siti>o<n>is utcunque mundae; candelabra duo; libri 
ceremoniales o<mn>es; I dicata S<anctae> Parasceviae; clausura lig<nea>; carnpanae duae, 
nescit<ur> a quo benedictae; coemeteriu<m> cinctu<m> palanca. I Possessio Diszno Patak I 
Filialis Vadensis, nec fundu<m> Ecclesiae, nec alia habens accidentia; confessionis capaces 66 
o<mn>es confessi; I hospites 15 ni! solverunt parocho; metrica n<on> e<st>, nec obstetrix 
iurata, nec fons baptizmalis; cantor e<st> I in proprie fundo sine solu<ci>o<n>e et aedituus 
sine alevamine ullo. I Ecclesia I Ecclesiola lig<nea> in statu mediocri scandulis tecta cu<m> 
turricula; imaginib<us> valde tenuiter instructa; nescit<ur> a quo I benedicta; antimissiu<m> 
nullu<m> v<ene>r<a>b<i>le n<on> asservat<ur> in ea; calix stan<n>eus cu<m> 
ap<p>ertinentiis; velu<m> et palae I antiqua semicida; casulae ex tela ceruleo-alba variegata; 
alba inepta; libri ceremoniales o<mn>es; corpo/rale purificatoriu<m> nullu<m>; mappae, 
mensa p<ro>po<siti>o<n>is utcunque mundae; candelabru<m> ligneu<m> unu<m>; sera 
lig<nea>; cam/pana una, nescit<ur> a quo benedicta; coemeteriu<m> septu<m>. 
246 Supra adiectum. 
247 Supra scriptum. 
248 Sequitur Gregorius Kegy deletum. 
249 Sequitur Basilius Buduly deletum. 
250 Slavice scriptum. 
251 Supra scriptum. 
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centu <m> duodecim id e<st> 112 om/nes confessi; hospites sunt 16 
hucusq<ue> ni<hi>l parocho p<rae>stabant p<rae>ter labore<m> unius 
diei I aliqui; Parochu<m> bene se gerere affirmavit communitas; concionator 
Ecclesiae nullus e<st> parochi I proprius dat<ur> 252 kliuci253 dictus; 
metrica<m> n<on> habet, nec fontem baptizmale<m>; obstetrix nulla I 
dat<ur>; promulgationes hucusq<ue> negligebant<ur>; cantorem agit filius 
Presbyteri, neq<ue> ullo penso an/nuali; aedituus hucusq<ue> nullus fuit; 
ad confessiones per duas p<er>sonas ex minorennibus simul admit/tebat. 

Ecclesia 
Lignea scandulis cu<m> tur<r>icula in statu com<m>odo, 

imaginibus com<m>ode instructa; benedicta per I Ep<isco>pu<m> 
Taraszkovicz254

; antimyssu <m> Bizantianu <m> venerabile utcunq <ue> 
munde asservat<ur> in cibario lig/neo minus decenti; calix staneus cu<m> 
ap<p>ertinentiis; velu<m> et palae partim sericeae, partim I laneae, lacerae, 
semicidae; corporale et purificatoriu<m> nullu<m>; alba una, casula una ex 
tela ceruleo-/alba; mappae et mensa propositionis utcunq<ue> munda; 
candelabru<m> unu<m>; libri ceremoniales omnes; I dicata S<ancto> 
Demetrio; clausura lignea; campanae duae, a quo benedictae nullus recardat; 
coemeteriu<m> I palanca cinctum. 

Possessio Kereczke 
Presbyteri tres: <pri>mu<m> Lucas Kulaga ordinatus ah 

Ep<isco>po Josepho Sztoika; ap<p>robatus pro hac paro/chia ah eod<em> 
Ep<isco>po; <secun>dus Theodorus Czoup255 seu Czup, ordinatus ah 
Ep<isco>po Dosophteo; investitus I a D<omino> Ill<ustrissi>mo 
Ep<isco>po Munkacsien<si> Michaele M<anuele> Olsavszky; <ter>tius 
Simeon Palcz ex dispo<sici>o<n>e V<icarii> Boczmasky 
possessione<m > 256 administrat Liszticzka; I ordinatus ah Ep<isco>po 
celebravit facultatus p<er> V<icarium> D<ominum> Baczenszky; potator I 
in supremo gradu tempore visita<ti>o<n>is se abscondit257

; fundus 
parochialis nullus e<st>, parochi a fundis, quos incolunt arendas 
D<omi>nis I ter<r>estribus solvunt Comiti Teleki et Baroni Sztoika: huic 
duodecim florenos Hung<aricales> ah uno fundo I et illi seu Comiti Teleki 3 
fl<orenos> Hung<aricales> aut 2 vulpes; personae confessionis capaces sunt 
175 omnes I confessae; hospites sunt n<ume>ro 33 ; concionator dereptus; 
Evangeliu<m> expositu<m>; Ecclesiae apud cantorem I vices sup<p>lent 
presbyteri; aedituus dat<ur>, sed sine allevamine; I parochiani nihil 
p<rae>stant parochis. // 

Ecclesia 
Lignea in statu mediocri scandulis tecta; imaginibus valde debiliter 

instructa, sine ordine recto et I mundicie; necit<ur> a quo benedicta; 
antimissiu<m> Bizantianu<m> v<ene>r<a>b<i>le utcunq<ue> munde 
asservat<ur> in ciborio I ligneo; calix stane<us> cu<m> 

252 Sequitur et deletum. 
253 Slavice scriptum. 
254 Episcop de Mukacevo (1635-1642) 
255 Slavice scriptum. 
256 Supra scriptum. 
257 Supra scriptum. 
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ap<p>ertinentiis; vellu<m> ss<m>; pallae ex materia lanea; casula una 
pariter I lanea cu<m> stala; mensa propositionis, alba una et mappae in 
exigua mundicie sunt reperta; I corporale et purificatoriu<m> nullu<m>; 
campanae duae a quo benedictae nescit<ur> 258

; libri ceremoniales omnes; 
dicata S<ancto> Theodoro; I clausula259 fer<r>ea; coemeteriu<m> palanca 
ci <n>ctu <m>. 

Possessio Liszeczke 
Hanc administrat P<ater> Simeon Palei; fundus parochialis nullus; 

personae confessionis capaces sunt I 70 omnes confessae; hospites 14 
solvebant parochis p<er> quanta<m> avenae et uni<us> diei labore<m>; 
cantor I e<st> liber, residet in fundo dominali, a quo robotas omnes 
p<rae>stat aeditu<u>s, sed n<on> e<st> liber usuratus I e<st> Kozma 
Melles, qui <septi>mu<m> florenu<m> accipit. 

<Ecclesia> 
Ecclesia lignea ruinae proxima stamine tecta, quam in medio pluvia 

inundat; imagines vix tres I habet; antimyssiu<m> Vinicztheianu<m> 
v<ene>r<a>b<i>le cor<r>uptu<m> et immundu<m> indecenter 
asservari repertu<m> e<st> I in scatula lignea; calix staneus cu<m> 
ap<p>ertinentiis in pede fractus; vellu<m> et pallae omnia lacera I et 
semicida; casula et alba nulla, uti nec corporale et purificatoriu <m>; libri 
ceremoniales 6: I Evangelium, Missale, Epistolaris 260

, Rituale, Psalteriu <m> et 
Octoich; Tripholon 261 accepit Presby/ter Michael Klinka translocando se ad 
Kirvam, ut et Rituale, Missale et Evangeliu<m> demptu<m>; I Ecclesia 
dicata262 S<ancto> Michaeli; campanae 2, una rupta263

; clausura lignea; 
coemetiriu<m> palanca et saepe cinctu<m>. 

In Co<mi>t<a>tu Bereghiensi 
Possessio Illoncza 

Parochus bigamus264 Georgius Starostu unus ordinatus ab 
Ep<isco>po Sztoika Maramorosi/ensi; approbatus et investitus a 
Munkacsiensi Ep<isco>po Decamelis265

; fundus pa/rochialis sat amplus, in 
quo domus e<st> presbyteri collatur solum per parochianos I ante 100 annos 
et usuat<ur> libere ter<r>as arabiles ad utra<m>q<ue> calcatura<m> 6 
me/tretar<um>; prata nulla a parochianis habet singulis per annu<m> 
metreta<m> medi/am turcici; labore<m> etia<m> praestant mediae diei, 
aliud nihil; confessionis I capaces sunt circiter 200; hospites sunt 80 confessi 
omnes; liber con/cionatorius est interpres S<acri> Evangelii; 
E<cc>l<esi>am n<on> frequentat et divina Alexi/us Nemes seu Dobra 
alius; metrica<m> parochus n<on> habet; obstetrice<m> habet, n<on> 
ta/men adiurata<m>; Philipko Ferencz, Farkas Fedur n<on> confessi, 

258 Supra scriptum. 
259 Sequitur Jignea deletum. 
260 Sequitur et deletum. 
261 Slavice scriptum. 
262 Supra adiectum. 
263 Supra scriptum. 
264 Supra scriptum. 
265 Episcop greco-catolic de Mukacevo (1690-1706) 
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neq<ue> Ecc<lesi>am fre/quentant; aedituus e<st>, sed n<on> in 
libertate; fonte<m> baptis<malem> n<on> habet Ecc<les>ia; I cantor in 
fundo residet, a quo solvit D<omi>nu<m> ter<r>estre<m>, solutione<m> 
nulla<m> habet. 

Ec<c> 1 <es>ia 
Ec<c> 1 <es>iae ligneae duae266 in statu bono tectae scandulis; 

antiqua Ec<c>l<es>ia267 intrinsece imaginibus elegan/ter omnib<us> 
recenter instructa268

; benedicta nescit<ur> a quo; venerabile conser/vat<ur> 
in taberculo ligneo munde antimissu<m> Bizantianu<m>; corporale et 
puri/ficatoriu<m> est; calix stanneus cum appertinentiis; velu<m> 
sericeu<m>; palae269 seu I tegumenta ex karton; mappae et mensa 
propositionis mundae repertae sunt; I casula una ex carton; stala ex gozipio; 
alba una; libri cerem<oniales> omnes; I dicata S<ancto> Micha<ele> 
Archangelo; campanae 2, an benedictae nescit; cinctu<m> I coemeteriu<m> 
palanka; alia ec<c>l<es>ia nova sub eod<em> Presbytero existens, 
omnibus suprafa/tis uti antiqua prior instructa. 
NB! Aspice Poss,essionem> I alia<m>. 

Possessio Szaikafalu 
Administrator dictae Poss < essionis > Ec < c > 1 < es > iae est religious 

Basilita ex Monasterio Misticiensi // Varlaam; fundus emptus per pagenses 
exiguous stans hodie sine domo parochiali et sine appertinentiis; 
confess<ionis. Capaces 80 confessi omnes; hospites 20 solvunt Pres/bytero 
annuale<m> tertia<m> parte<m> metretae turcici tritici, labore<m> 
praestant270 unius271 diei; loco contionatoris libri Ec<c> 1 <es>ia habet 
explicatore<m> Evangelior<um>; peccatores publici n<on> dan/tur; 
apostata nullus; administrator bene ex hac querala administrat sua munia; I 
obste/trix est n<on> iurata; fons baptis<malis> n<on> e<st>; cantor in 
empto suo fundo residet, cui absolute I nihil solvit<ur>; aeditu<u>s e<st> 
in libertate. 

Ec<c> 1 <es>ia 
Lignea Ecccl<es>ia scandulis tecta in statu bono cum tur<r>i, a quo 

be/nedicta nescit< ur>; imagini bus mediocriter instructa; antimissum 
Bizantianu<m> I venerabile conservat<ur> in pixide lignea munde; 
purificatoriu <m> est; cor/parale nullu <m>; calix cum appertinentiis 
staneus; velu<m> et pallae ex I carton; mensa propositionis et mappae 
utcunq<ue> mundae; casula una I ex karton cu<m> stala; alba una munda; 
dedicatio S<ancto> Archangeli272 Michaelis; libri caeremoniales omnes; 
camp<an>ae duae, nescit<ur> a quo benedi/ctae; coemeteriu<m> palanka 
cinctu<m>; clausula <sic!> 273 ferrea. // 

266 Supra scriptum. 
267 Supra scriptum. 
266 Sequitur libr deletum. 
269 Sequitur ex deletum. 
270 Sequitur mediae deletum. 
271 Supra scriptum. 
272 Correctum ex Archangelis. Sequitur Arc:hang deletum. 
273 Sequitur Jignea deletum. 
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Sacratissima Caesarea-Regia Maiestas Domina I D<omi>na 
Naturaliter Clementissima. 

Hogy ez<z>el kis Irassommal N<agy>s<a>godat ... --

Anna Domini Millessimo I Septinge li Beatus vir, qui timet 
D<omi>num ... li Non ausurus fuissem tam familiariter hisce meis I literis 
ag<g>redi ... li 

Examen 
Berbestensis cu<m> duobus big<amis> nihil scivit. 
Dsulestensis et Archipresb<yter> et alter Presbyter par<um> sciunt. 
Breboviensis mediocriter examen fecit. Big<amus> par<um> scivit. 
Harnitzensis surdus valde par<um> scivit. 
Sugatagiensis tam senex q<ua>m Moldavicus par<um> sciunt. 
Dezesltensis com<m>ode respondit. Big<amus> transibiliter. 
Kovacs falvensis plurium ignarus ignot<i>o<r>a solvit. 
Kalinestenses Philip<p>us utcunq<ue> Daniel et Alexi/us male, 

Joachinus par<um> ad rem respondit. 
Kornestensis Nicaetas debiliter respondit. 
Ferestensis Constantinus par<um> scivit; alter nil. 
Szerbensis Greg<orius> par<um>; Jacobus plus scivit. 
Velenenses duo utcunq<ue> responderunt. 
Oncsiesensis iuvenis com<m>ode respondit; big<amus> rudis I 

Presbyter Greg<orius> ex Monasterio Bersesensis com<m>ode scivit. 
Budestensis Ioan<nes> big<amus> par<um> scit; alii duo cu<m> 

n<ume>ro ani/maru<m> deferendo ad examen comparebunt. 
Joodenses Theodorus plura n<on> scivit; Joan<nes> male, Alexi/us 

bene fecit examen. 
Sajojenses Basilius par<um> scivit, alii absentes ah examine. 
Rozavlensis Timotheus transibilit<er> examen fecit. 
Szlatinensis Jacobus par<um> scivit. 
Bacskojenses Lupus plura n <on> scivit; Basilius, alter I Basilius 

pariter male; Simeon plus priorib<us>. 
Glodensis big<amus> Lupus parum scivit. 
Botizensis Joannes transibilit<er> respondit. 
Dragomirestenses, Daniel mediocriter, Nicephorus debiliter respondit, 

Samuel par<um> scivit. 
Krihenses tres Joannes par<um>, alter Joannes eod<em> I modo, 

Moldavicus abfuit; Diacon<us> n<on> e<st> examinatus. 
Szelistenses Joannes par<um>, Elias pariter, Petrus I plura n <on> 

scivit. 
Szecelyenses senex defectuosus par<um>, Joan<nes> par<um> I 

Basilius eod<em> passu. 
Ruszko Polenyensi utcunq<ue> respondit, nisi I quod ad diem Judicii 

u <nive>rsalis l <ite>ras damnatus I ad inferu <m> n <on> ire asseruerit. 
Felso Rovnenses Archi Presbyter infirmus debilis. 
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Alsa Ronensis par<um> scivit. 
Bacskoviensis Vorochta mediocriter reposuit; I alter big<amus> 

par<um> scivit. 
Superioris Absae debiliter274 respondit. 
Mediae Absae vix aliquid scivit. li 
Husztensis mediocriter. 
Daniloviensis corn< m >ode. 
Sandorfalvensis senex vix aliquid. 
Szokirniczensis Petrus mediocrit<er>. 
Csumaloviensis utcunq<ue> respondit. 
Drahoviensis valde debilis. 
Kapasoviensis com<m>ode. li 

A<nn>us circ<iter> 1745. li Visitatio Parolchiarum 
Co<mi>t<a>tus I Maramaros<iensis> et I status tam Parochi/arum quam 
Ecclelsiarum description. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 839, f. 1-14, 
original. 
.[J;ep)l(aemdi apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <I>. 151, oa. 1, cap. 839, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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17 45-17 46, M6riap6cs. Cheltuielile pe care Mathias Kaizer le-a efectuat pentru 
ridicarea acoperişului bisericii mănăstirii închinate Fecioarei Maria. 
1745-1749, Mapill-llos11. Bumpamu, 3po6J1e11i MamiacoM Kau3epoM dJ111 
6ydisnu~msa n0Kpumm11 ~epKBU Mo11acmup11. 

Excerptum pro ulteriori notitia, quantum Mathias Kaizer Palirius 
lignarius successive pro tecto Ecclesiae levaverit, et quidem in anno 
D<omi>ni 1745 et 1746275 

A Pallerio Murario Dinczer erga 
corn< m > issionem Ill <ustrissi>mi D<omi>ni 
E<pisco>pi ex oecunia vini 
Ab Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep< isco>po 
<1>1746 ab A<dmodum> R<everendo> 
D<omino> Petkovszkv 
die 22 Febr<uarii> ab A<dmodum> 
R<everendo> D<omino> Olsay 
18 Aor<ilis> ab eodem D<omin>no Olsav 
18 lunii ab Ill <ustriss>mo 
Ep<isco>po 

274 Sequitur uterq deletum. 
275 Etiam pro anno 1748! 

D<omi>no 
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26 lulii a Ioanne Jamborszkv 50 
29 Aug<usti> a Ioanne Jamborszky 13 
Summa 223 

N.B! Supererrogaverat in tec to alias 
dietim pro labore solutus 9 
Hem pro labore tur<r>ium a pie defuncto 
Ioanne Giingyosv levavit 15 
A Perill<ustro> D<omin>o Eărdăgh 8 
<1>747 ab A<dmodum> R<everendo> 10 
D<omino> Olsay 
Hem percepuit R<henenses> f<lorenos> 20, de 
quorum perceptione videbat<ur> dubitare, ex 
quo in propria connotatione seu libello non 
re pe rit eosdem, verum in albo seu libro 
errogationis ex cotractu, id est „ „ „ „ „ „ „ „ „ „. 20 
Summa 62 
Ellaboravit porro asciando 92 frusta trabium in 42 
Aranyos 
Hem ad Tokainum pinacea frusta asciando 120 35 
Summa 77 
Restant itaq<ue> eidem solvendi pro soia 15 
trabium asciatione 
<1>748 item pro labore circa Ecclesiam, utpote 
pegmatibus, scalis et alio minuto 11 58 
Restant eidem in toto 26 58 

[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:J 
1745146 li Fabri Lignarii li Kaizer Mathias pallyrius I lignar<um> 
quantu<m>nam pro I suo labore in Pocs276 successive ex/ceperit connotatio. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 929, f.1-2, 
original. 
.lJ:ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 929, apK. 1-2. 
Opttrittan. 
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1746 ianuarie 20, Blaj. Adresă a lui Mihail Olsavszky, episcopul de Mukacevo, 
adresată tuturor preoţilor şi locuitorilor romdni din Ardeal prin care se convocă 
sinodul general. 
20 ci'IHR 1746 p01<y, JiJUl31C. 311epneHHR cnuc1<ona Muxaiina OJ161Uat1c61<ozo do 11ci.x 
CBRUieHu1<it1 ma PYMYHC6KUX 31eume.nit1 TpaHCUJ16t1aHff npo c1<J1u1<aHHR 
I'enepan6HOZO CUHOdy. 

Cinstiţilor Preoţi şi întru H <risto>s fraţi Pace lui H <risto>s şi Blagoslovenie 
Arhiereiasca 

276 Supra adiecturn. 
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Aşe au iubit D<u>mnezău atot puternicul şi atoata lume făcătoriul 
pre om căci pentru răscumpărare lui pre unul Născut fiiul din Ceriu pre 
pămănt l-au tremis şi prin el de munca vecinică l-au măntuit pre uom: aceia 
măntuire sovărşindu-o după Pătimirea sa şi slăvită înviere şi suire în ceriuri 
pre Sfinţii săi Apostoli şi a toată lume învăţători în toată lume a propovădui 
învăţând şi întărind i-au mănat şi cu neîncetate învăţături pănă nu să va plini 
împleare Sfintei Beserici amăna nu lasă. lara după ce s-au vut înştiinţa de 
D<u>mnezău întărita înpărăţie di la Înălţatul Guberniu, de răsvrătiturile şi 
tulburările carile s-au aţiţat şi scorrnozuit în Ţara Ardialului între cinstitul 
cleru şi norod de leage greceşti cu agiutoriul lui D<u>mnezău vrănd acele 
toate care are abe gănde de Măntuire Sufletelor ale potoli şi ale aşeza cu decret 
şi poruncă înpărătiască ni-au poruncit şi ni-au mănat căt mai curund se vinim 
în Ţara aciasta şi aşe după Pravilele Sfinţilor Părinţi şi obiciaiul Sfintei 
Beserici di la Răsărit între Cleru şi norod să facem vizitatie care noi nebăgănd 
în samă nici greotate ernei nici acărărei ce cu pierzare vieţei şi sinătăţei că mai 
curund cu agiutoriul lui D<u>mnezău a oă isprăvi şi sovărşi poftind cu care 
rănd bun şi derept între cleru şi norod a face cu dor sufletesc dorim la carile 
lucru Dumnezăeascu ca să începem cu acest Comiişeu al nostru pre 
M<o>l<i>tvelor vostre cu dragoste Părinţască cuprinzindu-vă vă chemăm la 
Sabor carile va fi, la carile Sabor toţi Preoţi, Mireni şi călugări luând cu sine 
tot preotul din tot satul căte doi au trei oamini de cinste supt Globa celui ce 
ni-au rănduit şi mănat a vini să nu triacă, în carile Sabor ce s-or da înăinte şi 
ce s-or pune veţi auzi şi veţi înţeleage a cărora fericită vinire cu dragoste 
Părinţască aşteptănduă mărăduim 

A M<i>l<os>t<i>velor vostre 
De bine voitoriu întru H < risto > s frate 
Scris în Blaj în 20 
alui Iannuarie 1746 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 899, f. 9, 
original. 
)l,ep)l{aem1u apxie 3aKapnaTCbKoî 0611acTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 899, apK. 9. 
Op11riHan. 
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1746 ianuarie 31, Boalta. Act privind cercetarea contradicfiilor dintre preoţii 
bisericii unite şi credincioşii localităţilor din Plasa de Sus din comitatul Alba, 
unde mai serveau la biserici foşti. preoţi ortodocşi agreaţi de credincioşi. 
31 ci11HR 17 46 p01<y, Hoapma. A Km doCJ1ÎdJ1CeHHR cynepe110K MÎJIC CBR~eHUKaMU 

zpeKo-KamoJIU~bKoi" ~epKBU ma BipHUKaMU cin BepXHbOZO oKpyzy, KOMimam ÂJl6a, 

t)e 6 ~epK6ax ~e CJIYJICUJIU KOJIUIUHÎ npo60CJIQ6Hi C6R~eHUKU, RKUX n06QJICQJIU 

6ÎpHUKU. 

Mi ez alâbb subscribâland6 Nemes Fejer vărmegye Felso jârâsânak 
Vice Tisztyei szoros Homagialis obligationk szerint eleget akarvân tenni mind 
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Felseges Asszonyunk kegyelmes decretumanak mind Meltosagos Regium 
Gubernium Comissiujak eczersmind Melgos Fo Ispânunk Gr6f Mikes Istvan 
urunk es Nagysaga sok rendbeli kemeny Parancsolattyuk mind edigis 
amennyire tehetsegiink rola es ide alabb meg irt Unitus Olah Popak es az Olah 
kăzseg kăzătt megesett controversiak ellene allani igyekeziink mast peniglen 
jobbnak itelven hogy ezen meg irt controversiak el igazitasâra es ennek meg 
csendesitesere ki szallunk mint hogy in anno retroacto 1745 die 25-k mensis 
Decembris, az egyikiink ugy mint vice Ispany Rapoti Ferencz circulazvân es 
investigalvan a Pelesneki Processusok azt elvegezven uttyât continualvan in 
anno 1746 die vero <septi>ma mensis Ianuarii mind egyiitt kiszalvan azon 
controversiak eligazitasâra s meg csendesitesere dologhoz kezdettiink es ide 
alabb meg irtt mind szerint hogy annal is inkabb a Meltosagos Regium 
Guberniumot hitelesen informalhassuk: 

Proccessus Peselnekiensis 
Tiszteletes vice Ispany Rapoti Ferencz Ur eă kegyelme relatioja 

szerint ezen Processusban semmi valtozas a controversiok nem leven sem a 
kăzseg sem a Popak kăzătt mast sincsen azert ugy vadnak mint a meg halt ugy 
az elO Piispăk urak meg hattak (hagytak} es el igazitottak. 

Procesus Palosiensis 
Possessio Voldolf Nulla cotroversia tenent duos popas unitos. 
Posessio Moha 
Az hol ittis nagy controversia leven es az unitus Popakatt acceptalni 

nem akarvan, hogy oda erkezesiink az egesz Mohai olah kăsseget convocalvan 
eăket kemenyen Adminealvan s adhortalvan. Az unitus Popak ellen valo 
contradictorokat megkalodazvan s biintetven mi elăttiink contractualiter az 
unitus Popakat acceptaltak Templomba jârni magokat obligaltak es az 
Schismaticus Popa mellăl el allottak, acceptalni tăbbszăr nem kivânjak 

Posessio Palos 
Kiralyhalma 
Longudaz 

Iuxta relationis Vice Iudicis Nobilium Gaspari Barvy. Ezen falu kis 
unitus Papjokat tartjak es a templomba bejârnak. 

Processus Retheinensis 
Possessio Reten, Fejeregyhâza, Lodtâny, Feleki, Hejasfalva, Sârpatak: 
Magok regi papjokat tarttyak, ezen falukbul semmi controversia mi 

elănkben nem jătt. 
Processus Biirkosiensis 
Possessio Galacz: Minden cotroversia nelkiil a regi Papjokat Unitus 

tartyak. 
Possessio Rukar: Notarius Boer Laszlo es szolgabiro Novaczki Sandor 

uraimek relatioja szerint mint hogy az het birak resziriil coniunctim vadnak, 
az regi papjokat tartyak ugy Deakokat melletek a Biirkăzi Archi Diaconus Popa 
Laszlo ur engedelmebiil es az unitus Papokkal egyiit szolgalnak, a templomban 
jarnak. 

Posessio Olahujfalu 
Ezekis a regi Papjokat tartyak egy Deakkal egyiitt. Szemben leven a 

Deak is elăttiink hitelesen referala hogy fen meg irt Archi Diaconus Popa 
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Laszlo uram engedelmebiil szolgalna mint hogy Piispok ur idejeben edgyiitt 
szolgaltak de a Deak az unitus es fia a regi papnak s magât obligalta hogy a 
Tisztelendo Vicarius Dr elOtt magat legitimaltatja 

Possessio Biirkos 
Jollehet itten is meg volt a Confusio es elsoben szolgalt nekiek egy 

Biirkoson lako es mind amely meg halt s mind az elo Piispok urak es 
Nagysagok idejeben es Archi Diaconus Popa Laszlo urammal, ugy mas Unitus 
Popa Atyaval majd egy testver leven sot az egyikkel testver is mind egyiitt 
szolgaltak az elmult 17 44.dik esztendeig. Hogy ezen confuzia penig az 
orszagban jove es Archi Diaconus Popa Laszlo urammal nagy controversioban 
es veszekedesben leven ugy fogatta volt meg az Falu a fen meg irt Deakot 
papjokk esztendeig de Admonestaltatvan az Falu es Adhortaltatvan, hogy azon 
Deak Papjokk lenni meg nem engedtetik es a fen meg iro Archi Diaconus 
Papjok acceptalni nem akartak. Sok rendbeli maga exorbitantiaiertt es rossz 
maga viseleteert feletebb lstentelen gonoszsagaert Az Falu inqvizitione 
derogalvan ellene es verificalodvan Az inqvizitione Pater Theologus uramhoz 
es Meltosagos Grof Fo Ispân Mikes Istvan Uramhoz es Nagysagahoz 
Szebenben be viven, s magok kozott el olvasvan fen meg irt Archi Diaconus 
Uram es Felesegh Exorbitantia itt meg latvân az Falu Biirkos facultaltatot 
magoknak hozni Unitus Popât Tiszteletes Pater Theologus Uram 
annuentiajabul akit szeretnek, e szerent szegodtek meg a regi Unitus Onya 
Popa nevii Popât, mâr bekesseg vala, a templomot fregventaljak vala, de 
mostanaban is nem hogy a fel lobbant tiizet csendesitene a jo Pater Pap Uram, 
de leg kozelebb majd Vizkereszt eszakajan a Biirkosi Unitus Popa a kereszttel 
az faluban kezdve jarni, rea kiildott a 66 forint birsagiummal meg tiltotta hogy 
kereszttel nem jârhatott, es t6bb insolentiakat is viszen vegben, melyek mi 
elOttiink hitelesen constalnak. Volt parancsolatja hogy Biirkesriil el menjen, de 
nem hogy menyen hanem csak a sok conffusiot szerzi az eddig el mult 
sziiretig szolgalo Deakot a Berethalmi sokadalomban el fogatvân mast is ott 
Detentioban vagyon. 

Possessio Kovezd: Nulla controversia 
Possessio lvanffalva 
Ott is nagy confusio leven mint hogy az Falunak egyik resze tartotta az 

Unitus Popât, nagyobb resze a Schismaticust hagyvân magokk es Onnepeken, 
magokk azzal szolgaltattak mast peniglen oda menven az Falut elonkben 
convocaltatvân a regi Unitus Popava egyetemben, es az Falut kotelessegiink 
szerint Adhortalvân, sok beszediink es szep intesiink utân az egesz falu het 
vagy 8 emberen kiviil a regi es eddig ott lakott Unitus Popajokat acceptaltak, 
templomba be jârni magokat obligaltak. 

Possessio Wecserd Nulla controversiak mivel az regi Unitus Popajokat 
tartyak. 
Possessio Also Fezes 

Ibi quocque nulla controversia. 
Possessio Felso Fezes. 
Itt is leven controversia es mind eddigis magokk alattomban 

schismaticus Papat tartvan, oda menven s az Falut egyben gyiijtven, 
obligatioink szerint az Falut admonestalvan es adhortalvân, szep szoval 
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csendesen sok intimâtumunk utân arra obligaltak magokat elăttiink, hogy 
Tisztelt Vicarius es Pater Theologus Uramekhoz mennek es onnan Unitus 
Popât solicitalnak, es eddig ott bekessegben lak6 Popakat onnan 
Amovealtassak, mivel sok controversiât cselekedtek. A schismaticus oda 
jârand6 Popât tovabb Falujukban nem acceptaljak. 

Sequitur Processus Bolyaiensis. 
Possessio Szent Janoshegye 
Itten is a telyes conffusio meg leven Unitus Popajokat acceptalni nem 

akarvan Vizkereszt napjara pedig mi is oda erkezven a szokas szerint estve a 
Papjokat a keresztel jârni mi szolgalvân es. a Bir6 Hazânal magunk 
pretentiankban el kezdven es ott a keresztet meg csokolvan amennyien ott 
jelen voltanak es onnan Eskiittekket melyek advân hogy annal 
bâtorsagosabban jârhassak mihelyen az falura ki mentenek, nagy tumultuatio 
kezde lenni ugy annyira hogy hatvan vagy 70 ember allott elejekben, es az 
utcak neppel tellyesek leven es nagy kialtozast halvân, feltven nyavajasokat a 
szerencsetlensegtiil revocaltuk. Mas napra kelven pediglen ujjolag ăket 
convocaltatvan sok kiilămb kiilămbfele beszedeinkel eltetven eăket sz6val is 
kemenyen tractalvân, minden utakon s modokon fel lazatt elmejeket 
csendesiteni kivanvan, de ottan eăket semmire nem vihetok, hanem onnan az 
Falu eleit es ăregeit a szomszed faluban Hortobagyfalvâra âltal hivan es az 
edgyikiink ugy mint Fo Bir6 Eperjesi Joseff szallasân magokat ănkent sub 
poena obligalak hogy tăbszăr Schismaticus Popât falujukban nem bocsâtanak 
sot Tiszteletes Vicarius es Pater Theologus Uramekhoz el mennek es onnan 
Unitus Popât magok solicitalnak, addigis pediglen egy Unitus Popât oda 
rendelven a Templom kulcsât a kezebe attak es Devotiora a Templomba 
jârnak. 

Possessio Hortobâgyff alva. 
Ottan is az Falut convocalvan azokat is obligâcionk szerint 

csendesiteni akarvan semmi utakon s modokon vegben nem vihetven, in 
nostra Personna <sic!> az falu azt rezolvalvan, hogy eăk az magok 
Schismaticus Popajok mellăl el nem allanak, s akkor is jelen leven a 
Tamplomban, az ott lako Schismaticus Popa, midăn a Templombul ki jătt es 
szallasara ment volna expedialtuk veliink levo Bollyai Processusbeli szolgabir6 
Mate Ferencz uramat, mas becsiiletes nemes szemellyekkel edgyiit, azon 
Schismaticus Popânak elănkbe valo hozatasâra mind hogy elănkbe jănni nem 
akart, midăn szalasâra mentek volna, es az ajt6n be menni akartak volna, a 
Szebeni reszen levo urak emberei tumultualodvan kezdven az egesz falut fel 
lazadvân fejszekkel s botokkal eleinkben alvân az schismaticus Popât el hozni 
nem engedtek, sot nagy fel sz6val kiâltottak hogy mennyenek az Unitus 
Popahoz es vagjak le az hâzakat Mi latvan a nagy tumultuatiot es a dolognak 
rossz consecventiojatol cum longo nasu expresusinkat meg teritettiik es vellek 
semmire nem mehettiink ezt advan okul a mi Vârmegyenk reszin val6 
emberek, hogy a Szebeni reszen levo urak embereivel ok nem birnak s azok 
mellol el sem alhatnak. 

Possessio Saldorff. 
Inen Hortobâgyffalvâr61 oda menven, az Unitus Popakat az faluval 

edgyiit convocalvân es ott az falusiakat examenre fogvân adhirtalvân a 
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confusiot kăztiik is tallâlni kivânvân, a falu rezolvâla eczer mint hogy az egesz 
orszâgban ezen confusio meg volt sot az elment Piispăk Urunk eă Nagysâga 
idejeben is, az itten lak6 papjainkal nagy controversioban leven falusi 
embereinket nem becsiilven, azokk pâsztort ne advân, Czobor eleibe beniinket 
csitâlvân es ott embereinket vehementisime meg veretven hogy ezen confusio 
esett, az hâzakbul ki nem vetettiik sem eăket nem hâborgattuk hanem a 
Sallykai lakosokkal egyiitt egy Onya Blotor nevii Papat magunkk hozattunk, es 
mind addigis az szolgâlt minekiink mely pap felăl is mi feleliink es 
kezessegiink alatt tartyuk mondvân nemelyike hogy Unitus nemelyike hogy 
Schismaticus de a tanitâsâban semmit nem esmeriink hogy valami 
ellenkezokeppen tanitana beniinket es vâltoztatnâ vallâsunkat, hanem s mind 
az elOtt a mi papjaink ugy ez is mast. Azert obligâljuk arra magunkat hogy 
tovâbb ezen confessioban nem lesziink, hanem azon Popa Blotorral Tisztelt 
Vic6rius Dr eleibe megyiink es ott ezen Popât legitimâljuk. 

Poss<ess>io Sallyko Uj Sâldorf 
Possessio Bollya 
Bolyâban is az falut convocâlvân a regi Unitus Papjokat kikis szemben 

âllvân adhortâsokra az ott lak6 Unitus Popânak szembe mondtâk hogy a regi 
usus szerint ket esztendotiil fogva az faluval nem akarvân conversâlni 
Aldomâsokat nem akarvân meg adni semmivel eăket nem hâborgattâk melyet 
az Unitus Popa is agnoscalt es igy kentelenitettek magokk esztendeig popât 
szegădni igy leven a dolog mi elOttiink magokat obligâltâk es lekătek hogy 
mostan jelen levo Popâjokkal tisztelt Vic6rius es Pater Theologus Uraimek 
eleibe mennek es ott magok dolgokat igazittyâk Popâjokat legitimâltattyâk, 
tăbbszăr ezen confusio alatt nem lelegzenek. 

Possessio Ilina 
Iidem qui supra. Az Unitus Popâjok miattok semmi bajok nem volt s a 

Papok is agnoscalâk, s ătt ezek is tellyes falustul obligâltâk magokat hogy az 
Papjokkal Tisztelt Vicarius es Pater Theologus Uramek elebe mennek s ezen 
confusioban tovâbb nem lelegzenek, hanem Popâjokat legitimâltattyâk. 

Poss<ess>io Szent Weszszăd. 
Itten is a nagy confusio meg leven az Schismaticus Popâjokat nem 

tanâlvân mig oda mentiink el szăkven s elănkbe hozni nem akarvân. A falu 
convocâltatvân eăket csendesiteni akarvân, szep csendesen eăket magokat 
obligâlâk, tăbbszăr az Schismaticus Popât nem acceptâljâk hanem ottan lak6 
egy Unitus Popânak functiojâra jârnak es azon popă.val pro legitimatione 
Tisztelendo Vicarius es Pater Theologius Uraimek elebe mennek, az eddig val6 
confusiojokat talâjâk. 

Possessio Hidegviz 
Ezen falu is obligâlâ magât sok adhortâtionkra es Admonitionkra mi 

elăttiink, hogy mind a regi unitus Popâkkal kiket mind eddig is nem 
hâborgattak săt falujukban Manutenealtâk. Jollehet mint mas falusiak ăkis ujj 
Popât hozattak, mind az hârom Popâkkal a Czobor eleibe holnap el mennek, 
magok dolgokat igazittyâk es papjokat legitimâltattyâk s tovâbb ezen 
confusioba nem lesznek. 

Possessio Mihâlyffalva 
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Mihâlyffalva is hasonl6keppen magât obligâla, hogy a jelen levo 
Tisztelt Czobor eleibe megyen es Melt6sâgos Puspăk Urtull maguknak Popât 
solocitâlnak. 

Melly processus es Investigatio mi âltalunk mindenben a Feljebb meg 
irt m6d szerent menven vegben. Alâzatos kătelessegunk szerint attuk ki az 
Melt6sâgos Regium Guberniumhoz ami igaz hitiink szerint nevunk es szokot 
Pecsetiinkel meg erositven. 

Datum Mihalyffalva ultima Mensis Ianuarii 1746 
Extrada<ta> per nas Vice Officiales Inclyti Comitatus Albensis 

Transilvaniensis Processus Superioris 
L<ocum> S<igilli> Iosephum Eperjesi et Franciscum Rapoti 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 884, f. 1-8, 
original. 
)1,ep)({aBHHH apxia 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, orr. 1, cnp. 884, apK. 1-8. 
Opttrittan. 
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1746 februarie 2, Viena. Anton Rimanovszky scrie episcopului de Mukacevo în 
legătură cu rezoluţia imperială de acordare, timp de doi ani, de bani şi de 
materiale de construcţie necesare construirii bisericilor şi promite intervenţia 
pentru îmbldnzirea condiţiilor de întemniţare ale tânărului Orban. 
2 J11omozo 1746 p01ry, Bioenb. AnmoH PUMaHOBCbKUU nuute MyKa'liBCbKOMY 
cnucKony npo i.MnepCbKJ' pe30J110u,i10, RKa naoac OoJBÎll npomazoM OBox poKiB 
naOaBamu zpouti ma 6yoiBe.nbHi Mamepillllu, neo6xioni OJIR no6yooBu u,epKoB i 
o6iu,ac Bmpy11aHHR OJIR noKpa14ieHHR yMoB yB»RJHeHHR MOJIOOozo Op6ana. 

Illustrissime et Reverendissime Domine I Episcope, D<omi>ne et 
Patrone Gratiose, I 

Licet ignarus sim, an et ubi pelnetrare potuerint hae meae 
obselquentes lineae significandum I tamen duxi Illustrissimae 
D<omi>na<ti>o<n>i V<est>rae, quod a Sua Ma<ies>t<a>te 
Sacr<atissi>ma I eam clementissima<m> resolu<ti>o<n>em I iam 
consec<rati> 150 I fl<ore>ni singulo anno et p<rae> terea 300 trabes, 
necnon, ni fallor, 30 mi<lia> I scandularu<m> dentur Illusr<issi>mae I 
D<omi>na<ti>o<n>i V <est>rae, haec autem praespelcificata sensio iuxta 
benignam<m> I Regia<m> resolu<ti>o<n>em per duos I annos 
continuetur, pro hocce I pietate Regia gratulor et li optassem, si adhuc favor 
abilior selqui potuisset; spera tamen post I affluxu <m> biennium 
impetraturos I nos continuationem istius pensiolnis ex Regia munificentia, I 
cui ego mea ex parte omnem I dabo operam. I 

Instrumenta secundum specificatiolnem et delineationem iam sunt I 
pridem in labore credo paucos I intra dies parabuntur ad con/tentum, sed 
pretiu<m> necdum I scire possum, usq<ue> du<m> videam I omnia parata. 
I 

220 

https://biblioteca-digitala.ro



Circa iuvenis Orban carceru <m> mitiga/tionem, si Co<mi>t<a>tus 
nil vellet facere I in favore<m>, conabor et spera obtinere // relaxationem; 
circa expensas I vero omnem possibilem adhibere I studebo parsimoniam; 
coeterum I omnem optatissimu<m> reru<m> corn/missionaliu<m> 
successum et in/tegram incolumitatem Illustr<issi>mae I 
D<omi>na<ti>o<n>i V<est>rae minutus voveo et I dum anhelando 
expectarem I gratiosum de feliei in Transyl/vania <m> eiusd <em> facto 
adventu I responsu<m> me gratiis com<m>endo I maneoq<ue> li 
Illustrissimae et R<evere>nd<i>ssimae D<omi>na<ti>o<n>is V<est>rae 
li Servus humillimus I Antonius Rimanovszky I m<anu> p<ropria> // 
Viennae 2. Febr<uarii> I <1>746. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 702, f. 1-2, 
original. 
.ll:ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6JiaCTÎ. <I>. 151, OII. 1, cnp. 702, apK. 1-2. 
Opwrittan. 
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1746 februari.e 9, <Sibiu>. Notarii juraţi ai Cancelari.ei Aulice ai Transilvaniei 
confirmă Mari.ei Terezia, împărăteasa Austriei, că magist:raţii Sibiului au luat 
la cunoştinfă şi au acceptat vizitaţia canonică a bisericilor de rit greco-catolic 
anunfată chiar de Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, care va 
definiti.va această vizitaţiune doar în 1748. 
9 momow 1746 p01<y, <Ci6iy>. Homapiycu :HCJ'PÎ HaoBipnoi' Kam~e.n11p1i' 

TpaHCWlbBami' niomBepO:HCJ110mb i.Mnepampul(i ABcmpli' Mapli' TepeJ1i~ U(O cyooi 
Ci6iy BUJHanu i npuimJIJlu Kanoni•me BÎOBÎOyBaHHR zpeKo-KamollUl(bKUX 1.4epK061 

noBiOoMJleHe My«a'lÎBCbKUM cnucKonoM Muxait.noM ManyilloM OJ1bU1aBCbKUM, 
JIKUU Ja6epU1Umb 6Î06ÎOy6aHHJI mÎ.nbKU 6 1748 po1.4i. 

Sacra Regia Hung<ari>ae et Boh<emi>ae Ma<ies>tas I Domina 
Domina nobis naturaliter clementissima be/nignissima! 

Vestra clementer nosse dignetur S<a>cra R<egia> Ma<ies>tas, 
quod nos ad le/gitimam petitionem Fidelis M <aiestatis> V <est>rae 
R<egiae> Illustrissimi et R<evere>ndissimi Do/mini Michaelis Manuelis 
Olsavszki Episcopi Graeci Ritus Mun/kacsiensis a S<a>cra V <estra> 
R<egia> M<aies>t<a>te ad visitandas Graeci Ritus in Tran<sylva>nia 
exi/stentes Ecclesias et Clerum canonice exmissi et ad hanc functione<m> I 
decretaliter resoluti ra<ti>o<n>e dictae functionis eatenus factam unus I 
quidem nostrum ex Cancell<a>ria Trans<ylva>nico-Pr<inci>pali, alter 
autem Protto-Notariali Sp<ecta>bilis, ac M<a>g<ni>fici D<omini> Davidis 
Senior<is> Henter de Se/psi Sz<ent> Ivâny unius per Trans<ylva>niam 
Partesq<ue> eidem annexas I magistri Proto-Notarii specialiter exmissi in 
functionemq<ue> I per antelat<um> Exp<onen>tem nobis in simplici 
papyro exhibitam receperimus in hac verba: 

«Illustrissimus et R<evere>ndissimus Dominus Michael Manuel 
Olsavszki Ep<isco>pus Graeci Ritus Munkacsiensis a Sua R<egia> 
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M < aies > t <a> te Regina videlicet Apostolica et Hae/reditaria P <rinei> pe 
Tra<nsylva>niae ad visitandas Graeci Ritus in Tra<nsylva>nia 
existe<nt>es Eccle/sias et Clerum canonice exmissus et ad hanc functionem 
decreta/liter resolutus volens Apostolico sibi commisso aperi manu <m> I 
apponere et quidem primam in hac Sede Cibiniensi idcirco I V <estt>ram 
M<aies>t<a>tem scilicet Ill<ustrissi>mum et Amplissimum Dominum 
Stephanum Vâlthitter de Adllershauczen, qua Inc<lytae> Nationis 
Sa/xonicae Comitem et praedictae Sedis Cibiniensis Suppremum <sic!> 
Re/gium Iudicem per nas officiosissime requiri curat, quate/nus pagorum 
Mach, Vestem, Szad, Tolmacsol, Boyiriza, Szakadath, Borcsosd, Felso, Alsa 
Sebes, Rakovicza, Kolen, Keves, I Foldvâr ludici, iuratis, necnon aedutuo 
<sic!>, item sacerdotibus tam antiquis quam novis, his quidem ultimis 
omnem securita//tem appromittendo demandari curare non gravetur, ut pro I 
diebus <decim>a, <undecim>a et <duodecim>a mensis current<is> 
Februarii huc Cibinium compa/reant; si qui vero comparere nollent, aut se 
opponerent, pro sua, I quam habet in eosdem potestate, faciat dispositionem, 
ut < ... > 277/tur, quatenus his mediis prae<mi>ssis puss1mae 
Haer<e>di <ta>riae P<rinci>pis in/tentio effectui mancipari et soluti tott 
<sic> animarum pericl<itan>/tium de meliori consuli possit» 

Qua nas recepta ammoni/toria vel potius requisitoria instructio in hac 
anno Do/mini millesimo septingentesimo quadragesimo sexto, die ve/ro nona 
mensis Februarii in et ad liberam R<e>g<iam>q<ue> Civ<i>t<a>tem 
Sa/xonicalem Cibiniensem in ln<clyto> Co<mi>t<a>tu Albensi 
Tra<nsylvani>ae existentem conse/quenterq<ue> Domum Ill<ustrissi>mi 
et Amplissimi Domini Stephani I Velthitter de Adlershauszen Inc<lytae> 
Nationis Sax<oni>cae Comitis et I Sedis Cibiniensis Suppremi <sic!> Iudicis 
Regii Prudentum, ac Cir/cumspectum Iacobi de Hertench ab una et Ioannis 
Ve< ... > 278 I partibus ab altera, sic dictorum civium inhabitator<um> 
praedictae I Civ<i>t<a>tis Cibiniensis vicinit<a>tibus et Platea vulgo 
Riskasa/ucza vocata exstructam habit<am> et situat<am> accesserimus, 
q < ... > 279 /q < ue > iuxta tenorem et continentiam praeinsertae instructio/nis 
nobis exhibitae eundem Ill<ustrissi>mum et Amplissimum D<ominum> I 
Stephanum Valthitter de Adlershauszen personaliter I repertum annuerimus, 
ad quam quidem n<ost>ram taliter I peractam ammonitionem respondit: «Az 
Eo Felsege Ke/gyelmes parancsolaltya en tellyes tehetsegen». 

Eidem Sacrae Ma<ies>t<a>ti V<est>rae R<egi>ae sub sigillis 
nostris I usualibus, manuumq<ue> propriorum subscriptioni/bus fide nostra 
mediante descripsimus annotato/q < ue > Domino Exponenti uberiorem 
futuram ad cau/telam necessari <as> extradedimus Eand <em> de reliquo I 
M<aies>t<a>tem V<estram> R<egia>m quam diu feliciter vivere 
glorioseq < ue > I regnare desiderantes. 

Datum anno, die, loco, ut I in p<rae>s<crip>tis // Eiusd<em> 
Sacrae M<aies>t<a>tis V<est>rae Regiae I humiles, < ... > 280 I fideles 

277 Non liquet, quia in margine dextro scripturo. 
278 Non liquet, quia in margine dextro scripturo. 
279 Non liquet, quia in margine dextro scripturo. 
280 Non liquet, quia charta rupta est. 
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< ... > 281 /ares I Franciscus Szanchy m<anu> p<ropria> I Cancell<ari>ae 
V<est>rae M<aies>t<a>tis Regiae Pro/vincialis Transylvanicae et Antonius 
Imets I Tabulae R<egiae> in Tra<nsylva>nia Iudiciariae // Correct<um> per 
eosd <em> li Scribae ac Iurati Notarii ad pr<aemi>ssa fideliter per/agenda 
specialiter exmissi. // 

[In dorso, inferius, transverse scriptum:] 
Sacrae Regiae ma<ies>t<a>ti Dominae Domi/nae Mariae Theresiae Dei gratia 
Hung<ari>ae et Boh<emi>ae Reginae, Archi-Duci Austriae, Haereditariae I 
Principi Tran<sylva>niae et Siculorum Comiti et D<omi>nae D<omi>nae I 
nobis n<atu>raliter clementissimae benignissimae. // 

[In dorso, superius, in angulo dextro, ab oloii manu tardius scriptum:] 
D<e> d<at>o <no>na Febr<uarii> 1746 I <decima tert>ia Aug<usti> 
1748 I visitationis Eccle/siarum et Cleri I Transylvanici per I Ep<isco>pum 
Munkacsiensem I Mich<aelem> Manuelem I Olsavszky institutae I intuitu 
relatio I Cancellariae Tran<sylvanicae> I Ma<ies>t<a>ti facta. // 

[In dorso supine ab alia manu scriptum:] 
Anno 1746. Apr<ilis> per Steph<anum> Boer de Nagy Berivoy I 
Secr<etarium> Gub<ernia>lis m<anu> p<ropria>. 
[Sub textum, duo sigilla duorum scribarum ac iuratorum notariorum in dorso, 
in margine dextro in rubra cera impressa posita sunt]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 896, f.1-2, 
original. 
,L(ep)(<aBHHH apxis 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 896, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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1746 februarie 25, Sibiu. Ioan Iosif Nagy Csatar, provizorul imperial al 
Sibiului, ii acordă lui Mihail Manuel Olsavszlcy, episcopul de Mukacevo, 
permisul oficial (passuales) pentru împlinirea vizitaţiei canonice comisionată 
episcopului. 
25 momozo 1746 p01<y, Ci6iy. llacnopm MyKa'li6CbKOZO cnucKona Many'illa 
0JJr.tua6CbKozo OJl.R noi:JiJKu iJo TpancUJ1r.6ami' y 16'.R31<y 1 opzanba~il10 po6omu 1 
po1noBc10iJJ1cenna ynii: 

Sacrae Caesareae Regiaeq < ue > Ma< ies> ta< tis Fiscali um 
Dominiorium, utpote I Porumbachiensis, Also Szombat/falvensis, 
Fogarasiensis et Sarkanyensis I constitutis Dominis Officialibus praesentium 
tenore serio intimatur, ut, dum Illustrissimus, ac Reverendissimus Dominus 
Episcopus Munka/csiensis et a<dmodum> R<evere>ndus Pater Theologus 
cum sibi adiunctis et penes se habitis I hominibus, eo devenerint in modofatis 
Dominiis ubiq<ue> Officiales con/descensionem tam eundo quam redeundo 

281 Non liquet, quia charta rupta est. 
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praebeant; quamvis idem I altefatus Illustrissimus, ac Reverendissimus 
Dominus Episcopus Relgium Mandatum habeat, vigore cuius Inclyti 
Comitatus, Sedes ac Districtus huius Principatus Transylvaniae, quo videlicet 
devenire I contingerit, condigne ubiq<ue> condescensionem dare, ac honeste 
excipere I teneantur, in casu tamen defectus praelibatorum Dominorum I 
Provisoratus omnia honestatis munia in condescendendo, ac exci/piendo 
supplere debeant, ac teneantur. 

Sig<natum> Cibinii d<ie> <vigesima quint>a Febr<uarii> 1746. li 
Sacrae Caesareae Regiaeq<ue> Ma<ies>t<a>tis Con/silarius 
Bonorumq<ue> 282 I Fiscalium Cameralis283 li 

[Iuxta textum, sigillum tundum timbratum papyro protectum exstat] 

Subscriptio: Ioannes Iosephus Nagy Csatâr I m<anu> p<rop>ria. li 

[In dorso, superius, in media pagina ab alia manu recentiore scriptum:] 

1746. I Olsavsky Manueli Ep<isco>po I Munkacsiensi Transyl/vaniam ad 
Unionem I traducere volenti eamq<ue> I visitandi datae per Off<icia>lem I 
Regium Transyl<vaniensem> Passu<ales>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 886, f. 1-2, 
original. 
)J;ep:>KaBHHiî: apxiB 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 886, apK. 1-2. 
OpHriHan. 
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1746 februarie 26, <Sibiu>. Dubla adresă, una în opt puncte, cealaltă în cinci 
puncte, a lui Mihail Manuel Olsavszky, comisarul imperial, pentru stingerea 
tulburărilor din două protopopiate româneşti din Scaunul Sibiului vizitate de 

comisarul imperial. 
26 momow 1746 POi()', <Ci6iy>. llo06iUHUU aopec iMnepCbKOW KOMicapa 
Muxail.na Many'ina 0JlbUla6CbKOW, ooun i3 BOCbMU nynKmiB, inmuu iJ n'amu 

nynKmiB, npo npununeHHR cynepe110K y OBox PYMYHCbKUX npomononiamax ÎJ Ci6iy, 
BiOBiOaHUX iMnepCbKUM KOMicapoM. 

In Visitatione Sedis Cibinien<sis> duorum Archi-Diacona/tuum in 
negocia modernae convulsionis et confusionis plebis I Valachicae post iteratas 
Commissiones habitas sequentia I animadversa sunt: 
<Pri>mo. In hac Sede incaepit malum hoc I ab ingressu Calugeri Impostoris, I 
qui diutius in pago Szellyste com/morando, hic loci potissimum vi/rus suum 
exeruit et omnia cirlcumvicinia hunc locum potissimu<m> I respectat. 

282 Sequitur vocabulum a papyro sigillum protegente tectum: non liquet. 
283 Sequitur vocabulum a papyro sigillum protegente tectum: non liquet, fors: Administrator. 

224 

https://biblioteca-digitala.ro



<Secun>do. Reperti in hac Sede hoc malo I infecti pagi 27. Ex his 
omnib<us> I citati Iudices cum Iuratis reposuerunt nomine communitatis I se 
id facturos, quod Provincia, I quo nomine potissimu<m> intellige/bant 
Sedem Szellysteien<sem> dicebant, I qui se in omnibus Suae 
Ma<ies>t<a>tis obtemperaturos, praeterquam I in negotio Unionis. Illud 
tamen I unanimiter asseverantes se I nihil mutationis in Ritu oblservasse 
solumq<ue> eos ad has tur/bas motos fuisse excommuni/catione sancti, qui 
Unionem I damnavit. 
<Ter>tio. Reperti sunt Popae Schismatici I in hac Sede 55, qui 
com<m>unilter respondent se id facturos, I quod pagenses; hi paene omnes I 
functionibus sacris se miscuelrunt beneficia et stolam Uni/toru <m> 
Sacerdotum sibi usurpa/runt, Unionem et unitos con/tumeliis affecerunt, in 
quibusldam locis imagines aut laverunt, I aut eiecerunt, ferme, qui in 
olmnibus pagis authores fuerunt, I ut pagenses unitis nullatenus I adhaerent; 
ex his Neotericis I Coriphaei sunt sequentes: Popa I Matthei Opra, Munik 
Matthei, I Thoma Dobre, Akim Szima, I Mâny Vaszilie, Bukur Nyagul, li Ion 
Taban, Dan Vaszilie, Janos I Mecsinik. 
<Quar>to. In omnibus his pagis Popae I uniti gravissima damna I perpessi, 
partim in fundis, I partim in libris et aliis belneficiis parochialibus, quin I imo 
ausu sacrilego percussi I sacerdotes et eorum filii in I Resinar, Poplaka, Orlat, 
Szi/biel Suburbia, item Cibinien < ses > I in Gurareului. Ion Dride et I Alman 
pagenses hortati sunt I plebem, tumultu autem, ut interlficeret unitos 
sacerdotes, I potest enim pagus exolvere I mortem illoru<m>. 
<Quin>to. Ma<ies>t<a>tis promulgarunt dam I suasisse papulo menti 
Regiae I et Unioni contraria, e re forel iudicarem, si a Sua Ma<ies>t<a>te 
S<acratissi>ma I inquisitio facienda per D<ominum> Dilrectore<m> 
Fiscalem clementissime I demandaretis. 
<Sex>to. Quamvis initio omnes fere I Ecclesiae in hac Sede unitis I 
sacerdotibus ereptae fuerant, I agente tamen plurimu<m> D<omino> I 
Causarum Directare resti/tutae sunt, si unu<m> alterumve I pagu<m> et 
excipiat284

• 

<Septi>mo. Sunt in hac Sede tria Molnasteriola: Skoriense285
, Arpasiense et 

Percsesdien<se>, lquorum Calugeri maximas I turbas in papulo cient, I qui 
potissimum eliminandi I forent. 
<Octa>vo. In quavis fere pago reperiun/tur aliqui ex ipsis pagensib<us> I 
summi Coriphaei, in quos li facta prius inquisitione ab officialib<us> I 
locorum animadverti seria deberet. 
<No>no. Ad extremum quasi exstraseria/liter Suae Ma<ies>t<a>ti 
humillime signifi/co, quod his diebus pagenses Archi-/Diaconu<m> quendam 
Unitu<m> Bur/kesien<sem> ad mortem286 paene I verberarint, quod 
exemplum I secuti sunt287 illico288 alii, ac I quosdam popas verberarunt, 

284 In margine dextro adiec<um: quasquidem sacerdotes, verum sine populo frequentant. 
285 Sequitur Apar deletum. 
286 Sequitur t<am>q<ua>m deletum. 
287 Sequitur deletum: his diebus. 
288 Supra scriptum. 
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alia/rum domos vi ag<g>ressi sunt, cui I malo, nisi ad buc stante diaeta I 
obex ponatur infelices casus I sequentur. 

Remedia porro bis malis289 sopiendis iudicarem futura I opportuna, 
quae et alii in rem Unionis bene animati tradent. 
<Pri>mo. Ut in Sede potissimum Szellystien<si>, I ad quam velut ad 
oraculum vicinia tota concurrit malum hac ad/hibitis etia<m> severioribus 
remediis, (cum I spiritualia parum prodesse vi/deantur) sopiatur, quo facto I 
facilius saniora consilia alii I amplectentur. 
<Secun>do. Cum autem turbaru<m> authores I potissimu<m> sint 
sacerdotes neoteri/ci, si non omnes, illico saltem prae/nominati Coriphaei, aut 
incarce.rentur, aut eliminentur. 
<Ter>tio. Cum huius mali causa plurimu<m> in eo verset<ur>, quod 
Ep<isco>pi Imperio290 Turcico291 subiecti contra I proprios canones homines 
huiates I indoctos in Valachia<m> per ocultos ordinent, coercendi fo/rent 
huiusmodi Ep<isco>pi a Supremo I eorundem Capite, ut ab huiusmodi I 
illicitis ordinationibus desistant; I cum iam paene nullus respectus sit 
sacerdotu<m> ob multitudinem eo/rundem et inscitia<m>. 
<Quar>to. Plurimi ad haec fassi sunt pagen/ses obedientes futuros, huiati 
Ep<isco>po I Graeci Ritus modo is redeat et eos I in sua fide confirmet. 
<Quin>to. Ut adhuc hac stante 292 Diaeta I commitatur Causarum Directori, I 
ut, quae pro bono Unionis emendando indicaverit, salva tran/quillitate 
publica, ex incumbentia I sui officii exequatur. // 

[/n dorso, in margine dextro scriptum:] 
Repraesentatio die 26 I Februarii < 1>7 46 submissa. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 901, f.1-3, 
original. 
.[{ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKo'i o6nacTi. <t>. 151, on. 1, cnp. 901, apK. 1-3. 
OpurimUI. 
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1746 februarie 28, Kosice. Emeric Kelemen, abatele de Cassovia (Kosice) 
confirmă primirea scrisorii lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo, prin care acesta îi trimite veşti despre desfăşurarea misiunii sale 
oficiale în Transilvania. 
28 momozo 1746 p01<y, KoU1uu,i. EMepiK KeJ1e.MeH, Hacmo11meJ1b B KoU1UU,J1X, 

nit)mBepiJ:»eyc ompUMaHHJI Jlucma BiiJ MyKa'liBCbKOZO cnucKona MuxaWia MaHyiJla 
0JlbUIQ6CbKOZO, 6 JIKOMY BiH Hanpa6JlJIC H06UHU npo uozo 0</Jiu,iuHy MicilO i)o 

TpaHCUJlbBaHii'. 

289 Sequitur pro deletum. 
290 In margine sinistro scriptum: Moldavici et Valachici. 
291 In margine dextro, supra scriptum: convivi idcirco I salvo tamen alioru<m> propria. 
292 Sequitur dicta deletum. 
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Illustrissime, ac Reverendissime Domine Praesul I D<omi>ne Fili 
mihi gratiosissime! I 

Exaratas Cibinio sub dato 12 praesent < is > Ill < ustrissi > mae 
D<omi>na<ti>onis I V<est>rae mihi semper gratiosissimas literas indignus 
accepi I parens, quae mihi solatio sum<m>o fuere, ex quo intellexis/sem 
Ill<ustrissi>mu<m> meu<m> Filiu<m> non modo in Dacia bene vaiere, I 
veru<m> et, ut Apostolicis laborib<us> incumbere queat in altu<m> I vela 
tetendisse. Illustrissimae D<omi>ne Fili, quasi praesens in/tueor ego labores 
Illustrissimae D<omi>na<ti>onis V<est>rae, qui tanto I sunt duriores, quo 
gens illa tenebris ruditatis palpabi/lib<us> sepulta iacet, scribo sincere 
Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>oni V<est>rae, I quod epistolam 
Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae arrectis capellis I cu<m> 
horrore quoda<m> et stupore legamus, qua<m> pro ra/ritate et novis 
omniu<m> maximis a me, partim Reli/giosi, partim Seculares D<omi>ni 
rerum Transylvani//caru <m> ignari expetunt, quid non potest Diabolus? 
Compati/endum tot animab<us> Deus ipsis modo Ill<ustrissi>ma<m> 
D<omi>na<ti>on<em> I V<est>ra<m>, veluti alteru<m> Paulu<m> 
Gentib<us> ordinavit, ut faci <em> I veritatis praeferat et in tenebris scientes 
illuminat I tantu <m> rogo attendere sibimet Ill <ustrissi>ma 
D<omi>na<ti>o V<est>ra velit/ne a barbara illa gente trucidi, quae credo 
aestu I furoris excita contra Ill<ustrissi>ma<m> D<omi>na<ti>one<m> 
V<est>ra<m> exaestuat. I Apud nas nova hic et nune nulla praeterqua<m>, 
quod I militia continuo veniat in quartiria ta<m> equestris I qua<m> 
pedestris. Mea senicula D<omi>na Mater adhuc I sana vivit; pro salute sibi 
missae mille reddit et de/siderat ahuc in vita sua videre vei semel 
Ill<ustrissi>ma<m> I D<omi>na<ti>one<m> V<est>ra<m>. Adhuc 
nemo Archi-Ep<isco>pus Strigoniens<sis>, // nemo Colocensis, sed 
probabiliu<m> Strigonien<sis> futurus I Card<ina>lis Kolonics 
Vien<n>ensis, Colociens<em> aute<m> infu/la<m> vix si non obtinebit 
D<omi>nus Excell<entissi>mus M<agno>Varadiensis. Atq<ue> his, 
du<m> me in pretiosissimos Ill<ustrissi>mae I D<omi>na<ti>onis 
V<est>rae favores, ac singulares gratias recom/mend<ans> maneo // 
Illustrissimae Re<vere>ndissimae I D<omi>na<ti>onis V <est>rae // 
Humillim<us> Servus ac Indignus I Parens I Emericus Kelemen Abbas 
Cassoviensis I m<anu> p<ropria> // Cassoviae 28 Februarii I 1746. li 

[In dorso, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
1746. I Ab Emerico Kelemen I Litterae de Uniendis Schisma/ticis perceptae 
esse signifi/cantur. // 

[Inferius, in angulo dextro scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar m. 891, f. 1-2, 
original. 
,Z1;ep)l(aBHBH apxis 3aKapnaTCLKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 891, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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92 

1746 aprilie 8, Sibiu. Petru Dobra293 îi scrie de la Sibiu lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în legătură cu necesitatea întăririi unirii 
bisericeşti în Transilvania. 
8 KBimHR 1746 p01ry, Ci6iy. Jlucm :JICUmeJlR M. Ci6iy llempa j{o6pa npo 
Ba:JICJluBicmb pow0Bc100:J1CeHHR ynii' 6 TpaHCWlbBaHii: 

Illustrissime et Reverendissime Domine Episcope I Domine Domine 
Gratiosissime! I 

Gratiosissimas Reverendissimae Illustritatis V <est>rae de 7 huius I 
humillime acceptas devotissimo obsequio prosecutus sum. I Ad quas 
humillime inservio. Omnino me intentionis fuisse I in transitu ad propriam 
domum Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>oni V<est>rae Balaslfalvae 
debitam Reverentiam faciendi, sed qua varians aeris I constitutio, qua 
negotiorum increscens moles intentionis exelcutionem suspenderunt. 
Alioquin honori et solatio mihi duxissem cum Ill <ustrissi>ma, ac 
R<evere>ndissima D<omi>natione V <est>ra de gran/di, si hac inter tot, qui 
ad clavum sedent Magnates, Reli/gionis naufragia colloqui, quanquam nec 
hactenus quidpiam I consiliorum omissum sit, sed, prout Ill <ustrissi>ma 
D<omi>natio V <est>ra sapien/ter meminit, nullus est, qui antidotum 
porrigat, nullus, lqui consilia in effectum venire iubeat, aut iuvet, plurimi I 
vero, qui impediant, et quidem tales, qui iuste corrigi I quirent, dummodo 
aliquem periclitantis Unionis lapsus I intimius tangeret, sed, quia ab initio 
Unio haec credita fuit et talis etiam apud aulam descripta, videlicet fucata I et 
praetextus religiosus sine vera religione a regibus I apostolicis pro Clero 
Valachico beneficia extorquendi et ex I hac persuasione hodiedum sequitur, 
quod nullus Catholicolrum ita moveatur, uti quidem iterata Suae 
Ma<ies>t<a>tis decrelta innuerent. An hac vero bene fiat, vei sequius, 
aliorum erit iudicare. Non saltem, qui de Unione li melius persuasi sumus, 
condolentia Christianae hanc Religionis I iacturam prosequimur. Si vires 
adessent et media, plura I partim ad conservationem Unionis, partim ad 
refrenandam I insolentiam plebis delirantis tentaturi. 

Paucos I visos fuisse poenitentes et com<m>unicantes hac tempore 
quadra/gesimali, aut plane nullos nullatenus potest excusari Clerus. I Etenim 
haud nocebit, im <m>o iuvabit ex Diario Visitationis I notabiliores casus 
Excell<entissi>mo D<omi>no Gubernatori com<m>uni/care, non minus 
etiam Excell<entissi>mo D<omi>no Comiti Ladislao Gyu/lafi Aulico 
Cancellario de singulis scribere, qui in suis I ad me haud ita pridem datis 
in/nuebat se libenter velle I ab Ill <ustrissi>ma D<omi>natione V <est>ra de 
statu labantis huius Uniolnis informari. 

In reliquo felix Allejua ad felicislsimo Anastasis Domini festa 
devotissimo affectu comprelcatus maneo li Reverendissimae Illustritatis 

293 Nobil originar din Zlatna, român de religie catolică, director al cauzelor fiscale din Principatul 
Transilvaniei. În 15 aprilie 1746 Maria Theresia l-a numit protector al românilor uniţi. Moare în 
1751. 
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V<est>rae li humillimus servus I Petrus Dobray li Cibinii d<ie> 8 April<is> 
11746.ll 

[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
<Octav>a Apr<ilis> 1746. I Unionis solidius inter Valachos Transylvanicos 
proculrandae intuitu Petri Dobra I L<ite>rae. 
[Inferius, in media pagina verticaliter sriptum:] 
17 46. Petrus Dobray intuitu Uniolnis. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 887, f. 1-2, 
original. 
,lJ,ep)l(aBHHH apxia 3aKapriaTCbKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 887, apK. 1-2. 
Op uri Han. 

93 

1746 aprilie 30, Viena. Contele Ladislau Gyulaffy, consilier al Cancelariei 
Aulice a Transilvaniei de la Viena, promite lui Mihail Manuel Olsavszky, 
episcopul de Mukacevo, sprijinul său pentru răspândirea unirii printre românii 
transilvăneni. 
30 KBÎmHR 1746 p01ry, BideHb. Jlucm l/.JleHa i.MnepamopcbKoi' pat)u BJJaduCJ1asa 

j(10JJarjJrjJi npo HadaHHJI t)onoMozu 6 po6omi 3 po3nosc10d:HCeHHJ1 yHti" cepe() 
mpaHCUJJb6aHCbKUX pyMyHiB. 

Reverendissime Domine Episcope! I 
Allatae sunt literae R<evere>nd<issi>mae Domina<tio>nis I 

proxima posta, quas etiam gralo animo I percepi, ex quibus statum unionis in 
gen/te Valachica conturbatum nondum sedari, I quin augeri dolenter 
intel<l>igo. Informa/tionem submissam ad Suam Ma<ies>t<a>tem 
Cancelllaria assumpsit, ac desuper proximis die/bus ad Inclytum Gubernium 
expedietur I decretum. I 

Optime consuluit sibi Reverend<issi>ma Domina<ti>o, I dum 
necessitate propriam mihi significavit, quapropter libenter ex parte mea li 
cooperabor, ac Inclytam Cameram Aulicam I informabo cum 
recommendatione, dignus I est enim operarius mercede sua, bonum I esset, si 
etiam D<omi>nus Consiliarius Dietrich I secundaret intentionem 
Reverend<issi>mae Domina/tionis V<est>rae. Quibus me in s<an>ctas 
preces I commendams maneo. li R<evere>nd<issi>mi D<omi>ni Episcopi li 
Obligatus Servus li C<omes> Ladislaus Gyulafi I m<anu> p<ropria> li 
Viennae 30 April<is> li 
[In dorso, inferius, in margine sinistro ab alia manu scriptum :] 
<Trigesi>ma Apr<ilis> <1>746. I Comes I Ladislaus Gyulafi pro 
succurlrenda necessitate se coopelraturu <m> appromittit, intuitu I Unionis 
propaganda I per Valachiam. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 890, f. 1-2, 
original. 
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.z:i;ep:>KaBHHH apx1e 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 890, apK. 1-2. 
OpHrittan. 

94 

1746 mai 13, Sibiu. Petru Dobra îi scrie de la Sibiu lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, pentru a-i expune cauzele schismei 
romdni.Jor transilvăneni. 
13 mpaBHH 1746 p01cy, Ci6iy. Jlucm 14u6uHCbKOZO {ci6UIHcbKOzo) :HCume.na llempa 

jţo6pa npo npu11uHu po1noBc100:HCeHHH npa80CJ1a81H cepeo pyMyH. 

Illustrissime et Reverendissime D<omi>ne Episcope, I Domine 
Domine Gratiosissime! I 

Veneratione dignissimas <septi>ma progredientis ex Al/Gyogy ad me 
datas R<evere>ndissime M<aies>t<a>tis V<est>rae literas I omni cum 
respectu hodie huc allapso cursore accelpi et una ex parte congratulor 
ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>oni I V<est>rae de feliciter emerso 
visitationis itinere, ex I altera parte indoleo tot tantisq<ue> laboribus I apud 
contumacem et induratae mentis gentem I sine affectu et fructu perpesis et 
exanthlatis I totius mali et defectionis fundamentum et famen/turn culpa 
praecedente Cleri crassam ignoran/tiam et in quibusam malitiose simulatam I 
simplicitatem eiusdem sum cum Ill<ustrissi>mae D<omi>natione I 
V<est>ra opinionis: Neq<ue> desinunt in his partibus I noviter advententes 
Pseudo-Popae pagos et tem/pla invadere, populum per se, quod notum est, 
non tam rudem quam ad malum proclivem ad I pessima quaeq<ue> exempla 
templorumq<ue> spolia<ti>ones I impune pravis inspirationibus nulla 
resistente li potestate, ut paresset excitare et animare I compendio temporis 
abstineo a pessime qualifi/catis huius speciei tam populi quam poparum I 
excessibus recensendis, quantum tamen fieri I poterat tam 
Excell<entissi>mu<m> D<omi>num Aulae Cancellarium I informari 
desiderantem quam Ill<ustrissi>mum D<omi>num I Baronem de Zuanna, 
Patronum Unionis de his, I quae sunt gerenturq <ue> successivis vicibus et I 
postis circumstantialiter perscriptis simul qui/busdam casuum speciebus 
informavi: Iubet I primus unitos sacerdotes in spem protectionis I erigi 
Augustae Aulae gratia non defutura perlseverantibus. 

Ut desiderio R<evere>ndissimae I Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae pro 
mea tenuitate quid piam defelram hac posta quidem multitudine negotiorum I 
diaetalium praeventus et totus quantus occu/patus nequeo, verum sequenti 
exiguas meas circa hoc religionis negotium perscribam I considerationes 
gratulaturus plurimum, I si vel in mm1ma parte secundandam li 
Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae intentionem et conatus I 
Apostolicos concurrere valeam. 

De reliquo I abiturenti Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>oni 
V <est>rae felicissi/mum iter, constantem valetudinem, longaevam vitam et 
pro gloria Dei promolvenda vires sincera carde comprecatus, I me propensis 
eiusdem favoribus humillime I recom<m>endo et maneo li Ill<ustrissi>mae 
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D<omi>na<ti>onis V<est>rae li humillimus servus I Petrus Dobra li Cibinii 
d<ie> 13MaiiI1746. li 

[In dorso, in margine sinistra verticaliter scriptum:] 
Meae iam partim R<evere>ndissimae M<aies>t<a>ti V<est>rae ex priori I 
antea in sua gratiosa a pie existentia habito discurlsu notae considerationes, 
partim expost I conceptae sunt sub praelo descriptionis et infalli/biliter 
sequentis unacum aliis quibusdam notis. 

[In dorso, in margine dextra verticaliter ab alia manu tardius scriptum:] 
1746294

• I Petrus Dobra causas I Schismatis Valachorum I exponit. 
[In calce paginae scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 893, f. 1-2, 
original. 
)J;ep:>KaBHHH apxia 3aKapnaTCbKoî o6naCTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 893, apK. 1-2. 
Opurittan. 

95 

1746 mai 14, Sibiu. Contele Ioan Haller95 1i scrie, de la Sibiu, lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi comisar imperial 1n legătură cu 
necesitatea împăcării romfmilor. 
14 mpaBHR 1746 p01<y, Ci6iy. Fpat/J loann I'aJ1J1ep nume cnucKony Muxaii.ny 
Many'illy OJ111maBc11KoMy npo neo6xionicm11 npUMupeHHR pyMyn. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope I mihi 
colendissime! I 

Binae Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae aestimatissimae de <terti>a 
nimirum et <sex>ta curr<entis> I datae <duodeci>ma eiusdemad me 
pervenerunt et hinc I est, quod solito tardius respondere valeam. I Peculiarem 
eiusdem zelum, conatum in molliendis Valachorum Transylvanorum animis 
impen/sum, ac pro reductione ad unionem assumpta I fatigia non est, quin 
non intelligat et recognoscat, I si tamen subinde intentio ob duritiam fine I sua 
carere debuit, I cui imputari posset, fecit enim I Ill <ustri>tas Vestra, quantum 
potuit et sic totum, quod I debebat adimplevit divina misericordia 
reliquu <m> I supleat et mallum <sic!> summe ipsis irradicatum I evellet. I 

Incolarum possessionis Făldvâr pertinaciter tentatum ausum I quam 
primum intellexi, Supremo Sedis Aranyas Relgio Aulico Ill <ustrissi.mo 
Baroni Alexio Orban demandatum I est, ut pro merita facti et rigore iustitiae in 
illos I animadvertatur, reiectus autem legalis Sacerdos I in locum et 
functionem priorem restituatur. I Non absimiliter reliquis Trans-Marusianis 
officia/libus iniungetur punctualis et stricta hactenus I emanatarum 
commissionum observatio et reni/tentium animadversio. 

294 Prius 1764 scriptum erat, sed deletum est. 
295 Conte, guvernator al Transilvaniei între anii 1734-1755 
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Stabilem ex hinc Commis/sarium in continuatione itineris seu reditus 
I ad limiternium ex mandata Gubernii aget I egregius Wolffgangus Timândi 
Sukiensis quonda<m> I Archidiaconi filius, gui acceptis suis iam 
trans/missis ordinibus ad audienda et simul debite exe//quenda 
Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae mandata se insinuare de/bebit 
praevertendisq <ue> defectibus invigilabit. I 

Ex reffocilatione Devensi felicitatem aliquam accepisse I postremae 
eiusdem Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae declarant, quantu/locunq<ue> illa 
fuit, meam esse dico et pro huma/na condescensione grates repono, utinam 
acco/modatio pro vato meo et meritissimae eiusdem I personae ratione haberi 
potuisset, durabil do/mus et reliqua omnis mea facultas ad quaevis I obsequia, 
pro quorum continuatione novas I et novas occasiones anhelo. I 

De insinuata pensione, uti in anterioribus etiam praemi/seram, 
sollicitudo erat mea singularis, nec infructuo/sa sunt, enim in necessitates 
Ill<ustri>t<a.tis V<est>rae obvenien.tes resoluti 300 R<heneses> 
f<loreni>, quorum tertialitas Ill <ustrissi>mo I Domino Camerae Consiliario 
a Dietterich in refusi/nem 100 f<lorenorum> erga reversales concessorum 
adrninistra/bitur, 2001

; ad ulteriorem Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae 
dispo/sitionem asservantur. Dum ego peculiari eul/tu manere desidero // 
Ill<ustri>t<a>tis V<est>rae // obligat<issi>mus servus I C<omes> Ioannes 
Haller I m<anu> p<ropria> // Cibinii 14MaiiI1746. 

[/n calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep<isco>po Olsavsky. // 

[In dorso, in media pagina, supine scriptum:] 1746. I a Comite Ioanne Haller 
intu/itu componendorum Valacho/rum. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 888, f. 1-2, 
original. 
)l,ep:>KaBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 888, apK. 1-2. 
OpHriHan. 

96 

1746 mai 14, Roma. Ioan Innochentie Micu~Klein, episcopul unit de Făgăraş, îi 
informează pe vicarul general, protopopii şi enoriaşii din dieceza sa asupra 
conflictului cu Iosephus Balogh296

, teologul iezuit excomunicat de episcop, 
facând un istoric al instituţiei teologului asociat episcopilor uniţi şi 
fundamenttind prin prisma canoanelor ecleziastice şi ale legilor ţării luarea 
deciziei de excomunicare. 
14 mpaBHJI 1746, PUM. <l>ozapacr.Kuu zpeKo-KamoJ1u1-4r.Kuu cnucKon Ioan 
lnoKenmiu Milry-K.neun, noBiOoMJ111c I'enepUJ1r.nozo npomonona ma napat/Ji11n 
cBoâ cnapxii" npo KOHt/JlliKm 3 HocunoM liUJ1ozoM, nyiincr.KUM meoJIOZOM, 
BiOJ1y11enUM cnucKonoM, po6J1R'IU icmopu11ny OoBiOK)' 6ozoCJ10Bcr.Kozo 3a1U1aoy, 

296 Născut în Iernut, ajunge în 1mai1741 teolog pe lângă episcopul Klein, numit de împărăteasă. 
Moare în anul 1756, ajuns între timp superior al misiunii iezuite din Târgu Mureş. 
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~epK06HÎ KaHOHU ; 3UKOHU zpeKO-KamOJIU~bKUX cnapxi6 ; nORCHIOl' C60l' pitueHHR 

npo BMJ1y11eHHR meoJ1oza. 

Ioannes Innocentius Klein L<iber> B<aro> de Szad Dei et 
Apost<o>li<c>ae I Sedis gra<ti>a Ep<isco>pus Fogarasiensis I Graeci 
Ritus Unitorum in Prin/cipatu Trans<ylva>niae S<acratissi>mae Caesareae 
Regiae M <aies>t<a>tis Consiliarius, Sacrae I Militiae Constantineanae per 
Daciam antiquam Supremus Prae/fectus universis et singulis 
adm<o>d<um> R<evere>ndis, R<evere>ndis et Hono/rabilibus 
Perillustribus, ac Generosis, Generosis item Egregiis et I Nobilibus, 
Prudentibus, ac Circumspectibus, necnon Agilibus et Ho/nestis nostro in 
Spirituali bus Generali Vicario, Archidiaco/nis aliisq < ue > Dioecesis nostrae 
utriusq<ue> sexus <Chris>tifidelibus nobis I in D<omi>no sincere dilectis 
salutem in D<omi>no et omnem benedictio/nem nostrisq<ue> firmiter 
obedire mandatis. 

Misericordissimi Salvatoris in excessu charit<a>tis ineffabileq <ue> 
opere I redemptionis humanae profusissima bonitas institutione Npostolatus 
Eccl<e>siae mirifice communicatur. Hunc enim statui I concessa sunt omnia 
Divinae misericordiae et amoris abscon/dita. His (Apostolis videlicet) clare, 
quod aliis in parabolis I loqui voluit D<omi>nus. Hos, quem praecursor suis 
in Agno praefi/guratum indice designavit dicendo: «Ecce Agnus Dei» suo 
si/biq<ue> mysteriose attributo elogia D<omi>nus Agnos insignivit 
hocq<ue> I prae ovibus decoratos praerogativa Principis Apost<o>lorum 
spe/ciali Pastoratui concredidit bina vice ovium, tertia vice Agno/rum 
Pastorem S<anctum> Petrum constituendo. Unde S<ancti> Petri 
successo/res Jesu Christi indubii Vicarii Romani Ep<isco>pi 
S<an>c<tissi>mi S<an>ctissimique I Pontifices, Ep<isco>pi 
Ep<isco>porum sunt et dicuntur. Ep<isco>patus Regale est I Sacerdotium, 
Ep<isco>pus est Sponsus Suae Ecclesiae et cum Ecclesia Sua I est caput, 
corpus unum perficit. Ep<isco>pi principaliter missi sunt, I ut Angeli 
veloces, de quibus cum complacentia divina scribit<ur>: «0, quam pulchri 
pedes Evangelizantium!» Nimirum horum vesti/giis insistentes Evangelica 
induuntur pulchritudine q<ue>madmod<um> I hi missi in Universum 
Mundum virtute induunt<ur> ex alto I omniaq<ue> possunt in eo, qui ipsos 
confortat et qui huic vacationi I specialiter competentibus gratiis providet. His 
sub com<m>i/natione praeceptum est: «Fili hominis speculatorem reposui, I 
ut annunties impio impiet<a>tem eius.» Et alibi: «Nolite timere eos, I qui 
corpus occidere». Unde, si Ep<isco>pi in hac sua vocatione repeteant I 
monitione Apocalyptici sui candelabra perditionis periculo subi/iciuntur. 
Prout e contra in die D<omi>ni iudicio ultimo assessuro I cum 
Apost<o>lorum exemplo in via D<omi>ni zelose procedentibus 
Ep<isco>pis I maior prae reliquis etiam in triumphante Ecclesia 
com<m>ensurata I est potestatis gloria. His, quam D<omi>nus a Patre 
obtinuit mediante I Sacra Petri Sede, ita subdelegata est omnis potestas, ut 
nonnisi I horum authoritate Suae Dioecesi ingremiati aut intra eam 
commo/rantes omnis generis et dignit<a>tis Presbyteri, Sacro fungantur I 
officio. His dicitur: «Vos estis lux mundi». Unde in ordine ad I subordinatos 

233 

https://biblioteca-digitala.ro



presbyteros soli stellarurn principi cornparantur. I Quare non rnirurn, quod 
adhuc sub Irnperio Turcica Schisrnatis calif gini involutis praedecessoribus 
nostris in functione Officii Ep<isco>palis I nulla unquarn illata sit turbatio. 

Hanc enirn potest<a>tern a sui exordio luce Evangelii privati pagani I 
contrerniscentes reverebantur, durn Ep<isco>porurn praedecessore 
Ap<o>st<o>lo I naufragiurn passo in littus ap<p>elente et rnordentern 
viperarn illaelse in focurn excutiente exclarnarunt: «Dii facti sirniles 
horninibus I descenderunt ad nos». 

Harurn et aliarurn Evangelicarurn verit <a> turn gnarus timore 
conselquenter sapientia D<orni>ni plenissirnus S<anctus> Stephanus Proto
Rex I et Apost<o>lus Hungariae Lib<ro> 1, cap<ite> 1 suorurn Decretorurn 
hanc I Ep<isco>palern dignit<a>tern primam ornniurn statuurn esse voluit et 
praecepit li eidernq < ue > ornnern Evangelicarn im< m > unitatern 
eolrund<ern> decretorurn suorurn Rex cap<ite> 1 attribuit, quarn a 
Schisrnate I ad Unionern et Obedientiarn S<anctae> M<atris> Eccl<e>siae 
conversis praedecessoribus I nostris postrernus Pater Patriae Leopoldus 
<pri>rnus Caesarea Regio delclaratorio die 16 Febr<uarii> a<nn>o 1699 
emanato et Albae luliae in Trans<ylva>nia I legitime publicato 
nernineq<ue> contradicente eiusd<ern> a<nn>i 1699 die 8 <Septern>bris I 
extradito decreta cornpetere clernentissirne recognovit et praecipit I in haec 
verba: «Nos igitur zelanti Regis Apost<o> lici rnuneri respondelre volentes 
authorit<a>tis n <ost>rae Regiae plenitudine per praesentes belnigne 
declarare volurnus, q<ua>tenus Graeci Ritus Unitorurn turn Ecclesiae ipsae, 
turn Ecclesiasticae Personae, turn earurn res in praedictis Hungariae, I Croatiae 
Sclavoniaeq<ue> Regnis, uti et in Trans<ylva>nia partibusq<ue> eidern 
annexis ead<ern> prorsus irn<rn>unit<a>te Ecc<lesias>tica gaudere 
debeant, qua I Eccl<e>siae Personaeq<ue> Eccl<e>siasticae et res fideliurn 
S<anctae> R<ornanae> E<cclesiae> Latini Ritus I ex s<acrarum> canonurn 
praescripto et tenerorurn Principurn consensu indul/tis et privilegiis effective 
perfrui dignoscuntur, inde iisd <ern> I provisus sub poenis turn ab 
Eccl <esias>ticis, turn a Saecularibus Iudicibus, I turn etiarn, si opus fuerit, a 
N<ost>ra M<aies>t<a>te infringendis, quas fideliurn Lati/ni Ritus 
lrn<rn>unit<a>tern Eccl<esias>tica<rn> laedentes de iure et consuetudine 
incur<r>unt.» 

Hanc radicalibus fundarnentalibus Regni Legibus et avitae 
Eccl<e>siarurn I irn<rn>unit<a>ti privilegiisq<ue> conformi adeoq<ue> 
competente iuris declaratione non I attenta rnalevolis calarnit<a>teq<ue> 
hodierni eventus surn <rn>e praeiudiciosis I perperarn sug<g>estis consiliis 
successive superinducturn est, ut ad praetextul ate praecavendos neo
unitorurn in correspondentia cum exteris et I alias valentes errores 
Ep<isco>po Theologus assistet et, quia Rolrnano-Catholicae doctrinae gnarus 
neo-unitus Theologus deficiebat, Iesui/ta Ep<isco>po adiunctus fuit fatalis 
successionis arrogantia et tristi Eccl <e>siae I eventu, adeo ut a genere 
Theologi ad praecisarn Iesuitae Theologi perlennaliter duraturarn speciern et 
ad quotidiana successione peren/naturarn Eccl <e>siae perturbationern ab 
optimi Principis praeintentione I actualis executio incorrigibiliter degeneret. li 
Aulica narnq < ue > super iure Patronatus exorta controversia praedecessolrern 
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n<ost>rum Ep<isco>pum Viennam Austriae ab Ep<isco>pali evocavit 
residentia, I quo abituriens omnia sua fidelitati Jesuitae Theologi mandavit. 
Per Iesuitam medio Eccl<e>siae illo tempore provisos ad complura 
f<lorenorum> I milia assurgentes Ep<isco>pales proventus incompetenter 
dispensatos I fuisse popularis fama quaerulabatur. Quia ergo mandati 
accepta/tio species nominatim contractus et mandatarium mandanti, I prout et 
pe<r>ceptio percipientem ei, cuius iure percipit<ur> realiter et I aperto iure 
ad rationandum obligat, noster praedecessor Ep<isco>pus I a resuita 
ratiocinia petiisse, haec vero dare Iesuitam recusasse I et ad suos cum publico 
scandalo recesisse ferebat<ur>neq<ue> ille amplius I vivente n<ost>ro 
praedecessore Ep<isco>po reversus, neq<ue> ad latus Ep<isco>pi 
admissus I est resuita. 

Sede vacante Nos nullo nostro ambitu, nullis n <ost>ris meritis, sed 
gra<ti>a I et misericordia D<omi>ni adhuc extra S<acros> Ordines 
constituti in Ep<isco>patu<m> electi I legitimamq<ue> electionem 
Principe Terrae probante ad Ep<isco>patum vocati I instituto Graeci Ritus 
exigente noviciatum S<ancti> Ordinis S<ancti> Basilii in/gressi libero 
nostro arbitrio et beneplacito assumptum resuitam con/creditis chartis albis 
Viennam mandavimus, ut ea, quae ad nostra<m> I Ep<isco>palem 
consecrationem aliaq<ue> negotia gerenda requirebantur, I fideliter procuret. 
Iesuita limites mandati n<ost>ri egrediens, ac in I suam magis quam 
fidelit<a>ti suae mandatam rem n>ost>ram inconsulte I intentus fuit. Cum 
enim finito noviciatu in Ep<isco>pum consecratis I Viennam venientibus 
nobis I successive Theologi solutio delata, per I nos vero recusata ac hoc facto 
patratus per Isuitam mandati I excessus consequenter illud etiam compertum 
fuisset, quod Iesuita I fixi pro Theologo salarii procuratione suam 
praeiudiciosa <m> utilit<a>tem I magis quam iura nostra promoverit. Iesuita 
erubescens no bis va/ledixit. Tantisper igitur absq < ue > Iesuita feliciter 
quievimus, do/nec casu in itinere resuitam alium, qui apud n<ost>rum 
oraedecessorem I exces<s>isse ferebatur, obvium habuissemus bonaq<ue> 
spe de eius fu/tura fidelit<a>te concepta eund<em> proprio motu 
absq<ue> ulla salarii pro//missione, sed praecissa hospitalit<a>tis 
liberalit<a>te exhibita assu<m>psisse/mus. Quia vero iste quoq<ue> 
beneficii im<m>emor resuita contra nos apud I Ep<isco>pum Latini Ritus 
aliosq <ue> calumnias recensere n <ost>ri sup<p> lantationem ocul/te moliri 
et discordias seminare depraehensus est. resuita ad suos se/cunda vice 
recessit. Quo posito quam Viennae n>ost>ri mandati procurata<m> I fuisse 
paulo supra recensuimus Theologi utilitas apud Augustam I Aulam promota 
est. Anno namq<ue> 1738 20 Feb<ruarii> Regium mandatu<m> I 
emanavit, quo per nos secunda vice libere assumptus et propter ta<m> 
divino quam Hungarico iure damnatus sum<m>eq<ue> detestabiles 
susurra/tiones et inter proximos suscitari quaesitas a nobis recedens hocque I 
recessu quam nos ad salutarem correctionem et exemplum instituere I 
meditabatur legitimam iuridicoq<ue> processu exequendam sui 
exclusur<am> I praeveniens resuita praetextu senect<u>tis pro quiete ad 
suos revocatus I esse praetextuabatur et propterea e tribus sine n<ost>ro scitu 
apud Augusta<m> I Aulam propositis Theologis unus horum Iesuita cum 
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annuale 300 I florenr<um> per nas praestando salaria cum famulo et duorum 
e suorum sus/tentatione aliisq<ue> oneribus in residentiam n<ost>ram 
illocabat<ur>. Cui oneri et I praeiudicio q<ua>ntumvis contradixerimus 
factaq<ue> inter Nas et Fiscum I Principis in conformit<a>te radicalis 
fundationalis iuris cambiale con/tractuale permutatione nullam ullibi et 
unquam resuitae aut alte/rius Latini Ritus nobis adiungendi Theologi 
mentionem: bene autem, I quoad nationales Romae in Collegio De Propaganda 
Fide iugiter erudien/dos Theologos (ubi actu professi Reli<gi>osi S<acri> 
Ordinis S<ancti> Basilii student) I fundationalem provisionem fecissemus 
conseque<n>ter si resuita aut alter I Latini Ritus Theologus necessarius 
fuisset etiam circa eum sine Ep<isco>palium I fundationalium proventuum 
dismembratione contrahi aut disponi I potuisset; die tandem 21 Augusti 
a <nn>o 1738 emanatis Regiis consen/sualibus literis idem anus et 
proventuum Ep<isco>palium dismembratio I in forma appendiculi implicita 
est. Propter quod invalidum et iniu/riosum factum iusta com<m>unis 
indignatio provocata, ac insuper au//cta est, dum a<nn>o 1741 die 31 Maii 
secundum Regium emanavit I mandatum, ut quae resuitae Theologo solvere 
optimo iure recu/savimus, ea de nostris Ep<isco>palibus proventibus 
absolvere competemus I gravissima cum iniuria: nam, licet Ep<isco>palium 
proventuum di/minutio per Regiam Tran<sylva>nicam Cancellariam 
expedita sit, I nas I tamen ab integrali fundationali taxam expeditionis sol vere, 
ac I iterum occasione novissime insurrectionis totalis fundationis I sum <m>a 
aestimata ad statuendos milites concurrere obligabamur, I quae obligatio 
ulterius etiam apud Sacram Curiam Romanam I tempore expeditionis 
solitarum Bullarum incumbet, quia haec dis/membratio absq<ue> legaliter 
requisita S<anctae> Sedis annuentia facta atq<ue> idea S<anctae> Sedi et 
Curiae legaliter incognita est. Consequenter I resuita habet beneficium 
perpetuo liberum fixumq<ue>, nas vero I praemissa et alia perpetua onera 
casuum fortuitorum eventus I et expensas etiam praevideri potest, quod prae 
primis insurectionis I extraordinariorum subsidiorum aut sterilitatis et 
casuum fortui/torum eventu, aut concursu ac praemissa proventuum 
fundatio/nalium dismembratione stante Theologus resuita fixi, ac liberi I 
salarii certus permaneret. Nas vero aut successores n <ost>ros omni I 
provisione et proventu non praecise exhaurire, sed etiam ultra I beneficii 
realem fructum debitores constitui et onerari oporteret, I quia in praemissis 
publicae necessitatis casibus capacit<a>ti beneficior<um> I 
corn <m>ensurantur onera ita, ut casuum fortuitorum eventus ab onere non I 
biberet, verum beneficiatus etiam propter defectuu<m> proventuum I 
mutuato aere onera publica solvere obligetur, ergo successivis annis I nullum 
anus portante semper beneficiato resuita Ep<isco>pus contracta I debita 
solvendo praebenda canonica destitui deberet. Ultra quam I iniuriam huius 
secundi mandati stylo dignam observatu novatio/nem intelleximus: hac enim 
mandata ab una famulo famulorum I resuiticorum mentio habetur 
omissoq<ue> duorum equorum numero I pabulum equis indefinite 
praestandum praecipitur sicq<ue> singula re/suitarum mutatione, 
Eccl<e>siae et Ep<isco>pi statum in deterius mutandum I esse, calamitosa 
conseque<n>tia concludere debuimus. Quodq<ue> summe I detestabile est, 

236 

https://biblioteca-digitala.ro



quod deposito omm mris ordine Iesuita assistente I saeculari absoluta 
potestate iura et proventus n<ost>ros ep<isco>pales occupet. I Iniuriam 
quoq<ue> gravat, quod haec Ep<isco>palium proventuum dismembratio I 
aquisitioni et radici, quam Ius Patronatus quaesitum est, der<r>ogat I et ad 
abolitionem huius iuris directe tendat. Nam iure electionis I praecise et 
simpliciter penes Ecclesiam Fogarasiensem existente prae/bendae 
Ep<isco>palis sufficiens et ita copiosa fuit provisio, ut de ea successo/res et 
status Eccl<e>siae ditarentur. Hoc enim tempore, quae ab obitu I 
Ep<isco>porum remanserunt domus et sacra mobilia, ac suppellex I in 
Eccl<e>sia haereditatem, ac usum successoris Ep<isco>pi cesserunt. Unde I 
Neo Electus Ep<isco>pus instructae habitationi illocatus, etiam pro 
Un< ga > ria I praecise tune existente taxa expeditionis S < acrarum > Bullarum 
et suffici/entibus vitae mediis provisus fuerat succedente iam novo 
Patro/natus iure praebenda Ep<isco>pi diminuta et Iesuitae accessione haec 
ipsa I diminutio dismembrata est, ut temporis inclemente vicissitudine 
(q<uo>d I paulo supra demonstratum est) Iesuita fixa proviso Ep<isco>pus 
praebenda I vacuus restare debeat. Et posito felicissime semper casu, quia I 
tamen moribundi hacq<ue> fundatione provisi Ep<isco>pi testandi libertas 
I circumscripta Regia subest consensui, ac Fiscus Principis quoad I 
remanentem ab obitu Ep<isco>pi mobilem substantiam et beneficii I 
collationem actualis successor est; domus Ep<isco>palis, granaria, I horrea, 
vini cellaria, allodia adeo evacuantur, ut successor I Ep<isco>pus in 
desolationem introducatur, ac insuper ultra taxam Ro/manae Sacre 
expeditionis nova taxa Aulicae expeditionis gra/vetur sum<m>oq<ue> 
effectua ut populus in subsidium Ep<isco>pi gravari // aut Ep<isco>pus 
debita contrahere: ac in omni hoc casu Iesuita ab omni I onere im <m>unis 
servari eidemq <ue> de fixo salaria et necessariis provideri I debeat. Non 
absimiliter sum <m>a aversione et animadversione est, I quod Iesuita 
officium generalis causarum auditoris ambiat, cuius I collatio omnium 
Eccl<e>siam et Ep<isco>porum iure et usu Ep<isco>pis competit, et I 
saltem Archi Diacono, aut uni de clero eiusde<m> Dioecesis 
conferend <um> est. I Et licet hic iniuriosus ambitus tantisper dissimulatus 
sit, Iesuita I tamen lege praescriptum et omnium Eccl <e>siarum 
Consistoriumq<ue> I in usu receptum officii et canonicae maiorit<a>tis 
obedientiaq <ue> recogni/torium iuramentum praestare recusat, ac proinde I 
quasi absolutae I potestatis arrogantia in Synodo sessionem et votum 
praetendat, ac I in universa Eccl <e>siae populiq <ue> statum, non vero 
officium seu Theologiam, seu auditoriale ingredientia negotia et utilit<a>tes 
se ingere/re, im <m>o iis leges dictare affectet. Unde experientia execra/bile 
est in causis privatis tam votorum in Synodo datorum authores quam Synodi 
arcana revelari et ita adia inter populum et I clerum suscitari, ut Ec<c> lesia 
haec et eius Synodus propter reditum I ad Unionem et obedientiam S<acrae> 
M <atris> Eccl <e>siae hoc Iesuitae p<rae>iudicio I afflicta in feliciorem se 
deflere debeat, privilegiatis quibusvis etiam I Sutorum et Sartorum 
contuberniis, qui congregationum suaru <m> I arcana revelari, aut extraneos 
interesse non patiuntur. 
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Pari ratione Eccl < e > siae perturbat sta turn, quod Iesuitae a no bis 
gratula/verint, ut Dioecesis in certos dividatur districtus et hi districtus I 
proximis Iesuitarum residentiis adeo subiiciantur, ne Parochi I absq<ue> 
residentiarum superioribus aliquid agere valeant. Super /quo, dum iure 
canonicae maiorit<a>tis obedientiae ratiocinandi I obligamen et officii 
iuramentum a Iesuitis exegissemus; I absolutam iurisdictionem in nas, clerum 
et Eccl<e>siam nostram ambi//entes Iesuitae iuramentum et ratiocinandi 
obligamen recusarunt I et a postulatis equid <em> desistere videbantur 
implacabile tamen I contra nas et Eccl<e>siam nostram conceptum odium 
efficaciter pro/sequi videntur et idea derpentina via procurato praenarrati 
calami/tosi antecedentis effectu; etiam in hac successive attentato posteriore I 
ediscente casu perhorrescibilis consequentiae iustum metum movent. . I 
Perturbat Eccl <e>siae n <ost>rae statum, quod Iesuitae in alias etiam 
utilitates I se ingerere ad suos ab Eccl<e>sia transferre sicq<ue> lenta, 
violenta et ser/ta cohaesione gradatim Eccl <e>siae I potestatem et proventus 
absorbere velle depraehenderentur. 

Nostram demum conscientiosam attentionem acciit, quod inter alias, I 
quas pastorales se<re>nitate toleravimus Eccl<e>siae et animaru<m> 
calami/tates aliquot ab bine annis Presbyteri Valachi contra avitam 
Ec/cl<esias>ticam im<m>unit<a>tem et in derogamen Ep<isco>palis 
iurisdictionalis, ac etia <m> I contra ordinem processualem Regni et usum 
cleri Hungarici via I facti et praetextu notae infidelitatis carceribus secularibus 
in/clusi sint, quorum degrationem, dum a nobis curia saecularis I postulasset, 
nas ad audiendam degradationis causam via spolii I adeoq<ue> incussa 
excom <m>unicationis censura a nostra iurisdictione avul/sos presbyteros 
n <ost >rae Ep<isco>pali iurisdictioni restitui fundate petimus, I quia etiam 
in casu notae infidelit<a>tis praecipiente Tit<ulo> 66 Par<tis> 
<secun>dae I Oper<is> Decret<orum> Tripar<titi> et idipsum declarante 
Art<iculo> 7 anni 1715 con/tra Presbyteros processus ab incaptivatione sub 
nullit<a>te actorum I et sententiae ordiri297 nec potuit, nec debuit 
pastoraliq<ue> lenit<a>te et patientia I nullam praevio casu 
excommunicatorum resipiscentiam aliquot I annis obtinentes per Iesuitam 
Theologum interpellati sumus, I ut propter no<st>ram absentiam 
degradationis functionem alteri, non vero sibi (id est Iesuitae) delegemus, 
dedita ratione: ne I lesuita Theologus executione inordinatae degradationis 
Eccl < e > siae // nostrae iustum aversionis odium incurrat. Ecce 
administratore<m> I officii auditorialis Iesuitam! Quot delegare debebimus 
ad odiosa I et incommoda auditores! Si Iesuita praecise sibi placita et 
corn/moda favorabiliaq<ue> audire et exequi ambit, adeone in derogamen I 
Papalis etiam reservatae in tam atroce Presbyterorum laessione I ad 
degradationis et sanguinis executionem canonice non cogni/ta causa suadente, 
aut quasi praecipiente Iesuita procedetur I et q<uo>modo Iesuita in 
conscientiam inducit, adeo prodita Eccle/siastica im<m>unitate et 
iurisdictione favorem curiae saecularis I depravato consilia, aut quasi 
praecepto aucupari? Et male con/sultae huius proditionis executione 
provocandum Eccl<e>siae nostrae I iustum aversionis odium a se Iesuita in 

297 Supra adiectum. 
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nas et alium per I nos delegandum declinare? Deniq<ue> hac sangmms 
praeiudiciosissimo I casu, sine rubore illud revera aperte demonstrare, quod 
ad I perpetuo perturbandam Eccl<e>siam nostram indefesse, oculte agit I et 
intendit nimirum, quod Iesuita corn <m>odum sine incommodo, I beneficium 
sine onere: ac proditionis pretium I et favorem cu/riae saecularis sine 
conscientia pro scopo sui officii gerat et idea I damnatae suae utilitati omnium 
animarum iacturam postpo/nit. Eousq<ue> licentiosae et incorrigibilis 
praesumptionis teme/ritate iam processum est, ut favoris ambitu (utinam quae 
de sinu I impius profert, ut pervertat semitas iudicii; et quae victoriam et I 
honorem dantibus conciliant, animas autem accipientium I auferunt damnata 
non subrepant munere), ut inguam favoris I ambitu, omnibus quasi 
saecularium quaesitis deferens Iesuita I per saeculares praeteritis nobis 
requiratur ad officia. Ut ergo prae/teritis nobis requisitus Iesuita suam augeat 
magnificentia<m> I et quae ipse non potest a nobis in saecularium favorem 
eliciat I opportuna importune oculta, in ordinata nobis suggerit con/silia 
actorum nostrorum felicem exitum sibi: minus favora//bilem, quantumvis 
Iesuita suadente, attamen nobis imputando. Dum I vero pro actis non solum 
Dea et Sacrae Apost<o>licae Sedi, sed etiam Re/giae Aulae et ipsis in publicis 
comitiis Regni Statibus respondere I debemus, consequenter consiliorum 
malevolentiam experto edocti, I ne propter Iesuitae consilia nobis 
erubescendum sit, Iesuitae sug/gestiones in D<omi>no expendentes 
nimisq<ue> inordinatas comperientes, I ut vivae suae vocis ministerio sua 
oracula proprias, Iesuitam pro I qualit<a>te casus, seu ad synodum, seu ad 
statum publicum remittimus, I adeo incessantibus ocultis calumniis et 
malevolis criminationibus I sup<p>lantamur adeo, ut percusso iam Pastore 
oves pergantur. 

Haeccine sunt idonea conservandae Unionis media? Propter quorum 
nobis I incumbentem reprehensionem, reprobationem et correctionem 
factio/sis Iesuitarum ocultisq<ue>, certa tamen licet secreta scientia nobis I 
bene cognitis suggestionibus apud Augustam Aulam et successive I apud 
Sum<m>um S<anctis>s<i>mumq<ue> in terris Iesu <Chris>ti Vicarium 
inobedientiae, I avaritiae et plane rebellionis accusati, ab Ep<isco>patu 
Vienna <m> avocati, I coram incompetente fora incompetenter constituti et 
vei ad renunci/andum Ep<isco>patui, vei ad subscribendum iniquissimis 
Iesuitaru < m > suggestio/nibus compellendi eramus. Quorum omnium 
authores Iesuitae sunt, /hos enim ea lehe nostram ab Ep<isco>patu 
amotionem hac ultima n<ost>ra perse/cutione consuluisse ad Augustam 
Aulam relatum est, ne ipsi consilii I authores esse revelantur promittentes, 
quod, quem praemissis suis I perturbationibus ad recessum ab Unione 
permoverunt illico ad I Unionem reducibilis sit futurus populus, si nas, quod 
Iesuitae calu/mniantur perturbationis praetessi authores ab Ep<isco>p<a>tu 
amoti fuerimus. 

Hocq<ue> oculto calumniosoq<ue> consilia nobis imponere 
nitebantur, quod ipsi I egerunt et agunt. Eam itaq<ue> iniuriam patientibus 
iudicium facientib<us> I Dei dispositione, oculta huius proditionis et 
imposturae abominatus I partim confusa, partim vero revelata sit; ut debitum 
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laesionis im/pendatur, remedium allegatis factis praecepta legis 
ap < p > licanda sunt. 

S<ancti> Stephani Regis Hung<ariae> Decr<etorum> Lib<ro> 2 298
, 

Cap<ite> 1 li p<rae>cipit<ur>, ut, si quis Regem depravato consilia ad 
occupationem I rerum Eccl<esias>ticarum inducere attenderit, nec ab hac 
consilia delsistere voluerit, excommunicetur. Tit<ulo> 2 et 3 Par<tis> 1 
Op<eris> Decr<etorum> Trip<artiti> status I Regni omnibus suis 
proventibus initio terminos ter<r>itoriorum su/orum adiacentibus liberam 
semper, prout volunt, fruendi habent I potestatem ah omniq<ue> ordinaria 
servit<u>te ac datiarum et collectaru<m> I tributorum etc. solutione per 
omnia im<m>unes et exempti habeant<ur>. I Eod<em> Tit<ulo> 9 
Par<tis> <prim>ae ac iuratae Regiae capitulationi inserto Ar<ticuli> 
<secun>di I Reg<io> Decreta statuit<ur>, quod Nobiles, nisi citati vel 
vocali ordineq<ue> I iudiciario condemnati fuerint, in eorum personis ad 
quorumvis in/stantiam vel clamores, aut preces nusquam et per neminem 
deti/neri possint etc. ac quod ipse quoq<ue> Princeps ad simplicem querelam 
I et suggestionem alicuius, neminem eorum praeter via<m> iuris altera I 
parte non audita in persana vel rebus suis ordinaria authoritate I impedire 
possit. Tit<ulo> 21 Par<tis> <prim>ae Trip<artiti> Bonorum aquisitio 
radicem I semper adeptionis et consecutionis eorundem, non autem 
ap<p>endicu/lum vel ramum respicit. Tit<ulo> 28 Par<tis> <prim>ae 
Trip<artiti> Iurium possessionarioru<m> I proprietas ad radicem atq<ue> 
originem acquisitionis semper est referenda. Tit<ulo> 73 Par<tis> 
<prim>ae Trip<artiti> Nam Iurium poss<ess>ionariorum conservation I et 
sequel non a ramo, sed a radice et origine aquisitionis et inven/tionis suae 
iudicanda censetur. 

Anna 1721 15 Calendas lunii emanata fundationis 299 erectionale 
adeoq<ue> radicale aqui/sitionis Bulla perhibente ex pago Dessembach et 
D<omi>nio Szamos Ujvar I soli Ep<isco>po Fogarasiensi Graeci Ritus 
Unitorum pro mensa quaesiti sunt /3°0 ter mille octuaginta quat<u>or 
f<lorini> 15 cr<ucigeri> nulla Theologi atta<men> nota I mentione, licet 
hic ad latus Ep<isco>pi iam tolleratus fuerit. 

In cambialis permutationis a<nn>o 1736 die 3 Aug<usti> emanato 
contractu I de Iesuita Theologo ex proventibus Ep<isco>palis aquisitionis 
solvendo nihil I cogitatum est, q<ua>ntumvis libero n<ost>ro arbitrio et 
beneplacito assumptos I interrupta permansione, quia pro beneficia I nobis 
ingratos duos Ielsuitas erga gratuitam praecisae hospitalit<a>tis 
liberalit<a>tem ad latus li n <ost>rum Christiana iam toleraverimus 
mansuetudine. Quomoldo ergo via facti inscio et invito Ep<isco>po turn 
a<nn>o 1738 20 Feb<ruarii> meldiante mandata regia: turn subsequenter 
per Regias super cam/biata permutatione eod<em> a<nn>o 1738 21 
Aug<usti> emanatas consensua/les literas intrat lesuita Theologus in vetitam 
Ep<isco>palium prolventuum usurpationem praemissis radicalibus iuribus 
reclaman<nti>/bus, sicut enim allegato Tit<ulo> 73 Par<tis> <prim>ae 
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Trip<artiti> cambialis permutatio radicem iuris non alterat, ita consensus 
Regius Lege et na/tura sic comparatus habetur, ut partim contractui, partibus 
invi/tis nihil onerosi, aut derogatorii mediante consensu Regia spes induci I 
possit. Iesuitae ego ablanditis invalidis decretis aquisitionalis iuris I 
Ep<isco>palis radice resistente, q<uo>modo I ad habitandum condescendit 
in residentiam Ep<isco>pi? Dum fundamneto I Decreti And<reae> 2 
Reg < is >, quod Decretum iuratae Regiae capitulationi tan/quam statibus Regni 
radicaliter competentis praerogativae et nobili/taris libertatis praecipua et 
inconcus<s>a basis nominanter includitur I invito quocunq<ue> nobile in 
domum, curiam aut residentiam eius con/descendere, nec ipsi Regi licet. Hinc 
in residentiam Ep<isco>palem I attentato potentiario actui condescensionis, 
quia assistente saeculare I absoluta potestate sustentat<ur> et e supra allegato 
mandati excessu I adeoq<ue> doli mali principia procedit, ultra censuram 
Eccl<esias>ticam etiam I in iudicio saeculari Tit<ulo> 43 Par<tis> 2 
Trip<artiti> et huic an <n>exis Patriae legibus I poena actus maioris 
potentiae commensuratur praecipue si sup<p>licantib<us> I Iesuitis 
a<nn>o 1741 31 Maii eblandito decreta mediante extensa huius. potentiarii 
actus pertinacia spectetur. Nec eblanditi Regii Decreti I favor ab hac poena 
excusat, quia praecipiente Tit<ulo> 39 Par<tis> 2 Trip<artiti> I in 
similibus laesionum casibus etiam Rex iuri stare et de suis officia/libus aut 
laesionum actoribus iustitiam et damnorum reparatione<m> I impendere 
obligatur. Et hodierna iudiciorum consuetudine illegitimoru <m> 
mandatorum impetratores pro diversitate casuum poena legis casui I 
com<m>ensurata puniuntur. Accedit, quod Iesuita Theologus verit<a>te 
Tit<ulo> 5 // Par<tis> 2 Tripar<titi> iura Regni scire obligat<ur> prae 
primis, dum auditoriale I iudicatus officium ambit, conseque<n>ter scire 
obligatur, quod Tit<ulo> 3, Par<tis> 2 Trip<artiti> Princeps noster matu 
propria et absoluto super rebus iuri I divino et naturali praeiudicantibus atque 
etiam vetustae libertati totius I Hung<ariae> gentibus derogantibus 
consuetudines facere non possit. Et I quod Tit<ulo> 11 Par<tis> 2 
Trip<artiti> alia modo considerari possit privilegium, in I quantum non ex 
mera Principis authorit<a>te procedit, hoc est: quod Prin/ceps non habet 
iustam legitimamq<ue> facult<a>tem concedendi tale privile/gium, quia 
vergit in praeiudicium aliorum, vei quia iuri communi, I vei constitutioni 
generali praeiudicare dignoscitur. Et huius modi pri/vilegium non valet etc., 
quia iuri et consuetudini Regni huius aper/te derogare videtur, idea non 
observatur neq<ue> observandum censetur. 

Combinet iam Iesuita declaratorium radicale suprallegatum decre/tum 
desideratissimi Principis Leopoldi <pri>mi iura Regni allegata I et suam 
doloso principia ortam illegitimis modis continuatam I et valente actu, quia 
assistente saeculare absoluta potestate at/tentatam Eccl <estias>ticarum 
iurium violationem et usurpationem. 

Scire etiam tenetur Iesuita Theologus, quod Tit<ulo> 9 Prolog<i> in 
Trip<artito>: Statutum contra libertatem Eccl<e>siarum diuturnu<m> non 
valeat; occupatores tam allegato Decr<etorum> S<ancti> Stephani R<egis> 
Hung<ariae> Lib<ro> 2 cap<ite> 1 q<ua>m I supernae dispositionis 
arbitrio etc. § 39 et Bullae Cae<sare>ae excom <m>unicati I sint delegata 
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ordinariis excorn <rn>unicatio<n>e<rn> declarandi potestate. Quo/rnodo 
ergo scirnus rei alienae concupiscentiarn esse rnortaliter pec/carninosarn in 
hac bona fide el iusto titulo destituta Ep<isco>paliu<rn. iuriu<rn> I 
usurpatione non solurn obedit eblanditis prohibitis rnandatis, sed I etiarn in 
haec consenlit et sui inter 3 Theologos male affectata I propositione ad 
ablandiendurn illiciturn et peccarninosurn effectu <rn> I fraude consilii et 
eventus manifesta concurrit? Durn etiarn scire d < e > bet I tarn Tit < ulo > 83 
Par<tis> 2 Decr<etorurn> Trip<artiti> et Art<iculo> 9 Ulad<islai> 
R<egis> Decr<eto> <septirn>o, quod ad rem cap<ite> <prirn>o facientes 
et consentientes pari reatu detineri. 

In cuius realu corn <rn>unione Iesuitarn Theologurn aggravat vanitas 
et // insignitas praestestuati finis, ob quarn contra ornniurn tarn Hungaria I 
quarn Trans<ylva>nia, turn Latini, turn Graeci Ritus Unitorurn 
Ep<isco>por<urn> libert<a.tern I contra instituturn <Chris>ti, traditionern 
Eccl<e>siae et rationern status in usur/pationern proventuurn et iurisdictionis 
n<ost>rae Ep<isco>palis se ingerit. Duplex I pro subsistentia Iesuitae 
assurnit<ur>: Primo, ne Ep<isco>pus cum clero erret; I Secundo, ut infidelis 
cum exteris praepediatur correspondentia. 

Cum ornnes ergo Ep<isco>pi errare possint, im <rn>o quia 
Ap<p>robatarurn Constitu/tionurn Trans<ylva>nicarurn Par<tis> 
<prirn>ae Tit<ulo> 3: Morurn novatio seu novi errores I circa Latinurn 
Riturn praecavendo praecipiuntur. Cur Iesuitae ornn<i>bus I el singulis 
erroris periculo subiectis sui Latini nirnirurn Ritus Corn/rnunitatibus praeponi 
non arnbiunt? Et quare haec lege provisurn er/roris rernediurn non sufficit ad 
casurn etiarn correctionis errante Ec/clesia n <ost>ra, quae301 receptae Romano 
Catholicae ingrerniata huius religionis le/ge utitur? Aut certe, cum supra 
dernonstraturn sit, praeter alios excessus I rnodernurn Theologurn dato 
degradandorurn illegitirne incaptivalorurn I Presbyterorurn consilia contra 
Sacros Canones graviter errasse, nisi I erroris incapax Iesuita nobis adiiciatur, 
qui Ep<isco>pali vocationi divi/nitus corn <rn>ensuratarurn gratiarurn 
inefficaciarn suppleat ad praepe/diandos errores praetextuata Iesuitae provisio 
inutilis et vana est, I aut processurn in infiniturn requirit. Ergo hoc titulo 
iniq < ue > usurpantur I proventus Episcopales. Correspondentiarurn 
invigilantiae species /3°2 explorationis vana, iniuriosa et pariter iniqua est, 
quia erro/nea et infidelis correspondentia per rnille Iesuitas irnpediri non 
potest, I nisi Ep<isco>po cum suis ornnis adirnatur natu<ra>lis libertas. 
Infidelitatisq < ue > I suspitione, fidelern populurn et arnicas vicinas nationes 
prae aliis sub/ditis specifice gravare, aut surnrne iniuriosurn, aut calamitate 
con/sequentiae in corn<rn>une est exernplurn perhorrescibile. Consequenter I 
iniuriosurn est, ut ob iniquarn infidelitatis suspitionern nos explo/rationis 
pretiurn solvarnus et in rernotissirnarn possibilit<a>tern iniuriose I figuratae 
culpae rnetu de facto poenarn luirnus. Profecto haec iniuriosae I explorationis 
vanissirna species tantarn status et prirnorurn prin//cipiorurn violationern non 
violat Iesuitaeq<ue> in iura nostra ingestionern I ac vilitate exploratorii 
rnuneris honorificarn subsistentiarn non I fundat. Politicurn quoq<ue> 
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mmriosae explorationis officium usurpatio<n>e I profanatione beneficii 
Eccl<esias>tici compensari nec potest, nec debet. I Dum potius si moderna 
nostra calumn<i>osa sup<p>lantatio Unionis scissio I et animarum 
periculum spectetur, non videtur seu Ecclesiastica, I seu regularis Ordinis 
persana ab ir<r>egularitate excusari, quae hac I officium gerit, quia 
exploratio natura sua versatur circa iurisldictionem sanguinis et obiectum 
criminale. 

Ad conservandam animorum unionem plurimum conducit, ut ille, qui 
I hanc procurare intendit corn <m>unitati, in cuius gremio Unio foven/da est, 
se vitae comitate, morum integritate, et aequalitate corn <m>unis I utilitatis 
disinteressato studio: Bani communis promovendi indelfesso zelo et 
Evangelica charitate, simplicitate sinceritatique I acceptum reddat 
vocattioq<ue> id ipsum exigente Apostoli exemplo, I qui omnibus omnia 
factus est, ut omnes <Chris>to lucrifaciat. 

Combinet Iesuita Theologus hanc doctrinae necessit<a>tem cum 
actiolnibus suis, Ritus disparit<a>tem in medio Eccl<e>siae n<os>rae 
com<m>orantis I et com<m>unicantis Iesuitae apud nas et fideles nostros 
Unionis Re/ligio excusaret, prout hanc hactenus <Chris>tiana supportavimus 
I charitate et patientia. Sed supra allegata Ep<isco>palium proventuu <m> I 
concupiscentia et violenta occupatio in com<m>unes utilit<a>tes 
praelsumptuosa ingestia et specie pietatis conservandaeq <ue> Unionis 
a/micta avaritia, ac propriae utilit<a>tis studium professum proditionis 
officium conseque<n>ter natura proditionis provocatum iustae I aversionis 
odium, deniq<ue> sum<m>a n<ost>rorum asperitas stantq<ue> 
Iesui/tarum cum inchoata repetita novatione ambitiosa praesentia I 
inexterminabilis Eccl <e>siae perturbatio fundatam provocat peren/naturae 
calamitosae consequentiae perhor<r>escentiam. 

Natura Societ<a>tis humanae, gentium congregationes 
Regnorumq<ue> I bases legum fundamenta subsistunt: tolle legem et 
compago I Societ<atis> humanae dissolvatur necesse est. li Leges 
sanctimonia decoravit Dominus, qui non venit solvere, sed ad/implere legem, 
nec praecise divinitus praecepta implevit Dominus, I nam naulum solvendo et 
ut Caesari red<d>antur, quae Caesaris sunt, docen/do: humano politicas 
etiam leges verbo et opere corn <m>endavit. 

Legem status et decentiae ratione observat atheus. Legem a 
violatio<n>e I principia: quod tibi non vis fieri, alteri ne feceris, et: frangenti 
fidem, I fides frangatur eid <em>, hodiernae tuentur universae gentes doctae 
nimi/rum, quod leges in mutui contractus, ac sui origine, quasi in fraterlni 
consensus vinculo fundentur ideoq<ue> unice, ac nonnisi harum I salva 
subsistat humanae societatis felicitas compago. 

Hanc veritatem et bene moratarum gentium observamine doctus 
mag/nus scriptarum Hungaricarum legum author Rex iustissimus I Uladilsaus 
in Oper<e> Decr<etorum> Trip<artito> confirmatorio in festo Beatae 
Eli/sabeth Viduae anno 1514 edita decreta sequentia profitetur: «Cum I 
supremus omnium rerum opifex, ab ipso primordio rationalis crea/turae 
conditae et procreatae eam in genere humano varietatem I atq<ue> ornatos 
esse voluit legibus et armis, ut armis I quidem hostes propulsari procul a 
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finibus arcerent<ur>, leges autem I regnicolas avesq<ue> dami in officio 
contriverent etc. hac etenim duae I res tantopere sunt unicuiq<ue> Principi 
necessariae, ut his sublatis ni/hil firmum, nihil stabile, nihil inter homines 
concors et pacatum esse queat» et idea hac iustissimo legislatore Tit<ulo> 6 
Prol<oqui> in Opus D<ecretorum> T<ripartitum> I asseverante, quod: «Lex 
sit inventio hominis, donum Dei, dogma sapilentum correctio, violentorum 
excessuum levitatio, plenitatis compositio I et criminis fuga.» Ad Regalis 
rectitudinis pistiter firmanda prin/cipia promissione et approbatione Regia 
Tit<ulo> 5 Par<tis> 2 Trip<artiti>: «Leges ligant ipsum Principem, qui eas 
papulo postulante edidit iuxta illum I putare legem, quam tulerit ipse». Hinc 
factum est, quod hodierlni etiam Reges non prius coronentur quam scripto 
legum observa/ltionem promittant, quod promissum occasione coronationis 
solenni I iuramento confirmant et in singularum diaetarum conclusioni/bus 
scripto renovant sacroq<ue> verbo Regia repromittunt> Hae proinde I leges 
obligant omnes status, ac ipsos forenses peregrinos et vagabundos. 

Ad conservandam legum sanctimoniam idem Rex Uladislaus 
Decr<eti> I sui 6 Art<iculis> 7 et 8: Legum violatores ipsos etiam contra 
legem con/silia suggerentes Regios consiliarios, qua Patriae hostes poena 
prolditionis punire praecepit bene conscius malevolis potissimus con/siliis et 
suggestis blandimentis Regum sublimit<a>tem et populoru<m> I 
felicit<a>tem subverti atq <ue> hac ratione poena iuxta statuta est et I hodie 
executionem in Patria obtinet contra illegitimorum mandatoru<m> I 
Regiorum eblandientes I calumniososq<ue> impetratores et authores. 

E his stantibus expendatur, quid agat Iesuita in Episcopatu? 
Indignan/dum est, nam lesuita excuso legum praescripto vi, potentia et 
aslsistente saeculare absoluta potestate occupat Ep<isco>pales proventus 
adeoq<ue>, I quo Dei ordinatione, natura defensae, ratione status 
sanoq<ue> legum I Hungaricarum sensu ab ordinaria iurisdictionali summa 
potestate I eo differt absoluta potestas, quod haec allegato Uladislai Regis 
legum I confirmatorio decreta ad propulsandos hostes, illa vero ad regendos I 
cives comparata sit. Contra Eccl<e>sia<m> n<ost>ram et nas, qui plurium 
annor<um> I pastorale mansuetudine et lenitate excedentis 
resipiscentia <m> et corlrectionem expectantes in vanum expectabamus 
eblandita hac saelculare absoluta potestate, tanquam contra hostes abutitur. 
Legem I et com<m>unem eius observantiam, quinim<m>o iura gentium303 

detestabili ambitu contemnit, transgreditur et evertere prolperat Iesuita. Quia 
in derogamen n <ost>rae iurisdictionis et inaudi/tum totius cleri 
praeiudicium generalis causarum auditoris I officium a Rege sibi deferri 
eblanditur; quod vero non tantum I lege Hungariae, sed omnium populorum 
consuetudine recelptum est officii iuramentum praestare recusat. 

Summi S<anctissi>miq<ue> Pontifices, omnes Hungariae Reges, 
nas ipsi et omnes I Hungariae Ep<isco>pi, Iudices et tam spirituales quam 
laici causarum li auditores in Hungaria, omnes deniq<ue> omnium gentium 
et nationu <m> I officiales officii iuramentum deponunt. Hac Iesuita recusat 
et/ diffusissima libertate in hanc Eccl <e>siam nostram arbitrio suo domi/nari 
fere novissimus et, ut affectet, minimus, sacro antiquissimo I S<ancti> Basilii 
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praeesse vimq<ue> inferre nititur. Dec<re>tus esse deberet, I aliis consulere 
ambiens Iesuita, quod privilegiatus contra pri/vilegiatum non utatur 
privilegia. Ergo, si huius sacri n <ost>ri ordinis I et Dioecesis gremium, et 
coadministrationem ingredi ambit, I nobis iuramentum fidelitatis, silentii, 
subordinationis et officii, I quod toto orbe receptum est et hac praestito citra 
laesionem conscientiae I n<ost>rae S<ancti> Petri praecepto Regem 
honorificamus et idea Regia bene/placita homagiale alacrit<a>te, quod fieri 
potest praevenire I studemus libera benevolentia generalis causarum audito/ris 
officium gerere posset, ita tamen, ut, quia eius necessit<a>tem I nec nos, nec 
Eccl<e>sia n<ost>ra habet, sine iniuria tertii n<ost>rorumq<ue> I 
Ep<isco>palium proventuum et habitationis prohibita usurpatione I de sua 
sibi provideat mensa, habitatione et vestimentorum I famulorum 
quacunq<ue> necessitate. 

Amplius est, quod, qui instituto Christi et ordine Hierarchiae 
Eccle/siasticae omnibus religiosorum ordinibus superior est status I 
Eccl<e>siasticus et Ep<isco>palis, cui ipsius Iesuitae Theologi P<ater> 
Generalis I cedere obligatur huic. lesuita Theologus praee<ss>e a<m>biaat 
<sic!>, conse/quenter statum sui ordinis egrediatur. Ergo, si Eccl<esias>tica 
I dignit<a>te et officio ipsi primario Eccl<esias>tico statui praee<sse> 
ambit, I aut iuret secundum leges, consuetudinem et sacros canones, I aut 
intra limites minimi et fere novissimi status et intra clau//suram sui sacri 
ordinis revertatur op<p>or<t>et. 

Quod si ambitus Iesuitae spectetur, quo ipsis Ep<isco>pis recusato 
officii I iuramento legem dare affectat, scandali et abominationis plena I est 
praesumptio. Status enim Ep<isco>palis instituto <Chris>ti est status I 
perfectus. Status Religiosus natura sua praecise ad perfectio/nem rendit. Ergo 
hi status habent disparem vocationis gratiam. I Quomodo Iesuita Theologus a 
saeculari potestate eblandiri in con/scientiam inducit, I quae non/nisi Divina 
prudentia dispensant<ur> I et Eccl <esias>tica potestate conferuntur? Plusne 
praetenso suo studio I Theologico et frugalibus viribus tribuit quam illi 
promisso usq<ue> I ad consum<m>ationem saeculi magistro, qui rudes 
Apostolos sapientia I replevit et eorum successoribus Ep<isco>pis promisse 
assistit? His Ep<isco>pis e promissione debetur et ab his limitato 
reservatoq<ue> iure I Presbyteris subordinatis com<m>unicatur omnis 
potestas. An ma/triciae pertinaciae, aut humanae fragilit<a>tis errori non 
subest I Iesuita, ut alter homo? Quid ergo infallibilitas, aut doctrinae I 
praesum<m>it in eum, a quo, quod docet accipere debeat. Non Iesuitis, sed 
Ep<isco>pis in Hungaria competit cognoscere et iudicare quos/vis in genere 
morum contra Sacros Canones et fidem emergen/tes errores. 

Instituto <Chris>ti et Eccl <e>siae traditioneEp<isco>porum 
Ep<isco>pus est sum<m>us Iesus I <Chris>ti Vicarius, Ep<isco>pus 
Romanus, quod Iesuita admittere debet, I nisi in primum Schismatis errorem 
împingere velit. Ergo I Iesuita nobis legem dare, aut nobis imparare non potest 
idq<ue> I etiam principia allegato Regis Hungariae Uladislai, quo ratio I 
status nonnisi Praepositos et Subiectos recipit in exodio dictu <m> est. I 
Ep<iscopa>tum e<ss>e Regale Sacerdotium, Ep<isco>pum esse ovilis, 
Pastorem Spon/sum et Capu<t> Suae Eccl<e>siae, ac in sua Dioecesi 
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respectu Presbylterorurn cornparari soli in ordine ad stellas. Ergo, prout 
Regiu<rn> I duos reges, sponsa duos sponsos, corpus duo capita, ovile duos li 
pastores, caelurn duos soles sirnultanee non recipit, irno prout I rerum 
na <tur>ae repugnat, ut natura et ratione status subiectus I irnperiurn habenti, 
ut ovis pastori, sponsa sponso, membra capiti, I stella soli praeluceat et 
praesit? Ita Iesuita nec superior, nec par I nobis natura et ratione status esse 
potest. Subditus esse recusat I et idea nec consuetudini ornniurn gentiurn, nec 
legi Hungariae obselqui vult; qua ergo ratione status, aut qui Evangelii porta 
ingrelditur, Iesuita Eccl<e>siarn et Corn<rn>unit<a>tern populi n<os>tri? 
Durn, si civis I reip<u>blicae esse recusat, saltern ex al<l>egatis legibus, qua 
forensis, I qua peregrinus, aut qua vagabundus intra lirnites iurisdictionis I 
n <ost>rae vel maxime extra ordinis clausurarn corn <rn>orans legibus et I 
dioecesanae potestati subiectus est. Legern conternnit et violat. I 
Ep<isco>pales proventus, ruptis fundarnentalibus ornniu <rn> statuurn, 
praelrogativis cornrnuni iustitia et libertate, Vi, potentia et assistente I 
saeculari absoluta potestate occupat: violenturn et absoluti arbiltrii 
domina turn Ies uita in Eccl < e > siarn et Dei populurn arnbit. 

Haec, ne ad conservandarn anirnarurn unio<n>ern requisita vitae 
cornitas? I Morum affabilitas? Conservandaeq<ue> corn<rn>unis 
utili <ta>tis disinteressa/turn studiurn? An non potius surn <rn>a rnorurn 
asperitas et, ut al/legata perhibent, hostilitas. Hiene propagandae fidei et 
Apost<o> licus I anirnarurn zelus? Durn Iesuita I vilipenso tot anirnaru <rn> 
periculo I suam iniquarn et iure sacrilegii darnnaturn iurisdictionis et I 
Ep<isco>paliurn proventuurn concupiscentiarn assistente saeculari abso/luta 
potestate indefesse et incorrigibiliter prosequitur favorern, I status saecularis 
degradatio consilia et perditione Eccl<esias>ticae irn/rnunit<a>tis rnercari 
nititur? Haecq < ue > ornnia eo mai ore scandalo, quia I affectato 
A post <o> licae pietatis praetextu, talia opera Salvator hylposcriseos 
darnnavit: Cicero de his politice asseruit nulla<rn> I horninu<rn> speciern 
reipublicae perniciosiorern esse quarn eor<urn>, qui cum rnali sint, id agunt, 
ut viri bani esse videantur. li Nas, qui Divinae Eccl<esias>ticae et Patriae 
legis praecepta sequirnur, in/obedientiae accusarnur, ubi Iesuita ornnes leges 
violat et translgreditur avariciae arguirnur, durn Iesuita cum scandaloso I 
nurnerosarurn anirnarurn periculo, actu hostile n <ost>ros Ep<isco>pales 
proventus occupat et usurpat. Turpissirna infidelit<a>tis, quia I popularis 
turbationis calurnnia afficirnur, durn Iesuitae lenta, I violenta, serpentina via 
iarnq<ue> repetito suae rnutationis actu I facta progressiva novatioe 
adeoq<ue> fundato repetendae calarnitosae I consequentiae rnetu ornnern 
Eccl<e>siae potest<a>tern utilitaternq<ue> absorbendo I ad defensarn 
iuriu<rn> suoru<rn> populi anirnos irritare et Eccl<e>siae Patriaeq<ue> 
quietern incessanter turbare velle cornperiunt. 

Praeterire inter cornplura alia libet, quod a ternpore, quo Iesuita hac 
scanda/loso actu in Dioecesirn condescendit, caepturn Eccl <e>siae, 
Monasterii, I residentiae Ep<isco>palis reliqua aedificia non arnplius 
continuentur, quia polpulus hac, quod in Schisrnate nunquarn tulit Iesuitae 
scandalo irritaltus, prornissa contribuere detrectat; hinc negligitur 
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Seminarium, I Scholae, typographia et sumptuose surgentia aedificia ipso suo 
ortu le/suitae praesentia in ruderum antiquit<a>tem praecipitant<ur>. 

Praeterire libet alia in dies quasi singulos incrementum 
sum<m>entia ani/marum pericula et Unionis interitum, nisi efficace remedio 
princi/pia absurdae consequentiae sol<l>icita vigilantia et matura 
sol<l>icitudine tanto celerius abrumpantur, quanto periculosius nobis I 
absentibus, praesente autem Iesuita Theologo ad Stolae Episcopis I privative 
computentem ordinationem saeculares concurrere: canonica <m> I 
populorum praebendam defuere hacq<ue> necessitate permotis 
sub/ductionem canonici et lege Hungariae requisiti fixi fundi pro subsis/tentia 
dissimulando fortasse acceptare stolaeq <ue> veluti incerti fundi I illegitima 
limitatione contentari debentibus parochis servitii divini I et animarum 
neglectus, inde necessario emerget, quod Parochi oh deffectum fixae, 
canonicae praebendae successive media vitae alibi quae/rere et hac ratione 
obligamen officii adimplere non possint. Con/sequenter, q<ua>nto 
periculosius incrementum depopulatio Eccl <e>siae nostrae I et 
Ep<isco>p<a>lis iurisdictionis potestatisq<ue> usurpatio Theologi huius 
dissi//mulatione, conniventia et saecularium favorum eblandimento in dies I 
cumulatim sum<m>ere competitur. 

Ea propter fundamento allegatarum aliarumq<ue> ad hunc casum 
ap<p>licabiliu<m> I sacrarum bullarum canonum et legum patriarum in 
hoc aperto vio/lento incorrigibili nullumq<ue> processus aut testimonii 
statum requi/rente casum, quia in actuali delicto incorri<gi>biliter 
perni<ci>aliter I perseverante delinquente rerumq<ue> natura et 
Eccl<e>siae favore defensa<m> I Eccl<e>siae hoc in casu legitimante, in 
quo actualis delicti permanente I offensivo notorietate iuris et facti notorio et 
hac etiam ratione I omnem probam sublevante in genere morum adeoq<ue> 
nullum litis pro/cessum, sed potius oh publici scandali gravit<a>tem et iuge 
animarum I periculum paratae executionis remedium necessitante facto 
per/tinax delinquens defensam incontinenti provocat. Iudicis quoq <ue> I 
nobis competens nobile officium ad defensae executionem obli/gat, quia 
contra Eccl<e>siam et contra personam praesentiamq<ue> n<ost>ram I 
corn< m > issum pertinaciter frequentatur delictum adeoq < ue > 16 
Trip<artiti> Proloq<uii> I Tit<ulo> perhibente ipso in n<ost>ri, qua 
nobilis iurisdictionalis potestatis I competentem praesentiam et personam 
continuati delicti facto rea/tus deliquentis melius probatur quam per testes, 
quod in causis I nullius praeiudicii, aut periculi in praesentia etiam 
pedaneorum I iudicum in Hungaria et Tran<sylva>nia hodie locum habet 
sacrisque canonibus praecipue in correctione morum conforme est. Et 
alio/quin in hoc scandalos o aperto delicti casu lata ex corn< m > unicatio/nis 
sententia praecise declaranda est. Propter publice notorios I excessus ergo et 
prae primis propter iurisdictionis n <ost>rae violatio<n>e<m> I et 
proventuum habitationisq<ue> Ep<isco>palis damnata<m> pertinace<m> 
usur/pationem motu proprio et certa scientia invocato divino nomi/ne nobis 
delegata apostolica potestate in nomine Omni/potentis Dei, Patris et Filii et 
Spiritus Sancti authoritate S<anctorum> Petri I et Pauli Apostolorum 
losephum Balogh Societ<a>tis Jesu Presby//terum cum omnibus suis 
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complicibus, ac quovis modo favore, au/xilio et consilia in praemissis 
eid <em> assistentibus in omni Eccl <e>siae fide/lium et Sanctorum 
Sacramentorum com<m>unione excom<m>unicatum I declarantes forma 
iuris valida excom<m>unicamus, consequenter e/und<em> 
excom<m>unicatum exemplo Apostoli Satanae et angelis I tradendo 
universis et singulis, quibus supra devitare praecipimus I omnesq<ue> et 
singulos n<ost>rae iurisdictioni subiectos ab omni com<m>uni/one cum 
eod <em> et eius complicibus in virtute Sanctae Obedientiae I et sub 
eod<em> excom<m>unicationis anathemate interdicimus et in/hibemus 
serioq<ue> com<m>ittimus et mandamus, ut manu etiam I forti e residentia 
n<ost>ra amoveatur. Specialiter nobis usque I ad praestandam nobis quam 
Eccl<e>siae n<ost>rae exhibendam satisfactio/nem, ac futurarum laesionum 
praecautionem reservato casu. Secus facturi indignationem Omnipotentis Dei 
et S<anctorum> Petri et Pauli I Apostolorum se noverint incursuros. Datum 
Romae ipso festo I Sancti Matthaei Apostoli et Evangelistae anno 1746. 
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<1746 mai 14, Roma>. Memoriul lui Ioan lnnochentie Micu Klein, Episcopul 
unit de Făgăraş adresat Mariei Terezia, Împărăteasa Austriei, prin care cere 
protecţia sa şi a Bisericii sale în conflictul cu teologul iezuit pe care episcopul îl 
excomunicase. 
<14 mpaBHR 1746 p01<y, PUM>. MeMopanoyM <I>ozapaCbKOZO yniamcbKOZO 
cnucKona Joanna lnnoKenmiR MiKJ' I.Vreuna, BionpaMeHuu Ha iM'R iMnepampur<i 
Â6cmp1i" Map1i" Tepe31i: oe 6Upa:HCac Heo6xionicmb 3axucmy C60ZO ma uozo 1<epK6U y 
KOHtjJJliKmi 3 nyiinCbKUM 60ZOCJI060M, RKOZO cnucKon 6i0Jly'IU6 Bio 1<epK6U. 

Ad I Sacr<atissi>mam Cae<sare>am Regiamq<ue> Maiest<a>tem 
D<ominam> D<omi>na<m> Clementisima<m> I Humillimus Supplex 
Libellus intrascripti. 

Sacr<atissi>ma Cae<sare>a R<egi>aq<ue> M<aies>tas 
D<omi>ne D<omi>ne Clementissime, 

Ad Sacrae Cae<sare>ae R<egi>aeq<ue> M<aies>t<a>tis 
V<est>rae clementiae Thronum ta<m> congenitus iustitiae zelus quam vero 
sum<m>a Eccl<e>siae legum et libertatu<m> I Hungaricarum 
integrit<a>tem conservandi Cae<sare>o-Regia peopensio me I in humillimas 
sup<p>lices preces solvit. 

Flexa poplite accludo actum meum iurisdictionalem sub A et sub B li 
novissimas adeoq<ue> in singulos quasi dies cumulatas Iesuitarum I 
calumnias, quibus acclusis continet<ur> veritas et tot annis continua/ta mea 
Apostolica patientia, quam Sacrae Regni Coronae homa//giale servitium et tot 
animarum interitus, ac periculum amplius non sustinet, ne indurata 
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calumniandi felicitatem Eccl<e>siae et Populi praecipitandi sum<m>a 
iudicia perversis occultis suggestionibus sub/vertendi et cum animarum 
publiciq<ue> bani interitu sacrilegam pri/vatam utilit<a>tem quaerendi 
licentia sum<m>u<m> temerit<a>tis apicem im/pune et ad solius Dei 
ultione<m> transcendet. Quia ergo poenis huma/nis flagella instigantur 
Divina idea meae304 iam satisfacienda esse existi/mo iurisdictionali 
obligationi, Clementissime Princeps! Centum species patratorum per me 
delictorum calomniant<ur> Iesuitae; horum I nullam iustitiae ordine (licet id 
mihi prornissum sit) experiri memor. 

Pereunt anirnae, quae meae curae com<m>issae sunt, ut publicis 
legibus: iure I Patronatus et im <m>unit<a>te Eccl <esias>tica violata, 
privata gaudeat utilitate I et inter sum <m>os Regni status, ac ipsos Principes 
discordias concitet sin/gulorum sua arte collisorum favores sibi rnereri 
intendens sicq <ue> in/vadere rneditans Iesuita. Propositionem hanc probant 
acclusa et in/ter alia reservata confirmant sequentes veritates. Postq<ua>rn 
Eccl<e>sia mea ad Unionern Sanctae Romanae Eccl<e>siae accessit 
piis/sirnus Princeps Leopoldus <pri>rnus anno 1699 die 16 Febr<uarii> 
emanato I benigno decreta im<rn>unitatem Eccl<esias>tica<m> iure avito 
et exempto Eccl<esia>ru<rn> I Hungaricarum Eccl<e>siae meae cornpetere 
declaravit, in hoc Decreta nec I Theologi, nec Iesuitarum rnentio habetur. 
Igit<ur>, qui covertendorum in Trans<ylvania> I abundantiam habent 
Iesuitae apud Neo Unitos utilitatern negotiaturi a<nn>o I 1701 19 Martii 
simulata eaq<ue> longe remata consequentia sibi familia I res disparitiones 
ita providerunt, ut im<m>ediate dieto a<nn>o et die alia<rn> I Regiarn 
ernanarit rnandatum, quo Theologus (intelligebat<ur> Iesuita) I Ep<isco>po 
adiungendus praecipit<ur>. Hoc posterius Decreturn usq<ue> hodie per 
status I Regni controvertitur et latente Iesuitarurn utilitate haec contro/versia 
fovetur, qui Principi molestias, statibus displicentiarn et Eccl < e > siae I meae 
adia quotidiana querat, ut hanc pacis pestem et collisionis I scatur<rigi>nern 
exstirpern seposito hoc decreta viam corn <m>unis iustitiae I amplexus sum 
et, quia inter Eccl<e>siarn rneam et status Regni mata I controversia Sacrae 
Coronae molesta ei reipublicae scandalosa esse li videbat<ur>, mixtam 
Aulicam corn <m>issionern pro iustitiae definitione I exorari, huius 
progressum Iesuitarum fautores irnpedire compe/riuntur. Interea lesuitae cum 
numerasorum animarum interitu I suam utilitatem apud Augustam Aularn 
principia huius decreti I prornovent et obtinent mihi Ep<isco>po totius 
decreti effectuationem spondent, si ipsorum irnpiis et iniquis intentionibus 
aquievero; ac dernurn I hoc ipso ternpore statuum etiarn favores contra mearn 
Eccl<e>siam au/cupantur proditione populi et eversione eorum, quae hoc 
Leopoldino de/creto Eccl < e > siae et popul o competere declarantur. 

An haec non sit collusionis species? An non sacris etiam literis 
darnnatu<m> I adulationis malurn? An non Principurn et reipublicae 
felicit<a>tem subver/tens arnbi-dextra et bilinguis pestilentia? Sacrae 
C<aesare>ae Regiaeq<ue> M<aies>t<a>tis V<est>rae I aequissimo iuditio 
in hurnillirna submissione submitto. 

304 Supra adiectum. 
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Qua latebrarum via? Et quoniam adversarium machinationibus?In 
op/pressionem Eccl <e>siae tam victoriose hactenus agatur? Dignitas 
Ep<isco>p<a.lis I tanta minus mihi perquirere admittit, q<ua>nto magis 
actorum publicor<um> I implicantia sui n<atu>ra et facti notoriet<a>te in 
nullit<a>tem deficit. 

Me absente seu toti seu praecise aliquibus partibus meae Eccl < e > siae 
I e gremio statuum Latini Ritus saeculares Protectores ordinantur. Si toti 
Eccl < e > siae et titulo assistentis bracchii saecularis, ac ad promo/vendas 
Eccl<e>siae intentiones: coercendam pertinacem adversariorum I et ab 
Eccl<e>sia mea extraneorum vim adeoq<ue> asserendam et defenden/dam 
im<m>unit<a>tem Eccl<esias>ticam protectio instituatur hanc 
Apost<o> licae I assistentiae speciem recipio, iure au tem cuiuscunq <ue> et 
quocunque I titulo aut qulitercunq<ue> assumibilis praefectionis in 
derogamen I Papalis Praelationis et Iure Patronatus durante praeter Regem 
nul/lum protectorem et in nullo casu recipere possem. In spirituali I 
namq<ue> iurisdictione officiosos non solum non admittere, sed etiam in I 
casu pertinaciter usurpatae et violatae iurisdictionis 
im<m>unit<a>tisq<ue> Eccl<e>siae Regni lege et officii mei 
Ep<isco>palis iuramento requirente I excom<m>unicationis anathemate 
amovere obligor saeculare in I causis civilibus prae primis in praesentibus ac 
similibus emer/gibilibus circumstantiis, si partem Eccl < e > siae a me, qua 
capite avellere I et in sua vota pellicere volunt saeculares ad ea, quae privata 
sunt, li non me ingera; qua vero publicum Eccl<e>siae meae statum tangunt, 
I iure supra declarato licite et valide defendo, non praecise lege Regni , I sed 
ipsa natura mihi assistere, quae duas contradictionis partes ad I identicam 
intentionem concurrere non patit<ur>. 

Tota mea Eccl<e>sia per status Regni iniuria afficit<ur> et ideo ad 
iudicium I et defensam provocatur. Quomodo ergo status Regni seu in toto, 
seu in parte protegent suos adversarios? Et quia Eccl<e>sia mea actoris 
status, I vero in causa attractorum seu reorum personam sustinent? Qua I 
ratione reus proteget actorem? Et hoc quidem maiore attentione quo I 
evidentius est. Status Regni contra populum consequenter Eccl <e>siam I 
meam extrema egisse et agere, quia: 

Primo. Praeterq<ua>m, quod assentatore resuita non obstante mea 
repetitio<n>e I Presbyteri Valachi incompetentibus carceribus saecularibus 
violata im<m>unitate Eccl<esias>tica hodie retineantur, id in aliis 
circumstantiis sae/pius attentatum est. 

Secundo. Ut populi et Eccl<e>siae meae iustitiam apud altiores 
insta<nti>as I multitudine laesorum et mmriam patientium 
com<m>endatam reddere; populi mei numerum in Trans<alp>ina fert 
potissimum asserui, hoc I assertum ah adverso negabatur, ut exiguo populi 
mei numero prae/textuato eius cura et iustitiae administratio hac etiam ratione 
I negligebatur; adnumerationem igitur deveniri debuit, qua probatu<m> I est 
meum assensum, quia populi mei circiter centum familiaru <m> I millia 
successive conscripta sunt factaq<ue> combinatione diversar<um> I 
Tran<sylva>niae conscriptionum verificatum est populum meum nume/ro 
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facile potissimum esse in Tran <sylva>nia et hac ratione etiam mereri I 
celerem impartialem administrationem. 

Tertio. Anna 1699 16 Febr<uarii> emanatum et Albae Iuliae 
eod<em> anno 1699 I 8 <Septem>bris legitime publicatum per status 
nemine contradicente et sine I aliqua restrictione decretum Leopoldinum 
declaratoriu<m> legale. I Decretum recenter confirmatum per status 
controvertitur et cu <m> restrictione decretatur. Ergo per status Regni hodie 
ipsa Eccl<e>siae I n<ost>rae im<m>unitas violatur quam clementia regia 
avito iure Eccl <e>siae // meae competere recognoscit. Hac statuum facto 
patratam violatio<n>e<m> I im<m>unit<a>tis, quae Eccl<e>siae meae 
competit, probat Tit<ulus> Par<tis> <prim>ae Trip<artiti>, hac I enim 
Titulo prohibetur confirmationem esse prioris iuris praecisam I roborationem 
adeoq<ue> confirmatione nullam quaesiti iuris induci no/vationem et idea 
confirmationem non esse de necessit<a>te, sed praecise I de bene esse iuris 
confirmati. Ergo status actum Regium et ab a<nn>o I 1699 pacifice et sine 
restrictione quaesitum et alioquin competens I ius meae Eccl <e>siae hodie 
violant seq<ue> hac violatione motae necessariae I litis partem 
contradictionis constituunt. 

Quarto. Non solum in his et similibus casibus mihi et Eccl <e>siae 
meae I negatur legalis iustitiae administratio, sed etiam praeterq<ua>m, quod 
I Theologus (hac est simulatus Iesuita) cum prohibita utroq <ue> iure I 
dismembratione proventuum Ep<isco>palium consensualibus Regiis literis I 
iniuriose implicetur omissa etiam ex his literis consensualibus fis/calis evictio 
non corrigitur, cum tamen hi errores aut potius iniuriae I corrigi debeant per 
eos, qui hos cum mea et Eccl<e>siae meae laesione com/miserunt, argumenta 
Tit<ulo> 12 Par<tis> <secund>ae Tripar<titi>, ubi sic habetur: «Hic I 
tamen advertendum est, si etc. error aliquis etc. corn <m>issus fuisse 
de/prehendetur etc., prout casus per se obtulerit, reformari poterit atque I 
debebit. Verum tamen si etc. error aliquis per donatarium in ea com/missus 
fuerit, reformari usq <ua>m poterit». 

Praetereunda mihi sunt reliqua, quia Sacrae M<aies>t<a>tis 
V <est>rae praesentia vera et I legale praemissarum indecentiarum et 
erroneorum consiliorum enna/ratione erubescere cogit, sufficit ergo, quod ea, 
quae contra me et mea<m> I Eccl<e>siam etiam assentatore lesuita acta sunt 
et aguntur, extre/ma opressionis speciem constituant conseq<ue>nter extra 
praeallega/tam bracchii saecularis assistentiam, hi status, ac in parte, nec in 
toto I laesa totae Eccl < e > siae protectores asseri possunt. 

Postulatam pro me iustitiam legitimat recens inter status enatum I 
exemplum, quo pars eorum se laesa<m> existimans a reliquor<um> 
statuu<m> I facto ad Augustam Aulam provocavit. Legitimat postulatum 
meu<m> I Sacrae Coronae servitium et publicae tranquil<l>it<a>tis 
conservatio, quia I in hac laesione permittit<ur> defensa Tit<ulo> 14 
Par<tis> <prim>ae Trip<artiti>, ubi sic legit<ur>: I «Secundus casus est, si 
quis evidenter se erigit et op<p>onit contra // statum publicum Regis et 
Coronae. Haec tamen erectio se ipsum iuste I defendendo notam afferre non 
intelligit<ur»>. Haec lex sine ulla restrictio/ne confirmatur per Art<iculos> 
7 /1715 et 9/1723 hisq<ue> legibus cohaeret Art<iculus> I 55/1715. In hac 
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porro fundamentalium Eccl < e > siae privilegiorum et pu/blicarum Regni 
legum violatione I ad casum, quo Regia iustitia ad/ministratio negligitur, 
defensae modum describit et legitimat usu va/lidus Art<iculus> 8 
Ulad<islai> Decr<etorum> 6 et Tit<ulo> 24 Par<tis> <terti>ae 
Trip<artiti>. Me itaq<ue> Sacro I Verbo publico scripto Regia confirmata et 
recognita desideratissimi I Principis Leopoldi <pri>mi clementissima 
Eccl<e>siae meae competentis im<m>unit<a>tis declaratio per Coronae 
subiectos mihi Tit<ulo> 2 Par<tis> <prim>ae Trip<artiti> I et tam aliis 
legibus quam usu et consuetudine praecise iustitiae li/bert<a>te, non vero 
status dignit<a>te pares ipso facto impune laedatur. 

Eapropter Sacrae C<aesare>ae Regiae M<aies>t<a>ti V<est>rae 
genibus humillime sup<p>lico dignet<ur> I pro congenita sita clementia 
semet Sacra<m> M<aies>t<a>tem Reginam I Hungariae Principem et 
D<omi>nam meam clementissima<m> eatenus I benigne interponere, 
quatenus me in exercitio iurisdictionis meae I et in executione competentis 
iustitiae innata Regia aequitate pro/tegere ad mentem allegati Leopoldini 
Decreti sacrilege avulsos I a mea iuri < s > dictione Presbyteros e saecularibus 
carceribus meae iuris/dictioni restitui, ac ut calamitosae consequentiae 
land <em> coerceant<ur> I effective infligendas lege Regni patratis 
excessibus corn <m>ensuratas I poenas seria et irremissibiliter decerni 
praecipere sicq<ue> tam in hac I parte quam alias ante hac resalutam et 
novissimis per me sub/missis humillimis precibus exoratam medio mixtae 
Aulicae Com/missionis impendendam iustitiae administrationem publice 
asse/curata rebus et personae meae legaliter competente securitate I 
clementissime accelerari facere dignetur. Gra<ti>a<m> et clementia<m> I 
humillimis sacrificiis et precibus iugiter deservituris // Sacrae C<aesare>ae 
Regiaeq<ue> M<aies>t<a>tis V<est>rae I humillimus Capellanus I 
Ioannes Innocentius L<iber> B<aro> Klein I de Szad Ep<isco>pus 
Fogarasiensis I Graeci R<itus> Unitor<um> in Tran<sylva>nia // 
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1746 mai 28, Sibiu. Petru Dobra îi trimite, de la Sibiu, lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo şi comisar imperial, proiectul în opt puncte 
de atragere la unire a romdnilor schismatici. 
28 mpa6HR 1746 poKJ!, Ci6iy. llpoeKm 11.11any po6omu t.(U6UHCbKOZO {ci6iRHCbKozo) 

pyMyHcbKozo MUmeJIR llempa J(o6pu :J po:1noBc100J1CeHHR yHli" cepeo pyMyH. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope, I Domine Domine 
Gratiosissime! I 

Commissum tardius salvo et expedia tam ob I statum valetudinarium 
quam ob multitudi/nem negotiorum diaetalium; nihilomi/nus tamen ea, quae 
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possibilia et tempori ma/gis congrua videbantur, synoptice ill <ustrissi>mae I 
D<omi>na<ti>oni V<est>rae accludo. Plura essent I ad rem, sed illa 
differuntur. Quibus I me impensissime recomendo et maneo li Illustrissimi et 
Reverendissimi Domini Episcopi li humillimus servus I Petrus Dobray I 
m<anu> p<ropria> li Cibinii d<ie> 28MaiiI1746. li 

Proiectum, I qualiter videantur posse reconciliari Valachi ad 
recipiendam Unionem I 

1m0
• Dum defectionis malum aliquas partes Tran<sylva>niae tantum 

occupaverit I infeceritq<ue>, signanter Comitatum Hunnyadensem, partem 
Albensis, neclnon Sedes Saxonicales; curandum esset omnibus modis et 
mediis pa/riterq<ue> admovendis, qua placidis, qua severioribus consiliis et 
mandatis, I ut illud ad alia loca non extendatur. Adeoq<ue> coercendi essent 
primum I sacerdotes schismatici et hoc fine officilaibus Comitatuum et 
Sedium severiora perscribenda mandata. 

zd0
• Cum Schismatica Religia in Tran<sylva>nia (in qua quatuor 

receptae numelrantur) sapiat quintam et per consequens non receptam, sed 
pro lu/bitu Principis ad tempus tollerantem, iam vero mediante Unione I per 
Clerum professa abrogatam, hinc Princeps Haereditarius in ean/dem etiam vi 
legum patriarum animadvertendi potestatem ha/beret. Verum I 

3tio. Ita appareat distinctio inter vere unitis et professos sacerdotes, I 
necnon neo-numerose adventantes schysmaticos popas, vere unitis I professis 
et in Unione Sacra firmiter perseverantibus persecutionemq<ue> I populi 
sustinentibus sacerdotibus, iam dudum per Ma<ies>t<a>tes approlmisi 
Regii favores et privilegia unacum designatis subsistendi I beneficiis 
Ecclesiasticis essent elergienda. E contra vero I 

4to. Alibi extra Tran<sylva>niam ordinali neoq<ue> adventantes 
sacerdotes I schismatici populumq<ue> ad turbas persecutionemq<ue> 
unitorum, I necnon detestationem Templorum Sacrorumq<ue> pristinorum I 
animantes et tam clam quam palam pessima de Unione coram I papulo in 
conventiculis loquentes tractentur, qua Seculares, I im <m>o velut indigni 
Regia clementia possent reduci ad primam I suam in Ar<ticu>lis Regni 
expressam conditionem ipsisq<ue> ultra illum I onus aliquod sensibile 
annuatim pro dispositione Aulae salvandu<m> li infligi. Perindeq<ue> I 

5 10
• Etiam plebeis in Fundo Regia existentibus et libertatem 

persolnalem praetendentibus, tanquam peculio Principis extraordina/rias 
Regnotenus imponi solitas contributiones, aliquis census nomi/ne Dominii 
Terrestrialis imponi, quatenus experiantur, quae sit I distinctio et quid sit a 
gratia Regis et charitate Romanae Ecclesiae I recessisse. I 

610
• Faciendae essent dispositiones solidae, ac in perpetuum 

duratulrae, praecipue in confiniis ad Valachiam et Moldaviam, ut omnis I 
Cleri V alac hi ci in Tran < sylva > nia existentis cum Molda via et V a/lachia 
corn <m>unicatio vel rescindatur, vel in quantum etiam tollera/retur 
admittereturq<ue>, nota sit et minime suspecta. Quo I fine ad hoc tam 
Corn< m > endantes confiniarii quam Tricesimatores I rigorosis mandatis 
essent instruendi pari intimanda atten/tione circa Calugeros et alias Popas, qui 
sub praetextu eleelmosynae colligendae ex partibus Turcica Imperio subiectis 
I in Tran<sylva>niam veniunt et per illam ultra citroq<ue> vagantur; I qui 
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tametsi admitterentur venire, nihilominus tamen cum tali I cautela id fieri 
deberet, im <m>o etiam iuramento, ut in locis I debitis sese insinuent et 
nullatenus vel divina peragere, vel I catechizare, aut in Templis, aut extra 
Templa ad populum ser/monem facere praesumant, multo minus contra 
Unionem do/cere. Contravenientes vero unacum receptoribus, qua I publici 
haeretici tractentur, veluti tumultuum excitatores. I Verum quia I 

7m0
• Praeter quod per huiusmodi Calugeros saepius senserit, 

novis/sime vero per impostorem Bizarionem passa sit Unio, prae/sentem 
iacturam et ecclypsin, etiam libri ad cultu<m> divinu<m> I ex Moldavia et 
Valachia adferri soliti et quaqua versum in hac I Provincia distrahi, fomitem 
Schismatis in se circumferunt. I Adeoq<ue> in perpetuum et sub poena 
confiscationis, in Tricesimatores // vero amotionis ab officio interdicta horum 
inductione distractioneq<ue>; I ne Ecclesiae tamen defectum patiantur, 
providendum esset ex Regia I clementia, ut Typographia Valachica (cuius 
quedam partes exstant) I olim Albensis restauretur et castigati saltem ad usum 
cultus di/vini imprimantur necessarii libri suo loco et tempore speci/ficandi. 
Non minus I 

8vo. Pro eruditione iuventutis Valachicae essent necessariae Scholae 
prae/ter vernaculam linguam Graeco - vel Schlavonico - Latinae, ut I praeter 
humaniora doceant<ur> etiam Casus et Ritus, quorum hic I apud Popas 
sum<m>a est ignorantia habitisq<ue> in Provincia I Scholis exitus ad partes 
Turcicas studiorum gratia pe/nitus interdicatur Valachis Nobilibus, Libertinis 
et I plebeis. Primis quidem iuxta Ar<ticu> los Regni, his vero I pro arbitrio 
puniendis. // 

[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
17 46. I Proiectum, qualiter videntur I posse conciliari Valachi Tran/sylvanici 305 

ad Unionem. li 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] Religionar<iorum> 40. li 
[In dorso, in media pagina, verticaliter scriptum:] 
Proiectum in causa compo/nendorum Schismatizanti/um in Transylvania 
Valachor<um>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 889, f. 1-2, 
copie. 
,[{ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKoi' o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 889, apK. 1-2. Koni.11. 

99 

1746 iunie 12, Carei. Scrisoarea autentică prin care contele Francisc K6rolyi306 

11 invită la el pe Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo. 
12 11epBHR 1746 p01<y, Kapeu. 3anpoU1eHHR, naoiCJJane MyKa'IÎBCbKOMY cnucKony, 

na ciMeune CBRmo ni03KJ1nana KapoRi B MacmK)' ce.na IiaKma. 

305 Sequitur deletum: ab. 
306 Născut în anul 1705, mort în anul 1758 la Carei. S-a remarcat prin atitudinea extrem de binevoitoare faţă 
de religia greco-catolică. 
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Illustrissime, ac Reverendissime D<omi>ne Episcope I D<omi>ne et 
Parens mihi aestimatissime! I 

Honoratas semper apud me Ill<ustrissi>mae, ac R<everen>dissimae 
Paterniltatis V <est>rae responsorias debita cultu suscepi non fuisse I 
necesse, ut respectu p<rae>sciti negotii ad tales, quas literae I exhibent 
demissionis suae condescendere velit, expressiolnes meae etenim ad 
infirmationem instantis scriptae I non erant intentionis, ut sacro 
Ill <ustrissi>mae, ac R <everen>dissimae Pat/<eterni>t<a>tis V <est>rae 
muneri et gloriae divinae p<rae>iudicent, quin e converso quidquid ad id 
pertinens censeri poterit, quem/admodum in aliis hoc quoq<ue> in puncta 
continuandum I existimem. Interim, ni me etiam ingentia negotia I propositis 
identidem frustrarentur, hoc reditus mei tempore optassem fine capiendae 
integrae consolationis I Ill<ustrissi>mae, ac R<everen>dissimae Paternitati 
V <est>rae dami quoq<ue> suae I debitum honorem deferre, verum 
siquidem dilucissimis I meis consanguineis hac vice ad me pleniore numero I 
congregatis cum iisdem hodie ad Bakta, inde vero I sine mora ad partes 
vicissim superioris iter continuare I debeam, referre solummodo devotionem 
hanc occasione I speratae ad finem huius, abinde reditus, moraeq<ue>, ne 
fors I diuturnius p<rae>standam interea obsecro, ut, si eandem I 
Ill<ustrissi>mam, ac R<everen>dissimam P<aterni>t<a>tem V<est>ram, 
dum et quando ad I has partes divertere contingerit, domum mea<m> 
tanquam I propriam cohonestare ibiq<ue> pro lubi<tu>m mandare 
digneltur, id utiq<ue> fortunae meae ducturus. Qui et in reli/quo persevera li 
Ill<ustrissi>mae, ac R<everen>dissimae P<aterni>t<a>tis V<estrae> li 
Devinct<issi>m<us> Filius <et> Obedient<issi>m<us> I Servus I 
F<ranciscus> C<omes> Karolyi . m<anu> p<ropria> li Karoli 12 lunii 
1746.ll 
[/n calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep<isco>po Munkacsien<si> li 
[In dorso, superius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
Karolyi Fran<cisci> Comitis I a<ute>ntica litera, qua Ep<isco>pu<m> 
Munkacs<iensem> ad se invitat. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 917, f. 1-2, 
original. 
.l1,ep)f(asmi:ii apxiB 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 917, apK. 1-2. 
OpttriHan. 

100 

1746 iunie 16, M6riap6cs. Fragment din ancheta făcută de Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, in Scaunul Sibiului, in timpul vizitaţiunii 
canonice efectuate de acesta in calitate de comisar imperial. 
16 11epBHR 1746 p01cy, MapiR-noB'I. <Pptu.MeHm ooCJ1iOJH:eHHR, npoBeoenozo 

MyKa'liBCbKUM cnucKono.M MuxaWioM ManyfJio.M 0JtblUaBCbKUM y .M. Ci6iy nio 11ac 
uozo KQHOHi'IHOi

0 

Bbuma~li" RK i.MnepcbKOZO KO.Micapa. 
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Suburbium Cibinien<se> 
Denile Moge, Komân Szanchir, Kirile Korneczanul, I Bukur Dragate, 

Dumitru Pescariu, Opre I Kinde, Ion Csore. 
<Pri>mu<m>. Reliqua puncta respondent sese id facturos, quod 
Poss<ess>io I Szellyste faciet et in omnib<us> ad illos sacrilegavit. 
Possessio Gurareului 

Iudex Dumitru307 Mangu, Radul Paupusz, Bukur Manta, Arsenie 
Grigorie, Opre Veltiu. 
<Pri>mu<m>. Ah initio, oh communem rumorem. 
<Secun>dum. Nullas omnino habuimus querelas, nihil observavimus. 
<Ter>tiu<m>. Demandatu<m> e<st> circa Pascha per Lujnât 
mandatu<m>, q<uod> intelle/ximus, non tamen 308 observavimus idea, quod 
literae I circulares ex Szellyste missae ad nas pervenerint, sic quid <em> I 
demandabatur contrar<m> et prohibebatur sub his terminis: I «prius scoria 
(id est Zgure) et ferru<m> computrescet quam I cadavera unitor<um>», quin 
etia<m> audimus, quod in dicta I Szellyste exhumata fuerint quaedam 
cadavera, quae I integra inventa sint, eo quod unitoru<m> sint adeoq<ue> I 
excommunicata. 
<Quar>tu<m>. Sequitur ex <ter>tio. 
<Quin>tu<m>. Non309 aliter <quin>to. 
Iam intravit informatione<m> // 
Inchoavit Visitatio in Districtu Fagarasien <si> et Burke<n>sien <si> 
inq<ue> I Poss<ess>ione Porumbak die <pri>ma Martii 1746> 
Responsio Archi-Diaconi Vaszilie Barantsiu 
<Pri>mu<m>. Pagos 27. Sacerdotes unitos 44, non unitos circiter 24. 
<Ter>tiu<m>. Demandatum est, ut desistant a functionib<us>, quoru<m> 
aliqui obser/varunt, aliqui n<on>; er<r>ores introduxerunt et unitos 
calumniis affe/cerunt, de his tamen sacerdotes melius scient; et auxilium 
petiit/ a variis D<omi>nis et quibusd<am> in locis obtinuit. 
<Quar>tu<m>. Aliqui promiscue celebrant. 
<Quin>tu<m>. Popa Rad , Pliton Dragus seu ibidem P<opa> Miklos in 
pago Kis I Vajda, P<opa> Alda, in Besibagh, P<opa> Bukur et P<opa> 
Steffan, in Alsa I Alpas, P<opa> One, in Porumbak, P<opa> Guse, in 
Sz<ent> Koreje, P<opa> Helmagy, I item in Porumbak Caluger P<opa> Ilie, 
Arpasien<sis. Caluger P<opa> Ion. 
<Sex>tu<m>. A quib<us> acceperint passuales et quomodo transiverint 
n<on> scit. 
<Septi>mu<m>. Effrenatione Neotericoru<m> et eliminatione 
Calugeroru<m>. 
Responsa Presbyterorum 

Ex pago Skorej. Popa Sandru et Popa Ion ad <pri>mu<m> 
universaliter I Caluger P<opa> Ion Namczul310 respondent incepisse I ante 
annum per P<opam> Almacs Apostata<m> et Calugeru<m>, quem fovet 

307 Sequitur Murg deletum. 
308 Sequitur observan deletum. 
309 Sequitur alter deletum. 
310 Sequitur spatium album circa 3 cm. 
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Popa; I ad <secun>du<rn> universirn affir<rnant> I Capitaneu<rn> 
maxime unu<rn> Neotericu<rn> Alrnacs habent; ad <ter>tiu<rn> 
affirrnative respond <ent>: I statuerunt pagenses inter se birsagiu <rn>, qui 
Ecclesia <rn> corn <rn>uni <ta>tis frequentarent I et a potiori ex instinctu 
Popa Urse surn<rn>i Corip<haei> Sandru Haburacs, I Stancsul Berdasul. 

Ex pago Szarata. Popa Rad per eosdern, per quos priores 
Szko/rie<ses>. Cal uger plurirna contra Unionern effecerit et qui aliis pagis I 
etiarn neoterici sirnilia calurnniati sunt311

• Corip<haei> Gavrile Kellefariu, 
Radul Markul, I Ion Metzesu. 

Ex pago Besinbagh, P<opa> Lazar per Caluger<urn> ex Felso Veste I 
Bukur vocatu<rn> habet duos: P<opa> Bukur ex Ruker oriun<dus>, 
P<opa> Steffan I inde oriun<dus>; Rad Bolovan disuasit, ne decreta regia 
observare; rusticus I copulatus Georg<ius> Lalucz in <secun>do gradu 
mixto tertio a Neo<ordinato> Steffan; I statuerunt rnulcta<rn> circa sese 
pagenses, ne Ecclesia<rn> frequentent. Corip<haei> I Ion Sztanitzlau, 
Mikâlyi Ilgrancze, Bolovan. 

Ex pago Dragus. P<opa> Ion, P<opa> Sztroje per P<oparn> Pliton; 
Popa Rad, Pliton; P<opa> Miklos Popae Ion incitati sunt verberatione<rn> et 
rnorte<rn>; Cal uger Ra/phael eiusdern loci surnrnus Coriphaeus; statuerunt 
pagenses rnulcta <rn> intra se multi invitent ad ternplurn, sed n <on> audent 
ob rnetu<rn> reliquo<urn>; I Corip<haei> Mathei Botul, Mang Szeniszlau, 
Boer Many, Andras Boer. 

Ex Felso Porurnbak. P<opa> Sztân et P<opa> Thoder per 
Calug<e>r<urn> P<oparn> Ilie I vocatu<rn> ex eodem loco oriund<urn>; 
habent 2 N<eotericos>: P<oparn> Sirneon et P<oparn> Filirnon; sunt 
Corip<haei> I Avram Berdasul et Ion Kepeczine. 

Ex Alsa Porurnbak. P<opa> Opre per Mattei Boer et suu<rn> 
filiu<rn>; I P<opae> libros acceperunt et retinent; Ecclesia<m> scinderunt; 
habent 3 neo<tericos>: Popa Ion, filius Popae Naicsi ad nihil se rniscuit; 
P<opa> Jose filius Boer; P<opa> I Abraha<rn., puer cuius Popa Radul a 
Boerul appellatusq<ue> ab eodern I haereticus sine lege; sunt Corip<haei> 
norninatus Boer et Czere Mane. 

Als6 Arpas. P<opa> Georgie per eius loci Calug<erurn> et suu<rn> 
nepote<rn> nornine I Popa Ion; habet unu<rn> n<eotericurn> P<opa> Ion, 
qui copulavit Tade nornine I horninern habentern una<rn> uxorern, iarn 
alia<rn>; hic autern Popa Ion e<st> ex I Felso Arpas. S<unt> Corip<haei> 
Ion Szaluchie, Ion Karnpsi Dubrin. 
NB! Ad robotas d<orni>nales p<rae>standas trahitur. 

Felso Arpas. P<opa> Opre et P<opa> Kornân per Neotericos eius loci 
I pagenses acceperunt312 et ternplurn et hodiedu <rn> usurpant; habent Ion, I 
Szirneon et Halrnaj et Caluger Ananias Popae Opre rninantur I pagenses; dixit 
Neotericus P<opa> Ion, quod idea infans n<on> crescat, quod sit I 
baptizatus ab unito, ac proinde deberet rebaptizari; statuit Alde I Parnpu 
Coriphaeus, uter quis Popa Unitus pellitur ad robotas dorninales I a vidua 

311 Sequitur deletum: copulates Georg<ius> Lalucz in I <secun>do mixto tertio gradu a. 
312 Sequitur deletum: Cler et. 
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Michaelis Telesky; Corip<haei> One Birsan, Thoma Pampu, Avra<m> I 
Boer. 

Als6 Ucse. P<opa> Sztan et P<opa> Bukur per Neotericu<m> Rad 
et pa/genses similiter acceperunt et retinent; habent 1 N <eotericum> 
Popa<m> Rad; Coriphaei Iudex Radul Bobes, Radul Dalya. 
Alsa Viste. P<opa. Mattei in pace; habet apostata<m> P<opam> Denile. 

Korbi. P<opa> Ion; semet in pace; habet 1 n<eotericum> P<opam> 
Sztenile; I universim Neoterici et Calugeri incitarunt; praeter I Als6-Viste et 
Korbi omnia beneficia accipiunt Neoterici I in aliis pagis. Universim 
eliminatione Calugerorum et Neotericoru<m>, qui noctu hinc inde funguntur 
I et pagenses reducunt. 
F<els6> 313 Viste. Popa Kosztantin asserit se hactenus in pace fuisse; I habet 
duos schismaticos Popas, Radu et Tompse; I semet bene consciunt et omnia 
promiscue celebrant. 

Felso Ucse. Popa Ion et P<opa> Komân; sunt etia<m> n<on> uniti I 
P<opa> Savu, P<opa> Dumitru, P<opa> radu et P<opa> Mattei inde I 
oriundi asserunt se hactenus fuisse in pace et omnia I promiscue celebrasse et 
ex beneficiis participasse. 
Opre Keczifra Veteroterici Popa Haburacsu, P<opa> Toder I Halmacsu ante 
30, alter v<er>o ante 3 annos ordinati ibidem habent I parochia<m> 
authoritate pagi, nunquam fuerunt Ep<isco>po in Unione I subiecti, prouti 
nec nune unacum pago se subiicere volunt. 

Stretzia-Kerczisoare. 
Responsa Neotericorum 

Ex pago Besenbak. P<opa> Bukur et Stephan. 
<Pri>mu<m>. Sumus Popae. 
<Secun>du<m>. Ante annu<m> in Bukurest ab Ep<isco>po Neophit314 

ordinat< os>. 
<Ter>tiu<m>. Parochia<m> servant in dieto loco authoritate pagi; 
appro/mittunt se amplius non velle functionibus parochialibus im<m>iscere. 

Felso Ucse. Popa Radu, Popa Szavu. 
<Pri>mu<m>. Sumus. 
<Secun>du<m>. Popa Radu ante 30 annos in Bukarest ab Ep<isco>po 
Afftim315 ord<inatus.; I P<opa> Szavu ante 18 annos ordina<tus> 316

; Popa 
Rad obtulit patentes ab Ep<isco>po Pataky et profitetur se unitu<m> I esse 
et promittit se in omnibuz obediente<m> 317 futuru<m>; Szavu I vero dixit se 
ad nihil immiscuisse, nec velle deinceps, sed se ac/commodavit Ep<isco>po 
venturo. 

Als6-Ucse. Popa Radu. 
<Pri>mu<m>. Sum in Valachia ante 12 annos ordinat<us> aliaq<ue> vice 
subditus I D<omini> Inspectoris a trib<us> annis; ibidem se parochia<m> 

313 Ante scriptum et deletum: Felso. 
314 De fapt este vorba de mitropolitul Neofit Cretanul (1738-1753). 
315 Probabil este vorba despre mitropolitul Antim Ivireanul (1708-1716). 
316 Sequitur <ter>tiu<m> deletum. 
317 Sequitur esse deletum. 
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habere dicit; I quam cum reliquis supranominatis promiscue administrat; I ad 
reliqua se allegat ad pagu<m>; ac singulariter annotandus. 

Dragus. Popa Miklos, P<opa> Radu. 
<Pri>mu<m>. Sumus Popae; P<opa> Miklos ante 20, alter vero ante I 25 
annos ordinat<i>; habemus patentes, sed dami; pa/rochia<m> ibidem 
habent318

; Miklos quidem se submittit; Radu I vero, ut subditus Telekianus 
temerarie respondens dicit authoritate pagi functiones exercere, nec deinceps 
se vult sub/dere Ep<isco?po relegando se ad pagu<m>. 

Alsa Arpas. Popa Ion: sum ante mediu<m> secundu<m> annu<m> 
in Buku/rest ordin<atus>; subditus Adami Teleki passuales accepit Coronae I 
4 Marian<is> a Commendante; parochia<m> habet, nec se miscet I 
parochialib<us> vult, tamen se subiicere Ep<isco>po bonae spei esse I 
videtur319

• 

Szkorej. Popa Chariton. 
Sum: ante 20 circiter annos in Bukurest ordinat<us> subdit<us> Fiscalis; 
pa/rochia<m> nulla<m> habuit usq<ue> ad proxime elapsa<m> 
Epiphania<m>; tune vero I cogente pago caepit administrare; de reliquo in 
omnibuz ser/watt cum pago. 

Felso-Porumbak. P<opa> Simon et P<opa> Philimon. 
Sumus ante sex annos in Moldavia in Redeucz ordinat<i>. 
NB! Habent I manumissionales a D<omi>no Administratore Nagy Janos de 
Csora, I desiderant se subiicere et inter se non volunt im<m>iscere. 

Also-Viste. Popa Radu et Popa Kompse; Radu Nobilis; sumus I primus 
ante 30, secundus ante 25, ordinat<i>; ibidem habent I parochia<m> 
authoritate pagi; notandi singulares, quia fiscales, I revocant se in omnibus ad 
pagu<m>. 

Also-Porumbak. Popa Joseph, alias Nobilis; P<opa> Avram; P<opa> 
Ion I sumus: circa annum, duo in Bukarest, unus320 vero321 in Mol/davia 
ordinat<i>; passuales Joseph accepit ex Scriba I Commendantis dicendo se 
ire pro ordinib<us>, iste legit et scit prohibitione<m> I Pravilae, 
nihilominus instinctu quorunda<m> pagensiu<m> pro ordi/nibus 
suscipiendis ivit; parochia<m> nulla<m> habent, sed tamen I Joseph 
iuramentu<m> deposuit in Bukarest de non suscipienda I unione, interi<m> 
hic copulavit et baptizavit indiscri/minatim se requirentes. Joseph et 
Avra<m> nullo modo I volunt se subiicere Ep<isco>po; Ion vero in 
omnib<us> obtemperan/tem se vult exhibere. 

Korbi. Popa Sztanile. Sum ante annu <m> in Bukarest ab 
Ep<isco>po Neophit ordinat<us>; passuales accepit a D<omino> 
Commendante . Coronen<si> dicendo se Ep<isco>patu<m> velle ire; 
nulla<m> Parochia<m> habet; subditus alioquin Fiscalis ad nihil se miscuit 
et I vult se subiicere authoritati iuriu <m>; subiugit, quod facient re/liqui, ille 
quoque facturus. 

318 Sequitur Radu deletum. 
319 Sequitur deletum: est. 
320 Sequitur deletum: alter. 
321 Supra scriptum. 
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Felso-Arpas. Veteroterici: Popa Halmay et P<opa> Ion; pri/mus ante 
30, secundus vero ante 31 annos ordinat<i> in I Valachia; ibidem habemus 
parochia<m> authoritate pagi I et simul robotas dominales p<rae>stamus; si 
possent eximi I a publicis oneribus protectione Ep<isco>pi vel <l>ent se 
eidem I subiicere. 

Calugerus ex Also-Porumbak 
Hic Joseph ante 21 annos ordinat<us> a 7 annis I Calugerus322 

Calugeratu<m> accepit in Valachia alias scitu I Ep<isco>pi et eius licentia 
deget in eodem monasterio et appromittit I obedientia<m> Ep<isco>po et 
quod n < on > velit se miscere ad parochialia. 
Calugerus ex Skorej 

Popa Ion Innokentie Vyanczul a 26 annis sacer/dos, a 8 I 
Caluger<us>, a sex annis in hac monasterio residet; I Calugeratum assumpsit 
in Moldavia, trepidus et utpote I tormentatus, quid respondeat ne sciens 
corrigendus necnon I maxime per D<ominum> Administratorem. // 
Responsa Pagor<um> 

Als6-Viste. Sztenile Kirse alias Sztancsul Nobilis Iudex; Algya I 
Borzes, Zinas Petras ad omnia observarunt et observaturos se a modo 
quoq<ue> in posteru<m> appromittunt. 

Besinbak. Iudex Ion Stepiskan, Ion Priaru, Boer Lalucz, Mihaly I 
aeq,ue> Boer, Andras Koste, Mihaly Domsa; Pagus Fiscalis I temerarius Ion 
Priaru Boer respondet, quod, si hodie moretur, suus I filius potius solus 
sepeliret eu<m> quam popa<m> unitu<m> vocaret; cuius I sententia<m> 
signantur alii nominati. 

Dragus. Iudex Lazar, Radul Oncse, Serban Kodre, Alde Roska, Many I 
Andras; pagus fiscalis; nolunt se submittere, nihil tamen I pro ratione ad fora 
possunt. 

Korbi. Iudex Koman Opris, Radul Koszte, Radul Birsan; I pagus 
fiscalis, hactenus fuerunt obedientes, a modo imposte/rum respicient alias 
pagos vicinos. 
Felso Viste. Iudex Sztroje Sefala, Ion Merariu, Simeon Tabere, Ianes I Berul, 
Radul Haraba! Nobilis. 

Felso-Arpas. Alde Pan, Toma Pan, Sztancsul Boerul, Isztratje I Boerul, 
Dobrile Toder, Toderike Simon Irimie opposuerunt I se omnimode dicendo, 
quod nullotenus submittant. 

Als6 Ucsa. Sztan Vere, Opra Bacsel, Radul Buzdulacse, I Steffan 
Barbat, Ion Dumitru Iudex. 

Als6-Arpas. Isztratie Deskulczul Iudex, Ilie Lyduka, Ion Berszân, I 
Bogdan Boer, David V6sz, Michael Sosztade 

Felso-Ucse. Ion Gyude, Necula Vijla, Ion Szile Boer. 
Als6-Porumbak. Kompse Blasian Ion, Ion Haczul, Ion Sztottpicza, 

Iliszie Lup, One Posse. 
Szkorej. Iudex Luca Tepleu, Opre Mark, Opre Berdas, Andrej I 

Kokosse, One Szeuczye, Ion Virssu. 
Opre-Kirczisore. Iudex Veszii Gecze, Nikita Udirste, Ion Boerascu, I 

Radu Bobaru, Sztancsu Bledre. 

322 Sequitur cler deletum. 
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Sztreze-Kirczissore. Iudex Andrej Sztojka, Ilie Udirste, Andrej I Kretz, 
Kozte One. NB! Hi dixerunt, quod illorum D<ominus> Terrestris I Comes 
Teleky in suis bonis non permittat sacerdotes unitos I esse; insuper 
praespecificati pagi exceptis tribus, omnes I obstinate responderunt. 

Felso-Porumbak. Iudex Ion Szolomie, Ilie Szolomie, Ion Kepeczine, I 
Toma Szilhe Boer, Gergie Sztroe. 

Szarata. Gravrile Kellefan opposuerunt se et sacerdotes unitos I 
nullatenus volunt recipere. 
Calugeri Dragutienses 

Raphael323
, Csyereszin. 

Hic ante 13, ille ante 9 annos ordinat<i>; Raffael in Vala/chia ab 
initio calugeratu <m> accepit, iste vero in dieto monaste/rio a quodam popa 
accepit; subiecti erant illis, a quibus ordinat<i>, in posteru <m vero sicut 
circumstantiae temporum I docebunt. // 
Calugerus Felso-Vistien <sis> 

Bukur - Pachomie ante 36 ordinat<us> Calugeratu<m ante 12 I 
annos accepit. Hic sentire videtur esse bonus.// 
Responsio 
Archi-Diaconi Burkosien <sis> Ladislai Kokoni 
Ad <pri>mu<m>. Pagus 14. Popas Unitos circiter 19 habet, n<on> Unitos 
18 Y2. I Demandari illos, ne miscerent sanctionib<us>, non tamen 
obtemperarunt omnes. Errores multos introduxerunt, sed specialiter I P<opa> 
Mattei non scitur consacrato aut praedicto I vino paravit pecora, ne crepent, 
sed plura crepuerunt, I deinde «petii assistentia<m> et partim obtinui, partim 
non»; Coriphaei maxi/mi P<opa> Vaszilie Koresdien<sis> et filius 
Benedirffien <sis>; NB! One Szile I Birkosien <sis> rusticus remisit 
crucifixu<m> ad forma<m> Latina<m> factu<m> 324 dicendo: «Quis hanc 
Maskara<m> huc tulit?» 
Responsa Presbyterorum 

Ruker. Popa Ion et P<opa> Zachariae. NB! Coepit turbatio ante I 
annu<m> idq<ue> universaliter respondent omnes se turbatione<m> 
apposuisse I affirmantes deposuerunt quaerelas omnes Neoterici more suo I 
plurima evomuerunt, quantum ad Decretoru<m> observationem passim I 
dicunt rustici, quod haec sint ex deceptione Archi-Diaconorum, I qui 
Magnatib<us> pecunia<m> offerunt; passim iverunt ad Monasteriu<m> I 
Szarkahoz ad popa<m> ibi degent<em>, qui pariter Pascham et aquam 
bene/dicta<m> pro pecunia distribuit; Hegumenus ex Felso Szombat I quasi 
omnia stolaria ar<r<ipuit; similiter egit Calugerus Dragusiensis I ab huius 
loci Parocho accepit tune neotericus agru<m> parochiale<m>; I remedium 
communiter existimant ablatione<m> neotericoru<m> et calugeror<um>. 

Făldvar. In hoc pago felicis Popae in eiusdem pace permanens ad 
contributionem trahitur. I Iszarye Dsamenul et One Dsamenul in ipsa 
promulgatione decre/torum minatii sunt mortem Unito Popae Ion. Popa 
Zacharia apo/stata. 

323 Sequitur Serophius deletum. 
324 Sequitur quis deletum. 

261 

https://biblioteca-digitala.ro



Novulseu Ujfalu. Popa Ion, pariter filius Popae Uniniti <sic!> 
templu<m> I possidet inique etsi occupatu<m>. 

Geinari. Hic nullus ex seniorib<us>, sed neotericus. 
Szaszhuz. Popa Mattei, P<opa> Bukur; acceperunt templum I cum 

omnibuz ap<p>aramentis et inique possident. // 
Ilinbak. Popa Ion. Acceperunt templum et inique possident. Iudex 

pagi [Mihai]325 misit satrapa <m> domatim prohibeat homines, I ne cum unitis 
templum frequentent. 

Bendorf. Popa Simeon; fuit pax usq<ue> nune, sed nonnulli tamen 
elapsa aetate popa <m> neotericu <m> coeperunt vacil <l>are. 

Vetserd. Popa Roman et Popa Opre. Acceperunt tem/plum et inique 
neoterici possident. Pro agris, pro qui/bus nunquam contribuerunt, ab anno 
iam contributione<m> I dare cogimur. Comparuit Mediae neotericus Mattei I 
intra annu<m> in Bukurest ordinatu<m>; parochia<m> ibidem habeo 
autho/ritate pagi; passuales accepit a ludice Regia Coronen <si>; promittit I 
legitimae superioritati obedientia<m>. 

Ivanfalva. Popa Steffan. Calugerus Arpasien <sis> in I Paschaste 
<sic!> adveniens ad n<ost>rum pagu<m> et functus dixit ad pa/gensed, 
quod noster Ep<isco>pus sit pagus et ad me dixit: «Popa I tu solum modo 
Germanice n<on> suis, sed alias totus est germanus.» 

Kăresd. Popa Ion pariter vetero-tericus. Possident inique. 
Fofeld. Popa Toma, P<opa> Freczile, P<opa> 326 Gavrile. Acceperunt 
templum et reliqua. // 
Responsa Pagorum 
Pagenses ex hac Districtu comparuere ex: 
Ruker 8. 
Făldvar-Ujfalva 9. 
Geinari 4. 
Szazahuz 3. 
Ilinbak 3. 
Bendorf 3. 
Vecserd 4. One Taurul 
Burkos 4. One Szile. Coriphaei. 
Kăresd 2. 
Fofeld 4. 
Responsa Neotericorum 

P<opa> Ion, P<opa> Isaie, Popa Ion, item Popa Ion, omnes ante I sex 
annos in Moldavia ab Ep<isco>po Gedeone ordinat<i>, alias Popovicsii, qui 
se promittunt ad omnia promptos et obedientes I fare. 
Possessio Ujfalu 

Popa Mattei. Subditus. 
Ante 6 annos in Moldavia ab Ep<isco>po Gedeone327 ordinat<us>; 

parochia<m> ibidem servat cum Parente ab unno anno, facul/tatem autem 
fungendi habet a pago. Pravila <m> legit, ac illa I similia prohibet et scit 

325 Slavice scriptum 
326 Sequitur Gravile deletum. 
327 Episcop al Romanului între anii 1734-1743. 
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etia<m> illicitu<m> esse agere contra pravila<m>, I verum tamen videns 
turba <m> et calugeros contrariu <m> agere I ipse quoque secutus est; 
agnoscit suu <m> errore<m>, poenitet id fecisse et I promittit in fu turu <u> 
n <on> velle se miscere, nisi de licentia Ep<isco>pi, I cui per omnia 
obtemperaturum se promittit. 
Ex Possessione Fofeld oriundus 

Popa Toder degens in Geinari ante annu<m> in Bukulresti 
ordinatu<s>, nec interrogatus, quo per passu<m> Coronen<sem> intravit; I 
parochia<m> ibidem habet authoritate pagi; Pravilam quidem n<on> li legit, 
attamen pro hi beri scit similia, nihilominus instinctu pagensiu < m > I pro 
suscipiendo papatu ivit, uti sacrestia<m> assumpsit; cum tamen I ab Archi
Diacono prohibitus esset, obtemperavit; appromittit obedientia<m>. 
Possessio Fofeld 

Popa loakim, Popa Ion: Popovicsii sumus ante annu <m> in I 
Bukurest ab Ep<isco>po Neoffit ordinat<i>; passuales acceperunt a 
Commendante I Coronen <si>; ibidem habent parochia <m> authoritate pagi 
unacum unitis I popis munia sacerdotalia promiscue obeundo; Pravilam non 
legi/mus, quid328 contineatur in ea non scimus; obedientia<m> appromittunt. 
Poss<ess>io Szaszahuz 

Popa Ion ante 5 annos in Moldavia ordinat<us>; parochia<m> I 
ibidem habet cum unitis popis authoritate pagi; Pravilam I non legit, quid in 
ea contineatur, ignorat; deinceps tamen promittit I se non velle inmiscere. 
Possessio Ilinbak 

NB! Popa Mafftei, Popa Sandor: sumus, primus ante annu<m>, I alter 
vero intra annu<m> in329 Valachia, in Bukurest ordin<ati>; I parochia<m> 
habent ibidem authoritate pagi, a modo tamen imposterum I non volunt se 
imiscere. 

Visitatio continuata in Districtu Fogarasien <si> I die <septi>ma 
Martii 1746 in Oppido Fogaras. 
Responsa Presbyterorum 

Ludisor. Popa Iova, P<opa> Sandru. 
Ex hoc pago templum frequentant exceptis Bancsu Marku, Ion Iaso; I 

stolaria tamen, quae sunt, reportant ad n<on>-unitos, ab adventu ex Districtu 
I Taraczkay trahuntur ad portione<m> pro terris impignoraticiis 
praestanda<m>; I alii tamen nobiles non dant. Popa Jene Apostata; maximi 
Coriphaei I ibidem sunt iam nominati duo pagenses; universaliter, nisi I 
extirpentur neoterici, omnes pervertentur. lud <ex Nobi> lium Sandru ex I 
Mardsinai promulgans mandatu<m> dixit: «Vetavul Manta ex Kopecsel330

, 

quod venerat I Decretu<m> Regiu<m>, ut quilibet pro suo arbitrio sibi 
popa<m> unitu<m>, sive non-lunitu<m»>. 

Bethlen. P<opa> Avram, P<opa. Adam; maior pars hominum 
frequenltat templum; Neotericus nullus; reliqua tamen curam administrari per 
alias; maximus Coriphaeus Serban lud <ex Nobi> lium; I Calugerus P<opa> 

328 Sequitur in deletum. 
329 Sequitur Moldavia deletum. 
330 Supra adiectum. 
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Niczu ex Monasterio Felso Szombatfalvensi . venit et occulte administravit; 
maximus Coriphaeus Iudex I Sztan Sipos et Ion Sipos, qui etia<m> alios 
seducunt. // 

Voila. Popa David; pars frequentat; duo sunt tepidi: Popa I Miklos et 
Popa Vaszilie ab Ep<isco>po Athanasio331 ordina<ti>, nec ca/lidi, nec frigidi. 

Also-Szombatfalva. Popa Ion, lanul Alexandru Senior I ante 
annu<m> incaeperunt; neot<ericus> P<opa> Rad, P<opa> Mikula I ante 
annu<m> ordina<ti> venerunt ex Felso Szombat ad fun/ctiones; cum suos 
habeant proprios aut ecclesiasticos I fundos pro oppignoraticiis trahuntur ad 
portionem. 

Kis Vajdafalva. Popa Georgie; ante annu<m> incoeperunt et 
acce/perant Ecclesia<m>, sed restituta est; Neoter<icus> P<opa> Alde, I qui 
interdictus ab officialibus abstinet. 

Lisza. P<opa> Bukur, P<opa> Nicola in pace I aetern<ali>ter, 
quamquam a neotericis incitent<ur>; neoteri<cus> I Ion in domo sua 
occulte omnia divina peragit, antea cum unitis et unacum perversis. 
Neoterici 

Felso Szombatfalven<sis> P<opa> Bukur Csute, P<opa> Grigorie 
Mattei, I P<opa> David, P<opa> Mihally, P<opa> Bukur, item Bukur, I 
Popa Ion, P<opa> Dragicsu. 
Calugerus P<opa> Viszarion332

, Ionikie, P<opa> Makarie. 
Also Szombatfalva. P<opa> Radu, P<opa> Nikolaje. 
Vojvodeni Micsi. P<opa> Alde. 
Vojvodeni Mari. P<opa> Ion. 
Posorita. P<opa> Petru. 
Briaza. P<opa> Bukur, P<opa> Isaie. 
Calugerus Dioniszie. 
Lisza. P<opa> Ion, P<opa> Mihally, P<opa> Vaszilie. 
Lucza. P<opa> Sandru // 
Ludisor. A<nn>o 1746 die <pri>ma Apr<ilis> instituta est Visitatio 

in Distri/ctu Alben<si> sub Archi-Diacono Ion in Tovests. 
Pojana. P<opa> Ion ab anno excussus et neotericus P<opa> Petrus 

servit oriundus I ex Bulbuk; omnia beneficia, quae habent, accipit; Ecclesiam 
acceperunt I authori<tate> D<omini> Ep<isco>pi; vestimenta lavari curavit 
neotericus. 

Metes. P<opa> Ion a duobus fere annis excussus ex Pajna servit 
neotericus I dictus et omnia beneficia acceperunt; pagus foenetu<m> 
vendidit; aliqua I instrumenta abstulerunt. 

Totfalu. P<opa> Gyerman a duobus annis excussus P<opa> Andrei 
opilio igna/rus neotericus servit et omnia beneficia rapit. 

Ampoicza. P<opa> Petru ab anno excussus servit P<opa> Moiszei 
neotericus I et omnia beneficia rapit; stolaria333

, cum paruit I neotericus 

331 AI putea fi vorba de episcopul greco-catolic Atanasie Anghel (1698-1713) al Ardelaului sau 
episcopul Atanasie al Romanului (1725-1731). 
332 Sequitur Jano deletum. 
333 Sequitur deletum: Adami Kemeny. 
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P<opa. Moyszei inde oriundus ante 1 annu<m> in Diyn I ordinat<us> filius 
subditi Halleriani ibidem habet parochia <m> autho/ritate pagi. 

Kisfalu. P<opa> Iosziph, P<opa> Petru pergunt ad Ecclesia<m>, 
non acceperunt; I neotericum D<omi>ni eiecerunt, non tamen populus 
frequentat I Ecclesia<m>, sed Borbandinum pergit ad neotericu<m>. 

Sardu. P<opa> Angyel, P<opa> Ion, P<opa> Ionasko; acceperunt 
Ecclesiam ab eis, I terras et omnia beneficia p<rae>ter domos 334

; neotericus 
P<opa> I Lazar omnia pagensibus administrat et sacra<m> communionem I 
eiecit. Pagenses Mardsinai Mojszei, Torleu Georg<ie>, Teuczan I Toder 
comparuerunt. 

Igen Magyar. P<opa> Damian ab anno simpliciter eiectus neotericus I 
Popa Georg<ie> summus Coriphaeus illis servit et omnia bene/ficia rapit et 
pluribus pagis inservit; uniti ad omnia I publica onera trahuntur. Pagenses 
comparuerunt Szabo I Ion et Gligor Toder; nihil adversus popas unitos habent, 
non I tamen illos volunt habere amplius pro curatoribus animarum. 

Igen-Patak. P<opa> Arszin Schismaticus. 
Ozedna. P<opa> Luca; ternis vicibus tentarunt templum accipere, 

sed se I opposuit D<ominus> Terrestris Alexander Teleki; Ecclesia<m> tenet 
et omnia I administrat// 

Bocsard. P<opa> Ion eiectus. Popa Iacob eiectus etia<m> neotericus 
P<opa> Blagh summus Coriphaeus servit. Neotericus comparuit I P<opa> 
Blagh ante 5 annos in Bukurest ab Ep<isco>po Neoffit ordi<natus> I ex 
Samal oriundus filius rustici subditus Ep<isco>palis; ibidem I habet 
parochia<m> authoritate pagi a buno anno. 

Krajova. P<agoKrajova. P<opa> Georg<ie> stat in glacie. 
Krako. P<opa> Marian ab anno excussus neotericus Popa summus 

Coriphaeus335 Rusan I servit et omnia beneficia rapit; templum denuo 
benedixit I summus Coriphaeus; neotericus comparuit oriundus ex Ri/miczy 
filius rustici subditus Ep<isco>palis ante 3 annos in Buku/rest ab 
Ep<isco>po Neoffit; ibidem habet parochia<m> authoritate pagi a buno 
anno. 

Tibru. P<opa> vaszilie ab anno excussus neotericus P<opa> Kirian 
servit I etomnia beneficia rapit; vestimenta et instrumenta laverunt; I 
comparuit neotericus Kirian filius Popae inde oriundus ante 2 I annos in 
Ripnik a Klement ordinat<us>; ibidem habet pa/rochia<m> authoritate 
Archi-Diaconi. 

Felso-Galda. P<opa> Krecsun ab anno excussus neotericus P<opa> 
toder co/riphaeus et nihil scit servit inde oriundus, omnia bene/ficia rapit; 
sacros liquores, quo possuerint, non sciunt; I neotericus comparuit P<opa> 
Toder ante annu<m> in Turcia in Dijn ordinat<us>. 

Csettye. P<opa> Dumitru et Popa Georg<ie>; Dumitrum vastarunt et 
eiece/runt ex Ecclesia; duo Popae neoterici, P<opa> Gabor et Popa I Dumitru 
serviunt et omnia rapiunt. 

Benedik. Mortuus antiquus Popa, indixerunt Neotericu <m> ex 
Dis/trictu Sumalyen<si>. 

334 Sequitur Neo deletum. 
335 Supra adiectum. 
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Mindszent. P<opa> Toma excussus quidem, sed receptus imperio 
D<omi>ni I Benedicti Vas. 

Als6-Galda. Popa Steffan his diebus eiectus cum tota familia e do/mo 
parochiali et deductus in campu <m> et penes patibulum I depositus, recte 
dum336

, si Provisor claves Ecclesiae raperet, I fulmine tactus. // 
Vojard. P<opa> Petru eiectus ex Pago successit Neotericus P<opa> 

Petrus. 
Galten. Neotericus Keslarien <sis> servit. 

[Jn margine dextro scriptum:] 
Ursius vacant illos I Diabolos unitos popas I et Haereticos et alia I 

multa similia Neoteri/ci et Rustici proclamant. 
Szent-Imre. NB! P<opa> Kosztantin eiuravit Unionem; Neotericus 

Popa I Lazar. 
Borband. P<opa> Nicolaje eiectus, successit Neotericus. 

[Jn margine dextro scriptum:] 
Ex Ponor et I Magos pa/genses corn/paruerunt, I vero sunt adeo I 

malitiosi, sed vi/dentur esse bani. 
Poklos. P<opa> Toder; templum acceperunt pagenses. 
Diod-Varallya seu Sztreuczu. Neotericus P<opa> Ion ante 5 annos I 

in Bukurest ordinat<us> a Neoffit ibidem habet parochia<m> I authoritate 
pagi ibi tributa<m> ah anno; filius rustici I subditus Ioannis Varro oriundus 
ex pago Piczelka. 

Tăvescs. Neotericus P<opa> Gabor oriundus ex Iklod filius I 
P<opae> Nicolaje ante 3 annos in Moldavia, in Redeuczu I ordinatus; ibidem 
habet parochia<m> authoritate pagi I sibi tributa<m> ferea buno anno. NB! 
Laico.// 

Visitatio instituta est in Districtu Vejer-V arien < si > Carolinae I die 
<decima quar>ta Apr<ilis. <1>746. 

Inquilini Iesuitarum Carolinen<sium> Mihâlly Moraru NB! Bercze 
Ion, I Balomiran Ion; NB! Csugudian Ion, Botsvan Ion, Apolzan Petrus; I 
quantu<m> ad im<m>utatione<m> ritus nihil omnino observarunt, 
nequ<ue> Popae I aliquid novi induxerunt: «Nos, ut inqulini neq<ue> 
eiecimus antiquos I sacerdotes, neq<ue> alias introduximus, quin in huius 
modi consi/liis nec admittimur». NB! Hoc maximu <m> scrupulu <m> genti 
fecit, quod I E<pisco>pus Klain in G<ene>rali Congregatione publice 
dixerit, quod I Unio non sit bani uniti, vero Presbyteri in templis abiurarunt I 
in partibus Unionem; verba illorum sunt isthaec: «Post multas I sequelas 
redeunt ad sua<m> meta<m>, quod unitos nullatenus velint I habere 
sacerdotes, quodcunq<ue> demu<m. foret cum illis». 

Majoreni. Petrika Toder, Râcz Andrei, Râcz Zacharia, I Luca Todor, 
Serban Ion, Kottore Kosztin; ah 2 I annis ortae confusiones, eo quod Puznik 
disuaserit I Unioni uno verbo337

, obstinati et refractarii. 
Lipoveni. Mersduan Ion, Muntian Gyerman, G<eorg>ie Nicola, I 

[Mihai Păcurariuj338 , uti priores obstinati. 

336 Sequitur et deletum. 
m Sequitur ref dele turn. 
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Hagazones. Omnes isti etiam consenserunt in eiectionem unitaru <m. 
poparu<m> I et occupationem templi. 

Visitatio instituta e < sr> in Sede Szaszsebesien < si > die <decima 
octa>va Apr<ilis> <1>746. Szasz Sebes. 

Pagense Reheunses Simon Oncse, Giorgie Bena, Ion Fule, I Stephan 
Fule; ab initio incaeperunt confusiones. Neoteri/ci Popa Ion er P<opa> 
Arsenie; mandatu <m> habuerunt, ut I sint in pace, uti prius fuerunt, sed 
templum cum Neotericis I frequentant; antiquos reiecerunt; nulla<m> 
omnino mutatione<m> I ritus aut religionis observarunt; p<ro>posita sunt 
eis munia, I verum tamen, quia innodati sunt aliis vacillant et relegant I se ad 
Czora<m> 339

• 

Felso340 Pojan. Avram Katona, Opre Poncza, Simon Csovrica, I Simon 
Bune, Vesza Barta: pagenses. 

Alsa Pojan. Stephan Pascha, Nicule Szaszul; nullam omnino 
im/mutationem observarunt, sed, quia Impostor Monachus disua/sit Unionem 
et excom <m>unicavit illos, si unitos presby/teros servaverint, credunt 
illu<m> Calugeru<m> a Dea esse I missu<m. pro certo et ideo 341 verbis 
illius inhaerent. // 
Archi-Diaconatus Dalyen <sis> 

Szasz-Sebes. Archi-Diaconus Samuel, P<opa> Dumitru. 
In hac Districtu ab omnib<us> accesserunt Ecclesias; Coriphaei I 

summi Vintilla alias Demian, Tode Bezan Szasz Sebesien<ses; I post 
promulgatione<m> Decreti Regii etia<m> quas relinquerunt I vestes, 
rapuerunt; minas varias in omnibus Ecclesiis I Neotericis usi sunt absolutione 
tanquam Ecclesiae conta/minatae eiecerunt corporale, S<acrum> Chrysma, 
S<acram> Com<m>unionem; I pueros illoru<m> pullos paganorum 
appellant. Toder Deak I hic oriundus al <l>ata aqua ex fonte Impostoris alias 
com/municavit et multas alias turbas fecit. 

P<opa> Dumitru et Petru Neoterici. 
La<n>chremi. P<opa> Maxim. Neotericus P<opa> Janko ex Csora 

oriundus Pro/topopa vocatur ante mediu<m> secundu<m> annu<m> 
usurpat. Ion Pavel I rusticus accepit; terras Ecclesiasticas rapuerunt et 
Neoterico re/diderunt. 

Szasz Pijan. P<opa> Ionasko et P<opa> Georgie. Neotericus P<opa> 
Ion filius p<opae. Ionasko I ad nihil se miscuit: hac Parens dicit, alii vero 
asserunt, quod munia I administret. 

Felso Pijan. P<opa> Ion, item P<opa> Ion. Neoteri<ci>: P<opa> 
Lazar, P<opa> Dumitru, P<opa> Samuile, P<opa> Mojszei; ordinarie 
denique templum benedixerunt. Lazar I in quadam popina cum aliquo 
Calugero Moldavico enormes blas/phemias effudit contra Popa<m> Ion. 
Coriphaeus Simon Gavrile I Iudex birsagiu<m> 3 floren<orum> statuit eis, 

338 Slavice scriptum 
339 Non liquet. 
340 Ante scriptum et deletum: Alsa. 
341 Sequitur il deletum. 
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qui cum unito popa I conversati342 fuerint; decimas insolitas accipiunt Saxones 
et Calvilnistae. 

Rekita. P<opa> Opre, P<opa> Philipp<as>. Neoterici 2: P<opa> 
Ion summus Coriph<aeus> I et P<opa> David: hic non immiscet; laverunt 
imagines; Philippas percusus ab Adamo Lisse et alio aliquo. 

Luman. P<opa> Sztancsu. Neoteri<cus> P<opa> Dumitru exinde 
oriundus I n<on> pridem comparuit; Velk Petras Iudex multa<m> 5 
floren <orum> I statuit eis, qui cum unito Popa conversabuntur. 

Dialul. Popa Jonas. P<opa> Kozma Neotericus authoritate pagi I 
parochia<m> usurpat; templum laverunt et benedixerunt I et multa similia 
fecerunt; familia<m> poparu<m> unitoru<m> etia<m. campis I 
persequuntur, tamquam paganos. Opre Dan debachatus I contra 
Imperatore<m> et Regina<m>. 

Reheu. P<opa> Iosiff. Neoterici: P<opa> Anterie et P<opa> Ion a 
duobus annis I usurpant parochia<m> 343

; omnia beneficia Ecclesiastica 
rapuerunt; I posuerunt birsagiu<m> pagenses 5 floren<orum> eis, qui 
conservabun/tur cum unitis aut eis famulabuntur. 

Ex Co<mi>t<a>tu Alben<si> 
Sebessel. P<opa> Georgie. Neoteri<ci>: P<opa> Ion Dalyien<sis. Et 

P<opa> Avra<m> I ex Sebessel oriundus; usurpant parochia<m.; beneficia 
Ecclelsiastica rapuerunt; blasphemias sufficientes effuderunt. 

Szeszcsori. P<opa> Marian, P<opa> Ion. Neoter<ici> 5: P<opa> 
Constantin, P<opa> Pora, I P<opa> Avra<m>, P<opa> Philippas, P<opa> 
Szarachin bigamus; parochia<m> usurpant; I dixerunt huiates Ep<isco>pos 
esse haereticos et nulla<m> hebent beneldictione<m> sicut illoru<m> 
paones. li 

Kakova. P<opa> Ion. Neoter<icus. P<opa. Pavel ex Szeszcsori; 
parochia<m. usurpat; multa scomatica effudit et dixit, quod Ep<isco>pus I et 
uniti omnes sint Diaboli. 

Lazul. Popa Sztan. Neoterici Szeszcsorienses administrant; I Ion 
Lungul Iudex pagen<sis> prohibuit unitu<m> Ecclesia<m> I adire cum 
neoter<ico>. NB! Avra<m> dicendo Ep<isco>pu<m> esse diabo/lu<m> et 
unitu<m> Popa<m> secundu<m>; iteru<m> Ep<isco>pu<m> Ariu<m> 
appellavit. 

NB! Qui detinentur hic captivi et in Carlovitz fuerunt, dixerunt omnes 
esse excommunicatos, qui vel in vestigia I calcaverint et reliqua. 
U<nive>rsim ubiq<ue> dein pro Imperatore I salutaria fieri debuissent, 
reposuerunt unanimi voce: «Imperator nobis of<f>ert Ecclesias: Ecclesiae, 
quae sunt, n<ost>rae sunt.» 

Kapalna. P<opa> Opre. Neotericus Dalyien<sis> Kozma I 
parochia<m> administrat et omnia usuat et reliqua I sunt facta et dicta, uti in 
Lazul. 

Maras Varadgya. P<opa> Georgie, P<opa> Toma et P<opa> Bukur 
usurlpant parochia<m>; Iudex pagi Nicola Marusyanul pro/hibuit 

342 Correctum ex conversatione. 
343 Sequitur et deletum. 
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Ecclesia <m> adire et omnia beneficia parochialia I usuare interdixit. 
Ecclesia <m> effoderunt et denuo pavi/mentu <m> asseribus exposuerunt. 
Pagenses 

Rekita. Toma Szucsul et344 Paisea; proposita sunt propolnenda; 
nulla<m> omnino immutatione<m> observavimus et nullam I querelam 
contra Presbyteros habemus345 in346 exemplu <m> adfelrunt Coronenses et 
inhaerent dictis Impostoris. 

Loman. Andreas Roska et Sztancsul Bardu. Omnino inhaerent verbis 
Puznik. 

Dialu. Dumitru Popa Sztan Petru. Omnino inhaerent verbis Puznik. 
Alvincz. Farkas Demeter. NB! Koste Mihally, Mersduan Lazar, I 

Kurucz Petru, Krecsun Ion, Polsan Ion, Kenise Grigor, I Opre Stephg; proposita 
sunt eis proponenda; querelas omni/no nullas habent adversus Presbyteros, 
nec incusationem aliqua <m. I ritus adverterunt, sed Puznik eis dixit, ut Popas 
unitos I nullatenus servent et illius verbis inhaerent. 

Csora. In Co<mi>t<a>tu Alben<si> P<opa> Iosziff, P<opa> 
Denile n < eote > rici, non I modo templum eis rapuerunt, sed et ex domibus in 
fundis I parochialibus propriis sumptibus exstructis eiecerunt et I ad robotas 
dominales a d <amino> Barcsay Petru, ea quod in I illius fundo alias do mos 
fecerunt, [Sequitur vocabulum deletum: non liquet] compellun/tur. Neoterici: 
P<opa> Samuel ex Tordas oriundus et Opre I ex Balomir oriundus prius erat 
Neotericus Ianko I ex Lanchremi: hic combusit imagines; eiecit corporale, I 
oleu <m> sacru <m> et alia omnia; Ecclesiam effoderunt I et denuo 
repleta<m> benedixerunt et laverunt. Parente<m> I P<opam> Denile347 80 
annis eis serviente<m> mortuu <m> in coemeterio li sepelire non 
permiserunt, sed348 inter aliquas sepes est sepultus. I Item Ianko instruxit 
populu <m>, ut ab omni conversatione unitorum I abstineant et, si 
salutaverint illos uniti349

, x signali aversi I respondeant et maledicant. Idem 
Neotericus 350 P<opa> Ianko filia <m> I rapta <m> cuiusdam incolae 
Rekitaien<sis> invita<m> noctu copulavit; I cum dixissent homines, cur 
invita<m> copulet, respondit dicens se I habere potestate<m> etia<m> 
Diabolu <m> copulandi Insuper dixit homini/bus: «non permit/tatis vas 
seduci ab istis diabolis terrestribus, I quia ultimo ego ero, quid ero»; dixit 
p<rae>terea intravit Papista I Ecclesiam: «venite omnes, effodeamus illam et 
eiiciamus terra<m»>. Popa> Deniile, ne publicis oneribus a pago 
ag<g>ravetur, proprios libros I neotericis pro non resignare debuit. 

Csora. Pagenses Denkan Ion Iudex, Denile Bran nullam omnino I 
adverterunt immutationem ritus nullasq<ue> habent querelas adverlsus 
Presbyteros, unice idea, quod Puznik disuasit Unionem, I confitentur 
admonitos fuisse a D<omin>o Iud<ice Nobi>lium, ut restituant domos I 
parochis. 

344 Sequitur Dam deletum. 
345 Sequitur pro deletum. 
346 Supra scripturo. 
347 Sequitur in deletum. 
348 Sequitur interea deletum. 
349 Sequitur deletum: respondeant aut aversi I ab eis x signati ab eis, maledicant eis. 
350 Lectio difficilior. 
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Lancremi. Dumitru Iudex351 Iliga, Savu Toder, Gyerman David, Gyorgy 
Koman, I Ion Pavel nullam im<m>utationem ritus adverterunt et nullas I 
querelas habuerunt adversus Presbyteros, sed inhaerent di/ctis Puznik. 
Co<mi>t<a>tus Alben<sis> 

Tartaria. Petru Mattyel, Steffan Barosiu, Sztan Triffan relegant se 
alias, non tamen videntur esse malitiosi. 

Szeszcsori. Avram Alaman, Marian Kospetes; nullm 
im<m>utatione<m> ritus observarunt, quin imo Presbyteri ad observandum 
I illibate adegerunt, sed deniq<ue> dictis Puznik inhaerent. 

Lazu. Dumitru Koku, Georgie Moran, Gyerman Komsa. I Nulla<m> 
omnino im<m>utationem ri/tus observarunt, I sed denique in/haerent dictis I 
Calugeri Puznik I contumaces. 

Kakova. Iosziff Cziuka, Lazar Mihoc. I Nulla<m> omnino 
im <m>utationem ri/tus observarunt, I sed denique in/haerent dictis I Calugeri 
Puznik I contumaces. 

Sebessel. Ion Samova Lazar, Bukur Chiliman. I Nulla<m> omnino 
im<m>utationem ri/tus observarunt, I sed denique in/haerent dictis I Calugeri 
Puznik I contumaces. 

Kapolna. Dan Man, Ion Fulla. I Nulla<m> omnino im<m>utationem 
ri/tus observarunt, I sed denique in/haerent dictis I Calugeri Puznik I 
contumaces. 
Sedes Szaszsebes. Neoterici. 

Riheu. Popa Anterie ante 6 annos in Moldavia ab Ep<isco>po 
Gedeone I ordinatus352 I rusticus, parochia <m> ibidem habet authori/tate 
pagi. Patentes habet, sed dami, alias non fungeretur, sed I pagus per omnia 
ergit; anxius haeret, quid debeat facere, I ignorat. 

Szasz-Sebes. P<opa> Dumitru filius P<opae> Georgie bine oriundus 
ante annu<m> in I Bukarest ab Ep<isco>po Neofitt pro ordinibus 15 
floren <os> solvit; passus I a pagensibus accepit; scripsit Toder nomine per 
oculta<m> via<m> intravit; I parochia<m> hic habet authoritate pagi, 
circiter 7 paria copulavit I ille; e<st> et Protopopa sibi, et popa, dicit tamen, 
quod P<opa> Ianko I a nonnullis sit constitutus Protopopa, de sui 
subiectione legitimo I Ep<isco>po353 cavil<l>at, alias videt<ur> esse 
simplicis et recti ordinis homo, I sed in fine dicit se velle cum pagensibus 
servire. li 

Riheu. Alter Neoteri<cus> P<opa> Ion ante 6 annos in Moldavia ab 
Ep<isco>po Varlam I ordinat<us> ex Riheu oriun<dus> rusticus; patentes 
habet, sed dami; ibidem ha/bet parochia<m> authoritate pagi ab anno. 

Rekita. P<opa> David filius P<opae> David, puer 20 annor<um> 
circit<er> ante an<n>u<m> I in Dijn, in Turcia ab Ep<isco>po Kalinik354 

ordi<natus> ex eodem pago oriun/dus, pro ordinibus 20 floren<os> solvit; 
in templo subterraneo ordin <atus>; I passus accepit a pagensibus et cum aliis 

351 Supra adiectum. 
352 Sequitur deletum mediu<m> ord. 
353 Sequitur vaci deletum. 
354 Probabil este vorba de Calinic al Proilaviei (Brăila), mitropolit între anii 1743-1748. 
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per Alpes transivit; ad nulla I se hactenus im <m>iscuit; alia p<rae>ter quod 
semel sacru<m> celebravit. 

F<elso> Pian. P<opa> Dumitru Popovitius355 inde oriundus ante 
mediu<m> annu<m> in Dijn ordin<atus> per Alpes dan/cularie transivit 
cum passualib<us> pagi a P<opa> Lazar scriptis primo intui/tu 
Ep<isco>pus inter<r>ogavit, quot florenos habeat, de scientia autem ni/hil; 
pro ordinibus 16 Rhen<enses> solvit; parochia<m> n<on> habet, sed 
Parens I ipsius Lazar fungitur cum aliis. 

Szasz-Pian. P<opa> Ion Popovicius ante mediu<m> annu<m> în 
Dijn, în Turcia ordin<atus>, pri/mo intuitu Ep<isco>pus inter<r>ogavit, 
quot floren<os> habeat, reposuit pro po/patu 18 floren<os>; passus a pago 
accepit; parochia<m> n<on> habet, sed I tamen unu<m> par hominu<m> 
copulavit; Protopopae ordinario subiacet I et illu <m> pro officiali agnoscit. 

Szeszcsori. P<opa> Pavel Popovicius ante annu<m> în Turcia, în 
Dijn ord<inatus>; paten/tes habet; parochia<m> nemo illa<m> illi contulit; 
2 paria copulavit I et reliqua administravit; neminem în spiritualibus agnoscit 
I pro capite. P<opa> Philipp<as> rusticus ante duos annos în Bu/kurest 
ordina<tus> ab Ep<isco>po Kalenik; dam subintravit Valachia<m>; I 
ibidem habet parochia<m> authoritate pagi omnia administravit. P<opa> 
Avram rusticus ante 2 annos în Bukurest ord<inatus> ab Ep<isco>po 
Di/onisio dan/cularie subintravit partes; ibidem administravit; I alium în 
spiritualibus pro capite n<on> agnoscit, nisi se ordi<nantem> I 
Ep < isco > pum. 

Szebessel. P<opa> Ion filius rustici ante annu<m> în Dijn 
ordina<tus> ab Ep<isco>po I Kalinik; dancularie cum peccoribus <sic!> 
transivit Alpes; I nullam parochia<m> habet, sed tamen, quando vocatur, 
admi/nistrat; neminem aquiescit aliu <m> în spiritualibus pro I capite, nisi se 
ordin< antem > Ep < isco > pu < m >. 

P<opa> Avram ante annu<m> în Dijn or<dinatus> ab Ep<isco>po 
Kalinik, dam I cum pecorib<us> subintravit partes; nulla<m> habet 
parochia<m; I neminem agnoscit în spiritualibus pro capite. // 

Possessio Telmecsel 
Popa Iacob 

<Pri>mu<m>. Sum. 
<Secun>du<m>. Ante annu<m> în Ribnik ab Ep<isco>po 

Klement356 ordinnat<us> I passuales accepi a Commendante în Rubra Turri. 
<Ter>tiu<m>. Habeo, sed domi. 
<Quar>tu<m>. Nulla<m> habeo parochia<m>, sed tamen 2 proles 

baptiza/vi. 
<Quin>tu<m>. Sequitur ex quarto. 
<Sex>tu<m>. Sicut suo loco nominati. 
<Septi>mu<m>. Si acceptaverit et accomodaverit, obediemus. 
<Octa>vu<m>. Sequitur ex <septi>mo. 
<No>nu<m>. Non legi, quid în eo contineatur, n<on> scio. 
<Deci>mu<m>. Ex praecedentibus reliqua subintelliguntur. 

355 Supra adiecturn. 
356 Episcop al Râmnicului (1735-1748). 
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Possessio A vrigh 
Popa Sztancsu, Popa Lazar ouer filius Popae I Popa Sztojka filius 

saecularis hominis. 
<Pri>mu<m>. Sumus. 
<Secun>du<m>. Duo ante quinq<ue> annos, unus ante 

unu<m> 357
, hic in I Moldavia, illi vero in Bukuresti ab Ep<isco>po Neoffit I 

ordinat<i>; ultimi acceperunt passuales a ludice Regia I et Scriba illius dedit. 
<Ter>tiu<m>. Habemus, sed dami. NB! Ad prima<m> 

Congregaci<onem. N<on> comparuerunt. 
Quar>tu<m>. Habuimus in eodem pago parochia<m>, duo primi I 

una anno, nune vero habemus. 
<Quin>tu<m>. Regenses obtulerunt. 
<Sex>tu<m>. Sunt duo suo loco nominati. 
<Septi>mu<m>. Si nas acceptaret et accom<m>odaret et in 

munitate conserlvaret, obediremus <et> agnosceremus. 
<Octa>vu<m>. Sequitur ex <septi>mo et reliquae ex 

praecedentibus subsequuntur. 
Possessio Viste 

Popa Mihally comparuit tarde dicendo I se n<on> fuisse dami; sine 
ptentibus asserens I eas accepisse Vicariu<m> defunctu<m> 
Benyen<sem>; I dicit se quidem ad nihil im<m>iscuisse, nisi con/sensu 
senioru<m> sacerdotu<m>, quod nullo modo I se invitet ad Parochia<m>, 
quantu<m> vero I ad obedientia<m> anxius se velle emi/grare in 
Banatu<m>, li 
Possessio Poplaka 

Popa358 Bukur. 
<Pri>mu<m>. Sum. 
<Secun>du<m>. Pridem ordinat<us> in Ribnik. 
<Ter>tiu<m>. Parochia<m> usurpavit quidem antea, sed, ubi 

innotuisset I Ep<isco>po eu<m> esse Schismaticu<m> alteri data e<ss>e, 
quam ut I ipse asserit idem etia<m> nune administrat; quantum I ad 
obedientia<m> nulla<m> Ep<isco>po p<rae>stare vult, eo quod sit I 
iuratus, ne unionem amplectatur. NB! Linguosus, telmerarius et in omnibuz 
obstinatus. 
Possessio Kakova 

Studiosi Dumitru et Opre comparuerunt; dicunt se I templum n<on> 
frequentare, eo quod, nec homines, primus Du/mitru esse incapax sacerdotii, 
alter vero dicit, quod, si pa/gus voluerit, sacerdotiu <m> assumet; negant se 
ad quidqua<m> I immiscuisse, nec in posteru<m> aliud facere volunt quam 
I pagenses. 
Possessio Rakovicze 

Popa Thoma Dobre Apostata. 
<Pri>mu<m>. Sum. 

357 Sequitur alt deletum. 
358 Ante scriptum et deletum: Poplak. 
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<Secun>du<m>. Ante 3 annos in Valachia ab Ep<iso>po Klement 
ordi<atus>; I passuales alii acceperunt a D<omi>no G<ene>rali, cum 
quib<us> et ipse emigravit. 

<Ter>tiu<m>. Non habet patentes. 
<Quar>tu<m>. Nullam habeo parochia<m>. 
<Quin>tu<m>. Sequitur ex <quar>to. 
<Sex>tu<m> 359

• Suo loco nominatus antea administravit, nune lvero 
neoterici pariter suo loco nominali. 

<Septi>mu<m>. Agnoscit quidem Ep<isco>pu<m> in prosperis, 
de reliqua in eade<m> I sententia cum pago persistit, ex quibus iam 
alioru <m> dictis reliqua sequuntur. 
Possessio Korniczel 

Popa Matthe maximus Coriphaeus filius Presbyteri360
• 

<Pri>mu<m>. Sum omnino. 
<Secun>du<m>. Ante annu<m> in Bukarest ab Ep<isco>po 

Neoffit ard <inatus>; passua/les acc1p1 a D<omin>o Tricesimatore 
Kalaknajen <si> titulo eundi I ad consanguineos. 

<Ter>tiu <m>. Habeo patentes, sed dami. 
<Quar>tu<m>. Habeo parochia<m> in ipso loco et a buno anno 

eandem ad/ministro. 
< Quin >tu< m >. I psimet pagenses pro ministro vocarunt et 

scriptoltenus eundem conduxerunt, ut361 eande<m> suscipia<m>. 
<Sex>tu<m>. Fuerunt duo Popa Ion Senior et Popa Bradul; ibidem I 

quidem resident, sed functione<m> n <on> exercent. li 
<Septi>mu<m>. Nullum agnoscit in Transylvania in 

spiritualib<us> 1362 pro capite, ne cab I illo vult dependere. 
<Octa<vu<m>. Qui illu<m> ordinavit agnoscit pro capite. 
<No>nu<m>. Pravilam n<on> legi363

, quid in ea contineatur, 
n<on> scio, I hac tamen audivi, quod ex una dioecesi ad I alia<m> pro 
suscipiendis ordinib<us> transitus sit I excommunicatus. 

<Deci>mu<m>. Idea, quod Unio n<on> sit bona. 
<Undeci>mu<m>. Nihil omnino habeo, nihil observavi, v<er>o 

tamen credo, I quod Calugerus ille Puznik a Dea sit missus. 
<Duodeci>mu<m>. Ad nullos ivi. 

Poss<ess>io Porcest 
Sum ante annu<m> in Ribnik ab Ep<isco>po Kliment ordinat<us>; 

I passuales accepit a Commendante in Rubra Turri I sub illo praetextu, quod 
velit ire ad porcos; patentes I habet, sed dami; parochia<m> nulla<m> 
habet, quae e<st> I Parochia administrant neoterici reliqui supranominati; I 
agnoscit pro capite in spiritualibus Ep<isco>pu <m> Fogarasiense<m> I et 
vult illi eiusq<ue> officialib<us. Obtemperare; Pravilam n<on> I legi; 
reliqua intelligi querunt; super quo vadimoniu <m> posuit. 

359 Sequitur sunt deletum. 
360 Suprascriptum. 
361 Sequitur ipse deletum. 
362 Sequitur deletum: nec ab illo dependere. 
363 Sequitur quidem deletum. 
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Ex eodem pago 
Coriph<aei> Popa Szima, Popa Ion, item Popa Ion, Popa Aron. 
<Pri>mu<m>. Sumus. 
<Secun>du<m>. Omnes ante 4 anos in Ribnik ordinat<i.. 
<Ter>tiu <m>. Patentes habemus, sed domi. 
<Quar>tu<m>. Nulla<m> habemus parochia<m>. 
<Qui>tu<m>. Sequitur ex <quar>to. 
<Sex>tu<m>. Antea erant legitimi364 suo loco nominati, nune I vero 

chaos et confusiones sunt. 
<Septi>mu<m>. Nemine<m> pro capite in spiritualibus agnoscent, 

agni/turi tamen si pagus quoq < ue > agnoscit. 
<Octa>vu<m>. Nullam a nullo. 
<No>nu<m>. Pravilam n<on> legimus, quid in ea contineatur, 

n <on> scimus. 
<Deci>mu<m>. Ideo volumus, quia nec alii in Peripheria volunt. 
<Undeci>mu<m>. Nihil observavimus, sed populum secuti simus, I 

nec n<on> volumus ad Ecclesia<m> ire. 
<Duodeci>mu<m>. Anno superiori usurpabant Parochia<m>, hoc 

vero I anno dicunt se nihil exercuisse aliud praeter I quaedam baptizmata. 
Extra pagu<m> non ierunt. // 
Possessio Gurareului 

Popa Ion - tarde comparuit. 
<Pri>mu<m>. Sum. 
<Secun>du<m>. Ante 3 annos in Dijn ab Ep<isco>po Kalinik 

ordinat<us >. 
<Ter>tiu<m>. Habeo patentes, sed domi. 
<Quar>tu<m>. Parochia<m> quidem nulla<m> habeo, sed tamen 

iussu pagensiu <m> I omnia sacerdotalia munia obivi. 
<Quin>tu<m>. Sequitur ex <quar>to. 
<Sex>tu<m>. Sunt tres suo loco nominati; ibidem resident. 
<Septi>mu<m>. Nullum habeo caput in spiritualibus hic et nune in 

ista Provincia. 
<Octa>vu<m>. Nemine<m> etia<m> extra Provincia<m> 

agnosco, nisi ipsu<m> pagu<m>. 
<No>nu<m>. Pravila<m> n<on> legi, quid in ea contineatur, 

n<on> scio. 
<Deci>mu<m>. Ideo, quia etia<m> reliqui nolunt. 
<Undeci>mu<m>. Nihil audivi, nihil observavi. 

<Duodeci>mu<m>. Ad nullos ivi extra365 meu<m> pagu<m>. 
Possessio Orlat 

Popa Teban tarde comparuit. 
<Pri>mu<m>. sum. 
<Secun>du<m>. Ante annu<m> in Ribnik ab Ep<isco>po Kliment 

ordinat<us>; passuales I accepi a D<omin>o G<ene>rali Cibiniensi titulo 
eundi ad pecora. 

3
&1 Sequitur supra deletum. 

365 Sequitur deletum: suu<m>. 
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<Ter>tiu<rn>. Patentes habeo, sed dami. 
<Quar>tu<rn>. Nulla<rn> habeo parochia<rn>, sed tarnen 4 paria 

copulavi I et proles 5 baptizavi. 

ignora. 

<Quin>tu<rn>. Sequitur ex <quar>to. 
<Sex>to. Sunt suo loco nominali; ibidem resident. 
<Septi>rnu<rn>. Nerninern agnosco in spiritualibus pro capite. 
<Octa>vu<rn>. Nec alibi quernqua<rn> agnosco. 
<No>nu<m>. Pravila<rn> n<on> legi, quid in ea contineat<ur>, 

<Deci>rnu<rn>. Idea n<on> vuit subiacere Ordinario, quia 
pagenses I etia<m> recusant. 

<Undeci>rnu<rn>. Nihil observari, nihil audivi. 
<Duodeci>rnu <rn>. Nullas ivi. 

Poss<ess>io Szad 
Popa Szamuel. 
<Pri>rnu<rn>. Surn. 
<Secun>du<rn>. Ante tres annos, in Dsiursoff ab Ep<isco>po 

Kliment I ordinat<us>. 
<Ter>tiu<rn>. Patentes habeo, sed dami. 
<Quar>tu<rn>. Nulla<rn> habeo parochia<m>, sed tarnen 

copulavi nonnullos et baptiza/vi. 
<Qui>tu<rn>. Sequitur ex <quar>to. 
<Sex>tu<rn>. Est suo loco nominatus. 
<Septi>rnu<rn>. Quantu<rn> ad obedientia<rn> aliaq<ue>, quae 

sequuntur, religo rne ad id, I quo dalii in Provincia fuerunt. 
Huc usq<ue> in alia<rn> inforrnatione<rn> insinuavi. // 

Responsa Archi-Diaconi Venecziensis 
Many Mane nuncupati 

[Spatiurn album] 

Responsa Presbyterorum 
Kacsulata. Popa Ion; sunt in pace hactenus, sed nonnulli ive/runt ad 

Kornanien<sem> Calugeru<m>; universaliter asserunt I sublatione 
neotericoru<m> et calugerorum; universaliter I conquerunt Popae, quod ad 
contributione<m> trahantur, I ob quod quosdam etia<m> ligant. 
[Spatium alburn] 

Alsa Koman. Popa Ion Senior et lunior, P<opa> David; hactenus I 
nihil e<st>, sed periculurn e<st> a studiosis. 
[Spatiurn album] 

Alsa Venecze. P<opa> Opre, P<opa> Man Pencsu; hactenus nihil; 
Popa I lon366 Neotericus. 
[Spatium alburn] 

366 Sequitur nomine deletum. 
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Sarkaicze. P<opa> Dumitru, utcunque in pace sunt, quia promiscue I 
celebrant. Popa Bukur et Popa One Neoterici. 
[Spatium album] 

Bucsum. P<opa> David; ante annu<m> incaeperunt et 
introduxerunt I Neotericu <m>, qui alternatim servit. Opposuit se in Ecclesia 
post de/positas querelas restituta; Neotericus est 1 Popa Iacob. li 

Pereu. P<opa> Ion Sztancsu; coeperunt ante annu<m> et 
introduxerunt I Neotericos; opposuit se et deposuit et restituta fuit Ecclesia, 
sed I iterum acceperunt et novam denim sibi fecerunt. Sunt tres Neo<terici>: 
P<opa> Stancs, Thoma et Sandor: hic ad nulla se miscet; Neoterici I 
remiserunt nobis S<acram. Communione<m> ex Ecclesia per unu<m> 
puerum in car/ta involutta<m> - ex relatione refert dixisse Iud<icem 
Nobi>liu<m> Boer Janos, ut nihil cu/rent pueri similia; saepius veniunt et 
transeunt. 

Hertzeni. P<opa> 367 Mihâlly, P<opa> Sztojka; hactenus in pace sunt. 
[Spatium album] 

Kopecsel. P<opa> Râdulet P<opa> Mâny ante annu<m> 
incoeperunt et I Neotericu <m> introduxerunt, opposuit se et deposuit et 
alernati <m> I 4 vicibus claves acceperunt, at restituerunt. Est unus Popa I 
Rad Neo<tericus> in sua domo divina peragit. 
[Spatium album] 

Illyeni. P<opa> Komân. P<opa> Vaszilie ante annu<m> coeperunt 
et Neo/tericu <m> introduxerunt; Ecclesia restituta, sed in privata domo I 
funguntur. Est unus Neo<tericus> Popa Georgie, qui omnia divina I in domo 
sua administrat et dicit unitos sacerdotes proscuras I butyro miscuisse; iverunt 
ad Calugeru<m> Berevoiense<m> et I omnia divina sibi per eundem 
administrari curaverunt. 
NB! Calugerus Berevojen<sis> nomine Geraszim maximus Coripaheus. 

Grid. P<opa> Bran in pace; gravamina omnes communiter I 
conqueruntur perpati in contributione aliisq<ue> omnibuz; I Neoteri<ci> 
duo P<opa> Bukur, P<opa> Dresics. 
[Spatium album] 

Vad. P<opa> Ion, P<opa> Iacob; hactenus in pace; timetur 
imposterum. 
[Spatium album] 

Szescsoru. P<opa> Szerbân; hactenus in pace, sed cum adventu 
Neo/terici recenter ordinat<i>, meruit. Neotericus P<opa. Vesziyi<n>. 

Luka. Absens propter seniu<m>; Neoterici duo: P<opa. Tamas, 
P<opa> Dumitru. // 

Desau. P<opa> Ion; in pace. 
[Spatium album] 

367 Sequitur Milly deletum. 
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Netolt. P<opa> Bukur, P<opa> Ion; in pace. 
[Spatium album] 

Iass. P<opa> Mafftei, P<opa> Alexander; in pace; Neoterici I duo: 
P<opa> Iacob et P<opa> Jonas. 
[Spatium album] 

Recse Vajda. P<opa> radu, P<opa> Jene; in pace; Neotericus filius I 
Popae uniti P<opa> Ion. 
[Spatium album] 

Urez. P<opa> Samuel; in pace; Neotericus P<opa> Nicodim 
/oriundus ex Mardsina. 
[Spatium album] 

Telki Recse. P<opa> Grigorie; in pace. 
[Spatium album] 

Mardsina. P<opa> Sandor, P<opa> Mafftei, in pace; Neoterici duo: I 
P<opa> Komse et P<opa> Myron; hi divina in carta domo ad/ministrant et 
stolaria rapiunt, et Popa<m> Mafftei I Popa Ion Boer ex Recse appellavit 
Haereticu < m > et non I esse verum Presbyteru < m >. 

Rousor. P<opa> Georgie; in pace omnes hic hactenus sunt. 
[Spatium album] 

Neoterici 
Szerkaicza 
Pure 
Kopecsel 
Ilien 
Gred 
Szsztior 
Sinka 
Iass 
Sturcz 
Mardsina 
Sebes 
Bucsum 
Pojana 
Holnak Sztân 
Phleu 
Ohaba 

Bucur One. 
Sztancs, Toma exercent passim. 
Bradul 
Georgie 
Bukur 
Vaszilie // 
Tamas, Dumitras 
iacob, Ionasco 
Nicodm 
Komse, Myron 
Iacob 
Iakob 
Myron 368

, Koman, Opre, Ion. 

Koman, Alde 
Mafftei 

MendraRadu Senior et lunior Radu 
[Jn margine dextro scriptum:] 
Comparuerunt et I cives Fogarasienses I et Graeci, sed hi et I illi 

recalci traverun t. 

368 Slavice scriptum. 
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Hi rnunia sacerdotalia passirn exercent; dubie obedientia<rn> in 
spiritualibus Ep<isco>po apprornittunt, sed potius seria I pagensibus servant; 
quid au tern futuru <rn> eventus docebit. 

Kis Berivojen <sis> Calugerus Gereszirn ante 12 Calu/geratu <rn> 
accepit in Iessu369 Metropolita caput ap/ponit, si adinventu <rn> fuerit se ad 
parochialia im <rn>iscuisse, I hic deinceps se in rninisteriurn spondet, prout 
ipsi non I licet. 

Calugerus ex Monasterio Valle-Trioken<si> Avrarnie no/mine 
cornparuit; 5 ibidem resident; in Valachia accepit I Calugeratu < rn > ante tres 
annos; negat se rniscuisse ad functiones I parochiales. // 

Continuatio Visitationis Districtus Veneczien <sis> in Nagy I Singh 
die <duodeci>rna rnensis Martii <1>746. 

Tikus ex Sede37° Kishalorn Popa Sirneon, Popa> Zacha/ria, P<opa> 
Georgie, P<opa> Manyu; in pace hactenus 371

; ad con/tributione<rn> 
portionalern trahuntur pro irnpignoraticiis exsolven/darn cornrnuniter 
conqueruntur. 
[Spatiurn alburn] 

Deisore alias Lonsoda - P<opa> Sztancsul; in pace. 
[Spatiurn alburn] 

Pâlos. P<opa> ion, P<opa> David, P<opa> Bukur372
; ante 

annu<rn> incoeperunt; post obitu<rn> l<llustrissirni> D<ornini> Cornitis 
Kornis nullus ad ternplu<rn>; I Neo<tericus> P<opa> Ion Coriphaeus 
rnaxirnus et sufflarninator373

; I hic dixit, quod rnandatu<rn> Regiu<rn>, 
quando e<st> publicatu<rn>, sit factu<rn> I in sylva ob recognitionern 
P<opae> Uniti. 

Moha. P<opa> Georgie, P<opa> Denile; ante annu<rn> incoeperunt 
confusiones I et hodiedurn durant, unde etia<rn> alii pagi infecti sunt; 
Neo<tericus> Ion Ma/xirnus Coriphaeus et sufflarninator, qui captus obligavit 
se C<orniti> Kornis, n <on> I velle arnplius fungi; hic abiecit S<acrarn> 
Corn <rn>unione<rn> et corporale dicendo illa esse I contaminata et 
Ecclesia<rn> denuo benedixit, ob cuius insignationern Popae I Georg<ie> 
pagenses dernu<rn> disiecerunt; ternplurn Georg<ie> cum 40 circit<er> 
horninibus I frequentat; reliqui pagenses cum neoterico ambulant. 

Waldorf. P<opa> Nicolaje, P<opa> Sztan: hunc pagenses volunt I 
habere pro parocho, aliu <rn> vero reiicere; Nicolaus suspectus in I 
Schisma te. 
[Spatiurn alburn] 

Retten. P<opa> Stancs fuit, sed sedatu <s> per I <llustrissirnurn> 
D<orninurn> Contern Paulurn I Iuniorern Haller. 

369 Sequitur deletum: ab Ep<isco>po. 
370 Sequitur deletum: Kislalyen <si>. 
371 Sequitur deletum: universim. 
372 Sequitur dele turn: fuit ordi<natus>. 
373 Sequitur deletum: bachatur. 
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Galacz. Neoterici Popa Marku et Popa Radu; I habent patentes; 
promittunt tamen omnem subielctionem et obedientia<m>. 
[Spatium album] 

Hidegkut. Popa Mane; sunt bona mixta malis; Neotericus I unus 
P<opa> Sztenile. li 

Bogata (MS). comună. P<opa> Vaszilie, qui se dicit n<on> esse 
unitu<m>. 
[Spatium album] 

Mattefalva. 
[Spatium album] 

Lana ex Kăhalom. P<opa> lonas, P<opa> Iuon, P<opa> Majlat; 
nihil habent. I Sunt in pace; habent neotericu<m>, non se miscet. 
[Spatium album] 

Boholcz ex Sede N<agy> Sing. P<opa> Opre, P<opa> Nicule, 
P<opa> Za/charie; in pace sunt hactenus; Neo<terici> 5: P<opa> David, I 
P<opa> Irimie, P<opa> Ion, P<opa> Georg<ie>, item P<opa> Georg<ie>, 
idea, quod prolmiscue celebrant. 

Galbor. P<opa> Moysei; ante annu<m> incoeperun turbae et 
hodieldum durant; parochum Iudex cum reliquis pagensib<us> I nomine 
Vaszilie fungente<m> eiecerunt ex Ecclesia et ea<m> I acceperunt; Ion 
Graecul contra eundem levavit baculum I dicendo: «Exeas, quia iam 
deffecerunt tui dies» et hac dixit I Stancs Inga; Neo<terici> tres: P<opa> 
Mojse, P<opa> Abraham, I Popa Ion. 
[Spatium album] 

Neoterici 
Boholcz. P<opa> David, P<opa> Irimie, P<opa> Ion, P<opa> 

Georg<ie>, item Popa I Georg<ie>; volunt se subiicere legitimae superioritati 
I et in omnibuz obedientes esse; fungutur quidem promiscue, I sed374 ad turbas 
non incitant. 

Galbor. P<opa> Moisei, P<opa> Avram, P<opa> Ion; parochia<m> 
habent I in Galbor authoritate pagi. 

Ex eadem possessione Iudex Ion Keren, Ion Sztancsu, I Ion Grecul, 
Koman Graegh, Radu Ionas comparuere; I accepta<m> Ecclesia<m> et 
claves restituere Popae Moiszei; approlmittunt n <on> tamen Ecclesiam 
frequentare. li 

Pagenses 
Ex Lana ex Sede Rupensi pagenses comparuerunt; nil habent contra 

Unionem; I interim dicunt se velle Regno accomodare. 
[Spatium album] 

374 Sequitur non deletum. 
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Bohucz. Pagenses quidern dicunt se velle honorare popas unitos et 
rnanere I in pace375

; vident<ur> tarnen inclinari pro novis popis acceptandis; 
sunt I in hoc pago Popae 8. 
[Spatiurn alburn] 

Tikus. Conquerunt<ur> de multitudine poparurn, quorurn sunt376 

n<urner>o 5377
• 

Valdorf. One Buhxa Iudex, Bukur Bolovan, Bukur Sztojka. 
Kiralyfalva. 
Deusore. Bukur Balrnodie, Bukur Bulisse, Brad Juvenis. 
Moha. One Gurg, Buta Roman, Ion Tett. 

Palos. Bukur Koszte, Bukur Brad Iuvenis, I Bukur Bricsu, One 
Korkodel, Bukur Brad Senex. 

Galaczy. Racz Koste, Opre Vleczul. 
Hirgkutt. 
Bogara. V <ice> Cornes Râpoty. 
Agostin. V <ice> Cornes Râpoty. 
Mattheifalva. V<ice> Cornes Râpoty. 
[ln margine dextro scriptum:] 
Hi praenorninati pagenses sibi proposita I acceptant et a modo in 

posteru<rn> in pace perrnanere I volunt. In hac negotio NB! D<orninus 
V <ice> Cornes Rapothy I sua dexteritate multu <rn> fecit et illos 
corn/pescuit. 

Continuatio Visitae in l<nclyto> Co<rni>t<a>tu Alben<si> I 
Districtu Czikindallyensi in Burkos I die <decima quin>ta < 1>746. 

Fejer Egyhâz. P<opa> Dumitru rernonstravit ab Ep<isco>po 
Pataky378 patentes I et etia <rn> falsificatas ab ordinante Ep<isco>po; dicit 
suurn I filiurn Presbyterurn in Valachia accepisse; hic non I cornparuit neque 
quidern Parens eurn fungi vuit eunde<rn> I ad Ordinariu<rn> rnittere. 

Hejasfalva. Popa Mafftei et Laicus Toder Matthei ordinat<i> I ab 
Ordinario circiter ante 13 annos; in pace sunt. 

Besse. Popa Georg<ie>, Laicus Durnitru379
; I in Valachia ordinat<us> 

P<opa> Georg<ie> 380
; sunt ibidem I etiarn duae filiales, quae illu<rn> 

propter cornrnunern ru/rnorern non adrnittunt, sed pro functione ad illos I 
venit schisrnaticus Pop Dumitru ex Sarpatak. 

Keresd381
• P<opa> Toma et Laicus Opre a 20 circiter annis servit; I 

obediunt ipsi ornnes et in pace ornnia sunt. 
Alma Kerek. P<opa> Ion et Laicus Paschul; ornnia rnanent in stat 

quo. li 

375 Sequitur non deletum. 
376 Sequitur deletum: 5. 
377 Supra scriptum. 
378 Episcop greco-catolic al Ardealului (1715-1727). 
379 Sequitur deletum: ante sex annos. 
380 Sequitur deletum: sed ab. 
381 Non liquet: K-. 
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Continuatio Visitationis in Districtu Czikkindalyen <si> I et quidem 
Megyesini die 18 Martii <1>746. 
Archi-Diaconus Aron 

Pagos habet 18382
, unitos Popas 20, n<on>-uni/tos 11; in Czikindaly 

P<opa> Angyel et P<opa. Mihaile, I quor<um> <pri>mus est Coripaheus, 
alter ad nihil se immiscuit; I in Ilistorff P<opa> Ion ad nihil. 
In Bratei P<opa> ilie Coriphaeus comprehensus I et Samuel etia<m> 
Coriphaeus. 
In Saros P<opa> Ion Coriphaeus et incentor. Hi omnes I in confusionibus 
presbyteroru <m> acceperunt. 

Pridem ordi<nati> in Sede Seges Variensi P<opa> Aron, Fejer 
Egyhaza . P<opa> Ion et Felegh P<opa> Mihai ad initiu<m> se miscuit; I 
P<opa> Ion ad nihil se miscuit; Keresztur Sedes, I Udvarhely P<opa> Lupul 
ad nihil se im< m > iscuit. I Ex his omnibuz supremi Coriphaei Ilie et 
Angyel383

• I Remedium esset Coriphaeoru<m> eliminatio per 
in/terpositione<m> ipsius Senatus et adventu<m> Ep<isco>pi. 

Presbyteri ex Districtu Czikinda <lyensi> 
Czikindaly. P<opa> Toder, P<opa> Ilie ante annu<m> caepit 

incubum I grassari; ex Szellyste missi sufflaminatores I promulgarunt 
ubiq<ue> acceptatione<m> verborum I Calugeri Impostoris; in quibusdam 
locis accepta I templa restituerunt, non tamen ipsimet frequentant; I dixerunt, 
quod uniti Popae adiurati sint Proscuras I cum butyro et lacte conficere. 

Felso-Gese. P<opa> Mafftei, P<opa> Sztan, P<opa> Giorgie, 
Calu/gerus Szombatfalven < sis > cum alia Popa corpolrale cum reliquiis 
dicendo eas n<on> esse bonas I reiecit et Ecclesia<s> 12 benedixit; Uniti 
tra/huntur ad portione<m> a pagensibus inscitis Dominis. 

Eberdorff. P<opa> Mihâly, P<opa> Ion, P<opa> Ilie capti/vus 
profuga<m> cum alia ex Hunyad et ab 384 profugo deserta<m> tertio marito 
copulavit; habentes385 vivos maritos immiscuit se in copula/tione pro sibi 
iuvenis meretricarii: una verbo fuit I vana 386

• 

Bratei. Illis solis Ep<isco>pus. Stolaria ah omnibuz rapuerunt. I Felso 
Gese Mihaly Graecul et Ion studiosi tulerunt I aquam bendicta<m> ex 
Saldorff et peregerunt functione<m> I poparu<m>. 

Szasz Saros. P<opa> Lazar; pagenses acceperunt res ex Ecclesia, I sed 
zelo officialiu <m> restitutae sunt. 

[/n calce paginae scriptum:] 
Neotericus Popa One, qui seria coactus per officiales 

Kiikiilălvarinu<m> comparuit; ante 2 annos in Valachia, in Bukurest 
ordinat<us>. I Testimoniales Papatu ap<p>ignoravit; parochia<m> n<on> 
habet et passuales accepit I a Commendante Coronen<si> dicendo se ire pro 
libris; Pravila<m> n<on> legit, quid in li ea contineat<ur>, n<on> scit. 

382 Sequitur deletum: Neotericos. 
383 Sequitur Modus deletum. 
384 Sequitur illo deletum. 
385 Lectio difficilior. 
386 Lectio difficilior. 
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Neoterici 
Czikindal. P<opa> Mihâlly et P<opa> Angyel ante annu<m> I în 

Bukurest ordinatu<m>; Angyel examinatus quidem, I sed nihil scit omnino: 
dicit omnes gentes în suis reli/gionibus posse salvari. 

Pagenses ex Czikindal comparuerunt, neq<ue> se valde oposuerunt; I 
dixerunt tamen pagu<m> non velle amplius unitos habe/re pro curatore 
animaru <m>. 

Suburbiu<m> Megyesiense. P<opa> Samuel intra annu<m> 
ordinat<us> I în Valachia dicit se ad nihil im<m>iscuisse. 

Felso-Gesa. Pagenses Sztan Reduczu Iudex, One Keluczu, I Opre Ittu, 
Taucz Opre; non videntur esse malitiosi, non I tamen volunt tres presbyteros 
servare, sed unu<m> Popa<m> Ma/ttei ab Ordinario ad S<acros> Ordines 
promotu <m>. 

Bratei. Pagenses Many Flesaru în octavo surea, Ion Fleserul, I 
Kosztadin Buncse, Szabba Boboste imploraverunt I aliu<m> Popam 
usq < ue > ad decisionem causae loci parochi incusati I et concessus est ad 
illud tempus, quem Archi-Diaconus I ordinaverit, ut simul divina în templo 
peragant; I confessionem vero et alia privata possint apud alter/utru <m> 
peragere et sic contenti recesserunt. 

AbisdorfP87
• Pagenses Toder Szinte, One Bulise perversissimi I 

contradicunt în omnibuz, e contra vero Opre Csurile, I One Sztancsul, Marcul 
Csora cum reliquis pagensib<us> I bani. 

Neotericus. Neotericus <sic!> P<opa> Ion ante annu<m> în 
Bu/karest ordinat<us> ad nulla se im<m>iscuit. 

Bratei. Neotericus actu în carceribus Megyesiensibus ob I sua pessima 
acta detentus, Popa Ilie ex Fo/feld oriundus, natus tamen în Bratei, în 
Molda/via ante 5 annos ordinatus alias Popovicius pa/tentes habet, sed dami; 
hactenus nulla<m> habuerat pa/rochia<m., nune vero ab ista disturbio 
authoritate I pagi usurpavit, antea parochia<m> legitime admi/nistrabat 
P<opa> Thoma, quem etia<m> scivit, sed reductu<m> se I a papulo 
conqueritur, confitetur nullibi stare în I nullo libro, ubi permitteretur inscio 
ordinario al/terius parochia<m> invdere, consequenter se errasse I iterat cum 
fratre promiscue nunquam functus est, I eo quod unitus n<on> fuerit; 
Pravilam se legisse asse/rit, sed quid în ea contineat<ur> n <on> scit, interim 
lachryma/bundus respondere n<on> scit se dicit; adhuc în// Eczel et Buse, 
necnon Suburbio388 administravit et ex I Musna pro copulatione venientes 
copulavit; com/memoratione<m> solemne<m> fecit Ordinantis; idea se non 
I subiecisse Ordinario dicit, quonia<m> apud Ordinan/tem iuramentu<m> 
deposuit; inter<r>ogatus, cuinam sub/iaceat în spiritualibus, respondit se 
n <on> scirel inter<r>o/gatus, cuinam ergo deinceps velit subesse, ad hoc I 
respondere n<on> vel<l>e et tamen subiunxit, quod velit se Ordinanti 
subiacere; inter<r>ogatus, num licitu <m> sit I uni ex una Provincia 
subiacere alteri, respondit se I n <on> scire, idea n <on> vult huiati 
subiacere, quia con/trariu<m> iuravit apud ordinante<m> et, prout 
fatet<ur>, I solverit illuc redire curq <ue> ergo huiate<m> 

387 Non liquet: A-. 
388 Correctum ex Suburbium. 
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Ep<isco>pu<rn> cum I instantia requisiverit et parochia<rn> petierit, 
obrnutuit; I Bulgarus illurn coepit; inter<r>ogatus, quern in instan/tia sua 
ac<c>uset, negat se curasse instantia<rn> fecisse, I nec scit per quern et cur 
captus sit, deniq<ue> nihil I scit, quid in instantia contineatur, nec scit, quis 
I illa<rn> scripsit nerninernq<ue> in ea accusat; inter<r>ogatus, I nurn 
deinceps velit se emendare, nihil respondit, ob/rnutuit obstinatus. 
[Spatiurn alburn] 

Continuatio Visitationis in Districtu Iernotien<si> I facta 
Kiikiilovarini die <vigesirna terti>a Martii <1>746. 

Iernot. P<opa> vaszilie, P<opa> Ignatie; in pace sunt; Neotericus I 
autern unus est P<opa> Mitre n<on> se rniscet. 
[Spatiurn alburn] 

Drajagh. P<opa> Sirneon, P<opa> Mattei, P<opa> Mihalye; I in 
pace sunt; Neotericus unus e<st> P<opa> Ion filius P<opae> Sirneon I ad 
nihil se rniscet, pensionern annua<rn> denegant parochiani. 
[Spatiurn alburn] 

Saulie. Dumitru, Vasziliae Popae; in pace sunt; I pensionern 
annua<rn> parochiani denegant. 

Kucserde. P<opa> Toder et Ion; in pace sunt389
; I pensionern 

annua<rn> denegant. 
[Spatiurn alburn] 

Ludus. P<opa> Ion; sunt in pace; tres terras arrabiles Ecclesiae I 
Nobi<lis> Donat acceperunt. // 
[Spatiurn alburn] 

Kaperne. P<opa> Iacob; in pace sunt. 
[Spatiurn alburn] 

Szeplak. P<opa> Grigor; in pace sunt; a P<opa> Grigorie 
Prae/dicantius accipiunt decirnas a terris, quas terras I Parochiani in sortern 
rninisterii dant illi. 
[Spatiurn alburn] 

Udvarhely. P<opa> Steffan; in pace sunt. 
[Spatiurn alburn] 

Koroiu. P<opa> Toder; in pace sunt. 
[Spatiurn alburn] 

Csiuta. P<opa> Ion; in pace; dat unu<rn> pokrocz decirnaru<rn> et 
I filius in eodern pane cum parente existens ad portione<rn> I trahitur. 
[Spatiurn alburn] 

389 Sequitur deletum: Neoter. 
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Vichagsegh 390
• P<opa> Mihâlly; în pace. 

[Spatiurn alburn] 

Kiraleu. P<opa> Andreas; în pace. 
[Spatiurn alburn] 

Sz<ent> Paul. P<opa> NB! 
[Spatiurn alburn] 

Ugre. Iordan în pace; Neotericus P<opa> One n<on> se I rniscet; 
subditus alioquin. 
[Spatiurn alburn] 

[Vocabulum ab uligine cancellatum] Cserget Mâr<e> Mihâly în pace. 
li 
[Spatiurn alburn] 

Cserget Mik. P<opa> Ion; in pace; a Popa accipiunt ex I omnibuz 
decirnas; D<orninus> Bethlen Farkas. 
[Spatiurn alburn] 

Vajdakut. P<opa> Ion Neotericus. NB! 

Neoterici 
Ugra. P<opa> Ion ante annu<rn> în Bukarest ordinat<us> 

videt<ur> I esse bonae indolis. 
Sz<ent> Paul. P<opa> Lepedat ante tres annos în Bukurest 

ordinat<us>; parochia<rn> ibidem habet; illa<rn> 391 ei392 nerno contulit; I 
absolute nihil scit, ut asinus. 

Diojagh. P<opa> Ion ante 5 annos în Moldavia ordinat<us>, n<on> 
se I inrniscuit ad nulla. 

Kiikulovâr. Neotericus P<opa> Ion aquarn benedicta<rn> eiecit; I 
P<opae> uniti393 ad stabulu <rn> et alia <rn> 394 consecravit. 

Ketzle. In pago acceperunt ternplurn vi et hodiedurn I usurpant; 
Popa<rn> eiecerunt ex propria domo I et neotericu<rn> duxerunt, qui 
surnrnus Coriphaeus I in 7 pagis administrat. li 

Synoptice ista ornnia subrnissa Suae Ma<ies>t<a>ti R<egi>ae I et 
Excelsae Cancellariae Aulicae Transylvanicae I 16 lunii <1>746 ex M<aria> 
Pots. li 

[In dorso, aba limanu tardius scriptum:] 

390 Non liquet: V-. 
39

' Sequitur mihi deletum. 
392 Suprascriptum. 
393 Sequitur et ali deletum. 
394 Sequitur ba deletum. 

284 

https://biblioteca-digitala.ro



lunii <decima sex>ta 1746 li Pars I Visitae Transylvanicae per 
Ill<ustrissi>mum D<ominum> I Manuel Olsavszky Ep<isco>pum 
Mun <kacsiensem>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 895, f. 1-21, 
original. 
,ll;ep)l(aBHHH apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 895, apK. 1-21. 
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1746 decembrie 21, Viena. Mihail Manuel Olsavszky îi scrie, de la Viena, 
probabil lui Emeric Kelemen, abatele de Cassovia, în legătură cu necesitatea 
întăririi unirii bisericeşti a romdnilor din Transilvania. 
21 zpyd11a 1746 p01cy, BideHb. Jlucm My1<a11iBc1J1<ozo enuc1<ona Muxail.na Ma11y'ina 
0Jlb"'a6CbKOZO 3 BidHR, UMOBipHO do Ko"'UqbKOZO aoama EMepiKa KeJ1eMeHa 
fl<Odo 11eo6xid11ocmi 3Miq11eHHR peJ1iziu11oi' cd11ocmi pyMyHiB y TpaHCUJlbBami·. 

Re<vere>ndissime, ac Religiosissime P<ater> in Ch <ris>to, Patri I 
et Fratri colendissimo. 

Pro tam umano affatu et affectu posita verboru<m> concinitate I in 
suis ad me datis adornato, ac a me 27 <Septem>bris perceptis gra/tias 
humanissimas ago, ad quas, quod tardius respondeam, peto I veniam; negotia 
enim spiritualia plus potuere celerit<a>te responsi, I quorum accumulati 
labores amicorum memoriam saepius absorbent, vix has hic Viennae existens 
extorsi, ut ad minus literario I commertio non desim. Profecto dura 
Praepositorum sors, si in I memoriam revocemus Patrum nostrorum prisca 
tempora! Q<ua>nta I moles praeesse? Cui satius fuisset subesse, cum maior 
gibbus non ornat, sed onerat; quo non obstante Deo propitio subiecto I mihi 
clero et popula in Sacra Unione conservanda et confirmanda I omnibus 
viribus prodesse studeo, neq<ue> deest favor caeli, cui in acceptis I grates 
refero modo vitae longioris gratiam, qui dedit, concedat id I ipsum optarem in 
Principatu Transylvaniae pensi Valachiae. I Satis non exprimam dolorem, quo 
crucior et abesse ab grege suo I pastorem, et qui parvulis frangat panem, et 
morbum inclamanti/bus medicam porrigat manum deesse; quod ipsum 
Divinae Prolvidentiae esse fateamur, quae suo aeterno decreto, quid de re 
quoque I futurum sit, iam ante constituit. D<omi>no Ill<ustrissi>mo 
Fogarasiensi suo I contubernali, mea consecratori meritissimo salutem 
perhumana <m> I defero, quem reducem mea commissariatica visita 
plurimum in spem eriget. Caeterum profunda cum veneratione sum li 
R<evere>ndissimae P<aternita>tis V<est>rae li Servus et Fr<ater> in 
Ch<ris>to humillimus I Manuel Olsavszky I Ep<isco>pus Rossen<sis>, 
Munk<acsiensis>, Vicar<ius> Ap<ostol>licus I m<anu> p<ropria> li 
Viennae 21 <Decem>bris <1>746. li 

[In dorso, superius, in media pagina scriptum:] 
Sumis animis in universum iunctis I pulchra simetria concinnatur. 
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1746 decembrie 28, Coasta. David Marian/fi de Mara395 îi cere lui Mihail 
Manuel Olsavszky sfatul în legătură cu promovarea Sacrei Uniri. 
28 zpyon11 1746 poKJ, Koacma. J(asio MapblH</J</Ji b ce.na Mapa npocumr. 
MuxaWia Many'illa 011r.iuascr.Kozo 8UCJ1osumu cso10 OYMKY npo npocysann11 
Cs11~ennoi' Ymi: 

Illustrissime, ac Reverend<issi>me Domine Episcope I Domine mihi 
semper colendissime. I 

Quandoquidem ex propositione et demissa repraesen/tatione Inclyti 
huiatis Status Catholici et clementissima Sacra<tissi>mae Suae Caesareo
Regiae Ma<ies>t<a>tis I resolutione, immeritus licet, protector nihilominus I 
Sacrae Unionis in Incl<ytis> Comitatibus Colos, Dobo/ka, Szolnok Interiori et 
Mediocri, Kraszna item, ac Districtu Kovar denominatur existam 
recensq<ue> obltinuerim mandatum, ut super negotio Sacrae Uniolnis 
eiusq<ue> promotione et conservatione cum Illulstritate V<est>ra 
correspondenter et cointelligenter me I haberem, hinc tandem 
Ill<ustrissi>mam, ac Reverend<issi>mam I Domina<ti>onem V<est>ram, 
eo quo par est venera <ti>onis eul/tu et fiducia praesentibus rogandam 
requirendam/q<ue> esse duxi, quatenus intuitu praerecensitorum I 
Inc<lytorum> Circulorum protectoratui meo concreditorum I et 
com<m>issorum, si quid in nupera sua canonica vi/sita<ti>one, vel etiam 
alias, in negotio et statu Sacrae I Unionis, aut corrigendum, aut meliorandum, 
vel etilam tollendum et eliminandum observasset, vel qua/liter iisdem in locis 
Unio Sacra et quibus modis ac meldiis maius incrementum et augmentum 
capere I posllset, ne pro alta sua sapientia salutisq<ue> animarum I (quo 
plurimum pollet) zelo, proxima occasione gra/tiose informare, simul et 
instruere non dedignetur, I ut eo magis clementissimo Suae Ma<ies>t<a>tis 
mandato sa/tisfacere bonoq<ue> et incremento Sacrae Unionis colla/tis 
consiliis unitisq<ue> viribus salubrius in medium I consulere possimus, ac 
valeamus, super quae, dum I gratiosum Illustritatis V <est>rae responsum et 
salutare I consilium enixissime praestolarer me de reliquo I expertis 
corn <m>endans gratiosis favoribus et effecti/bus persevera iugi constantia 
eiusdem li Ill<ustrissi>mae, ac Reverend<issi>mae Domina<ti>onis Vestrae 
li Servus devinctissimus I David Marianffi I de Mara I m<anu> p<rop>ria. li 
Gyulatelke 28 Decembr<is> I a<nn>o 1746. li 

[Superius, ab alia manu scriptum:] Religionar<iorum> 40. li 

395 Comite suprem al Comitalului Cluj, unul dintre protectorii unirii numiţi de Maria Theresia. 
Avea origini româneşti. 
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[In calce paginae, ab alia manu, in angulo dextro scriptum:] intuitu 
promovendae S<acrae> Unio/nis consiliu<m> expetit. 
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1747 februarie 6, Bixad. Copia actului de vdnzare a unui teren către mănăstire 
făcută de către Condor Nicolae şi Condor Vasile. 
6 momozo 1747 p01cy, liiKcao. Koni.R aKmy npodtnlC)' 3e.MJli MuKoJ1010 ma BacUJle.M 
KoHdop liiKcadcbKOMY MOHacmup10. 

Copia 
Anna 1747 Februarii <sext> 0 

En alâbb irtt adom tuttara mindenekk a Kikk illik hogy en nagy 
sziigsegemtul visetelettven kintelenitettem eladni s zâlogba adni az Klastrom 
alatt egy darab foldemet gyiimălcsăstul az ki <„.> 396 volt egy Kancza Loert 16 
id est Tizenhat V<onas> F<orin> tokban, adtam pedig ugyan Klastrom 
Szamâra nevezett Isââki nevii kalugyernek attam pedig illyen conditio alatt 
hogy mind addig birja es birhassa meg en vagy maradekim a fent irtt summât 
be nem tesziik a Klastrom akkori gond viselă Emberenek le teven pedig eă 
Kegyelmekis tartoznak keziinkbe bocsatani. Mellynek nagyobb bizonsâgâra 
adom ezen Contractus levelemet illyen Emberseges emberek elătt ut supra 
izokott Pecsetammel es kezem x vonâsavâl meg erăss ittuen. 

Kondor Mikl6s __ L<ocum> S<igilli> 
Kondor Lâszl6 L<ocum> S<igilli> 
Garam me Michael Tatar Archi-Presbyter 
Berdok Gergelly Nobilis 
Detrid Sândor 
Veres Sândor 
Kecskes Jakab 
Ugyan mas hellyen is vettem 4. 
f<orin>tokat <„.> 397 Summa 20 f<orin>t. 
Id est V <onas > f<orin>tni 20 

m<anu> p<ropria> 

Presentem copiam cum suo originali in omnibus punctis et clausulis convenire 
testor. Sig<nata>m V<enerabili> Monastierio ad Bixad die <prim>a lunii 
a<nn>o 1783 

396 Non liquet. 
397 Non liquet. 
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p<ropria> 
L<ocum> S<igilli> 

Cath<olicis> Parochus et 
V<ice> Archi-Diaconus 
Szattmariensis m<anu> 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1002, f. 1, 
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1747 mai 2, Viena. Francisc, împăratul ales al Romanilor, rege al Germaniei şi 
al Ierusalimului398

, cere lui Grigore Maior şi Silvestru Kaliani, respectiv lui 
Gherontie KDtore şi Alexandru Rednik, patru tineri basilitani să se oprească la 
Mukacevo pentru a oferi episcopului, ce urma să facă vizitaţia canonică în 
Transilvania, informaţii despre situaţia Unirii religioase. 
2 mpaBHR 1747 p01<y, Bwe11b. <Ppa111<ucK, 06pa11uu Kopollb pUMJ1a11, Kopollb 

HiMe1111u11u ma €pycaJ1UMy, npocumb I'puwpi.R Mauopa ma CinbBecmepa Kcvii.R11i, 
a maKOJIC I'epo11mi.R Komope ma OJ1e1Cca11tlpa Petl11uKa, 11omupbOX BacUJ1ia11cbKUX 
MOJlotlux, 3ynu11umuca y MyKa'leBi dllR 11atla1111a i"'jJopMa1<li' npo eman pe.niziu11oi' 

y11ii' cnucKony, RKUU Ma6 BitlBitlamu Tpa11cUJ1b6a11i10. 

Franciscus Divina favente clemen/tia electus Romanorum Imperator 
sem-per Augustus, ac Germaniae et Hierosolymarum I Rex, qua Corregens. 

Illustres, Reverende, Spectabiles, Magnifici, Generosi, Egregii, 
Prudentes, I item ac Circumspecti nobis sincere dilecti, postquam aliquot ab 
hinc I annis e Principatu Transylvaniae duo religiosi uniti Graeci I Ritus 
Basiliani nominanter P<ater> Gregorius Mager et P<ater> Sylvester I Kajani 
Ramam ad Collegium illic De Propaganda Fide missi ab/solutis ibi studiis 
theologicis huc reversi sunt iisq<ue> tertius eiusdem I Ritus Basilianus 
religiosus Geruntius Kotor Tyrnaviae in Hunga/ria pariter studia theologica 
absolvit et quartus nomine Alexan/der Rednik ad eundem Ordinem susceptus, 
qui theologiae studium I hic in Collegio Pazmaniano finivit et Noviciatum 
nune ingressu/rus est; coniuncti sunt quatuor his religiosis in dictum 
Principa/tum pro obeundis ibi in Fundatione Balasfalviensi suis muniis I 
ecclesiasticis se conferentibus; ordinatum est, ut in reditu iter suu <m> I 
Munkacsinum dirigant eo fine, ut residens ibidem Unitus Eppisco/pus <sic!> 
tribus prioribus Religiosis de statu Unionis in Transylvania, I cuius idem 
Eppiscopus <sic!> se locali visitatione priori anno probe ibid<em> I peracta 
specialem habet cognitionem, informationem suppeditet et qua/liter 
ecclesiasticas functiones pro meliori in Transylvania Unionis I promotione 
cointelligentia cum Generali ibidem Vicario Graeci Ri/tus Unitorum habita 
fructuosiosius auspicari et operari debeant, I eos instruere valeat; quo facto 
post suam in Munkacs habitatio/nem eousq<ue>, donec praefatus Episcopus 
necessarium iudicaverit, con/tinuandam, iter suum in Transylvaniam 
prosequentur: respectu I quarti vero, qui primum, ut praemissum est, 

398 Era soţul Mariei Theresia, împărat al Imperiului Romano-German (1745-1765). 
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Novitiatum ingrediat<ur>, I arbitrio memorati Episcopi per rescriptum 
Regium ad ipsum li expeditum commissum est, an istum in Novitiatu apud se 
retine/re velit, aut vero in Transylvania subire adeoq<ue> cum trib<us> ah 
iis eo pro/ficisci debeat; coeterum, ut instituendae religiosorum istorum in 
pro/motionem Unionis functiones sedulo cum Vestra, turn Protector<e> I 
Unionis opera bene applicentur, clementissime mandatur; coaeter<um> I 
gratia n<ost>ra399 Caesarea-Regia benigne propensi vobis monemus. Datum I 
in Civitate Vienna Austriae die secunda mensis Maii anno I Domini millesimo 
septingentesimo quadragesimo septimo, Regini vero nostri secundo li 
Franciscus li Ladislaus Gyulaffi I Baro de Rator I m<anu> p<ropria> //Ad 
mandatum Sacrae Caesareae I Maiestatis proprium I Iosephus Kosma I 
m<anu> p<ropria>. // 

[/n dorso, in calce paginae, angulo sinistro ab alia manu tardius scriptum:] 
Copia Rescripti Regii I sub dato < secun >da Maii 17 4 7 I de I Transylvanicis 
Basilianis per Ep<isco>pu<m> I Munkatsien<sem> pro habenda ad eos I de 
statu Unionis in Transylvania I instructione ad Transylvaniam I promovendis 
li Monastica 12. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar. nr. 942, f. 1-2, 
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1747 iunie 12, Peleşu Mare. Cererea nobilului Becsky Gyorgy prin care solicită 
episcopului greco-catolic de Mukacevo, numirea unui preot la Parohia din 
Peleşu Mare. 
12 RUnHR 1747 p01ry, lle.neiuy Mape. llpoxaHHR Feopzi.R Iie11Ku npo npuJHa'leHHR 
CtlR~eHUKa t1 ce.no lle.neiuy Mape CamMapcbKOi° :HC)'nu. 

MELTOSĂGOS PUSPOK OR 
Nagy Peleskey Presbiter Kintus Ignat uram ellen âmbâtor tiirvenyt 

inditottam vala, mind az âltal Melt6sâgos uri leveliben tett Kegyes 
interpozitiojâra Melt6sâgod kănnyen megeggyeztem, csak hogy a mint 
Nemethi esperes uramt61 ertem, eo kegyelme Nagy Peleskerol Ujlakra fag 
menni es igy Nagy Peleske Plebânus nelkiil marad, a mint Husvettul fogvâst 
Isteni szolgâlat nelkiil vagyon leg tăbbszăr, Mint hogy pedig Nagy Peleske 
nem ut6ls6 plebânia, s6t magunk is Catholicusok olykor-olykor az szent 
liturgiâra oda megyiink. Kerem alâzatosan Nagysâgodat, nevezett Nagy 
Peleskere oly buzg6 Plebanust meltoztassek rendelni melybol mind nekiink, 
mind az szegenysegnek az lelkiekbeli consolatiojokra legyen, es Nagysâgod 
Gratiâjâb61 bar hamarabb erkezne mert itt az lelkek eheznek esi 
szomjuhoznak, nincs kinek legeltetni, kivâlt az kisdedek Szent Keresztseg 
nelkiil Meg halnak. Ezzel grâciâjâba ajânlva maradok, 

399 Supra scriptum. 
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Nagysagod alazatos szolgaja 
Becsky Gyărgy 

N<agy> Peleske 12 lunii 1747 
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1747 iulie 3, Peleşu Mare. Credincioşii greco-catolici din Peleşu Mare, prin 
Becski. Laszlo, stăpânul satului, solicită Episcopului greco-catolic de Mukacevo, 
numirea unui preot deoarece de mai multe săptămâni sunt fără preot, care a 
fost trimis în altă localitate cu motivaţia că parohia nu dispune de terenul 
necesar pentru funcţionare, fapt ce nu corespunde adevărului, această parohie 
dispunând de teren agricol cât şi de păşune. 
3 JlUnHR 1747 p01<y, lle.nemy Mape. llpoxaHHR zpeKo-KamoJJuqbKUX BÎpHUKÎB ce.na 
lle.nemy Mape B oco6i 8JlaCHUKa ce.na BacUJIR Iie11Ku oo MyKa'IÎBCbKOZO zpeKo
KamoJJuqbKozo rnucKona npo npu:JHa'leHHR c10ou cB11144eHuKa, moMy 1440 B:JH:e 

oeKi.nbKa HeOi.nb He MalOmb cB11144eHuKa, RKUU 6yB BionpaBJ1eHuii B iHme ce.no. 

llpu11uHa BionpaBJ1eHHR - naparjJi11 He Mac :JeMJJi OJIR icHyBaHHR, 1440 He BÎOnoBioac 
oiucHocmi, maK RK q11 naparjJiR Mac i opHi :Je.MJIÎ, i nac0Bu144a. 

MEL TOSAGOS PUSPOK UR 
Mi Unita Religion levo Nagy Peleskei lakosok, mar nyoltz hetektiil 

fogvast minden lelki vigasztalas nelkiil vannak, Papjok (a mint ertem) 
functiojatul Nagysegod alltal suspendaltatvan azon okbul, hogy itten 
Parochialis fundus nem vala, azert hirtelen talan lehetett volna az fundust 
interdictummal keresni, ugyanis nem remenlem, hogy egy Nagy Peleskei pap 
is mind eddig accomodatioja irant panaszkodott volna, mert a mennyi illendo 
kaszaltatni es vettetni, annyi fold az papnak mindenkor ki adatott, sot 
Parochiaja is illendo vagyon az Templom mellett. Itt az mi foldiinkăn 
szamtalan unita Parochi6k vannak, ărăkăs fundusok nelkiil, meg is csak N. 
Peleske erzi az biintetest. Hogy azert Nagysagodnak ebben dificultasa ne 
legyen irom azt, hogy az fundusok irant canonice valatni rendeltetik ezen 
Tekintetes Nagysaga iigyeben hasonl6 Parochiankban, en ellenzoje nem 
leszek. Ahez kepest kerem alazatosan Nagysagodat hogy itt levo Presbiter 
Knitus Ignacz Urt fel szabaditani meltoztassek, mig hellyette mast rendelni, 
mert csunya Achatholikusok kăzătt az ilyen dolog botrânkozasnak lattatik. 

Ha magunk continuite itt laknank Melt6sagodhoz ezzel nem 
alkalmatlankodnank, mert hâzunknal leven Plebanosunk, oda jârhatnânak 
Devotiora, s papi functiojat kăztiik folytatna, mivel az en lelkem quietaltatnek, 
igy tehât en magamra az terhet nem veszem, lassa Nagysagod vetek mikeppen 
disponal, s pap nelkiil mikepen tarttya, en nem okozhatom, mert eddig 
miattam az fundus irânt fogyatkozas nem volt. Ezzel Melt6sagos uri valasszât 
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elvârom, hogy tudhassam az dolog miben lesszen, es Melt6sâgod mihez 
met6ztatik hatârozni es maradok 

N<agy> Peleske 3Julii1747. 

Nagysâgodnak alâzatos szolgâja 
Becski Lâszl6 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 984, f. 1-2, 
original. 
.z:t:ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6naCTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 984, apK. 1-2. 
Opurittan. 
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1747 iulie 12, Sibiu. Guberniul Transilvaniei cere oficial lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, să se implice în consolidarea unirii 
religioase în Tronsilvania,în legătură cu care fusese informat de cei patru 
basilitani transilvăneni cu un an în urmă. 
12 RUnHR 1747 p01ry, Ci6iy. I'y6epnill TpaHCUJlbBami' o,Pi14iuno npocumb 

MyKa'liBCbKozo cnucKona Muxaillla Many'illa OJ1bU1a6cbKOZO 6pamu y1tacmr. y 
JMi14HeHHi pe.niziunoi' Ymi' 6 TpaHCUJ1b6aH1i~ npo JliO BiH 6yB npoin,PopMoBanuu 
'IOmUpMa 6QCUJliaHCbKUMU mpaHCiJlb6QHCbKUMU MOJIOdUMU piK moMy. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope I nobis 
Colendissime ! 

Ad reparationem turbatae in Transylvania Graeci Ritus I Unionis 
opera Religiosorum Patrum Basilitarum pro cu/ra animarum laudabiliter 
praeparatorum, uti velle S<a>cr<atissi>mam I Caesareo-Regiam Maiestatem, 
Illustrissima, ac Reverendissi/ma Dominatio V <est>ra ex copialiter accluso 
benigno <secun>da men/sis Maii emanato rescripto videbit, dum vero toti 
nas etilam in eo essemus, quo conatus fidelibus rationibus nissi, cum I 
contento pientissimae Principis efficaces forent memoratoq <ue> I Sacrae 
Unionis redintegratio suos in omne momentum ca/peret progressus, 
Illustrissimam, ac R<evere>ndissimam D<omi>na<tion>em V<estr>am I 
perobservanter petimus, quo sensa sua pendere circa su/scipiendas functiones 
ecclesiasticas, cum Vicario dein Gene/rali cointelligenter agere et illa 
communicare haud gra/vetur, quae fructuosa fare cognoverit, ad praemissam 
S<a>crae I Suae Maiestatis intentionem. 

In reliquo Divinae tutelae I Ill <ustrissi>mam, ac 
R<evere>ndiss<im>am D<omi>na<tion>em V<estr>am impense 
commen/dantes in solita observantia perseveramus // Illustrissimae, ac 
Reveren/dissimae D<omi>na<tion>is V<estr>ae // obligatissimi et 
parat<issi>mi servi I Gubernator, Consilarii Gubernia/Ies, Praelati 
Magnatesq<ue> in I Transylvania Romano-Catholici // In Congregatione 
Consiliariorum Gubernialium, Praelatorum Magnatumque in Transylvania 
Romano-Catholicorum I Cibinii <undeci>ma lunii celebrata// 

[In dorso transverse scriptum:] 
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Domino Michaeli Manueli Olsavszki I Episcopo Rossensi, necnon 
Graeci Ritus Uni/torum Munkacsiensi etc. nobis colendissimo li Ex Off<ici>o 
li Per Claudiopolim I Debreczino a Munkacs. li Ex Gubernia Transylvaniae. 
[Jn dorso, superius, ab alia manu tardius scriptum:] 
<Duodecim>a Iulii 1747 I Olsavszky M<ichael> M<anuel> Ep<isco>pus 
Mun/kacsiensis ad suscipiendum I in merita procurandae Uniolnis 
Valachor<um> in Transylva/nia negotium per Guberni/um Transylvanicum 
requirit<ur>. 
[Jn dorso, supine scriptum:] 
6 Iulii 1647 ab Excelso Gubernia ex Transylvania intuitu I Basilitarum 
Balasfalvensium Munkacsini perscripta. li Responsum 12 Iulii. li [Sigillum 
tondum in rubra cera impressum adstat]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 943, f. 1-2, 
original. 
)J;ep:>KaBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 943, apK. 1-2. 
Opwrittan. 
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1747 august 24, Roma. Ioan Innocentie Micu-Klein, episcopul unit de Făgăraş, 
scrie de la Roma protopopilor şi clerului unit din dieceza Făgăraşului în 
privinţa excomunicării teologului iezuit şi le recomandă anumite măsuri 
pentru grăbirea reîntoarcerii sale din exil. 
24 cepnHR 1747 p01<y, PUM. Jlucm <l>ozapacbKOZO cnucKona loaHHa IHoKeHmiR 

Mil<y- K.neima 3 PUMy, 00 zpeKO-KamOJIUl(bKUX npomononiB ma oyxoBeHCmBa 

cnapxti' 114ot>o BiOJ1y11eHHR Bio 14epK6U nyiincbKOZO 60ZOCJI06Q 3 peKOMeHOa14iao 
:1axooiB, OllR npucKopeHHR uozo noBepHeHHR :1 BUZHaHHR. 

Copia li loannes Jnnocentius L<iber> B<aro> Klein de Szad DEJ et 
Apostolicae Se dis gratia I Ep <isca> pus Fagarasien < sis > Graeci Ritus 
Unitor<um> (Tit<uli>) Ad<modu>m R<evere>ndis D<omi>nis 
Archidiaconis et toti I V< enera > b < i >li Clero Ecclesiae Fogarasien < sis > seu 
synodaliter congregatis, seu extra Synod<um> adeoq<ue> I benedictionem 
in D<omi>no nostrisq<ue> firmiter obedire mandatis. 

Domini doctrinam cordi recolentes dicentis: «Discite a me, quia mitis 
sum et I humilis corde>>400 (Matt<haeus> 11, vers<eto> 29) directioneq<ue> 
legis patriae Tit<ulo> 14 prol<oquio> op<eris> Trip<artiti>, DEJ I 
iudicium ita oculis nostris proponentes, ut per iustitiam redderemus peccati 
sen/tentiam, per misericordiam peccati temperaremus poenam et iusto 
libramine quaeldam per aequitatem corrigeremus, quaedam per misericordiam 
indulgeremus, sed caven/tes, ne rigoroso iure procedentes asperitatis 
arguamur, indulgentia nostra dissolutio dislciplinae invaluit. Offendiculum 
Eccl <esi>ae nostrae Jesuitam propter inobedientiam et alia I delicta 
excom<m>unicatum esse denuntiavimus et, ecce, Patrus Aaron provisorius 
Vicarius telmerarie contra nas se erigere, nas calumniare spretisq<ue> 

400 Recte: Tollite iugum meum super vos I et discite a me quia mitis sum et hu/milis carde. 
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divinis et humanis legib<us> excom<m>u/nicato com<m>unicare, eum 
protegere, Eccl<esi>am n<ost>ram prodere et nihil non audere 
p<rae>sumpsit, quod I calumniosi criminatoris et proditoris abominatione 
detestabile non sit. 

Canonicam namq < ue > morum correctionem exequi coacti anno 17 46 
10 <Septem>br<is> primum Pe/tri Aaron licentiosam libertatem sub 
com<m>inatione401 censurarum monuimus, ac pater/nae n<ost>rae 
monitioni oppositam eius datam resistentiam paterna lenitate 
sup<p>ortavimus I nobisq<ue> specialiter reservatae 
excom<m>unicationis 12 <Novem>br<is> 1746 sub incurrenda ipso 
inobedien/tiae facto poena, eund<em> Petrum Aaron inhibuimus, ne Iesuitae 
com<m>unicat, ne cum saecula/ribus ad iurisdictionis et im<m>unitatis 
Eccl<esi>ae violationem concurrat, multo minus con/sentiat, ut Synodum 
publicet, Iesuitam excom<m>unicatum denuntietet et decretum 
n<ost>ru<m> I patens totiq<ue> V<ene>r<a>b<i>li Clero et 
Eccl<esi>ae sonans exhibeat omnemq<ue> tumultum sub censuris 
cano/nicis praecaveat, Aaron inobediens Iesuitam defendit, decretum 
n<ost>ru<m> sup<p>ressit, idem I decretum n<ost>ru<m>, 
V<enera>b<i>lem Clerum et nos tumultuarios esse calumniando, contra 
Art<iculi> 45 I titulatio<nem> 1 sacror<um>q<ue> canonum 
prohibitionem praeterito Metropolitano ad dignitates Eccl <esiasti>cas I 
incompetenter cum calumniosa criminatione recurrit. Hanc non facile 
auditam temeri/tatem maesto toleravimus animo, donec erga eius ironica 
irritatione ins truc tas ad I nos insolenter da tas li teras, eund < em > 13 lunii 
17 4 7 incurasae excommunicationis admonuimus I et ad agendam 
poenitentiam hortati sumus; quid hucusq<ue> temerarius hic calumni/osus 
criminator et proditor in contemptum nostrar<um> fraternar<um> 
monitionum atten/taverit? Non tam distincte scribere possumus quam vobis 
notum est. 

Quia ergo non solum in nostram, sed Ecc<esi>ae, Populi et 
successor<um> nostror<um> laesionem Pe/tri Aaron temeritas grassat<ur>, 
eund<em> mediante manifesto ipsiq<ue> dato decreto vicariali potes/tate 
privatum, a sacris ordinibus suspensum et excom<m>unicatum esse 
denuntiavimus, I ac praesentibus etiam vicariali potestate privatum, a 
S<acris> Ordinibus suspensum et excom<m>uni/catum esse denuntiamus 
et ideo sub ead<em> per canonem datae sebtentiae nobisq<ue> specialiter I 
reservatae excom<m>unicationis poena omnibus et singulis <Chris>ti 
fidelibus utriusq<ue> sexus I parochianis, praecipue n<ost>ris eundem 
Petrum Aaron devitare praecipimus. Et, quia p<rae>sum/ptuosa Petri Aaron 
publice402 deliquescendi nobisq<ue> resistendi, nos et clerum n<ost>rum 
calumni/ose criminandi, Eccl<esi>am n<ost>ram prodendi temeritas 
canonicam maiorem exigit correctione<m>, I ideo eundem Petrum Aaron, 
postquam in hac per nos licet nune celebrari mandata Synodo I congregati 
fueritis, in aliam subsequentem et quidem primitus specialiter hoc fine 
celebranda<m> I Synodum ad personaliter comparendum seseq<ue> 

401 Correctum ex cominanicatione. 
402 Correctum ex publica. 
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canonice defendendum et sibi in congruam I castigationem, aliis vero in 
horribile exemplum ad recipiendas suis demeritis com<m>en/suratas poenas 
canonice citabitis. Ne itaq<ue> nobis absentibus omni pastorali cura/tare 
Eccl<esi>a n<ost>ra destituat<ur>, constituimus et nominavimus 
n<ost>rum in Spiritualibus G<ene>r<a>lem I Vicarium ad<modu>m 
R<evere>nd<um> D<omi>nu<m> Nicolaum Papp Archi-Diaconum 
Balomirensem, qui sub I ea, quo nobis et Eccl <esi>ae obstrictus est 
iuramento, officium administrabit, quoadusq <ue> I solitum officii 
iuramentum propter n<ost>ram absentiam in Synodo non p<rae>stiterit. 

Quo facto ad electionem notarii ex parte V<ene>r<a>b<i>lis Cleri 
procedat<ur; quo electo et post I praestitum solitum iuramentum in 
possessione officii introducto universa per nas I transmissa decreta, 
instructiones et mandata perlegent<ur>, observant<ur> et debitae I 
executioni mancipent<ur>. 

Audite Apostolum <Secun>da ad Thes<salonicenses> 3, v<erseto> 
14: «Quod siquis non obedit Verbo per Epis/tolam, hunc notate et ne 
comisceamini cum eo, ut confundat<ur>»; Ad Rom<anos> 16, v<erseto> 
17: «Rogo I autem vas, fratres, ut observetis eos, qui dissensiones et 
offendicula praeter do/ctrinam, quam vas didicistis, faciunt et declinate ab 
illis» //; doctrinam autem, quam a D<omi>no (Lucae 10, v<erseto> 16) 
didicistis, est: «Qui vas spernit, me spernit; I qui vas audit, me audit»403

• 

Iesuitae audiri, Ep<isco>pum autem sperni et sibi subesse volunt. 
Sub praedecessoribus nostris Iesuitae propter graves excessus pulsi 

sunt. Vacan/te sede Presbyter Iesuita Titter, propter proditionis culpam per 
Eccl <esi>ae Vicarium co/ercitus est. Quale offendiculum Presbyter Iesuita 
Szunyogh in proditionem Eccl<esi>ae I cum Accatholicis contrahendo 
patraverit, manifestum est. Et alia complurima, quae, I quia nota sunt, 
praetereundo ad doctrinam Apostolicam convertimur, quae Ad Rom<anos> I 
1, v<erseto> 32 continet<ur> 404 et inter complurimas leges canonicas relata, 
accom<m>ode ad p<rae>sens in/stitutum assumit<ur>Decret<um> 
L<ibro> 5, Tit<ulo> 39, Cap<ite> 47: «Facientes et consentientes pari 
poena ple/ctendos Catholica condemnat authoritas; eos deliquentes favere 
interpraetans, I qui cum possunt, manifeste facinori obviare desinunt». Omnes 
Iesuitae etiam I superiores defendunt, protegunt n <ost>ram et Eccl <esi>ae 
n<ost>rae persecutionem, Eccles<ias>t<ic>or<um> I proventuum 
occupationem im<m>unitatisq<ue> et maioritatis canonicae oppressionem; 
quae I delicta et horum patratores, doctrina Iesu <Chris>ti absis<s>ionis 
remedia tollenda I esse praecipiunt<ur> et a temporibus Apostolor<um> 
usq<ue> hodie etiam Con<cilii> Trid<endini> Ses<sione> 23 I De 
Refor<matione> Cap<ite> 11 latae sententiae excom<m>unicatione 
feriunt<ur> adeo quid<em>, ut huic can/onis censurae Imperialis, Regalis et 
omnis alia dignitas subiiciat<ur> Patroni quoq<ue> I ipso delicti facto iure 
patronatus privati existunt. Quam censuram Ep<isco>pis etia<m> I in 

403 Recte: Qui vos audit, me audit I et qui vos spemit, me spemit, qui autem me spemit, spemit 
eum, I qui me misit. 
404 Id est: Qui, cum iustitiam Dei cognovissent, I non intellexerunt, quoniam, qui talia I agunt digni 
sunt morte, I non solum ea faciunt, I sed et consentiunt facientii}us. 
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regulares sibi non subditos in his circumstantiis denuntiare competit. I 
Con<cilii> Trid<entini> Sess<ione> 25 De Regul<aribus> et 
Monast<icis> Cap<ite> 14. Ecce haec est doctrina, quam vas a I Sancta 
Matre Eccl<esi>a didicistis. Audite ergo monentem discipulum IESU 
dilectu<m> I <Secund>a Ioan<n>is V<erset>o 10: «Si quis venit ad vas et 
hanc doctrinam non affert, nolite recipere eum I in domum, nec ave ei 
dixeritis; qui enim dicit illi ave, co<m>unicat operibus eius I malignis». 
Igit<ur> non solum nullus Iesuita intra n<ost>ra Dioecesim recipiendus I 
est, sed etiam extra n<ost>ram Dioecesim per omnes et singulos n<ost>ros 
parochianos om/nes et singulos Iesuitas devitari, nec illis sub poena nobis 
specialiter reservatae I excom <m>unicationis latae sententiae quovis modo 
com<m>unicari in virtute sanctae I obedientiae praecipimus. Nec novum 
instare excom <m>unicationis et proscrip/tionis denuntiatione constituimus, 
sed qua Iesuitae Tit<ulo> 2 et 3 Approbatar<um> I annoq<ue> edita 
constitutionu<m> Regni Transylvaniae damnata sua delicta I frequentant, ac 
inter Princi<pat>us Status et n<ost>ram Eccl<esi>am prodidiones, 
sacrilegas I rapinas, publicae tranquillitatis turbationem et alia publica delicta 
patrant, im <m>o I de haeresi fundatae suspecti sunt, cuius cognitio nobis 
quam Ep<isco>po competit; idea his I delictis iure divino, canonico et Patriae 
com<m>ensuratas poenas optimo et necessa/rio iure contra Iesuitas et eorum 
fautores declaramus, nec Sacrae Sedi, nec I Augustae Domui Austriacae hac 
iurisdictionis competentia praeiudicantes quia I ex Salisburgensi 
Archidiocesi, quae in Austriam extendit<ur>, haec periculosa Iesuitar<um> 
I Societas hodiedum exulat. 

Non vas ob obedientia deter<r>eat saecularis potestas, audite 
praecipientem I Salvatorem (Matth<aei> 10, v<erseto> 28): «Nolite timere 
eos, qui occidunt corpus»405 et v<erseto> 33: «Qui aute<m> I negaverit me 
coram hominibus, negabo et ego coram Patre mea; qui in I coelis est». Horrete 
timidor<um> sortem, quam pars peccator<um> manet, Apoc<alipsi> 21 I 
v<erseto> 8: «Timidis autem et incredulis406 et execratis et homicidis et 
fornicatoribus par illor<um> I erit in stagna ardente igne et sulphure, quod 
est mors secunda»407

• Si vivere vultis, I nolite timere, sed <a>emulamini 
Levitas 2 Par<a>li<pomenon> 26, qui Levitae Regem Oziam I Ecclesiasticis 
se miscentem functionibus cohibere non timuerunt. In hunc ergo, I qui non 
mutat<ur> inobedientemq<ue> p<rae>sumptuosus Oziam lepra 
percussit408

, ac, I prout Levitis, ita et Novi Testamenti Ecclesiasticis suam 

405 Hic est integer versetus: Et nolite timere eos, qui occident corpus, I animam autem non possunt 
occidere, I sed potius eum timete, qui potest et animam et corpus perdere in gehennam. 
406 In incredulis, in- supra adiectum. 
407 Versetus integer hic est: Timidis autem et incredulis et execrotes et homicidis etfomicatoribus et 
veneficis et idolatris et omnibus mendacibus I pars iJJorum erit in stagna ardenti igne et sulphure, I 
quod est mors secunda. 
408 II Paralipomenon, 26: /16/ sed cum roborotus esset elevatum I est cor eius in interitum suum et I 
neglaxit Dominum Deum suum I ingressusque templum Domini ado/lere voluit incensum super 
altare I thymiamiatis /17/ statimque ingressus post eum Aza/rias sacerdos I et cum eo sacerdotes 
Domini octoginta viri fortissimi restiterunt regi atque dixerunt I non est tui officii Ozia, ut adoleas 
in/censum Domino, I sed sacerdotum hoc est filiorum Aa/ron, qui consecroti sunt ad huiusce/modi 
ministerium I egredere de sanctuario ne contempseris, I quia non reputabitur tibi in gloriam I hoc a 
Domino Deo /19/ irotusque est Ozias et tenens in manu I turibulum, ut adoleret incensum I 
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promisit assistentia <m> I in viventem et in promissionibus suis fidelem 
Deum credite et sperate. Ac non/nisi ab hac fide et spe excidere timete. Non 
solum iure divino et avitis sacris I canonibus, sed etiam legibus Hungariae et 
inter reliquas Tit<ulo> 78 P<artis> 2 O<peris> Trip<artiti> I «Non 
congruit falcem suam in alterius messem mittere». Gravis/simae poenae 
statuunt<ur> iure civili contra violatores iurisdictionis, iure ca/nonico 
excom<m>unicatio latae sententiae, nec solum in sacra seu altaris I ordinis 
iura, sed nec in administrationem proventuum, licet etiam ipsis // Patronis 
cuiuscunq<ue> dignit<a>tis et ordinis miscere sub poena 
excom<m>unicationis Con<cilii> Trid<entini> I Sess<ione> 35 De 
Refor<matione> Cap<ite> 9 eiusdemq<ue> Sess<ionis> cap<ite> 2 et 
sexto Decret<orum> L<ibro> 5, Tit<ulo> 11Cap<ite>11 Regalis et om/nis 
alia secularis potestas excom <m>unicatur, quae propter 
excom<m>unicationis denunciatione<m> I Praelatos et Iudices 
Ecclesiasticos molestat et excom < m >unica tos defendit, ac protegit 
excom<m>ica/tionisq<ue> validitatem ipugnat. Sed sexto Decret<orum> 
L<ibro> 5, Tit<ulo> 11 Exp<ositione> 6 lege naturalis defensae, qua/vis vi 
incontinenti licite repellit. Competit Praelato Eccl<esias>tico propter 
bonor<um> suor<um> ablationem I cuiuscunq<ue> dignit<a>tis ablatores 
excom<m>unicare. Ergo n<ost>ra sententia, qua latam per Cano/nicos 
ecom<m>unicationis sententiam denuntiamus, qui in n<ost>ram 
iurisdictionem bonor<um> oc/cupationem, administrationem et fructuu<m> 
perceptionem, necnon Iesuitar<um> productionem, I protectionem et 
defensionem sese im <m>ittere attentant, tanto iustior et legalior est, quanto I 
manifesta magis est delinquentiu <m> indurata incorrigibilitas et quia 
Con<cilii> Trid<entini> sess<ione> 22 De for<matione> capi<ite> 11 
ante plenam I iurisdictionis fructuu <m> et bonor<um> restitutionem 
raptoribus nec Summi Pontificis sufragat<ur> I absolutio. Nolite igit<ur> 
timere et a confessione veritatis doctrina Iesu <Chris>ti et S<anctae> Matris 
Eccl <esi>ae I avelli, sed Patrum etiam Graeci Ritus avita vestigia aemulamini, 
quae in Romae censura/to ex anno 1735 Typis Hyeronimi Mainardi, authore 
vero lgnatio Kulczinsky S<acri> Ord<inis> I S<ancti> Basilii M<agni> 
edita libro, cui titulus «Specimin <a> Eccl <es>iae Ruthenicae» 
ennar<r>antur. Hoc libro Novo I Grodensis anno 1415 die 15 
<Novem>br<is> celebratae Ruthenor<um> Synodi ad Caesarem et 
Constantinopo/litanum Patriarcham data decretalis litera continet<ur>, qua 
per Caesarem intrusi potius qua < m> I legitime electi Matropolitae Photii 
depositio declarat<ur> et haec inter reliqua causalitas refer/tur. Iam vero 
violentum Caesaris in Eccl<es>ia Dei dominiu<m> pati non possumus. Hoc 
exem/plo hodie et quid <em> recentissime per Poloniae Regem nominatum 
Kieviensem Metropolitam I Synodus Ruthenor<um> in Polonia reprobavit et 
alium Metropolitam elegit. 

Absit omnis iactantia, absit omnis tumultus, Apostolica fortitudine et 
constantia aemu/lemini Patres pios, veritatis confessionem sine timore et 
personar<um> acceptione p<rae>stantes I insistite Apostolicis exemplis: 

minabatur sacerdotibus I statimque orta est lepra in fronte eius coram sacerdotibus in domo I 
Domini super altare thymiamatis ... 
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sine tiinore p<rae>dicate iustitiam; audite oraculu <m> (Eccl <esiastes> 4, 
v<erseto> 33): «Pro I iustitia agonizare, pro anima tua usq<ue> ad mortem 
certa pro iustitia et Deus expugnabit pro te inimicos tuos»409

• Timete ergo 
cessare aut desistere a confessione verit<a>tis, quis I L<iteris> ad 
Tim<otheum> 2, v<erseto> 5: «Qui certat in agone coronabit<ur>, nisi 
legitime certaverit»410 et Matth<aei> 10, v<erseto> 22: «Qui autem 
perseveraverit usq<ue> in finem, hic salvus erit»411

• Hac legis iustitiae et 
confessionis I necessitate sub virtute sanctae obedientiae et nobis specialiter 
reservatae suspen/sionis et excom <m>unicationis censura, vobis universis et 
singulis et per vos universo I n<ost>ro papulo utriusq<ue> sexus firmiter 
praecipimus, ut omnes et singulos cuiuscunq<ue> I status et ordinis existant, 
devitetis, nec eis corn <m>unitas, qui Iesuitas in412 iurisdictionem, I 
habitationem et n<ost>ror<um> proventuu<m> usurpationem intrudi 
adiuvant, iis auxilio I consilioq<ue> assisstunt et in administrationem, 
sequestrationem iurisdic/tionis et proventuu<m> n<ost>ror<um> se 
inmittunt; hi enim omnes non iudicis, sed iuris S<anctae> Matris I 
Eccl < es > iae sententia DEI, Sanctor < um > Apostolor < um > 
Sanctor<um>q<ue> Aecumenicor<um> Conciliorum I effato et 
admonitione divinaeq<ue> indignationis anathemate excom<m>unicati 
sunt, ita I quid<em>, ut his scienter communicantes eod<em> iure 
tand <em> maledictionem ipso facto incur/rant; haec est Catholica et 
im<m>utabilis S<anctae> Matris Eccl<es>iae doctrina, cuius doctrina 
ob/ligamine n <ost>ra Apostolica potestate prae primis cano<ni>ce 
monendos ar<r>ipimus I suis tit<ulis> dignissimos D<omi>nos, qui titulo 
protectionis gremiu<m> Eccl<es>iae subintrant, I ut p<rae>missis contra 
nos et Eccl<es>iam n<ost>ram attentatis delictis non communicent 
suu<m>que I protectionis officiu<m> esse noverint, ut Eccl<es>iae 
n <ost>rae contra p<rae>missas laesiones assistant; I scire obligati, quod 
etia<m> Tit<ulo> 9 Par<tis> 1 O<peris> Tri<partiti> nemo nisi legitime 
citatus et consueto iuris I ordine convictus in persana et rebus damnificari 
possit. Protectionis etiam officiu <m> est I promovere, ut carcere saeculari 
incompetenter detenti sacerdotes n <ost>ri Eccl <es>iasticae res/tituantur 
iurisdictioni, ut, quia iustum iudicatum est, per Fiscum decimas et alia I 
Ecclesiastica propter Schisma amissa beneficia recepta Unione n <ost>rae 
Eccl<es>iae iure I postliminii, res sui, ead<em> iustitiae necessitate, idem 
ius etiam ius etiam per reliquos restituat<ur>; I ut, quia universale iuris 
principiu<m> ex ingenuis natos esse liberos; presbyteros I autem n<ost>ros 
esse ingenuos nullus controvertere possit, eorum filii libertate non pri/ventur; 
ut, quia nobiles iure statuu<m> gaudere recognoscunt<ur>; iure statuu<m> 
ad publica I etiam officia applicent<ur>; ac idea, qui Carolinae sub schismate 
in officio fuerunt, recap/ta autem Unione ex officio eiecti sunt, tam nobiles 
quam ignobiles in officia de facto re//ponant<ur>; ead<em> enim ratione, 

409 Recte Iesu Filii Sirach, 4, 33: pro iustitia agoniare pro anima tua I et usque ad mortem certa pro 
iustitia I et Deus expugnabit pro te inimicos tuos. 
410 Recte: nam et qui certat in agone I non coronatur nisi legitime certaverit. 
411 Recte: et eritis odio omibus propter no/men meum I qui autem perseveroverit in finem I hic 
salvus erit. 
412 Supra scriptum. 
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nimir<um> quod Valachi Nobiles iure statuu<m> gaudere 
recognoscunt<ur>, necessu <m> I est etiam ignobiles caeteris paribus iure 
concivilitatis gaudere et inter pares ad officia I admissi pariq<ue> cum 
paribus iure et libertate frui, si enim ignobiles concives non sunt, I quomodo 
ex his creati nobiles iure statuu <m> gaudere recognoscant? Haec et his 
simi/lia manifesta iura et competentes Eccl<es>iasticas im<m>unitates 
protegere convenit; I quibus repugnat in administratione iurisdictionis 
Eccl<es>iasticae et fructuu<m> bono/rumq<ue> Eccl<es>iasticor<um> 
dispensationem saeculari statui se ingerere. Quare suis I titulis dignissimi 
D<omi>ni Protectoris sui officii cano<ni>ce admonendi sunt et ad casum, I 
quo in laesionem im<m>unit<a>tis Eccl<esi>asticae concurrere, 
adeoq < ue > canonis cens uram manifes/te incurrere non reformidarent; 
eosdem, uti reliquos excom<m>unicatos sub iisdem I censuris, quibus supra 
devitandos praecipimus. Quia autem Eccl<es>iae bona via I facti adeoq<ue> 
absoluta potentia mediante occupata sunt hincce Tit<ulo> 21 par<tis> 
<prim>ae I Op<eris> Trip<artiti> nascit argumentu<m>, quo ad 
Sum<m>u<m> Pontificem per Eccl<es>iam n<ost>ram funda/mento 
Ar<ticu> li 45 Uladis<lai> <pri>mi licite et valide recurri potest; quia 
Eccl<es>ia et nos per La/tinum Metropolitam secundum sacros canones non 
audimur nobisq<ue> in pri/ma instantia negat; quae instantia in eo consistit; 
quod bona Eccl<es>iae non sunt I gratis per Terrae Principem collata, sed 
praeterquam, quod facile ultra se/xaginta florenor<um> millia in solutionem 
et aedificationem insumpta sint, alia I circiter sexaginta milliu<m> 
florenor<um> aestimatio per Eccl<es>iam Fisco Principis primu<m> I 
mutuo data, dein erga haec bona cessa sit. Ergo, quod has sum<m>as 
pecuniarias I et earum fructus Fiscus Principis, nullum ius habet. Quo circa 
Summi Ponti/ficis potestas interpellanda est, ut Iesuitae horu <m> authores 
non solum a I censura canonis per nos denuntiata non absolvent<ur>, donec 
damna et expen/sas Eccl<es>iae p<raete>ritas, p<rae>sentes et futuras non 
compensent; sed etiam, quoad alias I laesiones ad p<rae>scriptum 
Con<cilii> Trid<entini> Sess<inis> 24 De Refor<matione> Cap<ut> 5 
aliar<um>q<ue> canonicar<um> et I Hungariae constitutionum in facie 
loci adeoq<ue> in partibus iuri stando nobis I et Eccl<es>iae n<ost>rae 
satisfaciant. Eademq<ue> lege concurrente prae primis Tit<ulo> 39 I 
Par<tis> 2 Op<eris> Trip<artiti> et Ar<ticu>lo 23 1741, quad ea, quae 
Fiscus Principis percepit, restitu/endo competens et efficax Papalis 
interpositio Eccl < es > iae huic impendet. 

Bene pariter expendi velim, an non expediat Eccl<es>iae huic missis 
his bonis et recep/ta pecunia eaq<ue> in securo territorio erga censum 
elocata Ep<isco>pos et Statum Ec/cl <es>iae ah his patronatus et usurpatae 
in Eccl <es>iam saecularis potestatis circumtan/tiis eliberari? Expendi velim, 
quod haec Eccl <es>ia fuerit Archi-Episcopalis; quid deliquit I haec 
Eccl<es>ia, quod recepta Unione contra Sacros Canones sit degradata ad 
Sedem Epis/<co>p<a>lem? An non expediat a Sum<m>o Pontifice exorare, 
ut competens Archi-Ep<isco>palis di<gni>/tas Eccl<es>iae huic 
restituat<ur> et haec Eccl<es>ia Metropolita Graeci Ritus Unitor<um> 
incorpo/ret<ur>. Residentia Ep<isco>pi et Monachor<um> S<ancti> 
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Basilii haberi potest in contermino alior<um> I Christianor<um> 
Princip<um> territorio, nec hoc p<rae>iudicat Augustae Domui Austriacae, 
I nam Archi-Ep<isco>pus Salisburgensis et Ep<isco>pus Passavien<sis> 
simili iure possident I iurisdictionem in Austria. His ad conciliand <am> 
Eccl <esi>ae huic <Christi>anam tranquillit<a>tem I rite expensis superst, 
ut consideret<ur>, quod Decret<orum> 1 P<artis> Dist<inctione> 86> 
Cap<ite> 21 alimenta I negare homicidio aequiparat; Ep<isco>pis autem a 
Populo iure divino debent<ur> alimenta, I quod ius divinu<m> sub 
maledictione im <m>utare prohibitum est saeculari potestati. 

Audite Apostolum 1 Ad Cor<inthios> 9 v<ersetis> 13 et 14: 
«Nescitis, quoniam qui in sacrariis opera<n>t<ur>, quae I de sacrario sunt, 
edunt et qui altari deserviunt cum altari participant, ita I el Dominus ordinavit 
iis, qui Evangeliu<m> denuntiant, de Evangelio vivere»413

• Quantum I ergo 
ibid<em> v<erseto> 16 Evangelizandi obligationem Apostolus declarat 
dicendo: «Vae enim I mihi si non evangelizavero», tanta nobis erga nos, qui 
propter officiu<m> enecari I quaerimur, p<rae>standar<um> 
collectar<um> incumbit necessitas. Et ideo cum Apostolo I 1 Ad 
Cor<inthios> 16 v<erseto> 1 vos monemus: «De collectis autem, quae fiunt 
in Sanctos, sicut I ordinavi Ecclesiis Galatiae, ita et vos facite». Nolite a 
n<ost>ris ordinationibus rece/dere, sed, cum videatis contra omnem 
iustitiam nos alimentis et promovendae I com<m>unis iustitiae mediis 
collectis amplioribus nobis subvenire I festinate. Obligat<ur> etiam iure 
divino populus pro suo Ep<isco>po orare, qua/re cum Apostolo Ad 
Haebre<os> 13 v<erseto> 18 «Vos hortamur orate pro nobis, confidi/mus 
enim, quia bonam conscientiam habemus in omnibus benevolen/tes 
conversari, amplius autem <de>precor vos hoc facere, quo celeri/us restituar 
vobis». Et cum Davide vivo secund<um> cor DEI, psal<mo> 53 v<erseto> 7 
averi/to mala inimicis meis «et in verit<a>te tua disperge illos»414

• Vobis, ut 
supra praeci/pimus, ut in singulis parochiis constantes publicas preces 
instituatis, I ut Deus Eccl <es>iae n <ost>rae et n <ost>ros inimicos, ac 
persecutores secund<um> multitu/dinem miserationu<m> suar<um> 
convertere, authores induratos adeoq<ue> mi/serationis divinae incapaces in 
verit<a>te sua et secundum suas fide/les promissiones humiliare et 
disperdere festinet; secus non facturi. I nisi in causis p<rae.missis per nos 
Apostolica potestate denuntiatis cen/suris divinam etiam indignationem vobis 
superinducere velitis. 

In reliquo Apostolicam vobis impertimur benedictionem. // 
Datum Romae, ipso festo S<ancti> Bartholomaei Apostoli 1747. li 

[L<ocum> S<igilli>] // B<aro> Klein Ep<isco>pus I Fogarasien<sis>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 996, f. 1-3, 
copie. 
,[{ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTCbKo'i o6rracTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 992, apK. 1-3. KoniH. 

413 Recte: Nescitis, quoniam, qui in sacrario ope/rantur, I quae de sacrario sunt, edunt, I qui altario 
deserviunt cum altario I participantur, I ita et Dominus ordinavit his, qui I evangelium adnuntiant, I 
de evangelio vivere. 
414 Recte: Reddet malum insidiatoribus meis I in veritate tua disperde eos. 
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109 

1747 septembrie 30, Roma. Scrisoarea lui Inochentie Micu-Klein, episcopul unit 
de Făgăraş, prin care îi cere vicarului apostolic să ia măsuri pentru pacificarea 
enoriaşilor, cerdnd în primul rdnd ajutorul piariştilor de la Alba Iulia, şi 
întărirea unirii religioase. 
30 sepecHR 1747 p01cy, PUM. Jlucm <l>ozapacb1<ozo zpe1<0-1<amoJ1Uf4b1<ozo cnuc1<ona 
IH01<eHmiR Mi1<y-Klleima, s RKoMy siH npocumb anocmoJ1bCb1<ozo si1<apiR sJH:umu 
wxoois OJIR npu6op1<aHHR napatjJiRH, npoca11u, s nepwy 11epzy, oonoMozy sio 
niapicmis Micma All6a-IOJ1iR i :JMi14HeHHR peJJiziimoi' yffl'i". 

Copia.// Reverendissime D<omi>ne Vicarie mihi observandissime! 
Quas sub <viges>ma Augusti ad me dedit hac Posta recepi non 

dubito, quin meas sub <vigesima quin>ta Augusti et <non>a Octob<ris> 
datas percepe/rit, omnia disposuit, quae ex officio debeo et ex viribus 
pos/sum, iam agat obediens Ecclesia fortiter et humiliter adeoq<ue> I 
absq<ue> omni415 tumultu orando pro me et obediendo mihi Deum in I sua 
flectet vota et inimicos superabit. Ergo Populus mandata mea ab omni 
tumultu cohibendus est, iam Deus I mittet defensorem, sit Populus pacificus, 
inimicorum I ea est vis, ut me fame et aresta ad resignandum com/pellant, 
quae resignatio etiam si fieret, nihil valeret, I ergo remedium est, ut Ecclesia 
vitae mediis mihi sub/veniat, potest id in oculto institui per 
R<everendissimos> P<atres> Pia/ristas D<omi>nus Carolinensis Magister 
in adiutorium re/quiratur atq<ue> his data Apostolica proxime benedi/ctione 
maneo // Reverend<issi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae li Pater 
humilis I B<aro> Klein Episcopus Fogarasiensis // Romae 30 Septembr<is> I 
1747. li 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1038, f.1-2, 
copie. 
)],ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKoi' o6nacTi. cl>.151, on.1, cnp. 1038, apK.1-2.KoniR. 

110 

Circiter 1747 <?> <Sibiu>. Memoriul nobililor transilvăneni uniţi către 
Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, şi către ceilalţi membri ai 
visitaţiunii canonice în legătură cu modalitatea în care acceptă ei unirea. 
'lip11imep 17 4 7 po1<y < > < Ci6iy>. MeMopaHOyM zpe1<0-1<amoJ1Uf4bKUX 
mpaHCUJlb6aHCbKUX osopRH oo My1<a11iscb1<ozo cnuc1<ona Muxaiilla MaHyi.na 
0JlbUIQ6Cbl<OZO ma iHUIUX 'IJleHi6 KQHOHi'IHOi' 6Î3uma141'i' npo me, RKUM 'IUHOM 
niompUMy10mb YHi10. 

Illustrissime, ac Reverendissime D<omi>ne Episcope I Ceteraque 
sacrae Canonicae Visitationis Corn/membra Domine, Domine Gratiosissime I 
Colendissime ! 

415 Supra adiectum. 
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Omagialis obligationis nostrae officium esse duximus I Illustritati 
Vestrae et Reverendissimis I Dominationibus Vestris statum prolfessionis 
nostrae humillime notificare, quod nimirum nos infra scripti I rusticanae in 
Principatu hoc factae I confusioni et tumultus intuitu Uniolnis obnoxii 
nullatenus simus, nec ullo I modo ansam, aut occasionem praebueri/mus, 
quin imo totis viribus oro posse I incubuerimus, ut ad tenorem diplomatis I 
Leopoldini in Unione omnes constanter I permanerent: summa itaq<ue> cum 
demislsione instamus, quatenus in locis debitis I nos commendare ea qua 
pollent autholritate et efficatia dignarent<ur>, nos enim quatuor illa puncta 
(modo ad plura ne I adigamur in favoremque nostrum Caelsarea praemissa eo 
tempore facta effellctuantur, ne solum nomine videamur acceptati, verum ad 
instar I eorum cum quibus uniti sumus officiis et beneficiis aequaliter gaudere 
ex muni/ficentia Caesarea-Regia possimus) inviolate observaturi aliosq<ue> 
etiam ad hoc imitaturi simus consentaneam itaq<ue> iustitiae distributivae 
et fraternali vi/cissitudini consonam existimamus hanc I nostram humillimam 
petitionem, qua I gratiosissima interpositione Illustri/tatis Vestrae et 
Reverendissimorum I Dominationum Vestrarum solatione I obtenta, Deus ter 
optimus maximus, I praetitulatam Illustritatem Vestram I et Reverendissimas 
D<omi>nationes Vestras I ad salutem animarum solatiumq<ue> I nostrum 
diu feliciter vivere faciet, li quem pro incolumitate eiusdem Illustritatis 
V<est>rae I et Reverendissimarum D<ominatio>num V<est>r<a>rum 
in/terpellare non intermittemus emorituri li Illustrissimi D<omi>ni 
Ep<isco>pi et Revere<ndi>ss<im>ar<um> D<ominatio>num 
V <est>r<arum> I humillimi servitores I Georgius Herszeny in Processu 
Superiori I Director Nobilium Boeronu<m> I m<anu> p<ropria> I Ionas 
Mane m<anu> p<ropria> I Stephanus Balân m<anu> p<ropria I Simeon 
Boer alias Literali I de Alsa Komana m<anu> p<ropria> I Many Iannos de 
Alsa Komana m<anu> p<ropria> I Ioan<n>es Szuszmeny m<anu> 
p<ropria> I Ioannes Sztrimbul de Vad I Inel <ytae> Sed <is Iudicia>riae 
Fiscalis Fog<arasiensis> I Iuratus Assessor m<anu> p<ropria> li Servatius 
Gabor de Voilla I Director Nobilium Boeronum I Processus Inferioris m <anu> 
p<ropria> I Samuel Mane m<anu> p<ropria> I Alexander Motok I de 
Szeliste m<anu> p<ropria> I Herszenyi Papa Ianos m<anu> p<ropria> I 
Servatius Pap de eadem m<anu> p<ropria> I Alsa Veneczey Szeged I 
Andras m<anu> p<ropria> li 
[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu scriptum:] 

Circiter 1749 I Transylvanor<um> complurium I quomodo Sacram 
Unionem I acceptantium intuitu. 
[In dorso, inferius, in margine dextro scriptum:] 

Ad I Illustrissimum, ac R<everen>dissimum I D<omi>num 
D<omi>num Michaelem Manu/elem Olsavszki DEI et Apostolicae I Sedis 
gratia Episcopum Rodlsensem et Graeci Ritus Unitor<um> I Munkatsiensem 
etc. Caeteraq<ue> I Commembra D<omi> num D<omi>nos Gra/tiosisimum 
Colendissimos li 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 
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Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 944, f. 1-2, 
original. 
)1,ep)({aBHHH apxis 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, orr. 1, crrp. 944, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

111 

1748 februarie 2, <?>. Scrisoarea lui David Maria/fi, comitele suprem, către 
protopopii din dieceza Făgăraşului 1n legătură cu măsurile necesare pentru 
reinstalarea lui Petru Aaron 1n funcţia de vicar general şi împiedicarea trecerii 
tinerilor în alte dieceze pentru primirea ordinelor sacre. 
2 momozo 1748 p01ry<?>. Jlucm Hat>:HcynaHa /(aBioa Mapbu/Jt/Ji oo npomononiB 
t/JozapacbKoi" cnapxli" BÎOHOCHO JaxooiB, Heo6xioHux OJIR nepeBeOeHHR llempa 
AapoHa y t/JyHKl.(ÎIO zeHepaJ1bHOZO BÎKapÎR ma Jano6izaHHR nepexooy MOJ1ooi oo 
iniuux cnapxiu OJIR ompUMann11 cB11w,ennux yK01iB. 

Copia l<ite>/rarum d<omi>ni Supremi Comitis Davidis Mariaffi 
<secun>da I Februarii I <1>748 Hungarico idiomate datarum, in Latinum 
trans/latarum. 

P<ax> P<erpetua> 
Hactenus, fateor. I non metuebam tantopere in hac plaga 

Valachor<um> I tumultu<s> I aut quampiam, ne fors orituram, 
contumaciam, I sed a qu<o> I <e>xperior harum partium probos 
Archidiaconos me I quoque ( <er>ga quem, uti apparebat, aliquali ferebantur 
confi/dentia) <an>no praeterito praeterisse, nec mihi insinuasse, quid I velint 
i<n> I negotio Vicarii Generalis D<omi>ni Petri Aaron facere ma/gnopere 
<ob>/stupui et illico suspicabar eos quoque verti pelles I et claud <ic>/antes 
esse. Iam vero magis territus id metuo, dum I hodierno I die tres harum 
partium archidiaconi apud me I existentes I una ore retulerunt et 
asseverarunt, quod etiam plebs I Valachica I citra Marusium degens inaudiens 
Generalem Vi/carium I nostrum Aaron in munus suum restitutum, aut 
restituend<um> I esse ei acquiescere, aut eum qua Vicarium Ge/neralem I 
<a>gnoscere nullatenus velit, imo quosdam eiusmo/di quoq<ue> I sermones 
protulisse, quod Archidiaconos, Popas, I aut ho<mi>/nes cum dieto Petro 
Aaron communicantes conversatio/nem hau <d> loquentes, vei quoquo modo 
convenientes, absolute I pati et <ad> I templa admittere nolint, si autem via 
facti quidpi/am fieret I aut attentaretur, eorum apparebit, quid his I etiam in I 
partibu<s> I veniet, eos quippe paratos esse quidamq<ue> demum fa/cere et 
quic/quam cum homine excommunicato communicare: Ecce eff<ectu/s bruti 
fulminis Kleiniani! Quod ipsum Excellen/tiis, ac I <I> llustritatibus V <est>ris 
demisse notificare volui tam pro sui I notitia I quam pro mei directione, ut, ubi 
quid gravius contin/geret ( <is>/tud Deus avertat) sciam agendum sit, video 
enim // ispas etiam Archidiaconos et Popas vehementer horrere et aver/sari 
D<omi>num Aaron ob aulam illam excommunicationem. 

Ulterius occurit itidem hodierna die ex Comitatibus Colosiensi et I 
Dobocensi aliquot studiosi Valachici me accesserent licentiam I petentes in 
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exteras Provincias proficiscendi, popizationis cau/sa seu suscipiendorum 
ordinum, quibus facultatem neuti/quam impertitus sum, sed potius gravi sub 
comminatione eos I inhibui inculcando ipsis, ne id attentare praesumant, 
verum, I prout aliquorum ex iis obstinatum animum et vehementem pruritum 
ad sacerdotium adverti, vereor, ne me etiam invi/to abeant, nisi peculiariter 
ipsis invigiletur in locis debitis, I ac necessariis, licet nonnulli allegenl locis 
necessarios esse Polpas ideoq<ue> se ordines suscipere velle, id tamen mihi 
non I constat, Deus novit eorum versutiam et multifarios Vala/chos dolos 
homagialis mea dictabat obligatio, ut Excel/lentiis, ac Illustritatibus V <est>ris 
demississimo cultu haec signi/ficarem demisse praestolando de iisdem (si 
etiam ulterius I ferendo huic oneri par ero) Excellentiar<um> et Illustritatum 
I Vestrar<um> mandatum et directionem, quid facto opus sit, manen<s> etc. 
etc. li 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr.1038, f.1-2, 
copie. 
)lep)l(aBHHii apxis 3aKapnaTCbKo'i o6nacTi. <l>.151, on.1, cnp. 1038, apK.1-2.Konijl. 

112 

1748 februarie 20, Bratislava. Consiliul Regal Locumtenenţial îi confirmă lui 
Mihail Manuel Olsavszky acordarea de către împărăteasă a sumei de 300 de 
florini pentru şcolile din Mukacevo. 
20 momozo 1748 p01<y, EpamuCJJasa. KopollÎBCbKa Paoa niomsepo:»eyc cyMy B 300 
tjJJ1opuHÎB, HaOaHy iMnepampuqe10 Muxail.!ry MaHy'illy OJ1b1UaBCbKOMY OJ111 iuKill 
MyKa11esa. 

Illustrissime et Reverendissime Domine Episcope I nobis 
observandissime ! 

Quoniam erga demissam praetitulatae Dominationis Vestrae I pro 
Scholarum in Oppido Munkâcs noviter erectorum sustentatione supplicantis 
instanliam Sacra Sua Maiestas I Caesarea-Regia sub <decimal quint>a huius 
benign resoluerit, ut praeltitulatae Dominationi V <est>rae velit, nec pro se 
sufficientem I congruam habenti finem in praemissum conservationis I quippe 
praenotatarum Scholarum annue 300 f<lore>ni ex Generali Parochorum 
Cassa pendantur; praet<ac>ta autem I Dominatio V <est>ra rationes desuper 
quotannis redder atq<ue> I eatenus in quem finem, quantum impenderit? 
coram I Consilia hac Regia Locumtenentiali legitimare teneatur. 

Hinc idipsum praetitulatae Dominationi Vestrae pro sui ulteriori I 
directione, ac praedeclaratae benignae Caesareo-Regiae Ordina/tionis debita 
de anno in annum observatione atque I legitimandorum in praemissis 
legitimatione et fine etiam I illo praesentibus intimatur; quo semet pro 
praeattactorum I 300 f<loreno>ru<m> erga requisitam quietantiam levatione 
apud I praefata Cassa Parochorum perceptorum insinuare noverit. I Datum ex 
Consilia Regia Locum<tenentia>li Posonii die vigesima Februarii I anno 
millesimo septingentesimo quadragesimo octavo celebrato li Praetitulatae 
Dominationis I V <est>rae li ad official paratissimi I Comes Josephus Illeshazy 
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I m<anu> p<ropria> li Georgius Fabiankovics I m<anu> p<ropria> li 
Michael Domsics I m<anu> p<ropria> // 

[In dorso transverse scriptum:] 
Illustrissimo et Reverendissimo Domino Michaeli Manueli I Olsavszky 

Ep<isco>po Rossensi I et Munkacsiensi et Mandatario I per l<nclytum> 
Regnum Hungariae Vicario Apostolico, necnon Sacrae I Caesareo-Regiae 
Ma<ies>t<a>tis Consiliario nobis observandissimo li Ex officio li Possonii li 

[In dorso, superius scriptum:] 
N<umer>o 14°. 

[Inferius, ab alia manu tardius scriptum:] 
Sub dato <vigesim>a Febr<uarii> 1748 ex I Consilia 

Locumt<enen>t<ia>li eman<atum> I de I clementer per Suam 
Ma<ies>t<a>tem I resolutis 300 f<lore>nis pro Scho/lis Munkatsiensibus li 

[In dorso supine scriptum:] 
Ex Consilia Reg<io> Locum<tenentiali> Hung<ariae>. 

[Ab alia manu adiectum:] 
Posonii Exhibitum intuitu Scholar<um> Munkacsien <sium> I 20 

Martii 1748. 

[Lateraliter scriptum:] 
Eman<atum> 1748 I <vigesim>a Febr<uarii>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1101, f. 1-2, 
original. 
~ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKoî o6naCTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1101, apK. 1-2. 

OpHriHan. 

113 

1748 februarie 21, Budeşti. Comitele Ioan Dobray fi scrie, de la Budeşti, lui 
Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în legătură cu reîntoarcerea 
românilor la schismă. 
21 momozo 1748 p01<y, liyOeUlmi. Jlucm na031CYnana Ioana ,l(o6pau Muxaii.ny 
Many'illy 0JlbUla6CbKOMY npo no6epneHHR PYMYH oo cxuJMu. 

Illustrissime et Reverendissime Domine Antistes, I Domine Domine 
Gratiosissime ! 

Mor am intermissae erga R < evere > ndissimam Ill < ustrita >tem 
V<est>ram mihi I incumbentis obligationis nullatenus excuse, im<m>o cum 
I deprecation recognosco: hinc sumpto tantisper inter I proprios parietes a 
laboribus publicis, cumprimis vero I Valachicis aliquali respirio, nonnihil de 
hodiedum du/rante Valachorum defection et convulsae Unionis statu I ad 
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R<evere>ndissima Ill<ustr>t<a>tem Vestram humillime delibandum I 
duxi. Ea hic est et tam deplorabilis Unionis, praelsertim in fundo Saxonicali 
facies tamq<ue> profundas I fermentum praecum in animis Valachorum fixit 
ra/dices, ut a suavitate consiliorum necesse fuerit receldere et contra 
antesignanos mali authores contu/macesq<ue> eorum sequaces iudicialia 
remedia arri/pere; sed et haec apud obstinatam gentem exiguum I videntur 
consecutura effectum. Non obstante enim, I quod anno proxime praeterito 
tumultuarii egregie I in quibusdam locis ad terrorem aliis infligandum I 
mulctati fuerint et denuo alii iudicialiter convicti I et ad similes mulctas 
condemnari, ubi vix cogitari I posset, prorumpit fermentum, quo imbuta plebs 
li novissime, sed ad religionem Graeco-Moscovitam declaravit redituram, nihil 
vero etiam apud rudes detestabi/lius Unionis nomine. In Terra quidem 
Fogaras I Boerones metu am<m>ittendi libertatem, qua fruuntur se uni/tos 
declamant, operibus vero religionis toto caelo I diversum ab Unione 
com<m>onstrant animum, dum nelglectis propriis tempellis ad Calugeros 
turmatim con/fluunt praeeunte simili exemplo Archi-Popa Velnecziensi et 
quoslibet vagos Calugeros ad suam Dioelcesim recipiente, nedum conciliationi 
official sua I impenderet. Quod autem huic defectionis malo I recentius vires 
non modicas addidit: est nova conspi/ratio Unitorum Poparum et Archi
Diaconorum I quorundam contra Vicarium Patrem Aaron, quem I iniquis 
delationibus absq<ue> omni fundamenta ita tra/duxerunt 
denunciaruntq<ue> Episcopo Baroni Klein, I ut ab isto etiam 
excom <m>unicantur, nullis prorsus delmeritis multo minus rationabilibus 
causis (uti luculenter innotuit) contra plebs tanto I audacior est et in malo 
contumacior et nullam iam I prorsus agnoscit in spiritualibus dependentiam, I 
nec ab isto Patre Aaron, nec a Nicolao Balomir I interimaliter ab ipsis popis 
electo Vicario, ab instan/tiis tamen pro tali minime agnito; atq<ue> sic li 
disordo hic plane scutum est defectionis, secus, nisi hoc I accidisset 
utcumq<ue> incoeperunt dulciores cervices, qua metu I poenarum, qua 
consiliis cedere et mansuescere seseq < ue > I mandatis et sacerdotibus 
accom<m>odare passim, praelcipue vero in comitatibus signanter 
Hunyadiensi, ubi I antea gravissime et impune observabatur serpere I malum. 
Reliqua deinceps sequent<ur>, quibus I me humillime recom<m>endo et 
maneo li Reverendissimae Illustritatis Vestrae I humillimus servus I Petrus 
Dobra I m<anu> p<ropria> li Buda-Telke d<ie> 21Februar<ii>I1748. li 

[In dorso, inferius, ab alia manu tardius transverse scriptum:] 
1748 I Comes Dobray ex Buda-/Telke intuitu transitionis I 

Valachor<um> ad Schisma. 

[In dorso, in calce paginae scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1026, f. 1-2, 
original. 
.[{ep)f(aemfi:i apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1026, apK. 1-2. 
OpHrittan. 
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114 

1748 februarie 24, Balomir. Scrisoare a lui Nicolae Pap, vicarul general al 
diecezei Făgăraşului prin care pune la dispoziţie comitelui suprem copia 
scrisorii episcopului Klein şi îl informează despre starea critică a bisericii unite 
din dieceză. 
24 momozo 1748 p01ry, JiaJ10Mip. Jlucm f/JozapacbKozo zenepaJ1bnozo BiKapiR 
MuKOJIU Han, B RKOMY Jtl3Ha11eno, U(O Bin Ja6e1ne11yc nadJIC)'nany Koni10 J1ucma 
cnucKona Kneuna i noBidoMJIRC npo Kpumu11nuu eman o6'cdnanoi' ~epKBU B cnapx1i'. 

Copia. // Excellentissime etc. 
Ad nupernum Excellentiae Vestrae benignum mandatum lite/ras 

Illustrissimi Episcopi, quarum in examine memini I conquisivi, quarum 
copiam de verbo ad verbum Excellentiae I V <est>rae humillime submitto 
obligationis meae quoq<ue> esse duxi, ut Excellentiam V <est>ram de 
moderno Ecclesiae statu infor/marem, quidam homines ex omnibus his 
Sedibus Saxoni/calibus Comitatu Albensi, ac Hunyad deputati ante /tres, aut 
quatuor septimanas ingredientes Cibinium, quid ibi I egerint, aut quid 
audiverint ignora, reversis tamen illis ubiq<ue> I (uti mihi innotuit) Populus 
habuit suas congregationes, I in quibus initis consiliis a templorum 
frequentatione, etiam I uti se submittere inceperant, recesserunt, qui vero 
uxo/res duxerunt, per Neotericos Popas hinc inde latitan/tes copulati sunt. 
Quibus me etc. // Excellentiae V <est>rae // Indignus Servus et Capellanus I 
Nicolaus P<ap> Ballomeri Vicarius I Generalis m<anu> p<ropria> // 
Balomir die <vigesima quar>ta I Men<sis> Febr<uarii> A<nn>o 1748. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1038, f.1-2, 
copie. 
,[(ep)l{aBHHH apxis 3aKaprraTChKOÎ o6nacTi.- <l>.151.- orr.1.- crrp. 1038.- apK.1-2.Korri.11. 

115 

<1748 februarie 24>, <M6riap6cs>. Episcopul de Mukacevo argumentează 
necesitatea înfiin/ării, la Mukacevo, a unei tipografii pentru enoriaşii romd.ni şi 
ruteni. 
<24 J110mow 1748 p01ry>, <MapiR-lloB'I>. ApzyMenmu MyKa'liBCbKOZO cnucKona 
U(OOo neo6xionocmi JacnyBaHHR y MyKa'leBi t)pyKapni OJIR pyMyncbKUX ma 
yKpai'HcbKUX napa,Pi.Rn. 

Reverendissime etc. 
Quod ad416 optatissimus Re<vere>ndiss<im>ae Paternitatis 

V <est>rae anno currente I 24 Ianuarii417 mihi scriptas, ac plane I 24 
Februar<ii> ad me penetrantes literas I nune plane respondeam418 ratio419 

416 Sequitur deletum: literos. 
417 Sequitur deletum: ut me. 
416 Sequitur deletum: causa. 
419 Supra scriptum. 
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est420 I fine421 diversorum, urgentium equidem I negotiorum tam in cis quam in 
trans I Tybiscanis Districtibus congrega/tionem Cleri me instituere, ac 
utro/biq<ue> exseuntem esse debuisse, quib<us> con/sumatis penes hocce 
debitum devo/tumq<ue> responsum meum, in eo quo do/lorem mihi 
attulerunt p<rae>tiosae R<everen>dissim>ae I Paternitatis V<est>rae 
I <ite>rae (esto quid <em> inson/tem me pati sincere422 confiteor) tristitia 
affe/ctus sum, laetitia tamen perfusus, dum in/tellexi iis omnibus apud Suam 
Ma<ies>t<a>tem I S<acratissi>mam, ac Excell<entissi>mum 
D<omi>num Comitem I a Koniggsegg obviasse; monitis etilam et 
hortationibus, ut ad suam Ex/celle<nti>am recursus faciam, lubens 
oh/tempera, ac id me a semper423 facturum fare spon/deo, imo antequam 
p<ro>missis R<everendissim>ae Pa/ternitatis V<est>rae literis monitus 
fuissem, I duplices meas suplices p<ro>misi, in qui/bus quidem, intuitu 
Typographiae pro I Clero et Papulo Graeci ritus Unitorum I Ruthenicae et 
Valachicae Nationis, ite<m> I et Rascianorum sermone cum Ruthe/nis 
admodum parum discordantium I errectionem demisse insinuavi. Agi I 
quidem de erigenda eiusmodi Typo//graphia non me latet, sed sentimenta I 
trahi in diversum, etiam intelligo. Unde, I quod fusionibus 
R<everendissim>ae Paternitatis V<est>rae I obligationis necessaria negotia 
distra/here debeam, ex eo, quod negotium Typographiae424 pariter I spirituale 
sit implora veniam. 

Cassoviae aut Budae proiectari sentio p<rae>scitum I Typographiam 
errigendam; interim I ignora motiva, ac concurrentes rati/ones, cur id in 
alterutro p<rae>scriptaru<m> I Civitatum loco, necessum esset fieri, ac I 
Munkacsini esse non posse. Iam se/mel habuit illam Academia Tyrna/viensis; 
verum, quia nec Clero Ru/theno et Valacho, nec popula illaru<m> I 
nationum, imo nec ipsi Academiae I fecisset profectum, cessavit exinani/vit ac 
Claudiopolim425 I in Transylvaniam426 ad praelum necessaria I translata427 

herent428 in Cassam I hodiedum429
• Ideoq<ue> cum sum<m>a deprecatione 

subii/cio et pro erigenda Mukacsini Ty/pographia pano rationes: 
<Pri>mo. Si Budae vei Cassoviae: quis in quocunq<ue> 

p<rae>/dictorum loco Revisor, Examinator, Cor/rector et Ap<p>robator, 
revera considera/tis libris Ruthenicis et Valachicis attac/tum munus Clero in 
lingua sua cuivis I perito deferri debet; cuiusmodi Cleri in I Provincia 
Munkacsiensi non est defectus, I quoad revisionem, nam idioma recte cur/rat. 

<Secun>do. Quis Cassoviae aut Budae locus pro p<rae>misso/rum 
muniorum executoribus atq<ue> unde eo/rundem subsistentia? 

420 Sequitur deletum: fi. 
421 In margine sinistro adiectum. Sequitur deletum:fine. 
422 Supra adiectum. 
423 Supra adiectum. 
424 Supra adiecturn. 
425 Sequitur deletum: Kolosvarinu <m >. 
426 Suprascriptum: Claudiopolim I in Transylvaniam. Sequitur deletum: quorsum. 
427 Sequitur deletum: sunt. 
428 Sequitur deletum: pene. 
429 In margine sinistro adiectum. 
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<Ter>tio. Eccur tales Doctrina Theologica p<rae>dicti ad hoc I 
duntaxat opus affixi deberent, cum Theo/logorum etiam Populus pro augment 
I fidei in Sacra Unione maximum habeat necessitate. 

<Ouar>to. Concurrit hoc, quod430 et Theologi sci/entia imbuti, ad 
p<rae>notata exequenda non I adeo forent capaces, ex quo Ruthenicum 
idi/oma, quali in libris, uti soletur, non I est com<m>une431 omnibus 
Ruthenis432 variato I sermone passim assuetis; adeoq <ue> illa I in materia 
bono opus est explorato/re, dirrectore et correctore. 

<Ouin>to. Cum iuxta Concilium Tridentinum p<rae>vius la/bor 
competat Episcopis, Sedis autem I Episcopalis ordinata est Munkacsini I maior 
stare videt<ur> ratio433

, quoad instituendam I pro memoratis nationibus 
Munkacsi/ni Typographiam. 

<Sex>to. Quia tam ad Munkacs434 itinere435 scilicet circiter medii 
quadrandi horae Mun/kacsino quam et in aliis circa circum I Munkacsino non 
admodum procul distan/tibus monasteriis dantur sat I bene eruditi, ac in 
Sacra Unione Ze/losi Religiosi, qui com<m>ode pro quamvis I oc<c>asione 
fine examinis libror<um> adhiberi I possunt. li 

<Septi>mo. Sed deniq<ue> 436 Ep<isco>pali Munkacsini existente 
con/suetum esset ibidem congregationes437 Cleri frequentius celebra/ri438

, 

consequenter in eiusmodi concursu, p<rae>sente Ep<isco>po 
op<p>ortunissimum in/tercederet librorum examen. 

<Octa>vo. Dantur quidem in studiis, ubi accade/miae439 sunt Graeci 
ritus Unitorum iuvenes, I aut etiam Clerici, quia tamen libror<um> examen 
et correctio fundamentales I et integrae doctrinae viros requirit, I idea 
periculosum esset talibus rem con/credere, qui aliunde suis urgentiorib<us> I 
studiis440 adstricti, opus obvium (etiamsi exa/cte intelligerent) perfunctorie 
exe/qui possent: quali in opere, etiam in/tegritate doctrinae utcunq<ue> 441 

excellentes viri I nonunquam impegerunt. 
<No>no. Linguam deniq<ue> tanquam maternam co/lere et 

institutos vulgares discursus I prosequi, nondum censetur esse per/fecta 
idiomatis cognitio, libror<um> enim I editiones442 non443 sunt444 aequales cum 
discursu I com<m>uni, quia ille, qui scribit librum445 /446 in eodem 447 

430 Sequitur deletum: eo. 
431 Supra adiectum. 
432 Sequitur deletum: com<m>une. 
433 Supra adiectum. 
434 Sequitur deletum: distant. 
435 Supra scriptum. 
436 Supra adiectum. 
437 Sequitur deletum: Cleri et supra scriplum et deletum: Cleri! 
438 In margine sinistro adiectum. 
439 Correctum ex accademi/miae! 
440 In margine sinistro adiectum. 
441 Supra adiectum. 
442 In margine sinistro adiectum. Sequitur deletum: edition<um>. 
443 Sequitur deletum: est. 
444 Supra scriptum. 
445 Sequitur in margine sinistro scriptum et deletum: in composito; in eod<em> compo/sito. 
446 Sequitur deletum: eddito <sic!> libro. 
447 Supra scriptum. 
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doctrinaro tradens <Chris>ti/anam non tantum sua, sed etiam Sacrae 
Scrip/turae448

, ac449 Sanctorum Patrum idq<ue> /450 ad literam 451 ibidem 
expressa, quae e re I nata scriptor452 interpretatur atq<ue> interpretatio I 
eatenus per revisores disquisitioni erit I obnoxia. // 

<Deci>mo. Posset quidem fieri proiectum, quod I in Societate Jesu 
existentes Nationis Ruthenicae453 corrigere, ac tand <em. Approbari facere 
possunt: attamen censetur obsta/re quotidianum, tam in ritu quam I in 
idiomate exercitium. Imo nullam I Ruthenam Scientiam sibi vendicare I 
possunt, in pueritia ab Alphabeticis I studiis ad Latina transeuntes, ac in illis 
semper perseverantes. Sicut I et Rutheni atq<ue> Valachi Theologi tamet/si 
aliquod exercitiollum in Clerica ha/beant; tamen plus discunt successive I in 
praxi, vel ad latus Ep<isco>porum, vel I ad tradendos casus in Schola 
Munka/ciensi454 dispositi455

, ac tand <em> hac recurrit, I quod in pueritia 
didicerunt; atq<ue> sensim I perficiunt<ur> et clarescunt. 

<Undeci>mo. Magnum item beneficium est, quando sum/ptus ad 
quodcunq<ue> opus necessarii com/pendium possunt; taliterq<ue>, dum 
Mun/kacsini errecta fuerit Typographia Revi/sorum, Examinatorum, 
Censorum Correcto/rumve non erit necessaria intertentio, ac I hospitii 
exceptio, habebunt enim ex be/neficio parochiali subsistentiam, tales 
necessitates considerando, in locis pro/ximis accom<m>odati, ut etiam 
cor:respon/dentias pro quavis occurentia habere I possint, ac quavis necessitate 
occurente I convenire iisdem non sit difficile. // 

<Duodeci>mo. Siquidem Rutheni in Polonia omnes I sint Uniti et 
schisma tamquam pestem ma/ximam abominent<ur> (com<m>unicatione 
omni/no cum scientificis necessaria) facilior pa/lam patet, quae vicinior est 
potestq<ue> fi/eri in proximo sine ullis expensis. 

<Decimo ter>tio. Munkacsini ad omnes necessitates aedi/ficiorum 
facilior et leviori p<rae>tio datur I accessus lapidibus, calce et sylvis sub 
ma/nu existentibus; in p<rae>insertis civitatibus vero, I si Domus 
Typographiae com<m>oda com/parari deberet, aliquott millia forent 
ex/ponenda et modificatio iterum illius I et accom<m>odatio omnibus 
necessariis corn <m>o/ditatibus consideratis etiam aliquot mil/lia obligariret 
<sci!>. 

<Decimo guarto>. Victualia quoq<ue> Munkacsini facilius I et 
leviori p<rae>tio aquiri possunt quam I Cassoviae , aut Budae: Cassoviae 
enim I tanti negotiatores, opifices et diversi I manuarii, Praesidialis item 
Militia I atq <ue> persaepe concurrens pro varie/tate necessitatum Nobilitas, 
ac studiosa iuventus456 vix ali/quando esse potest sine penuria. Ita I etiam 

448 Sequitur deletum: atq<ue>. 
449 Supra scriptum. 
450 Sequitur deletum: iuxta verba. 
451 Supra scriptum. 
452 Supra adiectum. 
453 In margine sinistro adiectum. 
454 Sequitur deletum: ordinali. 
455 Supra scriptum. 
456 In margine sinistro adiectum. 
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Budae, p<ro>pter haec p<rae>rnissa causat /457 caristiam 458 victualiurn 
Pestiensis Civ<ita > tis Bu/dae proximae459 duplex duplex ludici< ari> a I 
I<n>c<ly>ta vid<e>l<ice>t460 R<egia> C<ontinu>a et Excelsa Septern
Viralis Ta/bula eaq <ue> I fatalitas, quod allatis fine distructionis I ad oppida 
victualib<us> venurndari nequienntia <sic!> I hornines persaepe dornurn 
referre cogant<ur> // 

<Decimo guin>to. Quod librorurn rneliorern distracti/onern 
Munkacsinurn, plagis, quas Ru/theni incolunt Metropolis est, dernp/pto 
Co<rni>t<a>tu Scepusiensi, ad Archi-Diaece/sirn Strigoniensern pertinente 
(cuius I tarnen Archi-Diaecesis Parochi, excep/tis libris ad celebrandurn 
Sacrum Missae Sacrificiurn necessariis et Rituali461 atq<ue> Breviario Latinis 
a potiori I utantur) adeoq<ue> Marmatia Ruthenis I plena et vicinissirna vel 
rnaxirnarn I daret distractionis librorurn oc<c>asio etc. 

<Decimo sex>to. Scholae quoq<ue> Munkacsini sunt, ac circa I 
circurn non exiguus Parochorurn nu/rnerus, qui, unacurn studiosis 
Mun/kacsiensibus integro conatu libros I sibi procurare tanto celerius 
rniterent<ur>, I quanto proprius ex errigenda in loco I Typographia aquiri 
possent. 

<Decimo septi>rno. In loco, cui circa circurn catervae Ruthenorum 
sunt et Parochis non provisi es/se nolunt, corn <rn>odissirnurn esse posset, ut 
I quavis debita occurentia pagellae im/primerentur distribuerenturq<ue> 
pusillis, I quatenus fidei rnisteria, quasi cum lac/te hauriret. // 

<Decimo octa>vo. Partes quoq<ue> Transylvaniae Ruthe/nis et 
Valachis repletae propinqui/ores ad Munkacs462 sunt quam Clau/diopolirn, 
concornitanter id etiarn pro/eul dubio contribuet sd librorurn rneliore<rn> I 
distractionem. 

<Decimo no>no. Irno iarn conciones per eruditiores Prae/sbyteros 
cornpositae describuntur et com/binatis cornbinandis, durn ad ordinern 
re/ductae praelo datae fuerint, non erit du/biurn, illas ad Regnurn Poloniae 
quoq < ue > Tra/ctui Munkacsiensi vicinissirnurn ernendas I transportari, si 
videlicet Munkacsini I Typographia errecta fuerit. 

<Vigesi>rno. Atq<ue> idea rnaius procedet corner/ciurn, quod 
nonnulli sirnpliciores a novis I adhuc persuasionibus non purgati463

, I 
quibuslibet irnpressis libris fidern dabunt integram, nec adhorrebunt iisdern 
uti ab I iilis discere, tarnquarn propriis inter nati/onern scilicet suarn irnpressis. 

His itaq<ue> pro pietate R<evere>ndissirn>ae Paternitatis 
V <est>rae et I in Sacrarn Unionem fervente zelo enixe re/cornrnendanda 
habui et certe confido, si I Gens Ruthena et Valacha sensirn in literis I erudita 

457 Sequitur deletum: penuriam. 
458 Supra scripturo. 
459 In margine sinistro adiectum. 
460 In margine sinistro adiectum. 
461 Sequitur deletum: La/tinis. 
462 Correctum ex Munkacsinum. 
463 Sequitur deletum: quibus. 
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fuerit et ex spiritualium libello/rum lectione pietati se adixerit, fore464 I 
plane465 unam cum Latini Ritus <Chris>ti Fidelib<us>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1059, f. 1-3, 
copie . 
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1748 martie 4, <?>. Raportul lui David Maria/fi, comitele suprem, către 
Cancelaria Aulică a Transilvaniei despre excomunicarea lui Petru Aaron, 
vicarul general unit al diecezei de Făgăraş şi încercările turbulente ale 
enoriaşilor de a-l readuce pe episcopul Klein. 
4 6epe3HJI 1748 p01ry<?>. 3Bim nao»cynanaJ(aBioa MapuujJtjJi oo 

TpaHCWlbBaHCbKoi" HaoBipnoi" KaH~e.n11p1i" npo BiOJ1y11eHH11 zenepaJ1bHOzo BiKapÎ.11 
<l>ozapacbKoi" cnapx1i" llempa Aapona ma npo npo KOHtjJlliKmHi cnpo6u npuxo:»eaH 

noBepnymu cnucKona 'Klleuna. 

Copia literarum D<omi>ni Supremi Comitis Davidis Mariafi I 
<quar>ta Martii 1748 Hungarico idiomate datar<um> in Latinum I 
translatarum. 

P<ax> P<erpetua> 
Quamvis praeter votum, ac voluntatem meam grave hac munus I mihi 

impositum a duobus fere iam annis sustineam, I perspectum tamen habens ed 
ex benigno Suae Ma<ies>t<a>tis Sacr<atissi>mae I atque 
Excellentiar<um> V <est>rar<um> mandata in me de/rivatum esse fideliter 
et diligenter id sustinere conatus I sum conaborq<ue> deinceps, donec vires 
aderunt, utut probe ad/vertam me non diu suffecturum gravissimum 
nihilominus /est, quod intensorum adeo conatuum meorum, cuius 
experi/entiam a 25 iam annis habeo, nullum fere fructum et I incrementum 
sentiam, quin potius in dies deterius res ver/gant hac etiam in plaga, id, quod 
Excellentiis et Illustrita/tibus vestris etiam praesenti occasione pro 
obligationis meae I dictamine notificandum esse censui, nam septimana 
etiam I recenter evoluta aliqui Archidiaconi et Popae Valachici I apud me 
existentes narrarunt et per tertias, ac quartas I personas inaudivi et Clerum et 
Populum Valachicum I harum quoq<ue> partium audita ea, quod Generalis 
Vicari/us Petrus Aaron sit excommunicatus et paulo post, quod I Sua Maiestas 
mandaverit, ut restituatur (quod quidem man/datum conveniens omnino 
dignum et sanctum est) ea tamen I non obstante per absolutum et ei 
contradicere reclamare, nec I eum agnoscere et acceptare velle, idea solum, 
quod lata I illa excommunicatio ipsis imprudenter prorsus inhaere/rit et 
maledictum (prout ipsi loquuntur) horrendum in // modum aversentur et 
abhorreant, adeo quidem, ut stultam I isthanc persuasionem vel ipse 
D<omi>nus Ep<isco>pus, qui excommuni/cavit illum, imo ipsemet 

464 Sequitur deletum: quasi. 
465 Supra scriptum. 
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Sanctissimus Papa difficulter ex I ipsorum animis tollere poterit, e converso 
autem desi/derant omnimode sibi restitui et reduci D<omi>num Episcopum, 
I quo facto disturbia facilius et citius, ita loquuntur, compo/ni quirent, casu 
vero in contraria per universam Pro/vinciam maiores adhuc turbationes 
metuendae essent. // Haec omnia, quibus ex principiis promanent et an 
e/ventura sint, Deo, non mihi notum est; id unum experi/or ab eo tempore, 
quo his in negotiis versari coepi, quod, I prouti S<acrae> Scripturae466 est 
textus: «Populus iste la/biis me honoret, cor autem eorum procul est a me», 
ego I profecto bona conscientia dicere et scribere possim in/ter mille non 
unum ab intrinseco experiri me verum I Unitum et qui externe Unionem 
praesetulerunt, ac etia<m> I num praeseferunt, eorum quoq<ue> scopum et 
finem exter/na et mundana immunitates, beneficia et his simi/lia esse, non 
vero spiritualem utilitatem, incrementu<m>, I promotionem, aut S<acrae> 
Unionis augmentum, nam inter I viginti aut 30 Popas, duo vel tres non sunt, 
qui sci/rent, tanto minus capaces essent recitandi quinque I Unionis puncta, 
taceo, quod de iis plebem instruerent, I cui nec mentionem similium faciunt. 
Quid exspe/randum, aut metuendum Deus novit et Excell<enti>ae 
Illu/stritatesq<ue> V<est>rae pro sua prudentia discerent. Ego I demisse 
obligationi meae satis facturus volo et I volui (in quantum et quae intelligere 
licuit) Ex//cellentiis et Ill <ustri>tatib<us> V <est>ris obsequenter notificare, 
qui in/terea (usque dum valuero) eidem me obligationi co/nabor satisfacere; 
ubi autem defecero (quod, prouti prae/video, iamiam imminet) eo turn 
necessitabor apud I Suam Ma<ies>t<a>tem Sacr<atissi>mam atque 
Excellentias Illustr<it>ates/que V <est>ras grave hoc et molestum munus 
demississime I deprecari et abdicare ad impossibile enim nemo lene/tur. 
Quibus etc. etc.// 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1038, f. 1-2, 
copie. 
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1748 martie 5, <?>. Mărturia lui Ioan Dragoş, protopopul de Turda, în 
legătură cu corespondenta sa. 
5 6epe3HR 1748 pol<)' <>. CBiOo~mBo Ioana ,l(pazoiua, npomonona M. Typoa, 
U(OOO C60ZO JIUcmyBaHHR. 

Anno 1748. Die <quin>ta Martii. Reverendus Ioannes I Dragos 
Thordensis Archi-Diaconus constitutus. 

Interrogatoria Resoondet 
<Pri>mo. Quis, vel qui Ad <pri>mum>/ Per Archi-Diaconum 
conventiculum I nuperum in Dullya, Diomalensem I invitatus fuit constitutus ad 
Carolinae et Comita/tu Thordensi Dalyensem Con/gregationem, ast is non 

466 Sequitur deletum: Scripturae. 
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Districtu Sukensi et alibi, I a quibus, 
qualiter ad hac incilati et quo fine 
indixerunt convocatoriae, cu/ius 
nomine expeditae, qualiter promotae? 
I Qui in Nundinis Sabaesiensibus 
conve/nerunt? Quid ibi actum? 

<Secun>do. Quae ibi acta, a quo 
consigna/ta et quis Praesidium his et 
ibi habuit? 
<Ter>tio. A quibus nunciatum 
Vicario I Generali Petro Aron et per 
quos, quod I ille sit degradatus,. 
Excommunicatus, a I sacris suspensus 
et cuius authoritate I id factum, 
producantur literae origina/les? Et 
illud pariter scriptum, quod I dieto 
Vicario perlectum fuit, Prothocol/la 
etiam illarum synodorum 
exhibean/tur, quae celebratae 
hactenus essent, ac simul acta 
universa, quae fuerunt I num 
dicerentur. In Balasfalva a qui/bus 
iuramentum praestatum, in qua 
formalitate. Producatur formula 
iuramen/ti. 
<Quar>to. Qui sunt a Clero 
Religiosis I aut etiam Saecularibus 
Graeci-Ritus, qui Ramam et cum 
quibus cor<r>espondere so/lent, 
cuius adminiculo mittant, aut 
reci/piant literas, an intitulentur 
directe I iis, ad quos mittuntur, vel 
vero aliis et I quibus accludantur. 

comparuit, quae igitur I ibidem et Sabaesii 
acta fuissent, haud scit, I peracta 
congregatione Dalyensi occasione I 
Nundinarum Provincialium mense Augusti I 
celebratarum convenerunt primum Bistricii 
vicini Archidiaconi et qui ibidem adesse I 
non poterant, dein in Suk; constitutus I 
autem licet vocatus non interfuit, scit autem 
relatione illorum, qui praesentes in Suk 
fuerant, quod cum certo scripto ab I omnibus 
Archi-Diaconis I in Dalyensi Congre/gatione 
constitutis subscripto Archidiaco/no Petrucz 
ad Suk venerit, quo scripto I sensa et vota 
subscribentium Archidiaco/norum 
continebantur, quod scriptum idea I idem 
Petrucz ad Suk duxit, ut ibidem prae/sentes 
subscriberent. Illud scriptum sub/scripsit et 
ipse, quo continebantur querelae I Cleri et 
quod ad mendendas easdem Synodo I opus 
esset, quia rumore ferretur Petrum I Aron 
Episcopo suis actis contravenire Cle/ro 
incumberet. Partes quoq<ue> Episcopi 
tu tari. 
Ad <secun>dum. Cum non interfuisset in I 
quaesilis Congregationibus acta quoq<ue> 
illo/rum haud sciret. // 
Ad <ter>tiu <m>. Excommunicatio per 
delegatos I e Congregatione Balasfalviensi 
Petro Aron I est communicata cum scripto 
nomine Cleri, I quo monitus est, ut a 
functione desisteret I is et Balomirensis 
processerunt, scriptu<m> I tamen illud 
Balomirensis retinuit, illa I vero admonitio 
ex introductione Cleri I ante Synodum 
Balasfalvensem peracta I est. 

Ad <quar>tum. Postulati occasione audi/vit 
correspondentiam communicatum I fuisse 
cum Episco. 
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<Quin>to. Proximus intra annum Ad <quin>tum. Accepit quoq<ue> li teras 
mis/sarum aut acceptarum quis tenor, se/mel, quas in exemplo exhibet. // 
quibus/cumq<ue> ex indiciis constet 
fatenti, edicat I circumstantialiter. 
<Sex>to. Tempore absentiae Ad <sex>tum. Nihil. 
Episcopi I B<aronis> Klein census 
conventus a Parochis I Unitis an 
collectus, per quos et quo con/versus, 
signanter a medio anno cir<ca>, I an 
aliquid ex eo perceptum et cui da/turn 
aut missum? 
<Septi>mo. Qualiter et a quibus cum Ad <septi>mum. Nihil. 
I Archidiacono Schismatico 
Coronensi I est corresponsum, 
cointellectum? 
<Octa>vo. Cur Vicarium Generalem Ad <septi>mum. Nihil. // 
Pe/trum Aron acceptis etiam literis I 
Nuncii Apostolici vitent. 

[In dorso, superius, in angulo dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
17 48 I Dragos Ioannis Archi/Diaconi Thordensis consti/tuti fassio 

intuitu suar<um> I Correspon<dentiarum>. 

[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Eccl<esi>arum et Aedificior<um> in gen<ere> I 21. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1081, f. 1-3, 
original. 
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1748 martie 28, Viena. Copia instrucţiunii dată de Maria Theresia, 
împărăteasa Austriei, lui Mihail Manuel Olsavszlcy, numit comisar imperial, de 
a ajunge în Transilvania înainte de întrunirea sinodului episcopiei de Făgăraş, 
pentru a se putea sfătui cu gubernatorul şi cu consilierii imperiali. 
28 6epe3HR 1748 poK)' , BioeHb. KoniR iHcmpyK1<1i~ suoaHoi· iMnepampu1<e10 
Ascmpli" Mapiao Tepe3iao, Muxaimy MaHy'îny OJ1b1Ua8CbKOMy, npu3Ha'leHoMy 
iMnepcbKUM KOMicapoM, 14406 siH npu6ys oo TpaHCUJlb8aHli" oo no11amKJ1 3acioaHHR 
tl>ozapacbKozo CuHooy, OJIR KoHcyJ1bma1<ii" 3 zy6epHamopoM ma iMnepcbKUMU 
paOHUKaJHU. 

Maria Theresia Divina favente clementia Romanor<um> Imperatrix, I 
ac Germaniae, Bohemiae Regina, Archi-Dux Austriae, Dux I Lotharingiae et 
Barri, Magna Dux Hetruriae, Dux Burgundiae, Styriae, I Carinthiae et 
Carnioliae, Princeps Transylvaniae, Comes Flandriae, Tyrolis, I Goritiae et 
Siculoru<m>. 
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Reverende Fidelis noster nobis dilecte. Posteaquam Nos super 
informationib<us> I circa turbatum in haereditario Nobis Transylvaniae 
Principatu Ecclesiae I Graeci Ritus cum S<ancta> Romano-Catholica Unitae 
statu<m> ad Aulam n<ost>ram I recentius perlatis N<ost>raq<ue> 
Ma<ies>t<a>ti demisse repraesentatis clementissime relsolvimus Synodum 
Cleri eiusdem Ritus in dieto Principatu n <ost> ro celebran/dam esse ad 
eamq<ue> confissae de probata tua fide agendiq<ue> dexteritate, ac I 
prudentia, Te pro Regio n <ost>ro Commissario deputavimus et consequenter 
Relgio ibidem Gubernatori et Consiliariis n <ost>ris Romano-Catholicis, 
eandem I Synodum in Liberam Regiamq<ue> Civitatem n<ost>ram 
Cibiniensem pro <decima quin>ta I futuri mensis Maii indicendam man 
davimus; idcirco accludimus hisce instructionem tibi eo fine a Nobis 
praescriptam, ut inde quid in I eadem Synodo per te agendum sic agnoscere 
valeas, annectentes eidem I patentes etiam literas ad memoratum clerum 
populumq<ue> Valachicum I unitum directas, quas iisdem in Synodo 
praesentibus, tam originaliter quam I in copia in Valachicum idioma praevie 
translatos exhiberis. Tuarum proinde erit partium iter tuum ita disponere, ut 
ante praefixum I Synodi terminum Cibinii praesens esse et cum praedicto 
Gubernatore consi/liariisq<ue> n<ost>ris Catholicis praesertim quidem 
Ep<isco>po Latini Ritus de rebus I agendis ad mentem instructionis 
praelibatae praevii consultare, ac prout I in Domino utilius fore iudicaveritis, 
dein procedere possis. 

Cui in reliquo I gratia n<ost>ra R<egi>a clementer propensa 
manemus. Datum in Ci<vita>te n<ost>ra I Viennae Austriae die 28 
men<sis> Martii, Regnoru<m> vero n<ost>ror<um> I octavo li Maria 
Theresia I m<anu> p<ropria> li C<omes> Ladislaus Gyulafi L<iber> 
B<aro> I de Ratott I m<anu> p<ropria> li Ad mandatum S<acratissim>ae 
Caesareae R<egi>aeq<ue> I Maiestatis proprium I Josephus Kozma I 
m<anu> p<ropria> li 

Praesentem copiam suo vero et indubitato originali collatam I 
eidemq<ue> in omnibus clausulis conformem esse p<rae>sentibus 
testa/mur. Sig<natum> Munkâts <sext>a lan<uarii> 1750 li I<nclyti> 
Co<mi>t<a>tus de Beregh ord<inarius> Iud<ex Nobi>lium I Ladislaus 
Maholanyi I m<anu> p<ropria> 

[Sub textum sigillum tundum in rubra cera impressum eiusdem Iudicis 
Nobilium stat] 

Eiusd<em> I<nclyti> Co<mi>t<a>tus de Beregh ord<inarius> 
Iur<atus Asse>ssor I Michael J6 I m<anu> p<ropria>. 

[Sub subscriptionem sigillum tundum in rubra cera impressum eiusdem 
assessoris iurati stat] li 

[Jn dorso, superius, in angulo dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
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1748 I Olsavszky Manueli Ep<isco>po I G<raeco->C<atholico> 
Munkacsiensi datum I pro visita perficienda in I Ep<isco>patu 
Fogaras<iensi> 467 Re<gi>u<m> I Mandatum. 

[lnferius scriptum:] 
Copia. 

[Jn angulo dextro, in calce paginae scriptum:] 
Visitae Canonicae 15. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1043, f. 1-2, 
original. 
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1748 aprilie 10, M6riap6cs. Mihail Manuel Olsavszky, episcopul de 
Mukacevo, cere contelui Gyula/fi, cancelarul cancelariei aulice a Transilvaniei 
de la Viena documentele necesare pentru desfăşurarea misiunii sale în 
Transilvania şi pentru a putea ridica, la Debrecen, banii necesari pentru 
călătorie. 
30 BepecnR 1747 p01<y, PUM. Jlucm </JozapacbKOZO zpeKo-KamoJlUf4bKOzo cnucKona 
lnoKenmiR MiK)'-Kneima, 6 RKOMY Bin npocumb anocmoJlbCbKozo BiKapiR B:>H:umu 
JaxodiB dJlR npu6opKaHHJI napat/Jilln, npocR'IU, 6 nepmy 11epzy, donoMozy Bid 
niapicmiB Micma All6a-IOJliR i JMi1411e1111R pe.niziunoi' y111i: 

Maria-Pocs 10 Apr<ilis> <1>748 li Excell<entissi>me D<omi>ne 
Comes Cancellarie I Gratiose Domine. 

Aestimatissimas Exc<e> 11 <en>tiae V <est>rae de dato 
<tricesi>mae recenter evoluti I men<sis> Vienna emanatas <octa>va modo 
labentis I recte cum mea isthuc reditu, debita cum reslpectu accepi l<ite>ras, 
ex quibus468 mihi Resolutionem Regia<m> I iam factam, ac concomitanter 
terminum pro I celebranda Synodo Cleri Valachici <decimum quin>tu<m> I 
affuturi men <sis> Maii Cibinii praefixum esse, I mihi intelligere licuit, pro 
qua Exc<e> 11 <en>tiae I V <est>rae significatione demissas persolvo I grates, 
benigno vero huiusmodi Suae Ma<ies>t<a>tis I Sacr<atissi>mae mandata 
homagiali cum devoltioni memet469 conformare pro I ulteriori nihilominus mei 
directione instrulctionem caeteraq <ue> ad id requisita instrulmenta interea 
praestolaturus, omnimode I studebo; ut autem tempestive factis ea/tenus circa 
meum Clerum et Residentiam dislpositionibus me eorsum conferre 
prolvinciamq<ue> mihi impertita<m> pro exigentia I rei exequi valeam, 
dignetur Excellentia V <est>ra pro zelo suo470 collato primo primum consilia I 

467 Sequitur visit deletum. 
468 Sequitur deletum: intelligere lmihi intelligere /icuit. 
469 Sequitur deletum: omnimode. 
470 In margine sinistro adiectum: pro zelo suo. 
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cum Exc<e>ll<entissi>mo D<omi>no Praeside Kollowrath, delmum eos 
ordines facere, quo p<ro> su<m>ptibus I itinerariis ex proventu Regia 
Debreczini I pecuniam quampiam levare possim, secus I nec pedem movere 
quidem, siquidem tam I inibi per longiorem nutu Regia moram I exhaustus471 

imo debita li contrahere coactus, pro quibus expurgendis exi/gens mihi esset 
fundus quam hic in propriis I omnibus prorsus sumptibus destitus <sic!> 
forem472

, I in tantum quidem, ut nec duoru<m. aureoru<m> capax essem I 
atq<ue> sic iter instans agredi minus valerem, alioquin etia<m> propriis 
stipendiis in provincia I aliena militare haud deberem. Coeterum473 obligationi 
meae homa/giali omnibus viribus satisfacere condendam, I qui etia<m> 
desuper favorabilem resolutionem I praestolaturus pretiosis favoribus enixi I 
commendatus immutabiliter persista li Exc<e> 11 <en>tiae V <est>rae li 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1059, f. 1-
2, copie. 
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<1748 aprilie 10>, <M6riap6cs>. Scrisoarea lui Mihail Manuel 
Olsavszky cdtre cancelaria aulicd a Transilvaniei prin care dd asigurdri în 
privin/a strddaniilor de a duce la împlinire misiunea primitd cu prilejul 
sinodului general al clerului unit de la Sibiu, fixat pentru 15 mai 17 48. 
<10 KBimH.R 1748 poK)l, Mapi11- Ilos11 > Jlucm Muxail.na Manyilla 0JJbUla6cbK020 

do TpaHCUJlbBaHCbKoi' nadsipnoi' Kan~e.n.Rpii~ 6 .RKOMY nosidoMJ111cmbc.R, ~o 

npuK.llada10mbC.R oei 3YCUJIJIJI dJlR donoMOZU y 6UKOHQHHi ompUMaHoi" Micii" 3 Hazodu 
I'enepaJJbHOzo Cunody yniamcbKOZO dyxosencmsa 6 Ci6iy, npu3Ha11enozo na 15 
mpasn11 1748 poKJ7. 

Excell<entissi>me, Illus<trissi>me et R<evere>nd<issi>me 
D<omi>ne etc. 

Aestima <tissi>mas Excellentiae V <est>rae binas sibi succedentes 
cum mea ibi adventu hic Pocsini I ea, quo par est, venerationis cultu 
<decima> currentis accepi, quar<um> tenore<m> 474

, Excell<entissi>me 
D<omi>ne, summu<m> animi dolorem mihi p<rae>buis/se fateor eo 
maxime, quod p<ro>pter illud frigidum meum et tuum I charit<a>tem inter 
fratres 475 specialiter a Salvatore amantissimo I cam <m>endatam476 imminui, 
Excellentiae vero V <est>rae immensor<um> I tam bani publici quam 
muneris Apostolici labarum molem I interpellari dignoscam qualis477 

471 Sequitur deletum: quam hic in propriis. 
472 Sequitur deletum: et. 
473 Sequitur deletum: prolvinciam concreditam. 
474 Sequitur deletum: fateor. 
475 Sequitur deletum: quam. 
476 Sequitur deletum: va/uit. 
477 Sequitur deletum: eo avidius cupitae. 
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recentiq<ue> I curae eo avidius478 ponendae479 I studium impendissem, I quo 
ardentius pacem et fraternam concordiam conservandam I augeri cuperem, 
ms1 me iuxta480 clementissimu<m> Ser<enissi>mae Regiae 
Ma<ies>t<a>tis I mandatum p<ro> 15 affuturi mensis Maii Cibinii in 
Transylbania 481 p<rae>fixus terminus in nelgotio Cleri valachici avocaret482

, 

inde favente Altissimi gratia maturius483 expelditus omnem conatum in 
comperiendus et tempestive meor<um> excessus I cor<r>igendos 
exorbitantes qui p<ro> merita plectendos (p<rae>missa nunc484 circulari 
distincta I monitione}485 convertam, ac p<ro>inde I spera Excellentia 
V<est>ra eousq<ue> dignabit<ur> me in his et aliis excusibilibus486 habere 
excusatum, /487 nec meor<um> fateor Excellentissime D<omi>ne, desunt 
lachrymosae I querulationes488 ob iniurias, ne per maiores per D<omi>nos 
Fratres sibi I p<rae>beri solitas, a quar<um> Excellentiae V<est>rae 
fiendae rep<rae>sentatione invitus I ob p<rae>missa supersedere cogor. 
Coeterum, dum resurgentis D<omini> Salva/toris gloriossissimu<m> 
Allelujam omni votoru<m> plenitudine489 cum plurimor<um> 
secuturor<um> 490 recursib<us> decausare anima I devotissimo exoptarem 
me gratiis et favorib<us> etc. li 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1059, f.1-2, 
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1748 aprilie 10, Viena. Contele Gyulaffy îi aduce la cunoştinţă lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo, că a fost numit comisar 
cezaro-crăiesc pentru cauza unirii romdnilor transilvăneni, primind o 
indemnizaţie de 800 de florini pentru desfăşurarea misiunii. 
1 O KBÎmHR 17 48 p01zy, Bit)enb. I'pat/J ,410J1atjJtjJi noBidoMJIRC MyKa'IÎBCbKOZO 
cnucKona MuxaUlla Many'ina OJ1b1UaBCbKOZO, fliO 6yB npu3na11enuu i.MnepcbKUM 
KOMicapoM y cnpaBax ynii mpaHCUJlbBaHCbKUX pyMyniB, ompUMy1011u 3apMamy B 
800 t/JllOpUHÎ8 dJIR po3zopmaHHR MÎCIÎ. 

Reverendissime D<omi>ne Episcope I mihi Colendissime! 

478 Sequitur deletum: adhibendam suscepturus. 
479 Sequitur deletum: studuissem. 
480 Supra adiectum. 
481 Supra scripturo. 
482 Sequitur deletum: ubi. 
483 Supra adiectum. 
484 Sequitur deletum: in communi et I ad omnes ad. 
485 In margine sinistro adiectum. 
486 Supra adiectum. 
487 Sequitur dele turn: fateor. 
488 Sequitur deletum: qui. 
489 Sequitur deletum in linea et supra lineam: de causar<um> I ab magni ac /piu. 
490 Sequitur deletum: annor<um>. 

318 

https://biblioteca-digitala.ro



Priori bus meis R < evere > ndi < ssi > mae D < omi >na< ti > oni 
V<est>rae notificaveram a Sua I Ma<ies>t<a>te Caesarea-Regia Gubernia 
in Tran<sylva>nia Regia clelmenter demantatum fuisse, ut ad <decimam 
quin>tam imminentis I Maii diem Clero Graeci Ritus ibidem Unito 
Congrega/tionem Cibinii celebrandam indicet eosque, qui tali/bus confluxibus 
interesse solent, convocet. Iam vero I instructione R<evere>nd<issi>mae 
D<omi>na<ti>oni V<est>rae, quo nominato I ad eam Congregatione in 
Regia Com<m>issario, praescri/pta, ut patentibus ad eandem Gentem 
Valachicam 491 in illo Principa/tu formatis ab altefata Ma<ies>t<a>te 
subscriptis, easdem I unacum rescripto Regia eidem R<evere>nd<issi>mae 
D<omi>na<ti>oni I V<est>rae sonante hodierna Posta promoveo 
simulq<ue> I significandum habeo octingentos Rhenenses flolrenos 
R<evere>nd<issi>mae D<omi>na<ti>oni V<est>rae resolutos esse, ac, I 
ubi Cibinium pervenerit, a Thesaurariatu Relgio pro sumptibus necessarios 
immediate dol/vendos, nullus proinde dubito, quin R<evere>nd<issi>ma li 
D<omi>na<ti>o V<est>ra perspecta piissima Suae Ma<ies>t<a>tis 
Sacratissimae I intentione, ita suam in Tran<sylva>niam profectionem I 
moderatura sit, ut ad locum Congregationis tem/pestive compositura, cum iis, 
quibus competit, I p<rae>viae conferre proque laudabilisuo zelo rem I 
Unionis alacriter permanere valeat. Qui caeteru<m> I omnigenam a Divina 
Bonitate prosperita/tem praecatus maneo li R<evere>nd<issi>mae 
D<omi>na<ti>onis V<est>rae li obligatus servus I C<omes> Ladislaus 
Gyulafi I m<anu> p<ropria> li Viennae <deci>ma Apr<ilis> I 1748. 

Accludo informationum huc submissa<s> copias duas, ut iis 
perlectis, possit Reverendissimus Episcopus I lumen aliquod habere; ex his 
etiam de turbata I statu Unionis. Quam primu<m> aute<m> Rescriptum 
regium cum his annexis perceperit, illico I perscribat, quo die et qualiter 
acceperit? li 

[In dorso, superius, in angulo dextro ab alia manu tardius scriptum :] 
Olsavszky Manueli Ep<isco>po I Munkacsiensi insinuat<ur> I 

eundem pro Com<m>issario I Regia in Causa Unionis I Valachor<um> 
Tran<sylvaniensium> esse delnominatum, cui 800 fl<oreni> I eo fare 
resoluti referunt<ur>. I Gyulaffy. li 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 
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1748 aprilie 18, M6riap6cs. Scrisoarea lui Mihail Manuel Olsavsyky, 
comisarul imperial, către cancelarul cancelariei aulice a Transilvaniei prin 

491 In margine sinistro transverse adiecturn. 
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care confirmă primirea documentelor oficiale necesare pentru călătorie şi mai 
ales a celor 800 de florini renani pentru acoperirea cheltuielilor de călătorie 
pentru el şi cele patru persoane care îl însoţeau. 
18 KBimHR 1748 pol<)', MapiR-IloB'l. Jlucm iMnepc11Kozo KOMicapa Muxail.na 
Manyi.ria OJ111U1aBc11Kozo do KaHf<e.!IRpa TpancUJ111Banc11Koi' HadBipnoi' KOHf<eJIRpli~ 6 

RKOMY BiH nidmBepd:JICYC ompUMaHHR ot/Jiqiimux dOK)'MenmiB ma 800 peunc11Kux 
t/JRopuniB, neo6xidnux dJIR noi':JdKu uozo ma •wmup11ox cynpOBOd:JICYIO'IUX oci6. 

Maria-Pocs 18 Apr<ilis> <1>748. li 
Exc<e>ll<entissi>me, ac Ill<ustrissi>me D<omi>ne Comes 

Cancellarie I Domine gratiosissime492
• li 

Benignum Suae Cae<sare>o-R<egi>ae Ma<ies>t<a>tis Rescriptum 
unacum caeteris eidem I acclusis, ac Exc<e> llentiae Vestrae annexis 
1 <ite>ris <decima septi>ma mod <o> la/bentis per ipsum Postarum 
Magistrum Batthoriense<m> I mihi praesentatum homagiali cum dev otione 
accepi, cui, utut provincia isthaec humeris meis imposita perlgrandis foret, 
pro tenuitate nihilominus vmum divina coadiutrice ape facto ipso 
correspondere493 I nisu omni contendam; illud494 autem 495 ingenue profi/teor 
sine summo cordis dalare intelligere debui /496 R<henenses> f<lore>nos 
800497 pro sumptibus intinerariis <sic!> in tam longiquu <m> I locum mihi 
omnibus prorsus pro nune, uti anteriores I quoq<ue> curae id ipsum 
luculenter innuerent expensis I destituto, qui de necesse 4 homines mecum eo 
modali/tate a prima nota accipere, ubi quamdiu morandum I veniet, ipsae 
circumstantiae excendent, necessarios in /498 aliena patria resolutos esse, quo 
ni I accumulatis meis499 damnis500 novis penetrare I nullatenus possem, his de 
causis dignetur Excellentia I V <est>ra, qua gratiosissimus Patronus et Rei 
Divinae zelosissimus Promotor501 huiusmodi502 indignum, meum statim503 

con/dignum in considerationem sumere504 operaq<ue> sua efficaci mediante 
locis in debitis id I effectuare, ut ut505 perpessis perplexitatib<us> 1506 

precarium adigar aripere modum 1507 Haec tamen, Ex<ce> 11 <entissi>me 
D<omi>ne, non eo fine expono, quasi I renitentia<m> quampiam in 

492 Sequitur deletum: Benignum Suae C<aesare>o-R<egi>ae Ma<ies>t<a.tis Rescriptum 
caeteraq<ue> ad id spectantia eidem I adiecta cura acclusa mea cum annexis Excellentiae I 
V<est>rae gratiosis l<ite>ris <decima septi>ma modo currentis per ipsum I Postarum Magistrum 
Batthoriensem rite resignata I mihi rite resignata homagiali cum devotione I percepi. 
493 Sequitur om deleturn. 
494 Sequitur deleturn: tamen. 
495 Supra scriptum. 
496 Sequitur deletum: pecuniam. 
497 In margine sinistro adiectum: R<henenses f<lore> nos 800. 
498 Sequitur deletum: resolutos esse. 
499 Sequitur novis deletum. 
500 Sequitur de deletum. 
501 Sequitur deletum: statim meum. 
502 Supra adiectum. 
503 In margine sinistro adiectum. 
504 Sequitur deletum: nec quos. 
505 Sequitur deletum: perplexis. 
506 Sequitur deletum: prag. 
507 Sequitur deletum: isthaec attamen - Haec tamen, Exc<e>ll<entissi>me eo minime. 
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assumendo labore haberem, I quin imo zelo in Deum508
, fidelitate erga Regem I 

ductus509 ulla I absq<ue> etiam 510 pensione511 lubens eundem exelqui volo li 
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1748 aprilie 20, Sibiu. Petru Aaron, vicarul general, se disculpă de suspiciunile 
rele izvodite în privinJa sa în chestiunea Unirii religioase. 
20 KBimna 1748 p01ry, Ci6iy. llempo Aapon, zenepanbnuii BiKapiii, 
pea6illimyanbcR y nit)oJpi BWHocno numanna pe.niziiinoi'ymi: 

Copia li Exc<elentissi>me, ac Ill<ustrissi>me D<omi>ne Praesul 
D<omi>ne D<omi>ne Col<endissi>me. 

Pervenit Ex<cellentissi>me D<omi>ne, Caesareae Regiaeq<ue> 
Maiestatis clementissimu <m> I decretum, vigore cuius praecipue cleri 
n<ost>ri iubetur pro I 15 mensis Maii huc Cibinium convenire, ubi summi I 
momenti res cle<mentissi>mae Caesareo-Regiae proponentur I resolutiones 
circa compositionem, praesertim confusi/onem et alia quoq<ue> a 
V <enerabili> Clero proposita absq<ue> dubio assumentur in 
considerationem, in quo tam copioso confluxu I fors non abs te, quin 
necessarium videretur fare I Dum I etiam Ex<cellen>tiae V<est>rae ita 
expedire videretur), si etiam de mea I fatali sententia provideretur, et publica 
tune aliqua fielret autentica declaratio (uti saepius supplicaverim), vi/gore 
cuius tanta cleri et populi persuasa anxietas sol/levetur et a me etiam per piam 
superiorum disposi/tionem futurum firmissime spera. 

Interim etiam haec praevia humillime significare Ex<celen>tiae 
V <est>rae I volui, non defuturos etiam in celebri illo consensu, qui sine I 
aliqua ducti invidia, sine falsis persuasi rationibus toltalem meam ruinam 
velim videre; utpote, qui etiam I ante hoc clero et papulo falsa et calumniose 
varia de I me sparserunt, ut iis eo magis me odiosum redderent, quod I 
videlicet impediverim eiusdem redditum; quod voluerim desltruere 
r<es>pectu et ad solum Vicariatum reducere, quod vo/luerim destruere 
religionem et mutare ritum; quod celel/braverim Ritu Latino et sim puro iure 
Papista et multa simi/lia, quae apud clerum et rudem populum summum 
causant odilum et aversionem et, si rogentur, ut asserta comprobarent, I aiunt 
Ill<ustrissi>mum Dominum similia scripsisse, quod sufficit I pro probae 
rationibus; neq<ue> contenii mea ruina, sed ut auditos etiam meos fratres, 
quos habeo duos Archidi/aconos eorumq<ue> posteros in mei odium, ex 
quod vi/dentes inhibitiones Summi Pontificis et Caesareo-Regiae I Maiestatis, 
noluerint subscribere in omnes eorum sen/tentias, videntur velle habere veluti 

508 Sequitur deletum: et. 
509 Sequitur deletum: altera ulla absq<ue> pensione. 
510 Supra adiectum. 
511 Sequitur lubens deletum. 
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extra Synagogam I et captum ipsorum. Quae omnia Ex<cellentissi>me 
D<omi>ne, audire et I suffere debeo, non alia de causa, nisi ob meam 
since/ritatem et fidelitatem erga sacram veram religionem I unitam, ut iarn 
constare suppono et per aliquam inquisitionem 512 ma/nifestum fieret. Si enim 
talia attentassem, utique I apud legitimos superiores attentassem, qui 
potestatem I habent similia immutare aut destruere, quiq<ue> tanti I mei, 
cuius notitiam haberent, sed similia non superioribus, I ut oporteret, deferunt, 
sed rudi papulo in maius odium I inculcant. 

Ego vero cum Dei gratia, si ita et Dea pla/cet, maiora pro sua sacra 
religione et veritate pati I et suffere paratus sum. Unice hac supplico 
Ex<cellen>tiae V <est>rae, I ut iustitia locum habeat et ad merum 
multitudinis I assensum et desiderium priusquam legitime connitear, // non 
damnes, legitime autem convictus quoque subire pa/ratus sum. Quod etiam 
per fideles <Chris>ti in terra ministros I et iustitiae patronos fieri firmissime 
spera, dum sub I humil <l>ime mei recom <m>endatione maneo // 
Excell<enti>ae V<est>rae I humillimus servus I Petrus Aaron V<icarius> 
A<postolicus> I m<anu> p<ropria> // Cibinii 20 Aprilis 1748 // 

[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Vigesim>a Apr<ilis> 1748 I Aaron Petrus a conceptis de I se malis 

suspitionibus in I negotio Unionis semet purgat. 

[In calce paginae, in margine dextro scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 
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1748 aprilie 24, Viena. Contele KDllowrath.513 f1 anunţă pe Mihail Manuel 
Olsavszky, comisarul desemnat pentru Transilvania, că va primi documentele 
necesare pentru a ridica la Sibiu suma de 800 de florini destinaţi misiunii sale 
şi îi ataşează două scrisori, una pentru el şi una pentru Petru Aron. 
24 KBÎmHJI 1748 p01cy, Bit)eHb. I'patjJ Ko110Bpam noBÎOOMJIJIC Muxail.na MaHyilia 
OJ1bWa6CbKozo, npu3Ha'leHozo KOMicapoM 6 TpaHCUJ1b6aHi10, npo Heo6xioHicmb 
HaJIBHocmi oo«yMeHmiB, Heo6xiOHux OJ111 ompUMaHHJI cyMu 6 800 tjJllopuHiB 3 
Ci6iy, npu3Ha'leHux OJ1J1 BUKoHaHHJI 3a60aHHJI i npuKpÎMJIC iioMy 06a JlUcmu, oOuH 
OJIJI Hbozo, a iHmuu OJIJI Ilempa AapoHa. 

Reverendissime Domine I Domine mihi colendissime. 

512 Supra adiectum. 
m Ferdinand Alois Kolowrat-Krakovsky (1682-1751) preşedintele Deputăţiei Aulice pentru Banat, 
Transilvania şi Illiria din anul 1745. 
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Literas Reverendissimae Dominationis Vestrae ex Maria Pocs I ad me 
datas competenti cum honore accepi, e quibus in/tellecto eo, quod 
Reverendissima Dominatio vestra instructionem aliaque requisita, quibus 
muniti deberet necldum acceperit, illico ab Excellentissimo Domino 
Cancella/rio Aulico Transylvanico, unde id evenerit, curavi scilscitari indeque 
responsum mihi allatum est praelattactam instructionem et alia <deci>ma 
currentis expedita I et Reverendissimae Dominationi Vestrae missa esse, hinc I 
non dubito, quin hactenus ea Reverendissima Dominatio V <est>ra I 
acceperit. Quantum vero desiderium Reverendissimae I Dominationis Vestrae 
concernit, ut pro conficiendo in Tran/sylvaniam itinere eidem pecunia 
Debreczini solvenda I disponeretur; siquidem Debreczini salis depositorium, I 
adeoque Cameralis pecunia, e qua solvi posset, haud exi/stat et iam aliae 
factae sint dispositiones, ut Reveren/dissimae Dominationi vestrae octingenti 
floreni Cibinii I persolvantur, de quo copias insinuati Inclytae Cancellariae I 
Aulicae Transylvanicae ad Inclytam Cameram Aulicam pro li dandis eatenus 
ad suam in Transylvania subordinationem ordinibus huiusque decreti ad 
Regium in dieto Principatu I Thesaurariatum exarati Reverendissimae 
Dominationi Vestrae I officiose accludo idq<ue> iam mutari non possit, 
eandem I amice rogo et adhortor, ut omnem conatum et industriam I adhibere 
et, si aliter fieri non posset, etiam mutuo aliquam I pecuniam, qua iter suum 
quantocius ingredi et Cibinium I usque conficere queat, levare velit 
tamq<ue> mature istud iter I suscipere, quo Cibinium adhuc ante terminum 
sinodalis illic I Congregationis appellere possit, ne ob moram aliquod 
impedi/mentum eveniat, quod Reverendissimam Dominationem Vestram I pro 
eximia sua prudentia zeloque, ac dexteritate praeversu/tam et in aliis quoque 
commisso sibi muneri ad amussim satislfacturam esse minime dubito et 
addictissimo in eundem aflfectu maneo li Reverendissimae Dominationis 
Vestrae I paratissimus servus I Ferdinandus Com<es> a Kollowrath I 
m<anu> p<ropria> li Viennae <vigesima quar>ta Aprilis I 1748 li 

P<ost> S<criptum>. Accludo Reverendissimae Dominationi Vestrae 
Epistolas (tit<uli>) I Domini Nuncii Apostolici> huiatis, unam 
Reverendissimae I Dominationi Vestrae, aliam vero Patri Aron sonantem, I 
quam non gravabitur Reverendissima Dominatio Vestra cum I Deo iuvante in 
Transylvaniam appullerit, eidem exhibere I et in omnibus iustis eius 
desideriis, quem ego etiam Revelrendissimae Dominationi Vestrae 
recom <m>endo assistere. Si Reverendissima Dominatio vestra de 
progressibus Suae Com/missionis et intervenientiis me de tempore in tempus 
inforlmare dignabitur, id in bonum Unionis et etiam servitium I Principis 
futurum esse putarem li 

[In dorso, superius, in angulo dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
1748 I Kollowrath Comes Ep<isco>po Mun/kacsiensi ad 

Transylvania<m> I profecturo insinuat iam I instrumenta necessaria I esse 
transmissa, pecunia<m> I 800 f<lorenorum> Cibinii levandum etc. 

[Inferius, in margine dextro scriptum:] 
Responsum 18 Maii <1>748. 
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[Jn calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Religionar<iorurn> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1033, f. 1-2, 
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1748 aprilie 24, Viena. Nunţiul apostolic de Viena recomandă lui Mihail 
Manuel Olsavszky, episcopul de Mukacevo, apărarea şi protejarea lui Petru 
Aaron, locţiitorul episcopului Klein, împotriva ofenselor cauzate de cler şi de 
credincioşii din dieceza Făgăraşului. 
24 KBimn11 1748 p01<y, Bit)enb. AnocmoJ1bCbKUu nyn~iu y BioHi peKoMenoyc 
MyKa'liBCbKOMY cnucKony MuxaU/ly Manyiliy 0JlbWaBCbKOMY 06opon11mu ma 
3axu114amu :JacmynnuKa cnucKona Hempa Aapona Klleuna Bio o6pa:J, BUKJIUKanux 
OyxoBeHCmBOM ma Bipyto'IUMU '1JozapaCbKOÎ

0 

cnapxli'. 

Ill < ustrissi > rne et R < everendissi > rne D<orni>ne 
Obs< ervandissi > rne ! 

Mitto Ill < ustrissi > mae et R,everendissi > rnae Do< rninatio >ni 
V <estr>ae copiam epistolae rnihi di/rectae a P,atre> Petro Aaron, qui 
administrat hanc dioecesim I Fogarasiensem attenta absentia D<omi>ni 
E<pisco>pi Klein ex I bene notis causis. Videbit in dicta epistola eius 
afflicti/ones et quornodo vexetur a Clero et Papulo quarnvis in/nocens sit ah 
ornnibus obiectis. Iarn Ill<ustrissi>rnae et Reverendissi>mae D<orninatio>ni 
I V <est>rae notae sunt omnes circurnstantiae huius negotii et I quid intendat 
haec Aula Caesarea-Regia pro incruen/to Sanctae Unionis in his partibus, ac 
publica tranquil/litate: eapropter exopto, ut eundem Patrem Aaron I propter 
obedientiarn rnandatis Pontificiis et Relgiis benerneriturn defendet et protegat, 
durn plenus I observantia persevera li Ill <ustrissi>rnae et 
R<everendissi>rnae Do<rninati>onis V<est>rae I Dev<otissi>rnus Servus I 
Fr<ater> Archiep<isco>pus Petracien<sis> I Nuncius Ap<osto>licus li 
Viennae 24 Ap<r>ilis 1748 li D<omi>no Ep<iscop>o Monkacsiensi li 

[Jn dorso, inferius, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
<Vigesima quar>ta Apr<ilis> <1>748. I Aaron 

Ad<rnini>stratore<rn> Dioec<esis> Fogar<asiensis> a vexis I 
Populi eiatis delfendendurn Nuncius Apolstolicus cornrnendat. 

[ln calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Ecclesias in genere I 34. 

[Inferius, transverse scriptum:] 
Ah Archi <sic!> 
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1748 aprilie 25, M6riap6cs. Scrisoarea lui Mihail Manuel Olsavszky către 
autorităpJe transilvănene despre dificultătile 1nt6mpinate 1n legătură cu 
apropiata călătorie în Transilvania şi cu depăşirea lor. 
25 KBimna 1748, Mapia- lloB'I. Jlucm Muxaii.Jia ManyiJia OJ1b1UaBCbKOZO 
mpancwibBaHcbKiu BJ1at>i npo mpyt>no~i 3 Mau6ymnbo10 no'i:Jt>Ko10 t>o 
TpaHCWlbBaHli° ma cnoco6u iX not>oJ1aHHR. 

Maria-Pocs 25 Apr<ilis> <1>748 li 
Sp<ecta>b<i>lis G<ene>rose D<omi>ne V<ice> Comes I 

D<omi>ne mihi sing<u>l<ari>ter colendissime. li 
Post exantlatos intensiores labores iuxta, ac perpessas diversas 

easq<ue> ldiuturniores errorum514 adversitates515 I Divina coadiutrice ope 
<octa>va modo decurrentis Vice <Comite> 516 I feliciter isthuc517 appellando 
memet518 ad captandam tantisper519 quietem pecunia<m> carebam, ast I in eo 
non fui tam fortu/natus quam avidus520

, I Sua enim 521 Cae<sare>o-R<egi>a 
Ma<ies>t<a>te clementer praecipiente I rursus in522 ln<cly>tu<m> 
Transylvaniae Principatu<m> I pro celebranda Cleri Valachici 15 affuturi I 
men<sis> Maii Cibinii Synodo ire debebo523

, quo <.rigesimo septi>mo 
huius524 moturus, I quod525 Amicae S<pecta>b<i>lis D<ominationis> 
V <est>rae medio I hominis mei, quatenus factae requisitioni 526 

/
527 

correspondeam; id ipsum longior recularem /528 Vienna directe Cassoviam 
submissar<um> I inibi defectu modalitatis mora causavit529

, quibus recenter I 
allatis cupitum The, ac fialas per filiu <m>. I Has tam paucum 
Sp<ecta>b<i>li D<ominationi> V<est>rae530 syncero531 p<rae>sente532 

514 Supra adiectum. 
515 Sequitur deletum: octava modo decurrentis. 
516 Sequitur deletum: non liquet. 
517 Sequitur deletum: redeundo. 
518 Sequitur 
519 Supra adiectum. 
520 In margine sinistro adiectum. 
521 Supra adiectum. 
522 Sequitur lt deletum. 
523 Sequitur deletum: pe/lor, adigor. 
524 Sequitur deletum: in dubio. 
525 Sequitur deletum in linea et supra lineam: proinde I in dies. 
526 Sequitur deletum: in p<rae>sen/tiarum tardius, ac optassem facto. 
527 Sequitur deletum: ista. 
528 Sequitur deletum: necnon. 
529 Sequitur deletum: quibus I hisce diebus isthuc illatis, quas inter propria I cupitum quoque The 
acfialae. 
530 Sequitur dele turn: eo quo assiduo feret. 
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corde533
, quid eodem I acceptare dignabitur534 pluresq<ue> huius/modi 

occasiones gratitudinem animi mei / 535 contestandi536 mihi537 amice expeto 
p<rae>scitam quoq<ue> skatulam argen/team538 vitrei, cuius procuranda 
D<omi>nus I Reovikel l<ite>ras Sp<ecta>b<i>lis D<ominatio> 
V <est>ra539 uancum I communicavit ipsemet comparassem ciborium /540 

eiusmodi mecum 541 intentu <m> I alia eiusmodi542
, quibus indefesse 

distimebar, negotia exciderunt, quam tamen proxime p <rae > libatus 
D<ominus> cum I hac eorsum adventu deferet. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1059, f. 1-
2, copie. 
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1748 mai 3, Eger. Fronciscus Barkoczy543
, episcopul romano-catolic de Agria 

(Eger} îl anuntă pe Mihail Manuel Olszavsky că îşi va extinde vizitaţiunea 
canonică şi la bisericile greco-catolice păstorite de acesta. 
3 mpaBHR 1748 p01cy, Ezep • EzepcbKUU pUMo-1<amo11u14bKUU cnucKon f/Jpa1114ucK 

Eap1<014i noBidoM!IRC Muxaii.Jla Ma11y'illa 011b1UaBCbKOzo npo po:iiuupeHHR cBoci' 

Ka11011ii111oi' Bbuma141i' i Ha zpeKO-KamOJIUf4bKÎ 14epK6U, RKÎ :JHaxOdRmbCR nit) uozo 

nacmupyBaHHRM. 

[In angulo sinistro superius scriptum:] 
L<audetur> J<esu> C<hristus>. 
Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope Frater in Christo 

colendissime ! 
Divina adiuvante gratia requiram iam oves meas et visitabo eas sicut I 

visitat Pastor gregem suum opusq<ue> istud arduum finite D<omi>ni I 
Supremi Comitis Szabolcsensis installatione, quae in diem <vigesima 
octav>u<m> p<rae>sen/tis incident, ita aggrediar, ut hac anno Comitatus 
Szabolcsensem, Szatt/mariensem, Ugocsensem, Maramorosiensem et 
Bereghiensem absolvam. I Eadem via, ne ullas oves relinquam, quae 
pastoralem solicitudi/nem et curam desiderare possint, constitui visitare etiam 
Graeci Ri/tus Ecclesias, per quas me transire opportebit. Quod 

531 Sequitur deletum: animo. 
532 Sequitur deletum: animo. 
m Supra scriptum. 
534 Sequitur et deletum. 
535 Sequitur deletum: quo assiduo feror. 
536 Sequitur deletum: expeto. 
537 Supra scriptum. 
538 Sequitur deletum: cubens ipsemet fieri, cuius specifica/tionem D<omi>nus Remikel necnoon 
communicavit cubens. 
539 Sequitur deletum: quod. 
540 Sequitur deletum: cantina deficiente. 
541 Supra adiectum. 
542 Supra scriptum. 
543 Episcop romano-catolic de Eger (1744-1765). 
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Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>oniVestrae I ea de causa significandum esse 
duxi, ut Graeci ritus Presbyteris in suprafatis Comitatibus degentibus mature 
praecipere non gravetur, qua/tenus omnia ad actum Canonicae Visitationis 
requisita debite prae/parare meque venientem congrue excipere noverint, nec 
intermittant. I Quod reliqu um est fraternis Ill < ustrissi > mae 
D<omi>na<ti>onis V<est>rae affectibus commendatus I persevera // 
Ill<ustrissi>mae et R<everendissi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae // 
servus fr<ater> obligat<issimus> I Franciscus Episcopus Agriensis I Comes 
Barkoczy I m<anu> p<ropria> // Agria <terti>a Maii I 1748 // 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Ill < ustrissi > mo D < omi >no Ep <isca> po Olszavsky. 
[In dorso, superius, in angulo dextro ab alia manu tardius scriptum:] 

<Ter>tia Maii 1748 I Agriensis Ep<isco>pus Fran<cisus> Bar/koczy 
intimat suam futu/ram Canonicam Visitatio/nem etiam quoad 
G<raeco>C<atholicas> Parochias. 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Agriensia 36. // 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1045, f. 1-2, 
original. 
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1748 mai 4, Eger. Franciscus Conte de Barkoczy, episcopul romano-catolic de 
Agria (Eger) U anunţă pe Mihail Manuel Olsavszky, episcopul unit de 
Mukacevo că intenţionează să instituie vizitaţiunea canonică a comitatelor 
Szabolcs, Satu Mare, Ugocea, Maramureş şi Bereg, după instalarea, la 28 mai, 
a comitelui suprem al comitatului Szabolcs. 
4 mpaBH11 1748 p01cy, Ezep. EzepcbKUU pUMO-KamoJ1uqbKUu cnucKon <l>panqucK 
liapKoqi, noBidoMJ111c Muxaiilla Many'illa OJ1b1UaBCbKOZO npo HaMip po6umu 
Kanoni•my Bbumaqi10 KOMimamiB Ca60J111, Camy Mape, Yzo11a, MapaMopoiu ma 
liepez niCJ111 ycmanoBu - 28 mpaBHJI uat>JH:ynaua KOMimamy Ca60J111. 

[In angulo sinistro, superius scriptum:] 
L<audetur> J<esu> C<hristus>. 
Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope Frater in 

Ch < ris >to colendissime ! 
Equidem aegre dolenterque fero, quod Ill<ustrissi>ma 

D<omi>na<ti>o V<est>ra negotiis a Distri/ctu suo alienis distenta tam 
numerosum istum Clerum, in tan/tis rerum convulsionibus reliquere cogatur, 
feram tamen, ut pate/ro, in dies emergentes querelas, dum meliore occasione 
data, de so/li do eas ab utrinque corrigendi modo cum Ill < ustrissi >ma 
D<omi>na<ti>one Vestra I conferre queam. Ego Deo propitio circa 
<vigesima ter>tiam currentis mensis I Agria movebo Kalloviam pro 
D<omi>ni Supremi Comitis installatione I die <vigesima octa>va eiusdem 
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futura, dein festa Pentecostalia Karolyio trans/igam, turn visitationem 
canonicam ita constituere conabar, ut hocce I anno Szabolcsensem, 
Szattmariensem, Ugocsensem, Maramorosiensem I et Bereghiensem Comitatus 
absolvem; spera habituru<m> me inibi oc/casionem cum Ill<ustrissi>ma 
D<omi>na<ti>one Vestra conveniendi, ac de praemissis co/ram uberius 
tractandi; quare nune fraternis affectibus com/mendatus persevera // 
Ill<ustrissi>mae et R<evere>nd<issi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae 
I servus fr<ater> obligat<issi>mus I Franciscus Episcopus Agrien<sis> I 
Comes Barkoczy I m<anu> p<ropria> // Agriae <quart>a Maii I 1748 // 
Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep<isco>po Olszavsky // 

[In dorso, superius, in angulo dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Ter>tia Maii 1748. I <Quar>ta Maii <1>748 I Barkoczy Co/mes I et 

Agrien<sis> Ep<isco>pus insinuat se velle Canoni/cam Visitationem 
insti/tuere. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1045, f. 1-2, 
original. 
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1748 mai 7, Sibiu. Mihail Manuel Olsavszky, comisarul imperial, îl anunţă pe 
Andrei Olsavszky, administratorul domeniului ducal de Mukacevo, despre 
sosirea sa la Sibiu, pentru celebrarea sinodului clerului unit din dieceza 
Făgăraşului şi îi dă informaţii despre găzduire şi atmosfero existentă. 
7 mpaBH11 1748 poK)', Ci6iy. IMnepcbKUU KOMicap Muxail.no MaHyili OJ1bU1aBCbKUU 
noBiOoMJ111c MyKa'liBCbKOZO zepqozcbKOZO aoMiHicmpamopa MyKa11i8CbKoi' OoMemi' 

AHopiR OJ1bU1aBCbKozo npo uozo npu6ymm11 B Ci6iy B paMKax cB11mKJ!BaHH11 CuHooy 
zpeKO·KamOJIUqbKOZO OyX08eHCm8a cnapxti" <J>ozapaUI i noOaC iHtjJOpMaqilo npo 

npo:»euBaHHJI ma icHy1011y amMoctjJepy. 

Charissime D<omi>ne Andrea! 
Salutem et Pastoralem benedictionem. Pocsino in meis ad Suam I 

D<omi>na<ti>onem datis com<m>endasse, I nec pluribus opus est, cum 
pro sua sedulitate oprdinanda ordinabat et facienda faciet, solummodo mei 
notitiam notificare censebam. I Et quid Dea infinitae laudes feliciter unacum 
meis comitibus I superatis viarum difficultatibus non spernendis 6 Maii 
Cibiniu<m> I ap<p>uli sanus et incolumis, et quid<em> ab incognito, 
significatum I Gubernia fuit per rescriptum Regium de adventu 
Com<m>issarii I Regii pro celebranda Valachorum Synodo, sed sine specifica 
deno/minatione, quis ille futurus et hac non sine causa ordinatum I ipse 
D<omi>nus Excell<entissi>mus Ep<isco>pus Klobusiczky sanum 
advenisse I et gaudebat et mirabatur, neq<ue> enim errat, qui veritatem 
sequit<ur> I et Regi fideliter servit. Per D<omi>num Generalem 
Commendantem I Cibiniense<m> quartiriu<m> habemus bonum, ad quod 
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duplices vigiliae I binae et binae ante portam platealem, duo milites ante 
ipsa<m> I cubilis portam, alii duo vigilent diu noctuq<ue> de progressu nil I 
certi possim seri bere, affulget tamen spes intentiones suae Ma< ies> t <a> tis I 
effectum habituras, sed omnia Dea nota sunt, rogo habeant I curam diligentem 
studiosae iuventutis, ut in honorem Dei sum/lmant incrementa. 

Coeterum me, dum sanctae memoriae I commendarem persevera li 
Do<mi>nationis V<est>rae I semper addictus I Manuel Ep<isco>pus 
Munkacs<iensis> I Vicar<ius> Ap<osto>l<i>cus I m<anu> p<ropria. li 
Cibinii 7 Maii I 1748. 
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1748 mai 16, Sibiu. Comitele Petru Dobray îi cere lui Mihail Manuel Olsavszky, 
comisarul imperial, să preia şi să promoveze jalbele popilor şi laicilor romdni. 
16 mpaBHR 1748, Ci6iy. Hao:Hcynau llempo J(o6pau npocumb i.MnepcbKozo 
KOMicapa Muxaii.na Mauy'illa OJ1b1UaBCbKOzo B:JRmu na ce6e noBHOBaJ1ceHHR 
npoBooumu ii :1aoxo11yBamu K!lonomaHHR pyMyHcbKUX CBR~enuKiB ma Mupau. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine I Regie Com<m>issarie, I 
Domine Domine Gratiosissime! 

Accurrunt tam Popae quam Laici Valachi I varia exponentes 
gravamina contra diversas I impetitores, circa quae illud putarem esse 
obserlvandum, ut singuli sup<p>licantes in rebus spiri/tualibus et religiosis 
suos libellos pro nune I dirigant ad Reverendissimam Illustritatem 
V <est>ram I et eadem eosdem benigne acceptare dignareltur et porro tam suo 
quam Synodi istius nomina ad loca debita pro qualitate materiarum, meldelae 
adhibendae causa promovere et recom <m>endat. I Quo fiet mea tenui 
opinione ob respectum gra/tiosae interpositiones, ut supplicantes celerius I et 
meliori cum effectu consequantur consolationem. 

Quibus me humillime recom <m>endo I et maneo li Illustrissimi et 
Reverendissimi Domini Regii Corn <m>issarii I Humillimus Servus I Petrus 
Dobra li Cibinii e Musaeo I d<ie> 16 Maii 1748 li 

[Jn dorso, ssuperius, ab alia manu tardius scriptum:]Poss<essi>o Vingard. 
D<omi>nus Aaron ex illa amovit senem unit<u> et I ea locavit alium, de 
causa, qua neotericu<m> 544 li 

[Jn media pagina, transverse scriptum:] 
Illustrissimo, ac Reverendissimo I Domino I Domino Com<m>issa/rio 

Regi o 

544 Non reflectat tenorem acti. 
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[Supra intitulationem vestigiu sigilli tundi Petri Dobra stant] 

[Superius, in angulo dextro, ab alia roanu tardius scripturo:] 
16 Maii 1748 I Valachorum laicor<um> et polparum in negotio 

Uniolnis reccurrentium suppli/ces libellos Ep<isco>po Munkacsi/ensi 
M<ichaeli> M<anueli> Olszavski, qua I com<m>issario Regia suscipiendas 
I et promovendas suadet Petrus I Dobra li 

[In calce paginae, in angulo dextro scripturo:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1030, f. 1-2, 
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1748 mai 22, Viena. Contele Gyulaffy scrie de la Viena lui Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul de Mukacevo, în chestiunea Unirii religioase. 
22 mpat1H11 1748 pOl(J', BideHb. Jlucm zpat/Ja /(10J1at/Jt/Ji J BidHJl MyKa11it1CbKOMJI 

cnucKony Muxait.ny MaHyilly OJ1bU1at1cbKOMJI npo numaHHll pe.niziuHoi" yHli: 

[In angulo sinistro, superius scripturo:] 
L<audetur> J<esu> Ch<ristus>. 

Reverendissime D<omi>ne Episcope! I mihi observantissime! 
Literas R<evere>ndissimi Domini Episcopi ex propria Residentia I 

binas, proxime autem Cibinio solito respectu I percepi et quod tam diligenter 
informet, facit bene, I sumus enim multum solliciti in hac Unionis matelria; 
Reverendo Petro Aaron si reconciliari no/lint, accepta sufficienti informatione 
R<everen>dissimi I Domini medelam procurabimus. Libenter audi/am, quot 
in numero comparuerunt quotque I se absentarunt et an legitimis ex causis? 

His me piis precibus commendans maneo li 
R<evere>nd<i>ss<i>mi D<omi>ni Episcopi li obligatus servus I C<omes> 
Ladislaus Gyulaffi I m<anu> p<ropria> li Viennae die <vigesima secun>da 
Maii I 1748 li 
[In dorso, in angulo dextro, superius, ab alia roanu tardius scripturo:] 
<Vigesima secun>da Maii <1 >748 I Gyulafi in matelria Unionis. 
[In calce paginae, in angulo dextro scripturo:] 
Religionar<iorum> 40. 
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1748 mai 22, Viena. Ferdinand conte de Kollowrath îi scrie lui Mihail 
Olsavszky în legătură cu eforturile acestuia de a promova Unirea religioasă. 

22 mpaBHR 1748 p01<y, Bit)eHb. Jlucm zpat/Ja <l>epounam)a KoJ10Bpam /Iempy 
Aapony npo cBoi' 1ycUJ1J1a lqOOo npocyBaHHR peJ1izifmoi' ymi: 

Reverendissime Domine! I Domine mihi Colendissime! 
Ex literis Reverendissime Dominationis Vestrae Cibinio I <octa>va 

labentis ad me datis et a me competenti cum honore I acceptis colligo 
Reverendissimam Dominationem Velstram priores meas literas tune adhuc 
non percepisse, spera tamen, quod hactenus eas percipere potuerit. Quod I 
Patrem Aaron concernit: eam spem repana in praelstanti Reverendissimae 
Dominationis Vestrae pruden/tia et agendi dexteritate, ut solidis suis 
remonstratiolnibus eo rem apud illum Clerum deductura sit, quo I Summi 
Pontificis, ac Augustissimae Aulae, quorum I deputatione, respective et 
approbatione idem Pater I Aaron constitutus est, authoritas salva maneat, 
nelque refravtariorum renitentia malo in futurum I exemplo deservire possit, 
neve passioni solum in ipsu<m> exercendae relinquatur, si nullus in ipso 
talis defectus I exponi et verificari posset, ex quo iustam et legitilmam eius 
recusandi haberent rationem, de quo, ut et I aliis, qualiter in illa congregatione 
procedent, negoti/is in Sacrae Unionis promotionem et communem li non 
solum ipsius Cleri, sed etiam totius Principatus feli/citatem dirigendis 
infirmationes porro quoque de tempore in tempus mittendas, dum mihi a 
Reverendissima I Dominatione Vestra amice expecto, syncero in eundem I 
affectu maneo li Reverendissimae Dominationis Vestrae I paratissimus servus I 
Ferd<inand>us Com<es> a Kollowrat I m<anu> p<ropria>ll 
[Jn dorso, in angulo dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 

<Vigesima secun>da Maii <1>748 I Aaron Patris in prolmovenda 
S<acra> Unione I desudantis adiuvandi I intuitu, Ferdinandus I Comes a 
Kolowrath. 
[In calce paginae:] 
Religionar<iorum> 40. 
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1748 mai 30, Făgăraş. Samuel Papp, franciscan, îi scrie lui Mihail Manuel 
Olsavszky despre necesitatea ridicării unor şcoli parohiale în dieceza 
Făgăraşului. 
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30 mpaBHJI 1748 pmcy, <l>azapaw. Jlucm fjlpaH14ucKaH1411 CtLMyen11 llann Muxail.ny 
MaHy"illy OJ111waBCbKOMY npo Heo6xit>Hicmr. 6yOyBaHHR oe11Kux napafjli.Jl.Jlr.Hux wKill 
6 <l>ozapacr.Kiu cnapx1i: 

Excellentissime Domine Praesul et Commisarie Regie, I D<omi>ne et 
Patrone Gratiosissime! 

Quamvis nostri instituti hoc non sit, ut scholas erigamus et doceamus, 
I sicut aliorum religiosorum, qui vi regulae et fundationum ad I eas 
manutenendas adstringuntur, attamen charitas quandoq<ue> I etiam nobis 
Franciscanis id dictat, ut, si, possimus, proximo I serviamus; quemadmodum 
etiam in hoc district Fogarasiensi, I ubi soli sumus et necessitatem maximam, 
qua Parochi pal/pamus, ex motive charitatis scholasiam per annum non I sine 
difficultate continuamus; siquidem magistrum saecularem nos ipsi ex 
quotidiana mendicatione intertenere et vestire I debeamus, quod 
utiq<ue>facere haud agebamur, nisi charitate I simul et necessitate exigent. 
Quia autem Charitas - I id etiam non requirit, ut propria cum detriment 
serviatur I proximo, idea iam iterum scholae cessare et Valachi ad Calvi/nistas 
redire debuissent, nisi Excellentia V <est>ra me nuper li benign accipiens 
animum continuandi confortasset adpromittens I suam apud 
S<acratissimam> Cae<sare>o-Regiam Ma<ies>t<a>tem interpositionem. 
Certe hoc I iam pridem ipsemet Districtus cogitare debuisset, ut Scholae 
eri/gerentur, nisi in tot sectas haeresum et schismatum dissectus I esset 
praeter unum caput, quod habet Catholicam. Verum quid I cogitent ii de 
scholis Catholicis, qui nichil minus ferre, quam re/ligionem Catholicam 
possunt? H<eu> mi, si Sua Ma<ies>tas vellet hic loci I scholas continuari, 
non foret fundus melior quam si Capitaneatui I benignissime committeret, ut 
simul cum Ordinario quanto I salarium quoq<ue> Magistri repartiret<ur> 
absq<ue> eo, quod id I District<us> sentiret. Cum autem magistro sub 
incerta quasi I spe difficile sit perseverari et verbis meis quantumcumq<ue> I 
consolatoriis fidem praebere humill < i > me insto dignet < ur > 
Ex<ce>ll<ent>ia I V<est>ra una alterave lineola responsoria me et illum 
certiorem I reddere, quo pacto novas vires ad docendum recuperare va/leat. 
Dum interim Ex<ce>ll<ent>iae V<est>rae a Deo longaevos annos I 
felicemq<ue> actionum suarum successum cordit<us> precar I et sub 
humill<ima> mei commenda<ti>one emorior li Eiusdem 
Ex<ce>ll<ent>iae V<est>rae I humill<imus> serv<us> et cliens I 
fr<ater> Samuel Papp I Franciscanus et I p<arochiarum> s<cholarum> 
praesidens I m<anu> p<ropria> li Fogarasini <tricesi>ma Maii I <1>748. li 

[/n dorso, inferius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
1748 I Samuel Kap <sic!> Franciscanus I de Scholis in Fogaras 

eri/gendis. 

[/n calce paginae, in angulo dextro scriptum :] 
Literaria in g<ene>re 8. 
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1748 iunie 15, Viena. Ferdinand, conte de Kollowrath scrie lui Mihail Manuel 
Olsavsz.ky, episcopul unit de Mukacevo, despre necesitatea alegerii unor 
candidap app, prin viaţa exemplară şi integritatea moravurilor, pentru a 
deveni episcop de Făgăraş. 
15 11ep6HR 1748 p01<y, Bi<)eHb. Jlucm zpat/Ja tl>paHl~UcKa KoJ106pam 
MyKa'IÎBCbKOMY cnucKony Muxail.ny MaHyiliy 0JlbUla6CbKOMY npo Heo6xit>Hicmb 
Bu6opy nit>xot>aw,ux KaHt>ut>amiB Ha nocat>y <l>ozapacbKOZO cnucKona, RKÎ Bet>ymb 

3pa3K06e :HCummR ; MOptl.llbHY HeOomopKaHHÎCmb. 

Reverendissime Domine, I Domine mihi colendissime! 
Binas ad me exaratas Reverendissimae Dominationis Velstrae literas 

competent accepi cum honore, e quibus perli/benter sane intellexi Cleri in illo 
Principatu Graeci Ritus I Uniti Congregationem pacate cursum suum habuisse; 
I quod equidem eximiae Reverendissimae Dominationis Velstrae prudentiae et 
in rebus tractandis dexteritati cum I praeclara eiusdem laude tribuendum est. 
Super iis, quae I in submissa Sacratissimae Suae Maiestati Reverendissimae 
Suae Maiestatis resolutiolnes sequentur; quia vero id quoque I in Sanctam 
Unionem I cum stabiliendam, turn provehendam dirigendumque I pro munere 
suo eundem Clerum expediens, ac necessari/um sit, ad hoc accurata 
consideratione reflectere, quaelnam pro Episcopo ibidem Graeci Ritus Unito 
magis apta I et idonea ex eodem Clero subiecta existerent et in hoc I iudicium 
Reverendissimae Dominationis Vestrae pro I ea, quam illius Cleri in hoc 
subiectorum, ac quali/tatum eorundem habet, notitia, opportunissimum esse I 
videatur ab eodem officiose expetendum esse duxi, li ut, quos ex dieto Clero 
pro Episcopo magis aptos et idoneos I et in quos magis eundem Clerum 
inclinareiudicaret, men/tem et opinionem suam cum suis denuo quoque 
motivis, I ac rationibus confidenter aperire mihiq<ue> perscribelre, ne 
gravaretur; qua in re cumprimis exemplaris vi/ta morumque integritas, necnon 
sinceritas in Sacram Unionem, ac zelus et non tantopere eminens doctri/na 
quam exquisita prudentia et in agendis rebus I discretio attendenda esse 
viderentur, ne in eas itelrum, quae prius ob minus prudentes et indiscretos 
Epi/scopi Klein agendi modos contingerunt, inconvenien/tias et confusiones 
incidamus, de quo amicam Revelrendissimae Dominationis Vestrae 
praestolans inforlmationem constanti erga eandem addictione ma/neo li 
Reverendissimae Dominationis Vestrae I paratissimus servus I 
Ferd<inandus> Com<es> a Kollowrath I m<anu> p<ropria> li Viennae 15 
lunii 1748b li 

[/n dorso, superius, in angulo dextro, ab alia manu tardius scripturo:] 
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<Decima quin>ta lunii <1>748 I Fogarasiensi pro Ep<isco>pa/tu 
lnviduoru<m> <sic!> aptoru<m> in/quirendor<um> intuitu. C<omes> 
Fer/dinandus Kollowrath. 

[In calce paginae, in angulo dextro scriptum, sed non integraliter videtur:] 
<„.> Episcopor<um> 11. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1046, f. 1-2, 
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1748 iunie 16, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei, prin 
care confirmă primirea din partea lui Mihail Manuel Olsavszky, comisarul său 
imperial în Transilvania, a informaţiei despre sinodul clerului unit de la Sibiu 
şi 1i porunceşte aceluiaşi să vină cflt mai repede la Viena pentru a prezenta 
personal raportul misiunii sale. 
16 'lepsn.11 1748 p01ry, Bidenb. PecKpunm iMnepampuqi Ascmp1i' Map17 Tepe31i: 
.11Kuil nidmsepd31CJ'C ompUMann.11 sit) ff iMnepcbKOZO KOMicapa s Tpancwibsanli' 
Muxaii.na Many'illa 011bmascbKOZO imjJopMaq1i' npo Cunot) yniamcbKOZO 
t)yxosencmsa s Ci6iy i po3nop.11dmenn.11 npo naumsut)wuu npui:Jt) do Bidn.11 d11.11 
oco6ucmozo npedcmaMenn.11 3simy npo cs010 Mici10. 

MARIA THERESIA Divina favente clementia Romano/rum lmperatrix, 
ac Germaniae, Hungariae Bohemiaeq<ue> Regina, I Archidux Austriae, Dux 
Lotharingiae et Barri, Magna Dux He/truriae, Dux Burgundiae, Styriae, 
Carinthiae et Carnioliae, Prin/ceps Transylvaniae, Comes Flandriae, Tyrolis, 
Goritiae et Siculorum. 

Reverende Fidelis noster Nobis dilecte! Ex demissa informatione I tua 
sub <vigesima quin>ta superioris mensis Maii Cibinio Maiestati nostrae 
submis/sa benigne intelleximus ea, quae tibi, tanquam Regia Commissario 
no/stro ad Synodum Cleri Valachorum Graeci Ritus in Transylvania I 
Unitorum a Nobis deputato clementer commiseramus peragenda per I te 
fideliter, ac diligenter in effectum deducta esse; cum tamen ex ea/dem 
informatione haud constet, an adhuc in Transylvania manse/ris ulteriora 
mandata nostra ibi praestolaturus, vei iam inde move/ris et in Hungariam 
redieris, hinc benigne tibi mandamus, quate/nus praesentibus perceptis temet, 
sive cum allegatis a praefato Clero ad I Nos expeditis, sive absq<ue> illis 
praecedendo eos, ad Aulam nostram quampri/mum conferas uberiorem de 
rebus ibi gestis eoq<ue> spectantibus momen/tis coram facturus relationem. 

ln reliquo gratia n<ost>ra Cae<sare>o-Regia be<ni>/gne tibi 
propensae manemus. Datum in Civitate n <ost>ra Vienna Austriae I die 
decima sexta lunii anno Domini millesimo septingentesimo I quadragesimo 
octavo, Regnoru<m> vero nostror<um> octavo// Maria Theresia I m<anu> 
p<ropria> // C<omes> Ladislaus Gyulafi I C<omes> de Ratoth I m<anu> 
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p<ropria> // Ad mandatum Sacrae Caesareae I Regiaeq<ue> Maiestatis 
proprium I Iosephus Kozma I m<anu> p<ropria> // 

[/n dorso, transverse scriptum:] 
Reverendo Michaeli Manueli Olsavszki I Episcopo Rossensi et Graeci 

Ritus Unitorum I Munkacsiensi, ac Maramarosiensi, necnon per I 
Haereditarium Regnum nostrum Hungariae eiusq<ue> I Partes Vicario 
Apostolico Fideli nostro dilecto. // 

[/n dorso, superius, in media pagina scriptum:] 
N <umer>o 15. // 

[/n dorso, inferius, in media pagina ab alia manu tardius scriptum:] 
Rescriptum Regium sub dato I <decima sext>a lunii 1748 de 

per/cepta, quam Cibinio submise/rat Ep<isco>pus suae in Transylva/nia actae 
Commissionis in/formatione deque suo Vien/nam ad Regiam Aulam quam I 
primum faciendo ascensu. 

[/n calce paginae, in angulo sinistro scriptum:] 
Paro<chialium> 9. 

[/n dorso, supine scriptum:] 
Anno 1748 10 Iulii Ben<i>gnu<m> I Sacr<atissi>mae C<aesareo>

Regiae M<aies>t<a>tis I mandatum Munkacs I perceptum // Eman<atum> 
1748I16 lunii. 

[Inferius, sigillum timbratum in papyro protectum Mariae Theresiae 
Imperatricis]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1053, f. 1-2, 
original. 
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1748 iunie 19, Sibiu. Petru Dobray îi relateazti lui Mihail Manuel Olsavszky 
fuga preotului Nicolae din Balomir, împreunti cu doi tovartişi, peste munţi, tn 
Tara Romdneascti. 
19 11epBH11 1748 po1<y, Ci6iy. llempo lfo6pau po3n0Bit>ac Muxail.ny Many'iliy 
011biuaBCbKOMY npo Bme11y CBJlflieHuKa cella JiaJJoMip MuK011u pa3oM 3 dBoMa 
cynymnuKtlMU, 11epe3 zopu y !.{apa PoMan11cKa. 

Reverendissime, ac Illustrissime I Domine Episcope, I Domine 
Episcope, I Domine Domine Gratiosissime! 

Nicolaus Balomiri Viennam destinatus convasatis suis rebus et 
probabiliter im<m>o omni semoto dubio I cum collegis suis praehabito 
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consilia, <secun>da curren/tis mensis per Alpes Sabessienses in Valachiam 
cum adiunctis sibi duobus popis transiit profugitq<ue>, I cuius fuga, utut 
antea contumaces et renitentes I longe obstinaciores, ad resistendum Sacrae 
Unioni I reddidit Valachos. Quo audita R<evere>ndum I Patrem Gregorium 
Mayer sic post discessum R<evere>ndissimae Illustritatis Vestrae detinui, ut 
cu <m> perversa hac Periphaeria consiliis et inspi/rationibus spiritualibus 
denuo pessimo hac I profugi exemplo exasperatos animos quadam/tenus 
demulceret, ut saltem uniti sacerdotes I personalem securitatem habere 
possint. Non I posset sibi R<evere>ndissima Illustritas V<est>ra 
per/suadere, vel etiam imaginari, quanta sit po/sterior haec noviter 
praeconcepta malitia // quantumq<ue> odium Unionis et Unitorum; uti I 
com<m>unis fama fert renitentes profugo Nicolao I ex vicinis Valachiae 
locis, qua nuntiis, qua literis I ad resistendum persuadente et confirmante 
etia<m> I hucusq<ue> perversa haec gens manifesta signa dedit I 
ldololatriae. Timendum sane, ne totali/ter concutiens consiliorum inops, 
rationibus I flecti nescia, totaliter ad illam relabatur, nisi I fortiora tam 
spiritualia quam secularia I seu temporalia sentiat media contra se adhi/beri. 

Quibus me demitissime recommendo I et maneo li Reverendissimae, 
ac Ill<ustrissi>mae Dominationis V<est>rae I humillimus servus I Petrus 
Dobra I m<anu> p<ropria> // Cibinii 19 lunii I 1748. // 
[/n dorso, superior, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 

<Decima no>na lunii 1748vo I Balomiri Nicolaum. Popam cum aliis 
du/obus sibi adiunctis per I Alpes Sabessienses in I Valachiam profugisse I 
Dobray Petrus Refert. 
[/n calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 

Graecorum Unitor<um> Actor<um> 10. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1079, f. 1-2, 
original. 
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1748 iunie 29, Sibiu. Contele Ioan Holler îi scrie lui Mihail Manuel Olsavszky, 
comisarul imperial, cu privire la reîntoarcerea romfmilor uniţi la schismă. 
29 11ep61111 1748 p01cy, Ci6iy. Jlucm zpa,Pa Ioana I'WV1ep i.MnepcbKOMY KoMicapy 
Muxaii.Jiy Many'illy OJ11>1UaBc1>KoMy 144000 n0Bep11e111111 ofho11a11ux pyMyniB oo 

p03KOJly. 

Illustrissime, ac Reverendissime Domine Episcope 
Consid < eratissime > I D < omi >ne Colend < issi > me ! 

Cum discessu Ill<us>trit<a>tis V<est>rae videbantur omnia rem 
Unionis I tangentia in tranquillo posita esse et simulabant I se plures ex Clero 
filios obedientes mandata/rum obtemperantes inter reliquos Archi-Diaco/nus 
Balomirensis prae caeteros laudem I tulit, sed quod haec ad speciem tantum 
fuerint I tempus non pridem revellavit, dum idem Bala.mirensis Nicolaus 
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divenditis suis substantiis I accepta secum probabilius aere etiam aliena I cum 
comitatu duorum poparum per seniores I institutionibus tricesimalibus 
prohibitas, în I Valachiam Transalpinensem transivit Rimni/kii moratus (uti 
refertur) nuncios în Transylva/niam habuit, tandem Bukurestium venit, I et, 
ubi nune moret<ur> non mihi constat, quo I fato ignis diuturno labore vix 
non supraessus I accenditur, utinam non difficilius restinquen/dus. 
Crediderim autem circumstantialem I relationem a Domino Causarum 
Directare I Petro Dobra hactenus accepisse, prouti et I ego recentissimi optimi 
literas Excellentisllsimi Domini Cancellarii Regii Aulae Transylva/nici Comitis 
Gyulaffi, e quibus adverto du/bitare Sua<m> Excellentiam, num 
Ill < us > t < ri >tas V< est> ra I Cibinio se moverit? Cuius requisitioni me I 
acom<m>odans insinua relationem post cele/bratam Synodum Regiae 
Maiestati submislsam esse exhibitam et desiderari, ut eade<m> I 
Ill<us>t<ri>tas Vestra quantocius una cu<m> delegatis I Transylvanis e 
Clero denominatis Wien/nam venire possit, precar itaq<ue> vives et I 
incolumitatem, ac contentissima attentione I et respectu maneo li 
Ill<us>t<ri>t<a>tis V<est>rae I obligatissimus servus I C<omes> Ioannes 
Haller Im <anu> p<ropria> li Cibinii 29 lunii I < 1>748. 
[In calce paginae scriptum]: 
Ill < ustrissi >ma, ac R < everen > dissi < m >o D < omi >no Ep <isca> po 
Munkacsiensi li 
[In dorso, in media pagina, sigillum tundum in rubra cera impressum comitis 
Ioannis Holler] 
[Inferius, transverse scriptum:] 

Illustrissimo, ac Reverendissimo Domino Milchaeli Emanueli 
Olsovszky <sic!> S<acratissimae> C<aesareo>-R<egiae>q<ue> 
M<aies>t<a>tis I Consiliario et Episcopo Munkacsiensi I mihi Colendissimo 
li Per Claudiopolim I Nagy Banya 11545 Munkacs. 
[In dorso, ab alia manu tardius scriptum:] 

1748 I a C<omite> Ioanne I Haller intuitu I defectionis ad schisma. 
[In calce paginae scriptum:] 
Act<orum> 9. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1028, f. 1-2, 
original. 
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1748 iunie 29, Viena. Contele La.dislau Gyulaffi îi cere lui Mihail Manuel 
Olsavszky, comisarul imperial, să vină de urgenţă la Viena. 
29 11epsna 1748 p01<y, Bit>en11. I'patjJ BJ1aduCJ1as 1'10J1atjJtjJi npocum11 i.Mnepc11Kozo 
KoMicapa Muxail.na Manyilla OJ111wasc11Kozo mepMinoso npu6ymu do Bit>na. 

Reverendissime Domine Episcope I mihi observandissime! 

545 Sequitur deletum: Ex O/f<ici>o. 
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Postquarn R < evere > nd < issi > mae D < omi >na< ti > onis Vestrae 
informatiolnem a Congregatione Cleri Ritus Uniti I Cibinii novissime celebrata 
transmissimarn Suae I Ma<ies>t<a>ti Sacra<tissi>mae demisse 
exhibuissem, sperabam I ulteriorem quoq < ue > de rebus ibidem actis 
correlspondentiae suae continuationem siquidem hic lelgaliternon constitit, 
an ulterius morala sit, aut abinde illico discesserit. I Iam vero ex officii mei 
incumbentia notifican/dum habeo ab altefata Sua Ma<ies>t<a>te 
S<acra<tissi>ma ad/sumptus itineri Viennensi (de quo acceleran/do 
benignum Suae Ma<ies>t<a>tis Sacra<tissi>mae mandatum I accludo) 
necessarios summam quadringentorum I florenor<um> Rhenen<sium> 
isthic exhibendarn clementer I esse resalutam. Quocirca R<evere>nd<issi>m 
D<omi>na<ti>o V<est>ra I altissimo mandata Regia morem gestura de I 
expensis itinerariis interea prospiciet, ut quant/locyus hic se sistere queat. 
Fama quidem fuerat I tres Cleri Uniti ad Aulam deputatos cum 
R<evere>nd<issi>ma I D<omi>na<ti>one V<est>ra simul movisse 
Viennam versus, ut/ut tamen sit, nullus dubito, quin R<evere>nd<issi>ma 
D<omi>na<ti>o I V<est>ra his perceptis praefatos deputatos nullatelnus 
expectando confestim itineri se sit accin/ctura; quod, ut salva et incolumis 
perficere I queat animitus opto maneoq<ue> li R<evere>ndissimae 
D<omi>na<ti>onis V<est>rae I obligatus servus I C<omes> Ladislaus 
Gyulafi I m<anu> p<ropria> li Viennae 29 lunii I 1746. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1032, f. 1-2, 
original. 
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1748 iulie 23, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei, pentru 
urgentarea sosirii la Viena a lui Mihail Manuel Olsavszky, comisarul imperial 
însărcinat cu problema unirii romdnilor transilvăneni. 
23 J1un11a 1748 poKy, Bioenb. PecKpunm iMnepampuu,i Ascmpli" Map1T Tepe31;· npo 
npucKope1111a npu6ymma iMnepcbKozo KOMicapa MuxaWia Many'illa OJ1btuascbKOZO 
y Bioenb, sionosi04llbHozo y cnpasi y1111· mpa11cUJ1bsa11cbKUX pyMynis. 

MARIA THERESIA DIVINA FA VENTE CLElmentia Romanorum 
Imperatrix, ac Germaniae, Hungariae I Bohemiaeq<ue> Regina, Archidux 
Austriae, Dux Lotharingiae et I Barri, Magna Dux Hetruriae, Dux Burgundiae, 
Styriae, Carin/thiae et Carnioliae, Princeps Transylvaniae, Comes Flandriae, I 
Tyrolis, Goritiae et Siculorum. 

Reverende Fidelis noster Nobis dilecte! Iam superiore mense Iunio I 
tibi mandaveramus, quatenus Tu absolutis iarn iis, uti ex humillima I tua 
Maiestati nostrae desuper facta relatione percepimus, quae Ti/bi circa statum 
Cleri in Principatu nostro Transylvaniae Graeci Ritus I Uniti facienda vi 
Commissionis nostrae Caesareo-Regiae incumbant, I huc Te conferas; quia 
vero id nondum factum, tua autem praesentia I pro uberiore negotiis eiusdem 
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Cleri Uniti danda informationene/cessaria esset, hinc denuo Tibi serioq<ue> 
mandamus, quatenus citra ulte/riorem moram Te itineri accingere hucq <ue> 
conferre non intermit/tas. 

In reliquo Caesareo-Regiam gratiam n<ost>ra<m> 546 Tibi 
confirmamus. Datu <m> I in Civitate nostra Vienna Austriae die vigesima 
tertia Iulii anno I Domini millesimo septingentesimo quadragesimo octavo, 
Regnor<um> vero nostrorum octavo // Maria Theresia // Ladislaus Gyulafi I 
C<omes> de Ratoth I m<anu> p<ropria. //Ad mandatum Sacrae Caesareae I 
Regiaeq<ue> Maiestatis proprium I Sigismundus Csato I m<anu> 
p<ropria> // 

[/n dorso, transverse scriptum:] 
Reverendo Michaeli Manueli Olszavski Episcopo I Rossensi et Graeci 

Ritus Unitorum Munkacsiensi, ac Ma/ramorosiensi, necnon per haereditarium 
Regnum I N<ost>rum Hungariae eiusq<ue> Partes Vicario Apostolico I 
Fideli nostro nobis dilecto. 

[In dorso, supine scriptum:] 
13 Augusti Viennae I perceptae 1748 I eman<atae> 1748 23 Iulii. 

[Sigillum timbratum in papyro protectum Mariae Theriesiae Imperatricis] 

[/n dorso, inferius, ab alia inanu tardius scriptum:] 
Rescriptum Regium sub data I <vigesima tert>ia Iulii 1748 de 

acce/lerando Episcopi Viennam I ascensu adursorium. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1044, f. 1-2, 
original. 
)J.ep)l(asm1u apxiB 3aKapnaTChKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1044, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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1748 iulie 24, Viena. Mihail Manuel Olsavszky se angajează să raporteze cdt 
mai repede chiar Maiestăţii Sale starea misiunii sale desfăşurate în cauza 
unirii romdnilor transilvăneni. 
24 J1UnHR 1748 p01<y, Bit>eHb. 3o6os'uaHHR MuxaU!la MaHy'ina OJ1bU1aBCbKozo 
HaiicKopiwe nosit>oMumu ii" Benu•1Hicmb npo cso10 Mici10, nposet>eHy y cnpasi yH1i

0 

mpaHCWlbBQHCbKUX pyMyHiB. 

Reverendissime Domine I Domine mihi colendissime! 
Literis Reverendissimae Dominationis Vestrae <deci>ma I labentis ad 

me datis et a me debito cum honore ac/ceptis nihil aliud habeo nune ad 
reponendum quam, I quod suaderem, ut Reverendissima Dominatio Ve/stra 
suscepto quamprimum itinere pro negotiis suae I commissionis laudabiliter in 
Transylvania peractis. I hic quoque in servitium Suae Maiestatis Sacraeque I 

546 Supra adiectum. 
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Unionis, ac publici bani emolumentum promolvendis, huc se confestim 
conferre velit; cui I iam sunt ordinati quadringenti floreni Rhelnenses, ut hic 
Reverendissimae Dominationi Velstrae solvantur; non est proinde opus, ut 
Revelrendissima Dominatio Vestra pro conficiendi I huius sui itineris suaeque 
hic subsistentiae medilis aliquam assignationem expectet, sed facta sibi I de 
his provisione ex praedictis quadringentis florelnis hic refundenda, 
quan/tocyus hic adesse ne li gravetur, quam, dum propediem videre cupio 
sa/nam et incolumem sincera in eandem affectu ma/neo li Reverendissimae 
Dominationis Vestrae I paratissimus servus I Ferdinandus Corn< es > a 
Kollowrath I m<anu> p<ropria> li P<ost> S<criptum>. Reverendissimae 
Dominationis Vestrae iterato suadeo eandemq<ue> I adhortor esseq<ue> de 
servitio Suae Maiestatis Sacratissimae I significo, ut Reverendissima 
Dominatio V<est>ra quantocius I et absq<ue> omni mora se huc conferat. I 
Viennae 24 Iulii 1748. li 
[In dorso, in margine dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 

<Vigesima quar>>ta Iulii 1748. I Olsavszky Manuel Ep<isco>pus 
Mun/kacsiensis peractae suae in I merito Unionis Valachoru<m> I 
exmissionis statum rela/turus Suae Ma<ies>t<a>ti Viennam I quantocius 
evoca tur. 
[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1035, f. 1-2, 
original. 
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1748 august 9, Bratislava. Două chitanţe eliberate la Bratislava, la 9 august 
1748, de către Andrei Pehm, perceptorul Cassei Parohilor, prima pentru suma 
de 500 de florini renani, jumătate din suma anuală destinată întreţinerii 
episcopului unit de Mukacevo, a doua pentru suma de 1000 de florini, 
jumătate din suma anuală de 2000 de florini destinată întreţinerii celor mai 
săraci dintre parohii uniţi, pe baza rezoluţiei lui Carol al VI-lea din 4 august 
1738, antepusă în copie acestor chitanţe. 
9 cepn1111 1748, lipamUCJlaBa. /(Bi po:JnucKu, BunyU(eni AndpÎCM lleXM, :J6upa11e.M 

nodamKÎB Kacu napaf/Jiu B lipamuCJ1aBi 9 cepn1111 1748, nepiua na cyMy B 500 
PeuncbKUX fjJ;wpuniB, noJ10Bu11y pi1111oi" cyMu, npu311a11e11oi" dJ111 nit)mpUMKU 

MyKa'IÎBCbKozo zpeKo-KamoJ1Uf4bKozo cnucKona, a t)pyza - na cyMy B 1 OOO 
fjJJ1opu11iB, nOJIOBUHY U(Opi1111oi" cyMU 6 2000 fjJJ1opu11iB Ha nidmpUMK)' 6it)11ux 

yniamcbKUX cB11U(e11uKÎB na oc110Bi pe:JoJ110141i" Kaplla VI BÎd 4 cepn1111 1738 poK)', 

nodana B Konii"pa:JoM :J KBuma1114bi.Mu. 

<Rezolutia lui Carol al VI-lea din 4 august 1738> 

Quietantia 
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Super f<lore>nis Rhen<ensibus> quingentis, id est f<loren> 500, 
quos infrascriptus Graeci Ritus I Unitus Ep<isco>pus Munkacsiensis ex 
benigna Suae M<aies>t<a>tis Sacr<atissi>mae resolutione die <quart>a 
men<sis> Aug<usti> anno currente infrascripto intervento ad rationem 
annuam I mille f<loren>or<um> pro subsistentia mea benignissime 
resolutoru<m> p<ro> medio a<nn>o I p<rae>fata die <quart>a 
Aug<usti> usq<ue> <quar>ta<m> Februar<ii> anni proxime affuturi 
1739 I computando ex Cassa Generali Parochor<um> per manus 
perceptor<is> I eiusd<em> Spectabilis D<omi>ni Consiliarii 
Locumt<enentialis> Regii Andreae Pehm I rite et sine defectu percepi. 
Dat<um> Posonii die tali anno talii die (9Aug<usti> 1748)547

• 

Quietantia interimalis 
Super f<lore>nis Rhen<ensibus> mille, id est 1000 f<loreni>, quos 

infrascriptus I Graeci Ritus Unitus Ep<isco>pus Munkacsien <sis> 
conformiter benigne I Suae M<aies>t<a>tis S<acratis>s<i>mae resolutioni 
die <quar>ta men<sis> currentis> I Augusti emanare in rationem bis mille 
f<loren>orum n<ost>ris I subsistentibus Graeci Ritus parochis mihi 
subordinatis I erga quietantias eorundem individuales distribuendorum I ex 
Cassa Sp<ecta>b<i>lis D<omi>ni Consiliarii Andreae Pehm rite et I sine 
defectu percepi. Datu<m> Posonoo die tali a<nn>o tali (9 Aug<usti> 
1748)548

• li 

[Inferius, in margine sinistro, ab alia manu tardius scriptum :] 
Copia Rescripti Regii Electi Imperatoris Caroli VI I sub dato <qurt>a 

Augusti 1748 <sic!> I de I 2000 f<lore>nis pro subsidio Graeci Ri?tus 
Catholicorum clementer relsolutis, ac vel imprimis inter I magis egenos 
subdividendis. 

[In calce paginae scriptum:] 
Fundationalia 24. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1100, f. 1-2, 
original. 
.[{epxcaBHHii: apxis 3aKapnaTCLKoî o6naCTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1100, apK. 1-2. 

OpHriHan. 

142 

1748 octombrie 24, Viena. Mihail Manuel Olsavszky îi cere lui Andrei 
Olsavszky, administratorul domeniului ducal de Mukacevo să pregătească 
documentele necesare pentru consacrarea lui Meleti.e Kovacs ca episcop unit de 
Oradea şi pe Uingă acestea, îi mai cere să pregătească alimentele şi vinurile 
necesare pentru sosirea sa la P6cs, să mai cumpere doi cai şi să amâne 
transferul vânătorului Iosif la P6cs. 

547 Sub linearn adiectum. 
548 Sub linearn adiectum. 

341 

https://biblioteca-digitala.ro



24 :11CoBmH11 1748 pOl(J', BioeHb. Muxail.no MaHy'i.rl OJ1bU1aBCbKUU npocumb 
MyKa'liBCbKozo zep~ozcbKozo aOMiHicmpamopa OoMeHli" AHOpiR OJ1bU1aBCbKozo, 
niozomyBamu Heo6xiOHi OOKJIMeHmu OJ111 xipomomi" B cnucKonu Me.nemiR KoBa'la, 
RK yHiamcbKozo cnucKona Opao11 i, KpÎM mozo, BiH npocumb niOzomyBamu blcy i 
BUHO, Heo6xiOHi OJIR uozo npu6ymm11 y lloB'I, a maKO:JIC KJlnumu OBox KOHeu i 
BiOKJ1acmu nepeBeOeHHR MUCJIUB~R Hocuna y lloB'I. 

Charissime D<omi>ne Andrea, 
Accepi his diebus literas Varadino a nominato Ep<isco>po Meletio 

Kovacs I pro illarum partium Valachis constituendo, qui mihi scribit eundem I 
velle, imo debere ad textum Bullae Romanae per me ad Ep<isco>patum I 
promoveri et consecrari in ordine ad id conficiendum necessaria mihi essent 
instrumenta expeditoria, secundum quae processum fuerat, cum I 
Ill<ustrissi>mo condam Ep<isco>po Marcsensi Wujcsinics per defunctum 
Bizanczy I ordinato, cuius expeditionis pro tune ego eram authorisatus 
notarius, I quae instrumenta sunt ibid <em> Munkacsini in conservatoriis 
prout et I patentales a consecratione Ep<isco>porum Professio fidei, ac alia 
ad hunc I actum necessaria. Haec V<est>ra D<omi>na<ti>o, si ibi, ut rear, 
sunt claves, rogo I exquirat exquisita beneq<ue> composita Pocsinum 
diligenter transumpltat, libenter et V<est>ram D<ominationem> pro tune 
ibid < em > haberem, si circumstantiae I admitterent. Grav amina Cleri 
Valachici recte hodie ad deputatione<m> I porrigunt<ur>, quae subsequis 
diebus excutient<ur>, unde possit sequi tand<em> I finis et ego proxime 
spera me absolvendum ad reditum, quem V<est>rae D<omi>na<ti>oni I 
significabo, curet charissime de noto illo butyro, pro quo requisitus I sum, ut 
fidem datam exolverem, bonum esset, si pisa et fungi possent I procurari549 et 
Pocsinum expediri, ut haec ibid<em> haberent<ur> ad meum adventum. 
Vina I si essent bona et leviori pretio, aliquot vasa possent procurari pro li 
gustu et unum vas de absynthio non nocent conficere. 

Coeterum com/mendo V<est>rae D<omi>na<ti>oni oeconomica, ut 
modo ea, quo possint curentq<ue>, I nec enim ad ea, quae fieri nequeunt 
V<est>ra<m> D<omi>na<ti>o<n>em stringo, proceda/mus in his, ut 
possumus, si nequimus, ut velemus. Reliqu<u>m cordiali I impertita 
benedictione iugi memoriae commendo et maneo li D<omi>na<ti>onis 
V<est>rae li sincerus frater I Manuel Ep<isco>pus Munkacs<iensis> I 
m<anu> p<ropria> li Viennae 24<Octo>brisI1748. 

P<ost> S<criptum>. Scribit mihi Josephus Venator, ut se Pocsinum 
transferam, I id fieri nune nequit, donec proxime cum adventu cum 
D<omi>no I Excell<entissi>mo D<omino> Karolyi circa resignationem Pocs 
finaliter concilium, I debet proinde patientiam habere. 

Rogo V<est>ra<m> D<omi>na<ti>o<n>em, si posset, alicubi 
duos equos comparare ad I quat<u>or istos ad tempus possent servire. li 

[Jn dorso, inferius scriptum:] 

549 In margine sinistro adiectum. 
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Generoso Domino Andreae Olszavsky I I <nclyti> Dominii Ducalis 
Munkacsiensis I Portionalis Quanti Exactori mihi I Observando li P<er> 
Possonium I Cassoviam li Munkacsinum. 

[ln dorso supinum scriptum:] 
9 <Novem>bris 1748. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1071, f. 1-2, 
original. 
,l{ep)l(aBHHii apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1071, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

143 

1748 decembrie 9, M6riap6cs. Meleti.e Kovacs, episcopul sufragan al Oracliei, 11 
anunţă pe Mihail Manuil Olsavszky că s-a înfăţişat deja la M6riap6cs, 
împreună cu doi abaţi, pentru consacrarea sa. 
9 zpyon11 1748 p01cy, Mapi.R -lloB'I. lloBiOoMJJeHHJI Bi1<apnozo cnuc1<ona Opaoei 

KoBa'I Menemi.R MuxaU!ly Manyi.ny OJ1bUlaBCb1<0My npo npu6ymm11 y Mapi.R-lloB'I 
pll30M 3 OBoMa a6amaMu OJ111 uozo ocB1111enn11. 

Illustrissime et R<evere>nd<i>ss<i>me D<omine> Episcope, I 
D<omi>ne in <Chris>to Fr<ater> sing<ularite>r R<evere>ndissime! 

Hisce expeditas ad me Varadinum literas pro mei consecratione diem I 
hesternam determinantes, prima elapsa die Veneris percepi, quare veniam I 
dignabitur dare, quod comparere tam brevi tempore nequiverim, ut percepta I 
eiusdem Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>o<n>is V<est>rae epistola heri 
statim cum duobus R<evere>nd<i>ss<i>mis I D<omi>nis Abbatibus movi 
et hodierno vespere ad eiusdem obsequia eos posui. I Doleo, quod gratiosa 
praesentia frustratus sim; spera tamen hanc gratiam, I quod crastina die 
eandem hic veneraturus sim, quem, dum singulari meo I affectu unacum 
duobus mihi adiunctus R<everendi>ss<i>mis D<omi>nis praestolor me 
fa/voribus et gratiis, quem enixissime commendo li Ill <ustrissi>mae 
V<estr>ae I servus et fr<ater> in <Chris>to humillimus I Meletius Kovacs 
Ep<isco>pus f<id>e G<raeco>-C<atholica> I Sufrag<aneus> 
Var<adinensis> li P6cs 9 Decembris 1748. li 

[ln dorso, inferius, supine ab alia manu tardius scriptum:] 
<No>na <Decem>br<is> 1748 I Meletius Kovats Ep<isco>pus I 

Sufraganeus Varadinensis I pro consecration sui cu<m> I duob<us>? 
Abbatibus P6csinu <m> I iam comparuisse refert. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1066, f. 1-2, 
original. 
,l{ep)l(aBHHii apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1066, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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144 

1748 decembrie 20, Episcopia Bihor. Paul Forgacs550
, episcop romano-catolic de 

Oradea mulţumeşte lui Mihail Manuel Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo 
pentru favorurile acordate lui Meletie Kovacs, episcopul sufragan al Oradiei şi 
celor doi abaţi ce U însofeau la M6riap6cs, cu ocazia consacrării lui Kovacs. 
20 zpydna 1748 p01cy, cnapxiR liixop. HodRKa Opadc11Kozo pUMo-KamoJ1uq11Kozo 

cnucKona Ha6Jla <I>opza11a MyKa'IÎBCbKOMY zpeKo-KamoJ1uq11KoMy cnucKony 
MuxaW.y ManyÎlly OJ111U1aBCbKOMY 3a donoMozy, 11ada11y Me.nemi10 KoBa'I ma dBYM 
aoamaM, AKÎ cynpOBOdJKYBQJIU uozo B MapiR-HOB'I 3 Hazo()u OCBR'leHHR KoBa'la. 

Illustrissime, ac Reverendissime domine Episcope I et Frater in 
Christo mihi Colendissime. 

Domino mea neo-consecrato suffraganeo reditae fa/vores 
Illustrislsimae, ac Reverendissimae Dominatiolnis Vestrae, tam ab eodem 
quam et Dominis secum I habitis Abbatibus non tantum quoad Consecrationis 
I Officium, sed alia etiam sibi praestitos intellexi praelsertim cum pluribus 
diebus in Episcopali Resi/dentia sua hospitio eosdem excipere sit dignata. I 
Pro quibus, dum summas, quas possum, agerem gra/tias, optarem non tantum 
affectum, sed effectum I etiam resentire, simul expeto dignetur mihi praebelre 
occasionem, qua monstrare valeam, quod sim I et permaneam li Illustrissimae, 
ac R<evere>nd<i>ss<i>mae I Dominationis V <est>rae I humillimus servus 
I et frater I Paulus Forgach I Ep<isco>pus Varad<inensis> I m<anu> 
p<ropria> li Ptispăkini <vigesim>a <Decem>br<is> I 1746 li 
Ill<ustrissi>mo D<omi>no Ep<isco>po Munkacsiensi li 
[Jn dorso, transverse scriptum:] 

Illustrissimo, ac Reverendissimo Domino Michaeli I Manueli 
Olsavszky Dei et Apostolicae Sedis gra/tia Episcopo Rossensi, 
Munkacsien<si>, Maramorosliensi per ln<cly>tum Regnum Hungariae et 
Partes ei/dem annexas Vicario Apostolico Sacr<atissim>ae C<aesare>ae 
Regi>aeq<ue> M,aies>t<a>tis I Consiliario D<omi>no Fratri in Christo 
mihi Colendissimo li Munkacsini. 
[Jn dorso supine scriptum:] 

D<omino> Com<i>t<i> Paulo Forgacs Ep<isco>po Varadiensi I 
Munkacsini perceptae 4 Ianuar<ii> 1749, quibus I pro praestitis tempore 
Consecrationis sui Sufragalnei tam huic quam et Abbatibus cum eo existentibus 
favoribus gratias agit551

• 

[Sigillum tundum in rubra cera impressum Episcopi Varadinensis] 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1092, f. 1-2, 
original. 
)J,ep)l(aBHnif apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6naCTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1092, apK. 1-2. 
OpnriHan. 

550 Episcop de Oradea (1747-1757) 
551 Ab alia manu adiectum. 
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1748<?><M6riap6cs>. Opinie în privinţa modalităţilor de reconciliere a 
rom(milor pentru a primi Unirea religioasă. 
1748 <> <MapiR- llos11>. /(yMKa npo cnoci6 npUMupeHHR PYMYH 3 

ompUMyBaHHRM peJ1iziUHOZO ofTcdHQHHR. 

Opinia I qualiter videantur posse reconciliari Valachi ad recipiendam 
Unionem. 

Primo. Cum defectionis malum aliquas partes Tran < sylva > niae 
tantum occupaverit et infece/rit signanter Com<i>t<a>tum Hunyadensem, 
partim Albensis, necnon Sedes Saxonicales, I curandum esset omnibus modis 
et mediis pariterq < ue > admonendis, qua placitis, I qua severioribus consiliis 
et mandatis, ut illud ad alia loca non extendatur; adeoq<ue> I coercendi 
essent primum sacerdotes schismatici et hoc fine officialibus 
com<i>t<a>tuum I et sedium severiora perscribenda mandata. 

<Secun>do. Cum schismatica religia in Trans<alp>ina (in qua 
quatuor receptae numerant<ur>) sapiat I quintam et per consequens non 
mediante Unione per clerum professa abrogatam, hinc Princeps haeredita/rius 
in eandem etiam vi legum patriarum animadvertendi potest<a>tem haberet, 
verum: 

<Ter>tio. Ut ap<p>areat distinctio inter vere unitos et professos 
sacerdotes, necnon neo-numerose I adventantes schismaticos popas, vere 
unitis professis et in Unione Sacra firmiter I perseverantibus 
persecutionemq<ue> populi sustinentibus sacerdotibus, iam dudum per I 
Sacr<atissi>mas M<aies>t<a>tes ap<p>romissi Regii favores et I privilegia 
unacum disignatis <sic!> subsist < e > ndi I beneficiis ecclesiasticis essent 
elargienda, nisi haec fiant Ep<isco>pus non videtur posse I q<ua>ntumvis552 

malae vitae sacerdotes553 ex fundo, quem sibi ap<p>ropriant amovere, sed 
popu/lus pro libitu, ut modo fit, popas sibi assumit; porro his praehabitis 
omnes I et singuli sacerdotes uniti veniant admonendi strictissimae suae 
obligationis I populum sibi com<m>issum Verbo Dei pascendi et seria 
examinandi, necnon instru/endi, qua in ritu, qua in doctrina Christiana, 
quomodo plebs doctrina cathe/hetica adminus duabus Dominicis adhortanda 
sit ex his ap<p>robati ap<p>plicent<ur>, I ignari reiicerentur, ut discant, 
per hoc enim multitudo poparum, qua inhabiliu<m> I administrandi 
minetur, zelosis maiores favores remonstrant<ur>; ut videntes alii I doctrinae 
rationem haberi ad discendum et docendum stimulent<ur>, abusus per I 
Archidiaconos mulctandi, gravandi, birsagia desumendi et more populu <m> 
vexandi I introductus per absolutum tol<l>atur. E contra, vero: 

<Ouar>to. Alibi extra Tr<ansylva>nia<m> ordinati neq<ue> 
adentantes <sic!> sacerdotes schismatici populumq<ue> ad turbas 
persecutionemq<ue> unitorum, necnon detestationem templorum 
sacrorumq<ue> pristinorum animantes et tam clam quam palam pessime de 
Unione coram I papulo in conventiculis loquentis tractentur, qua seculares, 

552 In q<ua>ntumvis, -vis suprascriptum. 
553 Correctum ex sacerdotem. 
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imo velut indigni I regia clementia possent reduci ad prima<m> suam in 
Ar<ticu>lis Regni expressam I conditionem ipsisq<ue> ultra illam anus 
aliquod sensibile annuatim pro disposi/tione Aulae solvendum infligi. 
Perindeq < ue >: 

<Ouin>to. Etiam plebeis in fundo Regia existentibus et libert<a>tem 
personalem praetenltibus tamquam peculio Principis extraordinarias 
Regnotenus imponi I solitas contributiones, aliquis census nomine, Domini 
Terrestris imponi, I quatenus experiantur, quae sit distinctio et quid sit a 
gratia Regis et I charitate Romanae Ecclesiae recessisse. li 

<Sext>o. Faciendae essent dispositiones solidae, ac in perpetuum 
duraturae precipue I in confiniis ad Valachiam et Moldaviam, ut omnis Cleri 
Valachia in Tran<sylva>nia I existentis cum Moldavia et Valachia 
com<m>unicatio vel rescindatur, vel in I q<ua>ntum etiam tolleretur 
admitereturq<ue> nota sit et minime suspecta. 

Quo fine ad hoc tam com<m>endantes confinarii quam 
tricesimatores rigorosis I mandatis essent instruendi pari intimanda attentione 
circa Calugeros et I alias popas, qui sub praetextu eleemosynae collegandae ex 
partibus Turcica I Imperio subiectis in Tran<sylva>niam veniunt et per illam 
ultra citroq<ue> vagantur; I qui tametsi admitterentur venire, nihilominus 
tamen cum tali cautela id I fieri deberet, imo etiam iuramento, ut in locis 
debitis legitimaeq< ue> superioritatis554 sese insinuent et nulla/tenus vel 
Divina peragere vel catechizare aut in templis vel extra templa I ad populum 
sermonem facere praesu<ma>nt555 multo minus contra Unionem docere, I 
contravenientes vero unacum receptoribus qua publici haeretici tractentur, I 
veluti tumultuum excitatores. Verum, quia: 

<Septi>mo. Praeter quod per huiusmodi Calugeros saepius senserit, 
novissime vero per I impostorem Bisarionem passa sit Unio praesentem 
iacturam et eclypsim, I etiam libri ad cultum Divinum ex Moldavia et Valachia 
adferri soliti et I quaqua versum in hac Provincia distrahi fomitem schismatis 
in se circumfelrunt adeoq<ue> in perpetuam et sub poena confiscationis in 
Tricesimatores vero I emotionis ab officio interdicta horum inductione 
distractioneq<ue>, ne Eccl<esi>ae tamen defectum patiantur, providendum 
esset ex Regia clementia, ut I Typographia Valachica (cuius quaedam partes 
extant) olim Albensis I restauretur et castigati saltem ad usum cultus Divini 
imprimentur I necessarii libri suo loco et tempore specificandi. Non minus: 

<Octa>vo. Pro eruditione iuventutis Valachicae essent necessariae 
triviales scholae I praeter vernaculam linguam Graeco- vel Sclavonico-Latinae, 
ut praeter I humaniora doceantur etiam casus et ritus, quorum hic apud popas 
I summa est ignorantia habitisq<ue> in Provincia scholis exitus ad partes I 
Turcicas studiorum gratia penitus interdicatur. Primis quidem iuxta I 
Ar<ticu> los Regni, his vero arbitrio puniendis. 
[Sequitur deletum:] 

Recte in meo reditu depraehendi aliquod calugeros sequestra loca 
incolentes suaeque laxae vitae et sceleratae556 et popas ia<m> ex Polonia, I 

554 Supra scriptum. 
555 In praesu<ma>nt, -ma- suprascriptum est. 
556 Supra scriptum. 
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iam ex Hungaria, iarn ex Bihor, qui557 ohedientiae iugo excusso in huncce I 
Principatu <m> Tran <sylva>niae semet conferendo558 simulata559 

sanctit<a>te plehe<m> 560 incauta<m> I suis commodis serviente<m> 
seducunt iiq<ue>, si omni scitu examine investigatione Ep<isco>pali561 

unde aut cum quihus ah officialihus oh licetu <m> <sic!> datu <m> /562 

functiones Ecclesiasticas ohire authorisant<ur> in summa<m> I suae et 
aliar<um> animar<um> damnation<em>, quos, ut confessi sunt, ia<m> 
vitae taedeat]. 

[In calce paginae scriptum:] 
Religionar<iorum> 40. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1025, f. 1-2, 
copie. 
,[{ep)l{aBHHH apxis 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>.151, on.1, cap. 1025, apK.1-2.KoniJi:. 

146 

17 48 < ?> < ? >. Lista protopopilor romdn.i greco-catolici participanţi la 
sinodul general din data de 15 mai 17 48 la Sibiu. 
< ? > < ? > 1748 p01<y. CnucoK PYMYHCbKUX zpeKo-KamoJ1Uf4bKUX npomononiB -

y11acHUKÎB I'eneptlJlbHOZO cunooy, RKUU Bi06yBcR 15 mpa6HR 1748 pOKJ' 6 Ci6iy. 

Cathalogus D<ominorum> Archidiaconoru<m> 

D<ominus> Basilius Fagorasiensis 
D<ominus> Many Venecziensis 
D<ominus> Stancsul Szaroensis 
D<ominus> Nicolaus Szepvikiensis 
D<ominus> Gyura Iliensis 
D<ominus> Ioannes Rosiensis 
D<ominus> Ahrahamus Bisztrensis 
D<ominus> Iabomir Rasinoriensis 
D<ominus> Avram Czkin Buliensis 
D<ominus> Ladislaus Koltunensis 
D<ominus> Georgius Lokensis 
D<ominus> Anka Udvarhelensis oh infirmitatem absens, sed per 
deputatu <m> 
D < ominus > Georgi us Baszestiensis 
D<ominus>Alexie Lapusiensis 
D<ominus>Gabor Szovarosiensis 
D<ominus> Ion Kassiensis 

557 Sequitur deleturn: qui. 
558 Sequitur putata deleturn. 
559 Supra scripturn. 
560 Sequitur deleturn: seducunt et suprascripturn et deleturn: ad. 
561 Supra scripturn. 
562 Sequitur deleturn: administrond. 
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D<ominus> Paskul Szaszmiresiensis 
D<ominus> Lupul Kenkesiensis absens ob infirmitatem, sed per 
deputatu <m> 
D<ominus> Tanasie Naseudiensis 
D<ominus> Prokopius Iauriensis 
D<ominus> Georgius Koprensis 
D<ominus> Toader Monorensis 
D<ominus> Michail Ricsensis 
D<ominus> Gabor Nagy Iklandiensis 
D<ominus> Gabor Bouczmiresiensis 
D<ominus> Ioannes Thordensis 
Hi promtius voluntati regiae subscripserunt, quos sequebantur 
D<ominus> Many Turensis 
D<ominus> Many Kiskerekiensis 
D<ominus> Many 6rminaszesziensis 
D<ominus> Kira Szovatiensis 
1748563 

D<ominus> Nicolaus Balomirensis 
D<ominus> Abrahamus Dalyensis 
D<ominus> Petrus Dalensis 
D<ominus> Zaharie Hugudiensis 
D<ominus> Georgius Dobrensis 
D<ominus> Petrus Gradistensis 
D<ominus> Samuel Szabensiensis 
D<ominus> Samuel Szobalnensis 
D<ominus> Ion Alba Carolinensis 
D<ominus> Ion Diomaliensis 
D<ominus> Ioannes Balasfalvensis 
D<ominus> Arhimandrita Leontiets 
D<ominus> Stoe Szadensis absens oh infirmitatem n<on> comparuit, sed 
per de/legatum suum votu<m>, alteri comisit Orminszekiensi. 

[Inferius ab alia manu scriptum:] 
Transilvanicoru<m> Archi- Dia/conum Catalogus. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1041, f.1, 
original. 
,ll;ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6nacri. <I>. 151, on. 1, cap. 1041, apK. 1. 
Opuriean. 

147 

1749 ianuarie 9, Oradea. Copia autentificată a memoriului magistratului 
orădean cu privire la tulburarea cetăţenilor greco-catolici în privilegiile ritului 
lor. 

563 In margine dextro adiecturn. 
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9 ci'IHR 1749 p01ry. OpadR. 3aBipeHa KoniR :JaRBU OpaOcbKozo cyddi 114000 
nopyiueHHR nopROK)I o6pROy zpeKO-Kamo11UKÎ6 • 

Nos n <ominati> Iudex primarius et caeteri Iurati Senatores Liberae, 
ac pri/vilegiatae Ci<vi>t<a>tis M<agno> Varadiensis damus pro memoria 
tenore praesen/tium significantes, quibus expedit, u <nive>rsis, quod anno, 
die locove infra/datarum praesentium prudentes, ac circumspecti Michael 
Kiss, Tho/mas Pi.ispoky nostru <m> I personaliter venientes in 
conspectu <m> cum aliis 50 circiter personis I deque praesentibus, ac tam 
suis quam et p<rae>fatoru<m> adstantiu<m>, prout et I absentium 
quamplurimorum n<omi>nibus et in personis omniu<m> omnino I 
p<rae>scriptae Ci<vi>t<a:tis n<ost>rae civiu<m> et inhabitator<um> 
detexere sequentia: quod I iidem, qua Or<ien>t<a>lis Eccl<es>iae Graeci 
Ritus auditores a longo diurnove tempo/re iuxta tenores privilegiaru <m> 
protectionaliu<m> l<nclytae> Na<ti>oni Illyrico-Ra/scianae per Divu<m> 
olim Romanoru<m> Imperator<em> et Hungariae Regem I Leopoldu<m> 564 

in annis 1690, 1691 et 1695 clementer collatoru<m> perq<ue> I 
Josephu<m> 1706 et Carolu<m> Sextu<m> 1713 et 1715 glorios<issi>mae 
reminiscen/tiae Imperatores et Hungariae Reges non secus modo feliciter 
regnantem Caes<areo>-Regiarn Ma<ies>t<a>tem Maria<m> Theresiam 
D<omi>na<m> D<omi>na<m> na<tur>ali/ter clement<issi>mam 
a<nn>o 1743 benigne confirmatoru<m> et ratihabitoru<m>, I ac medio 
Excelsaru<m> Cancellar<iarum> Intimae Aul<i>cae Aulae-Bellicae et 
Regiae I Hung<ari>cae emanatar<um> in exercitio et cultu ipsoru<m> 
divino Or<ien>t<a>lis I Eccl<esi>ae Graeci Ritus concernente 
impraesentiaru<m> usq<ue> semper et inter/ruptim pacificae extitissent; 
templum, parochiam et paroch <um> ma/gnis cum sumptibus conservassent; 
his autem recenter p<rae>teritis die/bus contra p<rae>fatoru<m> 
privilegioru<m> intellectu<m> p<rae>terq<ue> spem suam omne<m> I 
per nonnullos huiates suis titulis dignissimos dominos in futurum, I ubi opus 
fuerit specificandos in p<rae> habito exercitio, ac aliis aversariis I impediri 
Parocho, Templo et loco sepulturae privari I dolenter persen/tissent. Quo in 
passu volentes debitis in locis humillimas suas pre/ces fundere et 
repraesenta<ti>ones medio cuiusdarn Plenipotentiarii ipso/ru<m> facere ad 
haec promovenda prudente<m>, ac circumspectu<m> D<ominum> 
Nestore/um Csveovits, aeque civem Ci<vi>t<a>tis huius, alias autem e 
gremio p<rae>libatoru<m> I exponentiu<m> existente<m> 
deputandu<m> et plenipotentiandu<m> censuere. Ratu<m> et gratu<m> 
coram nobis habituros obligantes quidquid resp<ect>u p<rae>missoru<m> 
per I p<rae>attactu<m> deputatu<m> et Plenipotentiariu<m> 
eorunde<m> sollicitatu<m>, actu<m>, tracta/tu<m>, conclusu<m> et 
accordatu<m. fuerit p<rae>sentium<m> vigore et testimonio litt<era>rum 
I n<ost>raru<m> mediante. Datu<m> M<agno> Varadini die <non>a 
mensis Ian<uarii> a<nn>o 1749 // [L<ocum> S<igilli>] Extrad<atae> per 
Iur<atum> Ci<vi>t<a>tis Ord<inarium> Not<arium> Gabrielem I Kornis 
de T6th-Varadia. 

564 Împărat al Imperiului Romano-German (1705-1711). 
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Praesentem copia<m> producto or<i>g<ina>li in o<mn>ib<us> 
ita esse consonam infrascriptus I attestor. Vien<n>ae die <decim>a 
Febr<uarii> 1749 // [L<ocum> S<igilli>] Franciscus Iosephus Schweitzer I 
Imp<eria> lis Regiae Aulico-Bellicae Can/cellariae Expeditor// 

[/n dorso, superius, in angulo dextro, ab alia manu tardius scriptum:] 
<Non>a Ian<uarii> <1>749 I Magno-Varadinen<sium> G<raeco> 

Catholicor<um> in Privi/legiis Ritus sui tur/bator<um> intuitu et 
Plenipotentiariu<m> ad Re/gem eatenus expedie/entium. 

[Inferius scriptum:] 
Graec<orum> I C<atholicorum> 

[/n calce paginate, in angulo dextro scriptum:] 
Non Unitus Jakovits. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1133, f. 1-2, 
original. 
.D;ep)l(aami:ii: apxia 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1133, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

148 

1749 martie 1, Viena. Rescriptul Mariei Theresia, împărăteasa Austriei în 
legătură cu restituirea bisericii cetăJenilor neuniţi din Oradea Mare ocupată cu 
forJa de directorul camerei şi de Meleti.e Kovacs episcopul sufragan unit, 
respecti.v eliberarea din închisoare a parohului acelei biserici şi trimiterea unui 
raport în legătură cu împlinirea acestor porunci de către Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo. 
1 6epe3HR 1749 p01cy. PecKpunm iMnepampuu,i ÂBcmp1;· Map1i' Tepe31i" y 361R3KJ' 3 

noBepneHHRM u,epKBU neyniamcbKUM zpoMadRHllM 3 M. Opada, RKa 6yJ1a nacUJlbHO 
OKJlnOBana dupeKmopoM naJtamu ma yniamcbKUM BiKapHUM cnucKonoM Me.nemiCM 
KoBa'I, a6o 3Bi.JrbHeHHR 3 61R3Huu,i CBR~enuKa u,iâ u,epKBU i Bit>npa6JleHHR 3Bimy npo 
BUKOHaHHR U,bOZO HaKa3Y MyKa'liBCbKUM zpeKo-KamoJ1UU,bKUM cnucKonoM 
MuxawwM ManyinoM OJ1bU1aBCbKUM. 

Maria Theresia Dei gratia Romano-rum Imperatrix, Germaniae, 
Hun/gariae Bohemiaeq<ue> Regina, Archi Dux Austriae. 

Reverende, Devote, Nobis Dilecte. Ex annexis Ci-vium Magno
Varadiensium Graeci Ritus instantiae I paribus uberius apparebit, 
quomodonam iidem cives I conquerantur templum ipsorum a Directare 
Came/rali Martonossi unacum suffraganeo Episcopo Unitorum Meliteo nempe 
Kovath vocitato et Georgio I Tokodi Fiscalium Bonorum Inspectare foribus I 
per violentiam effractis, praepotenter occupatum, Ple/banum illorum, ceu 
maleficum abductum compedi/busque vinctum carceribus inclusum esse 
taliterque I in squalloribus carcerum et vinculis in hodiernum I diem teneri, 
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necnon supplicantes a frequentatione I eiusdem templi et sacrorum exercitio 
privatos arcelri. 

Super quibus praemissis Camerae Nostrae Regiae Hungarico-IAulicae 
clementer demandavimus genuinam facti I speciem a praedicto Directare 
Camerali Martonossi I exquirere, interim vero eos instituere ordines, ut 
praeldictus Plebanus Graeci Ritus ex carceribus illico dimit/tatur et 
supplicantibus unacum templo restitua/tur. Id Devotioni Tuae hisce benigne 
innuen/ltes ea fine, quatenus eadem quoque acceptis praesentibus a suprafato 
suffraganeo Meliteo necessariam în praevio I facto informationem expetere et 
talem nobis huc Vien/nam demisse transmittere debeat restituto interim I 
templo supplicantibus et captivo plebano e carcere eli/berato. Caeterum gratia 
nostra Caesarea-Regia Delvotioni Tuae benigne propensa manemus. Dabantur 
I în Civitate nostra Viennae die prima Martii anno millesimo septingentesimo 
quadragesimo nono, Relgnorum nostrorum nono li Maria Theresia m<anu> 
p<ropria> li Ferdinandus Comes I a Kollovrath I m<anu> p<ropria> li Ad 
mandatum Sacr<atissimae> caes<areae> I Regiaeque Ma<ies>t<a>tis 
proprium I Mathaeus Martinus Muller li 

[In dorso transverse scriptum:] 
Reverendo Michaeli Manueli Olsavszky Episcopo I Rossensi, necnon 

Graeci Ritus Unitorum Munkacsienlsi, Consiliario Nostro atque Vicario per 
Hungari/am Apostolico Devoto Nobis Dilecto li Munkacs li Ex off<ici>o. li 

[In dorso, inferius, ab alia manu tardius scriptum:] 
Sub dato <prim>a Martii 1749 I Rescriptum Regium de I Templo 

Graeci-Ritus Civibus I M<agno> Varadien<sibus> a Directare Camerae et 
Ep<isco>po Unito per violenti/am occupato iterum restituen/do et Plebano 
eor<um> dimittendo, I ac deniq<ue> de capienda eatelnus per 
Ep<isco>pu<m> Munkacsien<sem> I a Meletio Vienna<m> submitten/da 
informatione li 

[In calce paginae, in angulo dextro scriptum:] 
Graecor<um> non Unitor<um> Acta 12. 

[Circum sigillum timbratum in papyro protectum Mariae Theresiae Imperatricis 
scriptum:] 

1749 I Vienna a Sacr<atissi>ma li Cae<sare>o-Rae<gi>a 
Ma<ies>t<a>te li intuitu uberius li inquirendarum unitos li inter et disunitos 
li ob violenter occupatum li templum et incarcellratum plebanum orta/lrum 
confusionu<m> perceptum benignu<m> I mandatum die 12 li mensis Martii 
<1>749 li Maria-Pocs li 

[Ab alia manu adiectum:] 
<Prim> a Martii. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1121, f. 1-2, 
original. 
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,D;ep)f(aBHHH apxia 3aKapnaTCbKo'i o6naCTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1121, apK. 1-2. 
OpuriHan. 

149 

1749 martie 26, Satu Nou de Sus şi Borleşti. li.sta preopJor din districtele 
protopopeşti ale Băii Spri.ei şi Borleşti, comitatul Satu Mare, obligaţi să 
contribuie la ajutorul de război. 
26 6epe3HJI 1749 p01ry, Camy Hoy oe Cyc ma liop11erumi. CnucoK C8JIUieHUKÎ8 
npomononc1>Kux oKpyziB lia11 Cnpic ma liop11erumi CamyMapc1>Kozo KOMimamy, 11Ki 
6y11u npUMyrueni cn11a'lyBamu Korumu 01111 siuc1>Kosux nompe6. 

După porunca Măriei Sale Episcopului nostru Gheorghie Gavrilu 
Blajovski fiind adunate în soboarălu din vidicul Băii în Satul Nou de Sus, la 
casa lui popi şi au mănat jicuţie pe noi delu luat cu tăria bani şi altă marhă de 
la carii n-au avut marhă au luat aşe zloate şi aşe chitelen n-eu fosta ale oltălui 
cine cum ne-am putut însămna că n-eu supt şi mai multă pagubă şi om arăta 
mai gios cine căt am dat. Aceste săvărşindu şi începând dinainte lui protupop 
Simion din Borleşti. Pre dreptate a le scrie pre rănd cu nemică nu voim a 
îngreauna numai ce au luat. 

Din soborulu mieu carele să chemă soborul de sus a Bae Sprei a lui 
protupop Daniilu din Dumbrăvite, întăe arătăm. 
De protupop Daniilu zglot 6 tălpăşag 1 mărieşu au loat 
Popa Costantin din Şindreşti zglot 4 tălpăşag 20 de bani 
Popa Toader din Rusi zglo1 8 tălpăşag 1 patacu 
Popa Ioan din Uguraş zglot 6 tălpăşag nu-i nemicu 
Popa Ion, popa Gheorghie din Fiteşti zglot 9 tălpăşag 7 potori 
Popa Toader din Bontăeni zglot 6 tălpăşag 20 mărieşi 
Popa Iacobu din Cetătele zglot 6 tălpăşag 1 mărieş 
Popa Vasalie din Surdeşti zglot 4 tălpăşag 2mărieşi 
Popa Zaharie din Dăneşti zglot 6 tălpăşag 1 mărieş 
Popa Ghetii din Negreaiu zglo16 tălpăşag 20 bani 
Popa Ştefan din Chiuzbae n-am luoatu nemică 
Popa Ioan din Tăul nemic 

Scris în Satulu Nou de Sus mar<te> 26 An Domnului 1749 

lată eu potrupop Petre din Groşi după porunca Măriii sale a 
vlădicului am scris după giurămănt carele cătau dat 

Dat-au potrupop Petre din Groşi 12 zloti x 
Popa Indreiu din Satu Nou de Sus 8 zloţi x 
Popa Ghiorghie de Checheş au dat 6 zloti x 
Popa Dumitru din Fekete Falu 8 zloti x 
Popa Castan din Satul Nou de Gios au dat 5 zloti x 
Popa Gavrila din Mociră au dat 9 zloţi x 
Popa Vasiiu din Buşag au dat 8 zloti 
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De la popa Chirila din Băiţa au dat haine de 6 zloţi x 
Popa Pavel din Mănăştiur au dat 8 zloţi x 
Popa Ion din Bărgău au dat 8 zloţi x 
Diiacul din Cecărlău au dat 2 zloţi x 

Popa Samson din Ilba au dat 2 zloţi x 
Popa Petre din Rece au dat 8 zloţi x 

Din porunca Măriei sale episcopul nostru Ghiorghie Gavril Blajovski 
am avut săbor în Borleşti pintru care lucru au mănat ormede fucuţei pă popti 
şi de pă care popă căt au luoat ormede deci acele le scriem sus pă drept pă 
cum ni-au jecuit. 

Din săborul mieu a lui popă Şimon din Borleşti 

întăe 

Popa Costin di pă Siiu 
Popa Ion din Lipou 
florinţi 7 potori 
Popa de Borhid 
şi diiacul 
Diiacul din Vărşmort 
Popa din Pomni 
diiacul 1 fiorint 
Din Borleşti 
Din Bicău Sacalaş 
Popa din Ardusadu 
Din Buzeşti diiacu 
Din Tămae popa 
florin 
Din Sirbi au dat popa 
florinţi 
Din Pobicău popa au dat 
florin 
Din Măeruş 
florini 

Arată 

4 florinţi 
6 

4 
6 florinţi 

4 
8 

5 
5 

16 cu diiacu au dat 
6 
6 

8 

8 

4 

Aşa au luat tot bani fără alte măncări şi bauturi şi fără abrac ce-au măncat 

[In dorso ab alia manu tardius scriptum:] 

1749 n<umer>o <vigesima septi>ma Martii F<elso> Banyensi 
Districtus G<reco> Catholicis Parochiis per comitatum iniecta taxa. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1212, f. 1-2 , 
original 
)J;ep)l{aBHHH apxie 3aKapnaTCbKOÎ o6nacri. <1>. 151, on. 1, cnp. 1122, apK. 1-2. 
0pHriuan. 
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150 

1749 aprilie 2, Olosig. Vicecomitele comitatului Bihor cere judecarea în primă 
instantă, la scaunul de judecată următor a lui Ioan Pap Gavriletye, parohul din 
târgul Katona Varos, care, deşi abjurase schisma şi trecuse cu toţi enoriaşii săi 
la ritul unit, totuşi revenise la schismă. 
2 KBimna 1749 poKJ!, OJ1ociz. lliiJ:»cynan KOMimamy Eixop BUMazac BiiJ cyiJy 
nepuwi' incman~1i: Ui06 nacmynHUM Mic~eM cyiJy naiJ CBRUieHUKOM IoanoM Han 
I'aBpin~a 6yJ1a RpMapKa Baporu Kamona, ma UiO, xo11a BiH i 3anepe11yc po3KOJI ma 
nepeuruoB 3 yci.Ma cBoiMu napat/JillnaMu iJo yniamiB, Bce :HC maKu noBepnyBca iJo 
CXU3MamuKiB. 

Franciscus Ferdinyi l<nclyti> Co<mi>t<a>tus Bihoriensis V<ice> 
Comes alterutri I Generosor<um> D<omi>nor<um> ordinario aut 
substitute Iud<ici Nobi>lium eidem/q<ue> adiungendo lur<ato> 
Ass<ess>ori salute cum prosperitate. 

Expositum est mihi no mine et in pers o na N < obi > lis Mathias 
Pon/gratz de Szent Miklos et Ovahr, qua l<nclyti> Co<mi>t<a>tus huius 
Bihariensis Provisoris Fiscalis, qualiter Ioannes Pap Gabriletye nominatus 
Graeci Ritus sacerdos Oppido Katona/Varos l<nclyti> Co<mi>t<a>tus huic 
Bihoriensis <sic!> adiacente degens agnito I et ei urato Schismatis errore 
disunitae Ecclesiae Graeci I Ritus sponte et benevole a<nn>o proxime 
praeterlabso <sic!> 1748 iuxta vetus calendarium die 23 <Decem>bris 
Ecclesiae Unitae I elicita professione coram sufraganeo in Unito Graeco Ritu I 
Ill<ustrissi>mo Ep<isco>po Meletio Kovacs (unacum papulo loci 
p<rae>fati Ka/tona Vâros sese iniverit et iuxta Ritum Unitae Eccle/siae Graeci 
Ritus sacrificaturum iurata cautione se obliga/vil prout et usq<ue> 
<vigesimam septim>a<m> Martii anni currentis infra/scripti sacrificavit, 
quidem verum rursus nescitur, quo I maligno instinctus spiritu deliberato, ac 
temere abro/gatione facta verae orthodoxae fidei Unitaeq<ue> Ecclesiae I 
commodo se cum maximo Christianor<um> scandalo ab eo/dem segregvit, 
sed et populum alioquin rusticum I genus ad mala patranda pronum dolo 
malo coaduna/tis suos maliciose pelliciendo omnes ad abnegatum I ante hac 
Schisma reduxit contra iuratam fidem in vilipendium sacror<um> canonum 
legumq<ue> patriarum // in benignor<um> mandatorum Regioru<m>, 
quibus p<rae>cautum habe/retur, ne per eius inferatur, cum poena in eosdem 
I statuta per Magistratus Comitatentes pro exigentia I gravitatis delictorum 
iuxta <vigesimum secun>dum <duodeci>mu<m> I <1>723 I dictanda, 
propter quod crimen Provisor Fiscalis cuperet eundem Ioannem Pap 
Gabrieletye in primi/tus celebrandam I< ncl yti > Co< mi> t <a> tus Sedem 
ludici <ari>am ad re/cipiendam delicto commensurandam poenam I 
conformitate benignor<um> mandatorum Regior<um> p<rae>cita/tiq<ue> 
articula 12 I < 1 > 72 3 in aliarum Regni le gem I citari et certific ari. 

Pro eo vos et debita officii vestri ad instantiam Fisei I magistratualis 
praenominatum Ioannem Pap Gabri/letye cum assignatione, vel transmissione 
p<rae>sentiu<m> I paribus in primitus die nimiru<m> <decima non>a 
mensis Maii I cum subsequentibus anni currentis 1749 in I Op<p>ido Varod 
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Olaszi celebrandam sedem I iudiciariam personaliter compariturum literis et 
certificatis rationem de praemissis I redditurum efficacem significando eidem, 
I quod loco et ter<mi>no infranotandis seu comparuerit I seu non, 
l<ncly>tam Sedem l<udiciari>am id esse facturam in p<rae>missis, I quod 
iuris et iustitiae rectus dictaverit ordo, I nec secus facturi. Sig<natum> 
V<arod> Oloszi <secun>da Aprilis <1>749 li Idem, qui supra V<ice> 
Comes li 

[In dorso, inferius, in angulo dextro scriptum:] Graecor<um> Unitor<um> 
Act<orum> 12. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1122, f. 1-2, 
original. 
,ZJ;ep)l(aBHHH apxis 3aKapaaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, oa. 1, cap. 1122, apK. 1-2. 
OpHriHaJI. 

151 

1749 aprilie 12, M6riap6cs. Devizul de lucrări. şi costurile pentru construcţia 
bisericii mănăstirii Fecioarei Maria din M6riap6cs, Ungaria. 
12 KBimna 1749 p01<y, MapiR-lloB'l. Kommopuc po6im ma Bumpamu na 
6yoiBnuqmBo qepKBU Monacmupa «llpecBamoi' Mapti» 6 ce.ni MapiR-lloB'l, 
Yzop~una. 

Copia ex originali I in Latinu<m> tranversa 
Specificatio 

Quidnam ego in defalcationem contractus ratione aedificatae novae 
Ecclesiae Mariae Pocsinae a Reverendissimo D<omi>no D<omi>no 
Eppiscopo <sic!> Manuele Olsavsky (pl<enissi>mo tit<u>lo) et etiam 
Palierius meus Franciscus Dinser ab anno 1744 20 lunii usq<ue> finem anni 
1749 (ubi <duodeci>ma Aprilis propter vitae decessum antelati Palierii mei 
inter Prae<a>t<ac>tum R<everen>d<issi>mum D<omi>num et inter me 
computus factus est) in universo levaverimus utpote: 

<Annus> Rh Cr 
<enenses> <ucigeri> 

Fl 
<oreni> 

Anno 1744 in toto iuxta computum a 
Reverendissimo 264 
propria manu rectificatuus 

1745 Itera to 374 
1746 pariter 405 

1747 item 310 
1748 in simili 148 51 

Summa 1501 51 
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Praeterea post mortem 
praefati palierii mei Francisci Din/ser 
novus meus loco defuncti substitus 
Palierius I meus Thomas Strauss pro 
depuratione et dealbatio/ne Ecclesiae 
intrinsece die <vigesima sex>ta 
< Septem > b < ris > 1750 iterum 
levavit Rh < enenses > fl <orenos> 
71, quae summa au tem in 
trans/missis rationibus meis in 
Summario iam inserta habet<ur> 

In summa 

Dico mille quingentos septuaginta duos 
cr<uci>f <er>os 51 
Maria Pocsini die <duodecim>a April<is> 1749 
Manuel Olsavszky 
Ep < isco >pus Munkacs < iensis > 
V <icarius> Ap <ostolicus> 
Magister 
L<ocum> S<igilli> 

71 

1572 51 

Rh<enenses> 

Nicodemus Litzky 
Murariorum 

florenos 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond. 151, opis 1, dosar nr. 1187, f. 1-
2, copie. 
,[{ep11CaBHHH apxia 3aKapnaTCbKo1 o6nacTi. <1>. 151, on. 1, cop. 1187, apK. 1-2. 
OpuriHan. 
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1749 mai 8, M6riap6cs. Punerea de către Demetrius Racz565
, locţiitorul contelui 

Francisc J({Jrolyi, proprietarul ereditar al domeniului Ecsed, a primei pietre a 
mănăstirii basilitane de la M6riap6cs. 
8 mpaBHR 1749 p01<y, Mapill-lloB'I. 3a1C11aoenna 3acmynnuKoM zpaf/Ja f/>panqucKa 
Kapolli, cnaoKOBUM 6JlacnuKoM ooMemi· E11eo ,4UMumpiCM Paq, nepiuozo KaMena 
BacwiiancbKozo Mapic-lloB'laHcbKozo Monacmup11. 

In Nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti! 
Sub felicissimo regimine Augustissimae Dominae D<omi>nae Mariae 

I Theresiae Dei gratia S<acri> Regni Hungariae, Bohemiae I etc. Reginae 
feliciter regnantis Augustissimi Imperatoris I Francisci Primi coniugis 
naviculam S<anctissimae> M<atris> Ecclesiae I S<anctissi>mo 
Oecumenico Patriarcha Benedicto XIV gubernante I in possessione Po6cs 
l<nclyti> Co<mi>t<a>tus Szabolciensi adiacente, I haereditario vero iure 
ad l<nclytum> Dominium Excell<entissi>mi D<omi>ni I G<ene>ralis et 

565 Nobil cu origini, probabil, aromâne dintr-o familie înobilată în anul 1665. Sprijinitor al 
bisericii greco-catolice pe care a ajutat-o cu sume mari de bani. În registrul binefăcătorilor 
mănăstirii de la Mâriap6cs este trecut la poziţia 1, dovadă a sprijinului consistent pe care l-a 
acordat construirii ei. 
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Francisci Karollyi Comitis de Nagy Karolly Domi/niorum Erdtid, Ecsed, 
Csongrad, Megyer, Surany, Ocsvar I etc. haereditarii D<omi>ni 
S<acratissi>mae Cae<sare>o-Regiae Ma<ies>t<a>tis actualis I intimi 
Consiliarii, G<enera>lis Campi Marscalli Locumtenen/tis et l<nclyti> 
Co<mi>t<a>tus Szattmariensis Supremi Comitis (Tit<uli> I etc.), qua 
fundatoris et ius patronatus habentis Ecsediense I pertinente Diva Matre 
Thaumaturga huiate fundatrice I existente et Ill <ustrissi>mo, ac 
R<evere>ndissimo Domino Michaele Manu/ele Olsavszky Dei et Apostolicae 
Sedis gratia Ep<isco>po S<acri> Ritus Orientalis Rossensi, Munkacsiensis et 
Maramorosiensi per I I <nclytum> Regnum Hungariae et Partes eidem 
annexas Vicario I Apostolico etc. curante in Dioecesi Agriensi V <enerabilis> 
huius I Domus Monasterialis seu Conventus pro religiosis Ordinis Sancti 
Basilii Magni fundatae primus lapis nomi/ne pr<ae>att<act>i 
Excell<entissi>mi D<omi>ni Comitis et G<ene>ralis per Spectabi/lem 
D<omi>num Demetrium Ratz modo tit<ula>ti D<omi>ni G<ene>ralis 
Lolcumtenentem et absolutum Plenipotentiarium Sacrum Ritum I Orientalem 
aeq<ue> profitentem. Die <octa>va mensis Maii anno I reparatae salutis 
1749°0 praesentibus infrascriptis consueta I cum solemnitate impositus est. li 

Et Pontificante Ep<isco>po I Manuele I D<omino> Michaele Olsaj 566 

p<ro> tune I loci Parocho I R<everendissimo> Religioso Ioanicio Szkripka I 
loci Superiore I R<everendissimo> Religioso Antonio I R<everendissimo> 
Religioso Bonifatio I R<everendissimo> Diacono Ambrosio I 
R<everendissimo> D<omi>no Ioanne Petkovszky I Parocho Kaloviensi I et 
R<everendissimo> Ar<chi>diacono Szattmarien<si>. li Nicodemo Liczki 
Murarior<um> I Magistro I Thoma Strausz Palino I Constantino Sculptare I 
Iona Papp Ep<isco>pi Secretario I Andrea Simon Clavigero Aulae I Ioanne 
Iamboszky Provisore. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 750, f. 1, 
copie . 
.[{ep)l(aBHHH apxia 3aKapnaTcbKoî o6nacri. <l>. 151, on. 1, cnp. 750, apK. 1. KoniR. 
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1749 mai 17, Mariapocs. lista preoţilor transilvăneni sfinţiţi de elitre episcopul 
Mihail Olsavszky, tn prezenţa vicarului general al Diecezei de Făgăraş, Petru 
Aaron. 
17 mpasHA 1749 p01cy, MapiR-llos11. CnucoK mpaHCWlb8aHCbKUX C8RU(eHuKis, 
ocsa11enux rnucKonoM Muxaii.noM ManyinoM OllbUlascbKUM, s npucymuocmi 
zenepaJ1bHozo siKapiR </JozapacbKoi' rnapxii' llempa Aapoua. 

Maria-Pocsini die 17 Maii 17 49 pro Dioecesi Fogarasiensi pe nes 
praesentiam Vicarii G<ene>ralis Petri Aaron in Presbyteros sequentes sunt 
ordinati: 

566 Era protopop în Comitatul Szabolcs încă din anul 1726, avansând în anul 1748 la rangul de 
vicar. A fost pe rând preot în Mâriap6cs, Nagyka.116 unde şi moare. Trupul său a fost înhumat la 
mănăstirea din Mâriap6cs. 
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Ioannes Kracson ad pagum Boss in co<mi>t<a>tu Kollosiensi 
Franciscus Oltyan ad eundem pagum 
Demetrius Torok ad Nagy-Ikland in co<mi>t<a>tu Tordensi 
Georgius Veltyesan ad Mezo-Bând in Maroszek 
Andreas Mirucza ad Nagy-Dilei in co<mi>t<a>tu Tordensi 

item 21 Maii in Presbyteros: 

Basilius Mâszorics ad pagum Magyar-Egeres in co<mi>t<a>tu Kolosiensi 
Ioannes Aaron ad Bongard ex Sede Cibiniensi 
Nicolaus Cziple ad Dobokam co<mi>t<a>tus eiusdem 
Basilius Bedicsan ad Udvarhelly in co<mi>t<a>tu Kiikiil6viensi 
Anna 1750 die Aprilis in Presbyterum Pocsini ordinatus Ioannes Vancza alias 
Zahul 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1171, f.1, 
original. 
,[{ep)l{aBHHH apxiB 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp.1171, apK. 1. Op111riHa11. 
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17 49 mai < ?> Mâriap6cs. Cheltuielile efectuate pentru construirea mdnăstirii 
bazilitane închinate Fecioarei Maria din Mâriap6cs, Ungaria. 
<>Tpa6eHb 1749 p01cy, MapiR-lloB'I. Bumpamu na 6ydi6HUf4m6o BacwriaHCbKozo 
Mapic- llo611aucbKozo Monacmupa, npuc6R'lenozo 6ozoMamepi (Yzop~uua). 

Specificatio demonstrans tam materialium, quam et necessariorum 
requisitorum et 
expensarum ad exaedificandum templum Pocsense inclusis <duab>us 
turribus fiend <arum> utpote: 
1. 450000 Tegulae, seu laterales usti pro quolibet mille Tegularum magistro 
pro labore a 2 Flor<enis> computando pro lignis cr<ucige>ri 30, pro vectura 
aeque 30 cr<ucige>ri faciunt in simul 1350. 
2. Pro Fornice Tegulae 56000 mille a 3 Flor<enis> computando facit 168. 
3. Calcis Vasa 1218 quodlibet vas â 5 crucigeris compu<tando> facit 1035. 
4. 2600 currus arenae, quemlibet a 4 cr<ucige>ris computando facit 166 
<florenos> 40 <crucigeros>. 
5. 840 As<s>eres pro pegmate et Fornice deservientes quemlibet a 15 
cr<ucige>ris computando facit 210. 
6. 2500 clavi as<s>erales mille a 15 cr<ucige>ris computando facit 12 
<florenos> 15 <crucigeros>. 
7. 420 vulgo Krisi clamern vocitat<i>, unum a 6 cr<ucige>ris computando 
facit 42. 
8. 24 centenarii ferri ad claudendum aedificium unacum mercede Fabri 
quilibet centenarium â 5 Flor<enis> computando facit 120. 
9. 50000 Tegulae ustae pro tegendo templo mille a 3 Florenis cr<ucige>ris 
30. Tegulario Magistro pro lignis item cr<ucige>ris 30, ac demum provectura 
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aeque cr<ucige>ris 30 competentes quodlibet mille a 4 Florenis cr<ucige>ris 
30. Itaque pro quinquaginta milibus competunt 225. 
10. Unus crassus funis 40 orgiarum, orgia a 30 cr<ucige>ris computando facit 
20. 
11. 12. Cur<r>iculos vulgo Taliga nominatos, quemlibet a 1. Flor<eno> 
cr<ucige>ris 30 computando facit 18. 
12. Una magna et altera minor serra vulgo Fiiresz 3 <florenos> 34 
< crucigeros >. 
13. Una item magna et altera minor securis 1 <florenum> 30 <crucigeros>. 
14. 340 frusta lignorum pro pegmate deserviendi, quodlibet frustum inclusa 
vectura constat 45 cr<ucige>ros itaque insimul facit 255. 
15. Pro variis requisitis necessariis, utpote ligonibus, cribro, avena etc. 30. 
16. Merces murarioni quam et manualistani pro integro exaedificando templo 
cum ambabus turribus intrinsece iuxta delinatione<m> fieri constituunt 
2800. 
17. Pro fabro lignario pro erectione duabus turrium et templi tecti 
sup<p>ortamine 700 frusta ligni, quodlibet a 45 cr<ucige>ris computando 
facit 525. 
18. Mille ducentas germanice latrn vocitatas, quadlibet e 3 cr<ucige>ris 
computando facit 60, 
19. Quercini ligni frusta 46, quolibet ab 1 Floreno computando facit 46. 
20. Duos centenarios ferri pro sustentatione templi tecti et turrium. 
21. 40000 scandularum pro tegendis ambabus turribus mille a 5 Flor<enis> 
cr<ucige>ris 30 computando facit 220. 
22. Clavos scandulares 70000 mille a cr<ucige>ris 51 facit 52 <florenos> 30 
< crucigeros >. 
23. Clavos tigillares 6000 mille a Florenis 2 cr<ucige>ris 30 facit 15. 
24. Ducentos viginti asseres, quemlibet a 15 cr<ucige>ris computando facit 
55. 
25. Fabro lignario pro praestando labore templi et duarum turrium 850. 
26. Lapicidario vulgo Stajmecz pro una magna, tribus item minoribus ianuis 
46. 
27. Pro 23 fenestrium partibus obveniunt arculario floreni 8, fabro vero 
ser<r>ario 

Floreni 7. Itaque quavis fenestra Florenis 15, insimul pro 23 fenestris 
345. 
28 Pro tribus templi ianuis obveniunt Arculari Floreni 6. Fabro serario aeque 
sex, insimul Floreni 12. Itaque pro tribus ianuis 36. 
29. Pro magna templi ianua obveniunt Arculario 12. 
30. Fabro ser<r>ario 10. 
31. Vitriario pro 23 templi fenestris Vienensi vitro exstruendo obveniunt 220. 

Summa summarum 8941 <floreni> 29 <crucigeri>. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1191, f 2, 
copie. 
)l;ep)l(aBHHH apxiB 3aKapnaTChKOÎ o6JiaCTÎ. <I>. 151, OII. 1, cnp.1191, apK. 2. 

359 

https://biblioteca-digitala.ro



155 

1749 august 30, Buda. Actul oficial al magistratului oraşului Buda prin care se 
aduc mulţumiri episcopului unit de Mukacevo pentru invitaţia de a face 
devoţiune în Biserica Mariei Thaumaturga de la P6cs. 
30 cepnna 1749 p01ry, Iiyda. O</Jiqiunuu aKm Micr.Kozo Mazicmpama Micma Iiyda, " 
RKOMY cnucKon cdunoi' MyKa'IÎBCbKoi' cnapx1i' dRl()'C 3a 3anpoweHHR CKJlacmu 
npucazy Bipnocmi llpecBamiu Iiozopoduqi TayMamyp3i y MapiR lloB'I. 

Reverendissime Domine I Domine nobis Gratiosissime. 
Pro habita erga nos virtute invitatoriarum de dato <decima quart>a I 

mensis decurrentis emanatarum per nos quoque debita I venerationis cultu 
perceptarum literarum reflexione, ac I unice in promotionem 
augmentumq<ue> cultus Divini I et Magnae Thaumaturgae Matris 
Marianique huius sui I Regni Patronae honoris tendente invitatione debitas 
relpendimus grates; et, nisi nos mox post diem <octav>a affuturi I mensis 
Septembris imminens vindemiale tempus ab aslsumptione huiusmodi 
quantumvis remotioris itineris I tantisper impediret, vato Reverendissimae 
Dominatiolnis Vestrae respondere omnino adniteremur. Quibus I nosmet 
aestimatissimis favoribus ultronee commen/dantes debita cum respectu 
manemus li Reverendissimae Dominationis Vestrae I Obsequiosissimi Servi li 
N<ominati> Consul, Iudex caeteriq<ue> I senatores ibidem li Budae die 
<tricesim>a Augusti 1749 li 

[In dorso, in margine dextro, inferius ab alia manu tardius scriptum:] 
1749 I Buda a Senatus Consulto pro invi/tatione ad peragendam in 

Ecclesia I Magna Thaumaturgae Matris Pocsini I devotionem gratiae aguntur. 

[Inferius, in margine sinistro scriptum:] 
D<e> d<at>o <tricesim>a Augusti 1749 a Senatus I Consulto Budae 

pro invitatione ad peragendam in Ecclesia Magnae Thau/maturgae Matris 
Pocsini devotiolnem gratiae aguntur. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1151, f. 1-2, 
original. 
,l{epl1Casm1u apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1151, apK. 1-2. 
Opurittan. 

156 

1749 octombrie 31, Mtlriap6cs. Scrisoarea ieromonahului Ioanichie Skripka 
către egumenul mănăstirii de la Mukacevo Ghideon Pazin, în care îi descrie 
festivităţile legate de sfinţirea mănăstirii la Mtlriap6cs. 
31:HCoBmna 1749 pol()', MapiR-lloB'I. Jlucm icpoMonaxa Mapic-lloB'laHcr.Kozo 
Monacmupa loaniKiR CKpunKu do izyMena MyKa'IÎBCbKOZO Monacmupa I'edeona 
lla3una 3 noBidoMJleHHRM npo nod11, noB'nani 3 Mapic-lloB'laHCbKUM 
MOHacmupe.M. 
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Ilpesene6HbIH OT'le fe.neoH, 11r)'MeHe, XpHcToc nocpe.ne Hac. IlHcaHHe 
TI[pesene6Hocrn] B[ameu] co mo6oBHIO npW!x H OT cep.nua npoqTox nepsoe, H 
BTOpoe, H TPCTCC. Bo nepBbIX CMHpCHHO MOillO npOCTHTCHe )ICC CM He OTilHCan CKOpo 
Ilpesene6HOCTH B[ameu]. Ilpo HKbl npHqHHbl He Mory nepoM OilHCaTH. o HHX )ICC HCCT 

HOHC rnaronaTH no.npo6Hy, HO Kor.na npH.ny H YCTbl KOCTOM B03BCll.lY 
TI[pesene6Hocrn] B[ameu]. CTPOHbl nepmoro nHcry Hnqoro 6onme He nHmy,ToqHio 
npomeHHC co MOilHTBOIO H IlOKJIOHOM .n~e KO 3CMilH no o6blqaio OTCl.l HailibIX TBOplO 
60 CM 3p~CHblH, H IlITO KOilBCK ecTe MHC IlHCanH npHqHHbl HCTHHbl CYTb IO)IC 
HcKycHx. ,[(o KapoM eM He xo.nHn 3 enHcKonoM H Ha Ton qac Ero EKJeneHQHH He 
6hmo ,noMa. KonH TaM naH EnHcKon 6bln, » xo.nHn CM 3 OTllCM AHTOHHCM, npe.n TbIM 
.llO KapoM H 6ap30 Hac nio6osHe npW!IlH, H naH Pau ,[(eMCTP ,llaposan HaM ,llBa KOHe, H 
Ero EKJeneHl.lWI 17 JonoTblX HCMCllKblX, H naKH, Ha capatt.napHH Ja ranepKOB 11x 
EK3CilCHllHH CCCTPOB, OTl.la napHql(bI fpo$Kbl eu ,llCBKbl qCTblpH .llyxaTbl. fpo$Ka 
6bma y TiosqH, H naH EnHCKOn nomon c HHMH ~ .llO EecepMHHa, He 3Hal0 IlITO 6y.zleT. 
CTPOHbI OTl.la AHTOHHJI npocTHTe, noHe)ICe 3 enHcKncKaro po3KaJY OTBOpHn nHcT, ane 
ero EnHCKon He qHTan. QTqe CBJITbIH, npocTe MHe, IlITO eM Bac ocKop6en. Eor TaKo 

XOTen, JIKO)ICC H IlHCacTe, HO nl060B C)ICC HMaM KO BaM HCpa30pHCJI. CHe KaKO xoqeTe 
TaKO cy,llHTC, TOqHIO ame H BbI nio6HTC MJI. CKop6Ha CKOp6 He npHnaraHTC MHC, )ICC 
6blM Mor IlOHCCTH, IlOHC)ICC Ka)IC,llO,llCHHbIH CKOp6H MalO. Ame Bbl MCHC He OTPHHCTC 

OT nl06BH CBOCH, TO BCC 6naro. Ame ue BbI co MHOIO HCpa3)'MHbIM, H peryn CBJITblX 
He noqHeTe CBC,llOMbIM, TOKYJO OTPa.llY npHHMy, CHIO co cneJaMH 3aTepilib1. 3ocTalO 
Ts[ou] cMHpeHHbIH EpaT o XpHcTe. 

,[(aH B MapW! Ilosqy 
0KTOBpHJI 31, 1749. 

11epoMoHax l.foaHHKHH CKpHnKa 
q[HHa] C[sJ1Toro] B[acHnW!] B[enHKoro] MH3epaK. 

TI.C. BceM omeM H 6paTJ1M TaMOilIHCM KJiaHJllO H nio6e3HO uenyio. 
A.npeca: Tipesene6HoMy l.fepoMoHaxy fe)leOHY IlaJHH q[HHa] C[BJ1Toro] B[acHnW!] 

B[enHKoro] npo<t>ec, Hr)'MCHY MyxaqoscKoMy, o6HTenH CsJ1Taro HHKona». MHe )ICC 
omy H 6pary o XpHcTe cHe HaqepTaHHe, )la spyqHTCJI qecTHO. 

Bo Myxaqose Ha rope qepHeK. 

IlpHTTH 3 <novern>bris OrnoBH,ll HanHc[anH] CKopocJ1. IlHcaHHH IJoqaToK, a Ha 

BTOpHH 3 Myxaqosa, o MHHynox: TI03[.ll]aHHe1749. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 64, opis 1, dosar 319, f. 35-36v, 
original. 
,[(ep)ICaBHHH apxis 3aKapnaTCbKoî o6nacTi. <l>.64, on.1, cnp. 319, apK. 35-363B. 

OpHriHan. 

157 

1749 <?'>. <Mukacevo >. Catalog al şcolii teologice de la Mukacevo cuprinzdnd 
numele absolvenţilor precum şi parohiile la care au fost repartizaţi. 
<? > 1749 <MyKa'leBo >. KamaJ1oz sunycKHUKiB 6ozoCJJOBCbKoi' WKOJIU B MyKa'leBi, 

BIUIHJ'lQHJ'lU i napaf/Jli~ Oe 60HU 6y11u npU3HQ'leHi. 
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1749 die 27 ordi <n„. > 567 in Diacon[ os]. 
Bene respondit accedat .H Ile-rp lfnKosHq npeJeHToBaHHii Ha napoxmo Ac'fPR6cKy y 
MaeTHocrn HX Excellentii IlaHa fpoqia CHpMaH, B Co6ope lllapHCKOM, 3 KOTopoii 

Ilapox1rn Hffq .r1asaTH HeIIOBHHYIOCR. 
Bene respondit accedat .H CipMaii BL Co6opH lllapaHCLKOML 3 KOTOpoii napoxHii 
Hffqb .r1asaTH HeIIOBHHIO CHR. 
Petrus Zajmik ex Congregatione Ujheliiensi commendatus ab Illustrissimo 
domino comite Sztaray pro vacante parochia Topolianensi super cujus fondum 
(Absolute excissum) nulla aigit arenda, accepta autem fundo Dominali propria 
pecunia fundum 140 florenorum comparatum habeo. 
Mediocriter alias turbulentus aparet .H HH)f(e no.r1necaHL1ii 3 CrnnHue lllapLICKoii, 3 
secH l.J;Hrxa, 3 MaeTHOCTH Ero EKcueneHUHH naHa naHa fpoqia AwnepMOHTa, Maro 
IIOilOBHHY rpyttTa cno60.LIHOro c KTOporo ecTeM KOHTeHTHLIH, a .r1pyra nonoeeHa He 
ecTL cno60.r1Ha. E)f(enH naH fpoqi Ha Ka)f(.LlblH sanan He MYCHT BLI.LlaBaTH rpyttTa, Ter.r1a 

Ha .r1sa, an6o Ha 'fPH sanasbl XOIUeT uenLiii rpym Bbl.LlaBaTH. 
Ile-rp TeMew11. 

Debiliter .H 11oaH Xo.r1a6a 3 secH Tsapo)f(eu Co6opy 3aMarypcKoro 3 MaeTHocrn 
TI[aHa] fpoqia A.u.mepMOHTa Maro uan11ii rpyttT, 3 KOToporo nonos11ua cno60.r1Ha ecT. 

Bene respondit accedat .H CTe$aH ronowHJ1ii Jo Co6opy l.Jepe[snRH]cKoro 
Tipe3eHTOBaHblH ecTeM Ha napOXHIO K.ruiqaHOBCKY OT IlaHa senHKOMO)f(HOro <l>Hwepa, 

KOTOpa IlapoxHR BOnHa ecT OT scex IIO.LlaTKOB. 

Bene accedat .H 11oaH Pa.r1sacKH IlpeJeHToBaHLiii oT naHa fpo$a TopHCKoro Ha 
napox1110 KonoHHCKY .r10 co6opy Kon6acoscKoro H ecT tl>YHLIYW BH.LlaHLIH OT 
wenRKOro IIO.LlaTKY. 

Debiliter KoHCTaHTHH CTaHKOBffq Co6opy PoKLITOCKoro IlpeJeHTOBaHLIH qepec IlaHa 

KapHaH Ha '1>YHL1Yill cne60.L1HL1ii. Ha Ilapox1110 saKyroIUy EerurncKy. 

Accedat bene mea singulariter Michael Palcsik sum electus pro parochia 
Banyacskiensi ab ipsis parochianis qui parochiani ex sua propria virtute mihi 
fundum Parochialem promiserunt coram Archi Praesbitero Districtus 
Ujheliensis. 

Debiliter AJ ,n:aHHen EoqHes11q, Ja npoHJsoneHHeM EocKHM peKoMeH.LIOBaHHH Ha 
Ilapox1110 <l>pb!UKY y MaeTHOCTH Ero Excellentii IlaHa Grofa AwnepMOHT 3 KOToporo 

TeneKy nonos1u~a cne60.r1Ha ecTL. 

Accedat bene ex omnibus materiis .H <l>eo.r1op IlaHrno Ja 6narocnoseHHeM EoJKHM 
cnofiO.LIHLIH eCTeM BbIKynHn eM CR OT CseTnaro fepueKa TOKMO .LIIlR lfepeHCTBa .L\IlR 

Toro npowy nacKy OT senMO)f(HOCTH saweii. 

Commode Kopnaw. AJ 11oaH OTKynneHHii HnH cno60.L1HH ecM IlpeJeHTOBaHHii oT 
cnaBHLIX naHOB EeneuKHHX KOMnocecopo[s] secH PocToKa peqeHHOH, CnasHoii 

567 Non liquet. 
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Ka<t>e.n[pb1], pa.n11 rronyqeHHH 11epeucTBa, 11 KarrnaHCTBa .no sec11 PocTOKbl, ame Eor 
H3BOJIHT .L1J1J1 KOToporo nacKy ErrucKorrcKyio cMupeHo yrrpowaio. 
)J,o co6opy Eepe3HHil[Koro] reoprnu Ilorrosuq pro subdiaconatu 
<l>eo.nop Ilorrosuq Ben11Ko6epe3HHI.JKHH etiam. 
11oaH MaKapa Ilorrosuq .no 3a6poM etiam subdiaconatus. 

Bacunuu lllonrnc H3 lllapbICKoro. 
Stephanus Popovics valachus pro districtu Nagy Banyensis. 
Stephanus [Breta] penes presentam Vicarii R<evere>ndi<ssi>mi D<omi>ni 
Aaron pro Transylvaniam. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1157, f.1-lv, 
original. 
)J,ep)l(aBHHH apxis 3aKaprraTCbKOÎ o6nacTi. <l>.151, orr.1, crrp.1157, apK.1-1 3B. 
OpuriHan. 

158 

1750 februarie 6, Slovenske Nove Mesto. Lista preoţilor din districtul Ujhely, 
care şi-au plăti.t impozitul datorat Episcopiei greco-catolice de Mukacevo. 
6 momozo 1750 pmcy, CnoseHcHe Hose Mecmo. llepeniK cBa11.4e11uKiB YuzenbCbKozo 
co6opy, aKi cn.namUJ1u zpoiui d11a nompe6 MyKa11iBCbKoi' zpeKo-Kamo11u~bKoi" 

cnapxii". 

1750 Ujhel<iensi> Distr<ictum> Cathedra<ticum> 

PeecTP 113 rpournu 3JIO)l(eHHbIX Ha KenquK .HcHe BenKOMO)l(HOMY IlaHy ErrucKorrosu, 
IlpenaTy MunoCTHBOMy, oT qecrno Bene6Hux OTI.JeB Ilapoxos Co6opa YH:rencKoro, 
rro.n qac KoHrperauuu so secu YH:naKy 6b1sweu, PoKY 1750, )J,HH 6, MecHI.Ja 
<l>espyapHH. 

HeMe11[mx] .nan JJiaT. 

PycKOBCKHH .HKoB .......................................... „ .................. Bupascmu, 
HaMeCTHHK568 

Tpe6ewoscmu AH.npeu 3arrancKHH ...... „. „ .... „ ....... „ .. „ ... „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ .. 1 
rap,LlbICKHH AH,Upeif OpTYTaH ..... „ „ „ „ „ „ „ ... „ „ .. „ „ ... „ .. „ „ .. „ .. „ „ ... „ „. „ .1 
Yifnal)KHH 11oaH JlyrrKoBCKHH„ ... „ .... „„„„„„„„ ....... „ ........... „ ... „ ..... „.„1 
U:eH:KoscKuif C11MeoH EenaH: .. „ ........ „ ... „. „.„„„„„„„. „ .. „ .... „. „ ....... „ .... 1 
Jlenec110JIJ1HCKHH CuMeoH Jlyrrew A congregatione absens „„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „1 
.ll,o6pHHCKHH 11oaH qHBepHHK ... „ .... „. „ .... „ .. „ ... „. „ .... „ .. „ ......... „ ...... „.1 
ArapMHCKHH JlYKa CywKosuq A congregatione absens jam a secunda „ „. 1 
)J,aMOIJKHH 11oaH KpyqaH: A congregatione absens„ „„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „.1 
qeifqa[p ]cKuif „ „ ... „ .. „ ........ „ .... „. „ .... „. „ „ .. „ .. „ .. „ „. „ .... „ .. „ .... Vaccat 
Cep.narencmH: <l>eo.nop KpyqaH: A congregatione absens . „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ .1 
YH:rencmu MuxaHJI IJanquK .. „ „. „ ... „ .... „. „ „. „ ... „ .... „. „ „ ....... „ „ „ „ ... 1 

568 Se vede cifra 1 ştearsă/ Cn:pTll IU1<j>pa 1. 
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Ap.uoucKHii: BacHJIHii: liyxoucKHii: ........................ „„„„„„ „ ..................... „1 
TioTOUKHii: Vacat„ .. „ .. „ ....... „„ .... „„ .......... „. „ .. „ ... „„. „„„„„„„„„„„„ .. 
OnacKHH Hoau TenewueuKHii: „ ... „ „ „ „. „ „ „ „ „ . „ ... „ ..... „ ... „ ... „ ....... „ .. „ „ .1 
TonqBJIHCKHH Vaccat, a,uMHHHCTPaTop ........ „.„ ................ „„ .. . 
liamaucKHH cJ>eo.uop MapKOBHq A congregatione absens sero tarnen redit „„1 
KoMJIOCKHH Au.upeii: CHKopa „ „ „ „. „ „. „ „ „. „ „ „ ... „ .. „. „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ .... 1 
fOŢqaHCKHH feoprHH )l.ourauHq,„„.„.„„„ .. „ .. „ ....... „ ... „„ .. „„„ .... „ .... „1 
liaHJIUKHH cJ>eo.uop JlaCTOUKHH. „ ... „ .. „ .......... „ „ „ .. „ „ „ „ „ . „ „ . „ „ ... „ „ . „ „1 
MHKora[c]KHii:. Vaccat. ........................................ „ ........................... . 
cl>HJIKOraCKHH )l,HMHTPHH TiaBJIOBffq, .. „ .......... „ „„ ... „ „ .... „ ... „ .. „ ... „ .. „ „1 
liHWTRHCKHH AneKcHii: CKpHnKa„ ..... „ . „ .... „ .. „ .. „ ... „ ...... „. „ .. „ „ „ .. „ .. „1 

Sum <m >a fa cit R <henenses > f <lorenos > 17. 
Cathedr< aticum > etc. 

HeMeU[KHx] .uan JJiaT 

Kon6acKHH BacHJIHH Kpeii:HHUKHii: „ .. „ „. „ ..... „. „ „ .. „. „. „ „ ... „ .. „ .. „ „. „. 1 
JiacTOBCKHH Hoau )l.onraH A congregatione absens „ „ „. „ „. „ „ „ „. „ „ „ „ „ „ „ „ .1 
Absens propter infirrnitatern BeneuKHii: Hoau 
KHIOBCKHH .................................... „ „ „ „ „. „„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ ... „ .1 
CTauqaucKHii: 11nHR TapacouHq, „ .... „ ......... „ „ „ ... „ „ „ „ „ .... „ ...... „„ „ „„1 
)l(HnoucKHH IOpHii: KypoucKHii: Absens propter infirrnitatern„„„„ ............. 1 
qeJIHOBCKHii: Hoau KypoacKHH ...... „„ „. „ „„„„ .„. „ .„ ..... „ .„. „ .. „„ ....... „ .1 
KepeCTYPCKHH Hoau CTaapoucKHii: ............... „ „ ................................... „1 
TepuaucKHH fpHropHii: Kpaii:HHKOBffq .. „ „ ... „ ... „„. „ „. „ „ .. „ „ ..... „ „ ..... „ „1 
liaqKoacKHii: cJ>eo.uop Koueii:'laK .. „„ „ .................................................. „1 
CTauxoacKHii: Vaccat. ...................... „ ......................................... „. 
Ua6oacKHH CeMHOH foq Absens propter infirrnitatern „„„„„„„„„Map[KH] 3 
liauqaucxHii: AH,upeii: fpH6HK .............. „„„„„„„„„„„„„„„„„„.„„„„„„ ... „„1 
)l.auld,!J;OBCKHH reoprnii: Koueii:qaK Absens ob infirrnitatern „„„„.„„„„„„„„„„ „„.1 
TiopyfiqaucKHH Hoau fpoMOCKHii: ........ „„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„ ... „1 
CaqypoBCKHH Hoau CTaapoucKHii: Absens „ ... „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ ........... „ .1 
Ceii:q TioJIJ1ucKHii: cJ>eo.uop [HeJHaJIBffq] Absens more solito nequaquarn „ „.1 
Boii:qHQJCHii: Hoau Herpe6euxHii: „ .. „. „. „ „ „ ...... „ ....... „ ... „ .. „ ... „ ... „ .. „ „1 
ToproBHCKHH BacHJIHH lioBHHKOBH'I ......... „„„„„„„ ............................... „1 
lipeUHOBCKHii: BacHJIHH liaquucxHii: ... „ ......... „ „ „ „ „ „ . „ „ .... „ .... „ „ ....... „ 1 
TI~HKOBCKHH MHxaHJI fora„ „ ..... „ ........ „ .. „ ... „. „ ... „ .... „ ...... „ „ ..... „.1 
)l.y6paucKHii: AH.upeii: KycHHCKHii: A Congregationis absens ...................... 1 
llloMO,UOBCKHH TieTP )l,OJIHHCKHH .. „„ .„„„„„.„ .. „ ... „ „ ....... „ „. „. „.1 
JlaWKOBCKHH n~ KoTOBH'I. „ .... „ ...... „ „ „. „ ..... „. „ .. „ ... „ „. „ .. „ „ ....... „ .1 
TonOJIJIHCKHH n~ Haii:MHK Absens propter nuptias a pud se habitas „ „. „ „1 
BoMHCKHii: MHxaHJI ApTHMOBffq„. „. „. „ „ „ „ .. „. „ „ ...... „. „ .......... „ „„ ... „1 
JiecHJ1ucKHii: CeMHOH BonowHHCKHii: Uterque absens causa incerta „ „ „ „ „ „1 
qeMepHRHCKHii: Au.upeii: Pa,uo:>KHUKHH ............................................. Map[ KH] 2 
PaxoucKHii: fpHropHii: )l.auHHJIOBffq Hic etiam absens seu tarnen cornparuit „1 
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<lnfolio 3v> 1750 Ujheliensi Districtus Cathedr <alicum> 
Sum<m>a totalis R<henenses> f<loreni> 43 cr<ucigeri> 8. 

Transmittendi D<omino>Archipp<resbyteri> R<henenses> f<loreni> 41. 
Cr<ucigeri> 561 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1218, fila.1-2v, 
original. 
,lJ,epllCaemrn apxie 3aKapnaTChKOÎ o6nacri. <l>.151, on.1, cnp.1218, apK.3-3 3B. 

OpuriHaJI. 

159 

1750 februarie 28, <Roma>. Carolus Coequelines îl anunţă pe Mihail Manuel 
Olsavszky, episcopul unit de Mukacevo, că a transmis scrisoarea acestuia către 
Nunţiatură şi că anexează indulgenţele reînnoite. 
28 momozo 1750 p01Q1, <PUM>. IIosidoMJJeHHR KapoJJyc Coequelines 
MyKa11iscbKOMY cnucKony Muxail.ny Many'iny OJJbmascbKOMY npo sidnpaMeHHR 
uozo JJucma Hyn~iamypi :1 dodaBaHHRM nonoMeHHR indyJJ6ZeH~li". 

Ill < ustrissi > me et R < everendissi > me D < omi >ne D < omi >ne 
C<olendissi>me. 

Quod adpromisi fidus praesto hodie ab Con/gregatione transmissae 
sunt literae ad Nuncium I Viennensem, a quo puto Ill<ustrissi>mam 
D<ominatio>nem V <est>ram cerltiorem factum iri, prout etiam a 
D<omino> Risma/noczi, qui profecto negocium promovebit in Sac<ra> I 
Nunciatura, siquid interim isthic novi acci/derit admoneri quam maxime 
cupio. Adiungo I etiam renovationem indulgentiarum alias I petitarum. Novas 
autem indulgentias pro septem festis B<eatissi>mae Virginis quamprimum I 
petam, nec perpetuas, nec plenarias debunt; obltentas vero transmittam et 
interim nova expecltans mandabo in sacrarum manuum osculo I 
reverentissime maneo li Ill<ustrissi>mae D<ominatio>nis V<est>rae I 
humillimus servus I Carolus Coequelines li 
[In dorso, superius, in angulo dextro scriptum:] 
28 Feb<ruarii> 1750. 
[Inferius, in angulo sinistro scriptum:] 
Romana 119. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1231, f.1-2, 
original. 
,ll,epllCaeHHH apxie 3aKapnaTChKOÎ o6nacri.<l>.151, on.1, cnp.1231, apK.1-2. Opurittan. 

160 

1750 martie 1, Roma. Memoriul Clerului unit din dieceza de Mukacevo către 
Suveranul Pontif, pentru ca episcopul lor să nu fie supus episcopului catolic de 
Agria şi ca jurămfmtul de ascultare depus de acesta să fie anulat, inclus în 
scrisoarea lui Carolus Coequelines adresată aceluiaşi episcop. 
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1 6epe3HR 1750 POIQJ, PUM. MeMopanOyM yniamCbKOZO oyxosencmsa MyKa'lÎ6CbKOi° 

cnapxii' oo llanu PUMCbKOzo npo ne nÎOJlRZaHHR cnuc1eona 1eamoJ1U1'4bKOMY 
EzepcbKOMY cnuc1eony i npo me, 14406 uozo 06imnu1-410 CJlYXHRHocmi 6yJ10 c1eacosano, 

61U110'lenuu 6 Jlucmi KapoJ1a Coequelines, sionpa6lleHoMy oo mozo 3IC cnuc1eona. 

Beatissime Pater, 
Graeci Ruthenorum nomine nuncupati, qui in magno numero cum 

eorum fami/liis in Hungariae Regno praecipue in Dioecesi Agriensi degunt 
devoti S<acrae> I U<nionis> O<rato>res humiliter exponunt se habere 
proprias particulares Ecclesias, I in quibus per suos Graecos Sacerdotes Sacra 
fieri et Sacramenta eis ministrari consueverunt; quia vero Catholico carebant 
Antistite, ac superiore in Spiritualibus sum <m>ae fuit curae fel <icis> 
rec<ordationis> Leopoldo I Imperatori suppliciter petere et obtinere ab 
Apostolica Sede depu/tationem Ep<isco>pi Titularis in Vicarium 
Apostolicum, qui eis praeeslset et a quo Sacris initiandi, nec ad vicinos 
schismaticos seu haelreticos Ep < isco > pos recurrere cogerentur, ordines 
accipere possent. 

Huic Vicario Apostolico designata fuit pro sita residentia Civitas 
Mun/kats in dicta Dioecesi Agriensi sita nuncupaturq<ue> Vicarius 
Apolstolicus Munkacsiensis et forma brevis, sub qua deputatur, est tenoris 
sequentis: «Te pro Graecis in Dioecesi Munkacsiana aliisq<ue> locis 
acquisitis in Hungaria com<m>orantibus Vicarium Apostolicum cum 
iurlisdictione iuribus et facultatibus necessariis et opportunis ad nostrum et I 
Sedis Apostolicae beneplacitum tenore praesentium facimus, constitui/mus et 
deputavimus». 

Egre <sic!> ferentes R<everendissi>mi Ep<isco>pi Agrienses hunc 
Ap<osto>l<i>cum Praesulem ab ipsis indepen/dentem curarunt semper 
modis omnibuz illum sibi subiectum reddere I utque ab ipsis et non ab 
Apostolica Sede omnem potestatem et iurisdictionem in Oratores metirentur 
et recognoscerunt; et, licet an/tea omnis eorundem conatus in irritum 
cessisset, nihilominus R<everendissimus> I Michael Manuel Olsavszky 
Ep<isco>pus Rossiensis ex Vicario Aposto/lico violentiarum formidine 
exagitatus Vicarius R<everendissi>mi Ep<isco>pi voluntati morem I gerere 
debuit et, nedum cum summa laesione iurium Apostolicae Sedis, I sed et cum 
magno Oratorum praeiudicio totaliter se eidem subiicere. 

Etenim nulla habita ratione Apostolicae deputationis et facultatum per 
I eandem p<raeattac>to Vicario Apostolico tributarum ipsemet 
R<everendissi>mus Ep<isco>pus I Agriensis per suas literas patentes ad 
triennium duraturos sub I datum 17 Maii dicti anni 17 4 7 potestatem dedit 
dieto Vicario Apolstolico, veluti pro ea supplicanti exercendi Pontificalia, 
instituendi Parochos, ac promovendi ordinandos, ut in dictis literis signatis I 
in adnexo fol<io> Lit<era> A. 

Item eundem Vicarium Apostolicum ad inusitatum solemne 
iuramen/tum praestandum, praevia Fidei professione adegit, quo eundem pro 
li indubitato suo Ordinario et Dioecesano Ep<isco>po irrefragabiliter 
agnoscere I et tenere eidemque semper ab illa hora fidelem obedientem 
subordinatum et subiectum esse iurare debuit mihique agere sine eiusdem I 
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Ep<isco>pi Agriensis scitu, consensu et speciali licentia, ut Latinis patet in 
d<ato> fol<io> sub lit<era> B; et tandem sub eadem die 17 Maii, ut suae I 
superioritatis et omnimodae iurisdictionis in praefatum Vica/rium ipsosque 
Or<ator>es specimen ederet, publicum pervulgavit I edituro plura continens 
decreta admodum praeiudicialia Graeco Clero, cuius Sacerdotes tamquam 
Vicarios rituales Parochorum I Latinorum esse pronunciavit et alia statuii, ut 
in d<ato> fol<io> sub I Lit<era> C. Quomodo autem haec omnia evenerunt, 
late ac sincere nar/ratur in alia fol <io> signalo Litera D. 

Quamvis itaq<ue> Oratores gaudeant se Orthodoxam Romanam 
Fidem I profiteri, ac Sanctitatem Vestram visibilem Iesu <Chris>ti in Ter/ris 
Vicarium humili, quo par est, obsequio venerari; attamen I sicuti Clerus 
Graecus a Latino distinguitur et Apostolicae se/des unicuiq<ue> suum 
consuevit Antistitem praeficere, ita humi/liter Bea <ti>tudini Vestrae 
supplicant, quatenus circumscri/ptis et cassatis omnibuz, ut supra gestis per 
Ep<isco>pum Agriensem, ac etiam per Vicarium Apostolicum op<p>ortune 
providere I dignetur, ut D<omi>nus Vicarius nullam omnino dependentem 
ha/bere debeat a p<rae>fato Ep<isco>po nullamq<ue> ab eodem 
iurisdictionem I et potestatem recognoscere, sed dumtaxat a S<ancta> Sede, a 
qua in I superiorem Oratorum deputatus est cum omnibuz facultatib<us> I 
Ep<isco>palibus necessariis et opportunis; eundem propterea mo/nendo, ut 
par est, teneatur utq<ue> pro supra relata iuramento fideli/tatis in manibus 
p<raea>t<ac>ti R<evere>nd<issi>mi Ep<isco>pi insinuando, ne suam I 
falcem in messem alienam im<m>ittat minusq<ue> Apostolicam quam I 
p<raea>t<ac>tus Vicarius habet, iurisdictionem perturbet; quemadmodum I 
in similibus circumstantiis laudabiliter faciunt alii Ep<isco>pi signan/ter in 
Polonia, ubi verificatur, quod in una eademq<ue> Dioecesi duo I adsint 
Ep<isco>pi, alter nempe Ruthenus et alter Latinus; quinimo in Dioecesi I 
Leopolis adest etiam Archi-Ep<isco>pus Armenus et quilibet eorundem 
quiete et I pacifice iurisdictione sibi in suos subditos competente absq<ue> 
alterius perturbatione patitur. Et DEUS etc.// 

Ill < ustrissi > me 
Call <endissi>me. 

D<omi>ne, D<omi>ne et Patrone 

Cum putaverim necessarium esse, ut in Controversia vertente inter 
D<ominum> Ep<isco>pu<m> I Agriensem et R<everendissi>mum 
Vicarium Apostolicum Olsavszky me/moriale Summo Pontifici 
pop<r>igeretur nomine Cleri rem San/ctitas examinandam com<m>isit 
S<acrae> Congregationi de Propagan/da Fide, a qua praesenti Posta 
transmitttitur ad Excel<lentissi>mum Nuncium isthic residentem pro 
verificatione rerum, quae in I supplici libello et facti serie referuntur. Putavi 
recursum I faciendum esse nomine totius Cleri et Populi, primo quidem ne 
ar/guatur D<ominus> Vicarius Apostolicus, quasi causas extra Regnum 
aman/det; deinde, ul in casu petendae informationis in partibus ah ipsomet I 
petatur, quod futurum spera, si D<ominatio> V <estra> Ill <ustrissi>ma data 
occasione negotium I hac initumq<ue> a me consilium promanebit in Sacra 
Nunciatura, modo tamen in secreto sit, me hanc causam Romae tractare, quia I 
hac secretum ad felicem rei exitum optime conducit. Quare prae/senti 
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Epistolae adiungo copiam por<r>ecti memorialis et docu/mentorum ad me 
transmissorum ab ipsomet Ill<ustrissi>mo D<omino> Olsavszky, I quem de 
tota rei serie admoneri velim per Ill<ustrissi>mam D<omi>na<ti>onem I 
V<est>ram veniamq<ue> de allato incom<m>odo expostulans omni cuVtus 
honore permaneo // Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>onis V<est>rae // 
Romae die <pri>ma Martii <1>750 li 

[In dorso, superius, in margine dextro ab alia manu tardius scriptum:] 
<Pri>ma Martii anno <1>750. I Munkacsiensiensis Dioece/sis 

Clerus, ne Ep<isco>pus I Munkacsiensis Agri/ensi subiectus sit, utq<ue> I 
ab indebite deposito I obedientiae iuramento I absolvat<ur>, memoriale ad 
Pontificem porre/xit intus contentum. 

Ill<ustrissi>me D<omi>ne D<omi>ne et D<omi>ne Col<lendissi>me. 
Cum putaverim necessarium esse, ut în controversia vertente inter 

D<ominum> Ep<isco>pum Agriensem et R<e>v<eren>d<issi>mu<m> 
Vicarium Apostolicum Olsavszki, memo/riale Sum <m>o Pontifici 
porrigeretur nomine Cleri, rem Sanctitas I Sua examinandam com<m>isit 
S<acrae> Congregationi de Propaganda Fide, I a qua praesenti Posta 
transmittitur ad Excell<entissi>mum Nuncium isthic re/sidentem pro 
verificatione rerum, quae în supplici libello et facti I serie referuntur. Putavi 
recursum faciendum esse nomine to/tius Cleri et Populi, primo quidem, ne 
arguatur D<ominus> Vicarius Apostoli/cus, quasi causas extra Regnum 
amandet; deinde, ut în casu peten/dae informationis în partibus ab ipsomet 
petatur, quod futurum I spero, si D<ominatio> V<estra> Ill<ustrissi>ma 
data occasione negotium hoc initiumq<ue> a me I consilium promovebit în 
Sacra Nunciatura; modo tamen în se/creto sit, me hanc causam Romae 
tractare; quia hoc secretum ad fe/licem rei exitum optime conducit, quare 
praesenti epistolae ad/iungo copiam porrecti memorialis et documentorum ad 
me I transmissorum ab ipsomet Ill<ustrissi>mo D<omino> Olsavszki, quem 
de tota rei se/rie admoneri velim per Ill<ustrissi>mam D<omi>na<ti>onem 
V<est>ra<m> veniamq<ue> de al/lato incom<m>odo expostulans, omni 
cultus honore promaneo // Ill<ustrissi>mae D<omi>na<ti>onis V <est>rae I 
humillimus et addict<issi>mus servus I Carolus Coequelines li Romae die 
<pri>ma Martii I <1>750 li 
[In dorso, supine scriptum:] 

1 Martii < 1>750 // 
[Inferius, ab alia manu scriptum:] 

Videtur anno inter terro/rem se vertendo Ep < iscopus > 
Mun<kacsiensis> I agi coepisse. 
[In calce paginae, in angulo dextro supine scriptum:] 

Romana 119. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1232, f.1-5, 
original. 
,l.l;ep)l(aeunH: apxie 3aKapnaTCbKoî o6nacri. <l>.151, on.1, cnp.1232, apK.1-3. 
Opnriuan. 
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161 

1750 martie 1 O, Rokytov. Scrisoarea Protopopului Matei din Rokytov adresată 
lui Grigore Deşko, Vicarul general al Episcopiei greco-catolice de Mukacevo, în 
care 11 înştiinţează despre faptul că preoJii districtului Laborsk şi-au achitat 
impozitul datorat episcopului (cathedralicum). 
1 O 6epe3HR 1750 p01<y, PoKumoBe. Jlucm apxinpecBumepa PoKumoBCbKozo 
MamBill I'enepaJlbHOMY BiKapi10 MyKa'liBCbKoi" zpeKo-KamoJ1Uf4bKoi" cnapxli" 
I'puzopi10 ,lţeiuKo 3 noBil)oMJ1eHHRM npo CIVlamy zpoiueu CBR~eHUKaMU 

Jla6opcbKOZO co6opy OJIR nompe6 MyKa'liBCbKoi" zpeKo-KamoJ1Uf4bKoi" cnapx1i: 

Ilpeaene6Henwun MHJiocrnaue ()rqe fpuropun .[{ewKo, BeKapun 
EHepanbHHn EnucKonuu Myicaq[oacKon]. IIJ,acJIHBe TeqeHue IlocTa CoaepwHTu, H 

IlpecaeTnaro .[{IDI ,ll.oqeKaBWH, aeceno H pa.D.OCTHO XpHcTOc BCKpecHe JacneaaTH 

BeW)'Kl. 

Ha p03Ka3 .HcHe Ben[MO)l{HOro) rocnO)l.HHa rocnO)l.HHa H IlpenaTa Hawero, KypeHC 

no co6ope nocbmaeM, a6bI noexHoM JJiaT Ha KeJI'IHK BH.D.eHcKHn noM01uecTBOBaJIH, HO 
HHqTo)l{e ycneeT o6aqe H... eM a nepcoHe He o6neHHJICH, HO KO)l{)l.oro caM HaBH,ll.eJI H 

npOCHJI, KOTPbl OTUeBCKY JiaCKY B JIHCTe onHCaHHY yaa)l<HJIH H ,ll.aJIH, HKO)l{e HIDKe 
nocne,ll.yeT; OTUOBe Pa,ll.BaHCKbl o6a e,ll.eH )l.aJIH, IlaKOCTOBCKHn 1, QnqaHCKHn OTeu 

Jlyica 20 rpowHn, oTeu MoaH Ilpaapoacmn, WTO Peneea a.D.MHHecTPyeT, 1 
HeM[eUKHn], PywKOBCKbI o6a e)l.eH, Pyicoacmn, 1, qa6HHCKHn oTeu fpHropHn, 1, 
KpacHo6po.D.CKHn BacunHn, 1, liopoacmn, 1, qepTeCKbI o6a, 1, Bro.D.paHCKbI o6a )I.Ba 

HeM[eUKHX), furoacKun, 1, KOTPbIX yqHHHT 15 HeMeU[KHX) H non. TaKo)l{)l.e H OT 
[aeCHH] nOBHHOCTen JJiaT yropCKHX, Ha poK 1749 38, a Ha poK 1748, no JOCTaJIOn 

peWTaHueH, )I.Ba, wTo yqHHHT acen noBHHHOCTH 40, KOTPbl rpowH nocHnaro qpeJ 
Ilo)l.)l.HaKOHa BblpaBCKOro CTe$aHa rony6oauqa, OT KOTOpHX Hexan paqaT MHe 

He,ll.OCTOnHOMY" KBeeTaHuero Bbl)l.aTH. Or .[{yxOBHHX He Maro peecTPa UH OT)l.aJIH, UH 
JIH HH. 3a THM JOCTalO B[awen] II[peaene6Hocrn HIDKanwHn pa6, H 6oroMoneu 

MaT[aen] IlpeJ[BHTep] PomT[oacmn]. 

B PoKHT[oae] Map[Ta], 10, 1750. 
II. C. Arue HIUH )I.a Mano Mano oTueacKon H ApXHnacTHpcKon )l.JlH MeHe OKaHHHoro y 

Hx aenMO)l(HOCTH .D.ep)l{HTCH, n106aH, H y aawen Ilpeaene6Henwen MunocTH, Hexan 
paqaT )l{e H OTUeBCKHM OKOM BJrJUIHYTH, a np036bl He 0)1.HOn He OTPHHYTH, a6bI 

paqHJIH THX J Haworo Co6opy .[{uaKoB HJIH faH.D.a.D.aTOB KOHCeKpaueroa noTewHTH, 

TaKO)l{)l.e H .[{HaKa IlHCKOpOBCKOro, KOTPOro sec )l{HBOT Be,ll.alO, WTO CMHpeHHO MOJIIO H 

)I.O CTOn TPH)l{)l.bl co noKJIOHOM 6HIO. 

liena aaKaHc, 
BeJIHUKHn, HH[q]; 

QnqaHCKHn AneKcen HH[q); 

qa6HHCKHn cTapwHn Hlfq TO)l{e, Eme u aecH noBHHHOCT nponHJI H He ecT nonpaab1 
)l{a,ll.HOn MHe, HO ropwaH co6JiaJH, a KpOMe HeJIHTY[ŢqHCaT], a HHWH o6pH,ll.Kbl qHHHT, 

He JHalO c KOHM 6JiarOCJIOBeHHeM. 
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Kpactto6po.ncKnii: Mna.nurnii: ttnq, 
Me:>IcuJia6opcKnH HH'I, fa6yp[cKnii:] ttnq; 
IlanauKUii: ttnq; 
BUJial(KUU Huq; " 03 6a6oe )l(ble, WTO .[luaeoJI 3Jly<IUB He MO)I( pa3Jiy<IUJIU, " naKU 
OTel( IloJial(KUU .nottec 1 HeMel(KUU 6e3 .neox rpauapuii:, WTO y<IUHUJIO 16 HeMeU[KHx] 
U IlOJI. 

A.npeca: Ilpeeene6tteii:woMy Oruy fpuropuro .[lewKo, .HctteeeJIKOMO)l(HOro 
rocno.nutta, rocno.nutta " IlpeJiaTa Hawero EnncKona PoccettcKaro " IlpoqaJI " 
BeKapuii: EttepanttoMy, MoeMy IlpeMUJIOCTHBeii:woMy rocno.nutty, rocno.nutty " 
HacTouenro IIpeno.nacTCJI. 

B Kait>e.npe MYKaq[eecKoii:]. 

A R<everen >do D< omin>oArchipresbytero Rokitoviensi cum sumisso viatico 
28 mar<ianorum> perceptae. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1218, f.1-2v, 
original. 
.[lep)l(aettuii: apxie 3aKapnaTCbKo1 o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp.1218, apK.1-2 3B. 
Opurittan. 
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1750 mai 12, Carei. Contele J.({Jro]yi Francisc trimite scrisoarea credincioşilor 
greco-catolici din Căpleni, prin care solicitau episcopului de Mukacevo 
numirea unui preot în această parohie deoarece de vreo trei sau patru ani nu 
mai au preot. 
12 mpaBHR 1750 p01ry, Kapeu. I'paf/J KapoJJi <l>epeHI~ sionpaMRC My1Ca11iscb1C0My 
cnucKony npoxaHHR CeJUIH ce.na KanJJeHb npo npu3Ha11eHHR oo HUX csa~eHuKa. 

Meltosâgos Puspok 
Bizodalmas J6 Uram kedves Apâm 

Minemii instantiâval jârultanak hozzâm szegeny Kaplonyi Unitus 
lakossaim azt Apâm Urnak accludâltam, abb6l bovebben Meltoztatik dolgokat 
meglâtni Mint hogy pedig helyes kivânsâgok bizodalmasan kerem 
Meltoztassekb eoket consolâlni. Ezzel hozzâm tartozoimmal edgyetemben 
ajânlom Magamat szent aitatossâgaiban es maradok Melt6sâgos Piispok 
bizodalmas J6 Uram Kedves Apânk 
Tisztel6 fia igaz szeretettel 
Kârolyi Ferencz 
Kâroly 12 Maii 1750. 

[Inferius, sub subscriptione adiectum:] 
Ex aliena scriptura non putet Ill<ustrissi>ma D<ominatio> V<est>ra 
alienu<m> animu<m>, qui lunam non iudicet quoad spiralia. 
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[In calce paginae scriptum:] 
Mi Munkacsi Piispok < ... > 569

• 

Melt6sâgos Generâlis nekiink edeniink felet val6 j6 kegyelmes urunk. 
Măr ha.rom vagy negy esztendeje, hogy mi Kaplyomi Greci Rituson levok lelki 
pâsztor nelkiil sziikolkodiink se Domahidân, se Kis Majtenyba nincsen 
ollykor pedig kivântatnek nem tudvân hava folyamodni, mast kozelebb leven 
az szobor instâltuk de fel szenteltetett Pap nem lâven honnan rezolvâljon 
hanem az Kârolyi N. Pap Sândor uramnak fia Pap Janos uramat, a ki mast 
ugyan Deâk ottan melt6ztatta rezolvâlni, Az okâert kelletven az Excellentiâd 
velle sziiletett Atyai Kegyelmessegehez csekely Instantiânk âltal mely 
alâzatossâggal folyamodunk a vegett meltoztassek Excelentiâdat Melt6sâgos 
Piispok Urunk eo Nagysâga mellettiink vinni hogy hava hamarâbb lehessen 
felyjebb emlitett Pap Janos uramat az papsâgra fel szenteltesse mi is 
Excelentiâd hogy ez szârnyai alatt lakvân lehetsen lelki vigasztaltassun lsten 
eltetven benniinket Excelentiâd az eletiink fottâig meg nem sziiniink mely 
irânt is amidon az Excelentiâhoz Atyai kegyes vâlasszât alâzatosan el vârnak 
Maradunk 
Excelentiâdnak Meltatlan szolgâi. 
Kaplyoni Graeci Rituson levo Ecclesia kozossegessen. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, dosar nr. 1245, f. 1-36, 
original. 
)lep)l(aBm1ii apxis 3aKapnaTCLKoî o6nacTi. ci>. 151, on. 1, cnp. 1245, apK.1-36. 
OpHriuan. 
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1750 iunie 30, Michal.ovce. Pldngerea lui Ioan HoIVath, parohul din Nagy 
Mih(J]y, împotriva parohului din Topolya. 
30 11epBHR 1750 pmcy, Hoor. Mixau. Jlucm cBa~eHuKa Micma Hoor. Mixau loaHa 

XopBama npo cBapK)J JÎ CBR~eHuKoM ce.na Tono11a. 

[In angulo sinistro, superius scriptum:] 
L<audetur> I<esu> C<hristi>. 

Illustrissime, ac R <everen>dissirne Domine I Episcope mihi 
gratiosissime. 

Praernisso reverenti paternae manus osculo, licet I gratiosissima 
praesentiae Ill < ustrissi > mae, ac R < everen > d < issi > mae Domi/nationis 
V< estr > ae gratiam fruendi habuerim, nimis tamen I exigua, cum nec dolores 
animi mei satis explanare potuerim; et in eo vel maxime recursum 
sum<rn>ere I haud ambigam, quod D<omi>nus ad<modu>m 
R<everen>dus Topolanen/sis non scio, cuius instinctu me570 coram 
Ill<ustrissi>ma, ac R<evere>nd<issi>ma I D<omina>t<io>ne V<estr>a 

569 Non liquet. 
570 Supra scriptum. 
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sinistre detulerit, ubi ego maxime conquelri debuissem; cuius partes, ubi 
opportebat, semper I tuitus sum ipso teste; de his, ut taceam unice loquor, I 
quod fraternitatem et pacem in <Chris>to non quaerat, I sed potius 
dissensiones, et imprimis quidem, quod I statutis Excellentissimi Praelati 
nostri gratiosislsimi se confirmare non velit; li videlicet die 1 Aprilis anni 
modo labentis, postquam iam I functiones in suas oviculas hic Nagy 
Michalyni exercuislset, retulit mihi, quod quoscunq<ue> obvios et vagos 
praesbylteros, aut cantores velit mihi mittere pro administran/dis sacramentis 
et quod in domibus etiam primatis I baptisare velit et hac in opprobrium 
meum campanas I in Parasceve Domini in filiali Petroco curavit pulsare. Ad 
quod, ubi deposcuissem, quod haec et similia non sint pro emo/lumento, sed 
potius in scandalum ideoq<ue> frterne rogo, ut I ab his in futuru<m> 
desistat, secus sicut Suae Dominationes faciunt, quod in nullo puncta statutis 
Excell <entissi>mi Praelati nostri gratiosissimi se conforment, praeter 
favorabili<us> I pro parte Suar<um> D<omina>t<io>num, ita et ego in 
paternum fa/ciam, quod nec admittam V<estr>am D<omina>t<io>nem 571 et 
revera ad praesens sine nullis promulgationibus I promiscue copulant, 
baptizant etc. de Roskovina, nec audi/re volunt, sed statim colligunt et 
accipiunt. li 

Ideoq<ue, dum alto iudicio Illustrissimi, ac Reveren/dissimi Domini 
Episcopi humillime repraesentarem et insimul demisissime instarem, ut quae 
nune, prolpter accelerationem occasionis in spiritu prout I essent coram Dea 
exponere non possem, in reditu suo I gratiosissimo indulgere mihi 
dignabit<ur> meq<ue> vero I pretiosis gratiis et affectibus enixe 
recommen/dans maneo li Illustrissimi, ac reverendissimi I Domini, Domini 
Ep<isco>pi I humillimus capellanus I Ioannes Horvath I P<arochus> 
N <agy> M <ihalyiensis> li Nagy Mihaly 30 lunii I 1750 li 

[Jn dorso, inferius, supine ab alia manu tardius scriptum:] 
1750 I Ioannis Horvath Parochi N<agy> 1572 Mihalyensis qu/relae 

contra Parochum Topolya/nensem. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar 1232, f. 2, 
original. 
.[{ep)l(aBHHH apxis 3aKapnaTCbKoi' o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1232, apK. 2. 
OpHrittan. 
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1750 iulie 1 O, Sighetu Marmaţiei. Înţelegere intervenită între surorile 
Szaplontzai şi părintele Adolf, superiorul benedictinilor din Ungaria, prin care 
li se asigură cele necesare traiului pe durata vieţii lor sau pdnă la o nouă 
căsătorie. 

571 Supra scriptum. 
572 Sequitur Karolyiensis deletum. 

372 

https://biblioteca-digitala.ro



10 J1UnHJ1 1750 p01ry, Cizem. Yzot)a cecmep CaMOHt<ai J 6eHeduKmUHCbKUM 
Hacmo11me.neM B Yzop144uHi cB11144eHUKOM IieHeduKmoM, JIKUU Ja6eJne'lyc iX BCUt 
Heo6xidHUM t)o KiH'<JI iXHbOZO JICUmmJI a6o do HOBOZO u1.mo6y. 

Az amicabilis compositionak Summaja Kovetkezendo punctumok szerint 

<Prim>o. Adatni fag az aszkonynak maga tisztesseges lakasara illendo es 
elegseges alkalmatossag. 
<Secund>o. Az aszszonynak elObbeni contractussa szerint illendo es 
tisztesseges tartas es ruhâzat adatni fag. 
<Terti>o. Az Aszszonynak kătelezett tisztesseges tartasara adatnak 
kăvetkezendă keppen: <prim>o: Husz kăbăl bor; secundo 30 szeker fa; tertio: 
egy Berbentze Turo; quarto: hat ittze Mez; quinto: 3 ako Kaposzta; sexto: ket 
veka Borso; septimo: ket veka lentse; <octa>vo ket veka kăles kasa; nono: Ket 
tehennek esztendăbeli haszna; decimo: haram sertes, undecimo: az Aszszony 
szamara negy kăbăl buza; duodecimo: Cseledgya szamara pedigh tizennyoltz 
kăbăl elegyes elet. 

<Quar>to. Hogyha ezeken kivul maga sztiksegere es tiszteseges 
teneges subsistentiajara az Aszszonynak meg fag valami kivantatni 
T<ekintetes> P<ater> Provincialis Atyam uram j6 akarattyaba ajânlya magât 
a kiis rendelest teszen iranta hogy semmi sztiksaget ne szenvedgyen. 

<Quin>to. Azert elebbeni igereti es kedve szerint hogy semmi 
fagytkozasa ne legyen, az Aszonynak kivântat6 es sztikseges ruhâzat dolgaban 
arra kătelezi magât T < ekintetes > Pater Provincialis Atya uram hogy 
esztendăkent a vegre 50. id est ătven Rh<enan> f<orini> hat adatni fag. 

<Sex>to. Ezekre a Templom neve alatt kătelezi magat, a Residentia 
csak addig miglen az Aszszony mas menyegzore nem lepne vagy ărăkăs magât 
illetO joszagat ki nem valtana. Mert. 

<Septi>mo. Az ărăkăs joszag egyszersmind ki valtasanak jussât fenn 
tartya maganak az Aszszony mivel hogy. Tărveny szerint ebbe<n> elso 
legyen: ugy hogy T<ekintetes> Pater Uraimek az Aszszonynak hire nelktil, ne 
mereszellyenek azon ărăkăs j6szagât mas ember kereze botsatanji. 

<Octa>vo. Hogyha az Aszszony maga ărăkăs j6szagat ki valtana 
akkor semmire sem kăteleztetnek a Paterek hanem csupan a legalis interesre 6 
pro cente az edgytitt keresett fele j6szagnak summaja utân. 

<No>no. Hogy ha az Aszszony Ferhez megyen, engedtetik az edgutt 
val6 kerestnek fele resze, az Aszszonynak, a mint mostani statusban vagyon, 
ugy hogy a Templomnak iussa in salvo legyen. Datum Szigeth die <deci>ma 
Iulii a<nn>o 1750. 

Ezeket az Punctumokat subscribalom in omnibus. 

L<ocum>S<igilli> Adolphus f6 Benedicto Provincialis Hungar<icarum> 
Scholar< um > Piarum 
Garam me Comite Ladislao Haller m<anu> p<ropria> 
Garam me Francisco Szerentsi Szaplontzai Âgnes es Rosallya 
l<nclyti> Co<mi>t<a>tus Mar<aramarosiensis> 
Tabulae Iud<icia>riae Assessore L<ocum> S<igilli> 
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Garam me Alexandro Mar6tsy 
l<nclyti> Co<mi>t<a>tus Maramarosiensis 

ordinario V<ice>comite 
L<ocum> S<igilli> 

Declaratioja 

Avagy is băvebb magyarâzattya ezen amicaabilis accordanak. 
<Prim>o. Mivel resz penzben ătven Rhenens forintoknal 

esztendănkent tăbb nem resolvâltatott azert ha ezen summa elegtelen lenne 
bizodalmasson az itt val6 Rezidentiânak Pater Superiorâhoz Dollyamodgyek 
az Aszszony es mindenek Tehettsegiink szerint megh adattatnak. 

<Secun>do. Se az eăzvegyi Residentiânak ârât, se az tisztesseges 
eăzvegyi Subsistentiajat az Aszszonynak, maga ărăkăs J6szâgâban 
investialtatni nem kivânom, csupân arra Tekintven hogy az Aszszony maga 
szâmâra, az Ur Istentiil szerentse leven az elebb mondott J6szâgot fogja ki 
vâltani. 

<Tert>io. Mind azonâltal ha tărvenhetO keppen, vagy sullyos 
betegsege miatt, vagy mas okokra nezve kentelenittetnek a Szigethi Templom 
valamelly esztendăben az Aszszonyra olly nagy kăltseget tenni hogy az egesz 
eărăkăs J6szâgnak, mellyet az Istenben iidvăziilt Urâval ki vâltott proventusit s 
jăvedelmit fellyiil haladna, in tali casu, az Fellyiil emlitett halladâs, az ellebb 
nevezett J6szâgba investialtassez. 

<Quar>to. A Szigethi Residentiânak, avagy inkâbb Templomnak, az 
ărăksegre semmi iussa nem lehet: azert is, akâr mikor Tettzik az Aszszonyok, 
maga eărăkăs J6szâgat ki vâltani, minden păr nelkiil oda engedni tartozunk. 

<Quin>to. Hasonlokeppen ertetik a dolog az Istenben iidvăziilt Râtz 
Janos uramnak J6szâgârul s kăzelebb val6 Jussok vagyon; megh nem fogjuk 
gâtolni a dolgot; mert ebben regulat a Szigethi Templom senkinek nem 
szabkât hazânk Tărvenye szerint. 

<Sex>to. Az fellyebb irt amicabilis accordânak, kilentzedik 
punctomat, avagy Czikhelyet igy kell erteni: Hogy ha az Aszszony maga 
eărăkăs J6szâgât tellyessen fogja ki vâltani; azon J6szâgnak Feleben invesztialt 
Summânak legalis interesset 6 per 100 tartozik a Szigethi Templom 
esztendănkent fizetni az Aszszonynak, es mind a ket Ag6n levo Jărendăbeli 
gyermekeinek, usque ad defectum seminis; ugy hogy azon J6szâgnak Capitalis 
Summaja, senkinek mâsnak ne adattathassek ha nem a Templom szâmâra 
maradyon ărăksăn. 

Emellyeknek is Nagyobb bizonysâgâra ezen declaratiomat, melly 
csupân eăzvegyeket, illetă keresztenyi hajland6sâgombâl szârmazott, sajât 
kezem irâsval es az Provincziânak Petsettyevel erăssitem. Datum Szigethi die 
10 fulii a<nn>o 1750. 

L<ocum> S<igilii> Adolphus a S<anct>o 
Benedicto S<erenissimo> P<ater> 
Provincialis Hungariae 
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Praesens par cum suo originali in omnibus punctis et clausulis concordare 
testor. Szigethi 12 Septembris an<n>o D<omi>ni 1751m0 li Andreas 
Bacsinszkij I R<everendus> G<eneralis> Unitoru<m> Vicarius 
Maramorosiensien<sium> I m<anu> p<ropria>. [Sub textu sigillum tondum 
in rubra cera impressum eiusdem vicarii extat]. 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1265, f. 1-2, 
copie. 
~ep)KaBHHH apxiu 3aKapnaTCbKOÎ o6nacTi. <l>. 151, on. 1, cnp. 1265, apK.1- 2. KoniR. 
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1750 <?> <Mukacevo>. Repartiţia subsidiilor de stat pe districte protopopeşti. 
< ?> 1750 pOKJ, MyKa'leBO. Po:inoOÎ..11 oep»CaBHUX cy6cuoiu :Ja npomononcbKUMU 

paUOHaJHU. 

Anna 1750 ex l<nclyti> co<mi>t<a>tu Szathmariensi subsidionale percepi 
signanter ex Districtibus: 

Borlafal usiensi 
A parochis 

Rh < enenses > 
Remete mezo 1 
Borhid 1 
Liooo 1 
Magyaros rest<ant> 
Pap Biko 1 
Farkas Aszo 1 
Toth Falu rest<ant> 
Erdo Szăd 1 
Balota Falu 1 
Szakalos Biko 1 
Veresmart 
Szinfalu vacant 
Tomanya 

Archi Presbyter Borlafalusiensis restat 

Summa facit R<henenses> f<lorenos> 8 3 cr<ucigeros> 
Aranyos Medgyesiensi: 

Rh. 
Szinvir Varallva 1 
Sarkoz Ujlak 1 
Aranvos Medgyes 1 
Szomos Telek vacat 
Apa 1 
Berencze 1 
Karaszo 1 

375 

A cantoribus 
<crucige>ri 

30 
30 

vacant 
30 

rest<ant> 
30 

rest<ant> 
rest. 
30 
30 

rest<ant> 
30 
30 
30 

vacat 
30 
30 
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Udravi 1 
Omocz 1 
Vetes 1 
Iânk 1 
NagyPeleske abs<ens> rest<ant> 
Botiz 1 

Szathmâr Nemethi, ubi Archi Presbyter summa fati Districtus 
Rh<enenses> Flor<eni> 4 except<is> cr<ucigeris> 2 

30 
30 
30 
30 
30 
30 

Summa facit Rh<enenses> Fl<florenos> 15 cr<ucigeros> 5, 30. 

Iosiphâza 
Sadany 
Bag os 
Dobras Apathi 
Kuczi 

vacant 

Szakaszt absens a congregatione 
Olah Gvoros 
Kozepso Homorod absens 
Felso Homorod 
Also Homorod 
Ivasko 
Resztelek 
Orosz falu 
Ma dar as 
Toke Terebes 
Gilvâcs absens 

Piskarkos 

Gyongy 
Kegye 
Felso Szupor 

B'k 11 i a lvens1: 

Also Szupor absentes una cum cantoribus 

Nand Falu 

Rakas Terebes 
Sandor falu 

Szokond 

Olahhodos absens cum cantore 
Summa facit 

Szoldobagy 

376 

rest<ant> rest<ant> 
1 30 

rest<ant> 30 
1 30 
1 30 
1 30 

1 30 

1 30 

1 30 

1 30 

1 rest<ant> 

1 30 

1 rest<ant> 

1 rest<ant> 

12 5 
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Pacza falu vacant 5,6 domibus constantes pagi 

Lopagy falu 
Felso Boda 

N B agy anyens1 
Felso Uifalu 1 30 
Olah Kekes 1 30 
Fekete Falu 1 30 
Also ujfalu 1 rest<ant> 
Hidei:i kut 1 30 
Lenard falu 1 30 
Busak 1 30 
Monostor 1 30 
Nagy Sikarlo 1 30 
Also Fernezo absens rest rest<ant> 
Tokes Falu Archioresbvter rest<ant> 

Summafacit 9 4 
Laoos Bana 
Iloba vacant 
Aries 

F 1 "B e so anyens1 
Dultavicza 1 rest<ant> 
Orosz falu 1 30 
Magyar Kekes 1 30 
Lacz falu 1 30 
Gvertan falu 1 30 
Baj falu 1 vacat 
Nivres falu 1 30 
Koz Banya 1 30 
Surgye falu N <ota> B<ene> non scis certo 

quia absentes erant 1 30 
9 3 X 30 

Summa facit Rh<enenses> 
Sandor falu 
Pusztafalu vacant 
Girotothfalu 

Avasieni 
Ui falu 1 30 
Felso Falu 1 30 
Raksa 1 in scolis 
Kanyahâza 1 30 
Bonyi bâza 1 30 
Tartocz 1 30 
Komorzan 1 30 
Bikszad ubi Archi-Presbvter restant 

7 Rh 3 
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Summa facit Rh. 
Turvekonv 
Lekincze vacant 
Terep 

N K 1. agy aro 1v1ens1: 
Vezend reflexione dignus bene sequit<ur> redit 2 demptos 
............ 

Portelek 1 
Dendeleg 1 
Kortvelves 1 
Reszege abs<ens> 
Szaniszlo 1 
Csomokoz abs<ens> 
Mirk 1 
Istro 1 
Szent Miklos 1 
Gencs reflexione dignus devotus 1 

cr<uciger 
> 42 

Nagy Karolv Archi Presbvter rest<ant> 1 
Kis Majteny 1 
Terem 1 
Endered abs<ens> 

13 
Summa facit Rh<enenses> cr<ucigero 

s> 
42 

Kaplony 
Domahida vacant 
Fabianhăza 

Summa omnium 
Later<orum> facit R<henenses> f<lorenos> 102 

NB. In hoc l<nclyto> Co<mi>t<a>tu Presbyteri sunt 
n<ume>ro 89 
Vacantiae valo N<ume>ro 25 
Nem hagya Olvasni 
In hoc C<omi>t<a>tu sunt Praesbiteri 89 
<Dorso 94:> 
750 Subsidionale Districtum Co<mi>t<a>tus Szatthmariensis 

1 
<cruciger 

> 
30 

abs<ens> 
30 

abs<ens> 
30 
30 
30 
30 
30 

30 
30 

abs<ens> 
30 

Rh<enens 
es> 5 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1247, f.1-9. 
,ZJ;ep)l(aBHUH apxiu 3aKapnaTCbKOi' o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1247, apK.1- 9. 
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166 

1750 <?>, Mukacevo. Repartiţia subsidiilor de stat pentru districtele 
protopopeşti din episcopia de Mukacevo precum şi sumele repartizate pentru 
diferiţii demnitari ai eparhiei. 
< ?> 1750 p01<y, MyKa'leBO. Po3nooi.Ji oep31Ca8HUX cy6cuoiii 3Q npomononcbKUMU 
paiioHaMU MyKa'liBCbKoi' cnapx1i' ma cyMu, suoiReHi pbHUM caHOBHUKaM cnapx1i: 

Repartitionis Subsidii Cleri infra subnexorum annorum Transumptum 

Districtibus 1749 1750 1751 1752 1753 
Ann o 

Bereghiensibus 528 306 316 334 370 
Unghvariensi 130 230 180 134 126 
Thurensi 50 40 48 53 
Bereznensi 60 70 52 56 80 
Zanasztaziensi 60 66 60 57 50 
Homonensi 110 96 110 110 100 
Laborczensi 110 110 110 110 100 
V aranoviensi 110 110 110 92 100 
Sztropkoviensi 110 112 110 108 108 
Makoviczensi 330 258 330 222 246 
Saarosiensi 200 200 200 190 190 
Abba-Ujvariensi 200 155 130 140 140 
Ujheliensi 320 282 320 230 220 
Szabolciensi 110 255 284 230 230 
Szatthmariensi 340 270 270 270 270 
Ugocsiensi 140 180 170 160 140 
Maramorosiensibus 340 260 280 264 284 

3228 2980 2750 
Summa facit 

Pro Alumnis 
Reverendissimo D<omi>no Vicario 100 100 100 150 150 
Generali 
D<omi>no Causarum Auditori 100 100 100 100 
D<omi>no Archidiacone 100 100 100 100 100 
Doroghiensi 
D<omi>no Surrogato Vicario 100 100 100 100 100 
Marmoriensis 
D<omi>no Arc hi Diacono 60 60 60 100 100 
Cserhâtiensi 
D<omi>no Archi-Diacono 100 100 100 100 100 
Mukacsiensi 
D<omi>no Arc hi Diacono 100 100 100 
Ugocsiensi 
D<omi>no Archi-Diacono Viskensi 100 100 
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D<omi>no Parocho Tokaiensi 
D<omi>no Parocho Patakiensi 
D<omi>no Parocho Homonensi 
D<omi>no Parocho Szent 
Mik.losiensi 
D<omi>no Parocho Szolyvensi 

Portarii 

[In dor so f. 2:) 
750 Subsidii 
repartitio facta 

30 
50 

100 

100 

60 

100 
100 
100 

100 

100 
100 
100 
100 

100 

Arhiva de Stat a regiunii Transcarpatia, fond 151, opis 1, dosar nr. 1248, f. 1-2, 
original. 
,[(ep)l(aBHHH apxis 3aicapnaTChKOÎ o6nacTi. <I>. 151, on. 1, cnp. 1248, apK.1- 2. 
Opurittan. 
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INDICE SELECTIV DE LOCURI ŞI NUME 

AJicI>ABITHMH TIOl(A)l(llMK IMEH TA HACEJIEHMX IIYHKTIB 

SELECTIV INDEX OF PLACES ANO NAMES 
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A 

Aachen, oraş în Germania, 6 
Abrahamus, protopop,348 
Abrakanke, vezi Abranka, 
Abranka, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 132 
Aciua (SM), sat, 98, 112 
Adrianopol, vezi Edirne 
Afftim, vezi Antim Ivireanul 
Agnes, veche episcopie canonică, 

17, 73, 79 
Agostin, vezi Augustin 
Ajak, localitate în Ungaria, , 132 
Alba Carolina, vezi Alba Iulia 
Alba Iulia (AB), municipiu, 6, 12, 

23,196, 201, 202, 203, 293, 300 
326, 346 '348, 377 

Albensi, vezi Alba Iulia 
Albeşti (MS), sat, 240, 308 
Alexandrivka, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 237 
Alexie, protopop, 347 
Alexius, preot, 124, 128, 189, 193, 205 
Alma Kerek, vezi Mălâncrav 
Alsa Alpas,vezi Arpaşu de Jos 
Alsa Arpas, vezi Arpaşu de Jos 
Als6 Arpas, vezi Arpaşu de Jos 
Alsa Bajon, vezi Boian 
Als6 Fernezi, vezi Ferneziu 
Als6 Gaida, vezi Gaida de Jos 
Alsa Gyiusso, vezi Vişeu de Jos 
Alsa Homorod, vezi Homorodu de 

Jos 
Alsa Koman, vezi Comana de Jos 
Als6 Lipa, vezi Lipău 
Alsa Pojan, vezi Poienii de Jos 
Alsa Porumbak, vezi Porumbacu 

de Jos 
Alsa Szombatfalva, vezi Sâmbăta 

de Jos 
Als6 Ucsa, vezi Ucea de Jos 
Als6 Ucse, vezi Ucea de Jos 
Alsa Venecze, vezi Veneţia de Jos 
Alsa Veneczey Szeged, Andras, 

nobil român, 301 

382 

Als6 Vereczkie, vezi Nijni Vorota 
Als6-Arpas, vezi Arpaşu de Jos 
Also-Szombatfalva, vezi Sâmbăta 

de Jos 
Als6-Ucse, vezi Ucea de Jos 
Als6 Ujfalva, vezi Satu Nou de Jos 
Also-Viste, vezi Viştea de Jos 
Als6-Viste, vezi Viştea de Jos 
Alvincz, vezi Vinţu de Jos 
Amaţu, vezi Amaţi 
Amaţi (SM), sat, , 105, 123 
Arnbud (SM), sat, 117 
Arnpoicza, vezi Arnpoiţa 
Arnpoiţa (AB), sat, 291 
Andrid (SM), comună, 111, 412 
Anka, protopop, 379 
Antim Ivireanul, episcop şi 

mitropolit, 258 
Antonio, episcop, 189 
Apa (SM), comună, 375 
Apateu (SM), sat, 410 
Apostol Mihâly, negustor, 156, 157 
Apşa de Mijloc, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 236 
Apşa de Sus, vezi Verhnia Apsa, 

17,85 
Arad (AR), municipiu, 188 
Aranyos Medgyes, vezi Medieşu 

Aurit 
Aranyos Megyes, vezi Medieşu 

Aurit 
Aranyos, vezi Ariniş 
Ardeal, vezi Transilvania, 5, 6, 10, 

13, 14, 28, 238 
Ardo, vezi Ciornotisiv 
Ardud (SM), oraş, 18, 108, 109 
Ardusadu vezi Ardusad 
Ardusat (MM), comună, 96, 353 
Arduszad, vezi Ardusat 

Aries, vezi Arieşu de Câmp 
Arieşu de Câmp (MM), sat, 377 
Ariniş (MM), comună, 114 
Armeni (SB), sat, 380 
Arpaşu de Jos (SB), comună, , 257 
Arpaşu de Sus (SB), sat, 283, 286 
Aszo, vezi Fărcaşa 
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Atanasie Şeptiţki, arhiepiscop şi 
mitropolit, 17, 72 

Atanasie, Anghel, episcop, 290 
Augustin (BV), comună, 307 
Austria, ţară, 12, 298 
Avram, protopop, 347 
Avrigh, vezi Avrig, 299 

B 

Băbăşeşti (SM), sat, 18, 104, 122, 
123, 379 
Bacsinszky, Andrei, vicar greco-catolic 

al Maramureşului, 208, 228, 232, 233 
Bacznoszky, vezi Bacsinszky, 

Andrei 
Bădăcin (SJ), comună, , 174 
Badacsen, vezi Bădăcin 
Bae Sprei, vezi Baia Sprie 
Bagos, vezi Boghiş 
Baia Mare (MM), municipiu, 23, 

25, 27, 105, 113, 114, 124, 168, 
193, 194, 195, 196, 203, 368 

Baia Sprie (MM), oraş, 23, 27, 124, 
193, 352 

Băiţa (MM), sat, 114 
Baj falu, vezi Dăneşti 
Bajfalva, vezi Dăneşti 
Balân, Stephanus, nobil român, 301 
Balasfalva, vezi Blaj 
Balasfalvae, vezi Blaj 
Balatafalu, vezi Aciua 
Balka, Ladislau, provizor, 26, 27, 

175, 176, 182, 189 
Ballasfalvae, vezi Blaj 
Balogh, losephus, iezuit, 29, 257 
Balomir (AB), comună, 31, 34, 170, 

296, 334, 335,366 
Balutianski, Ioan, preot, 20, 80 
Bamberg, oraş în Germania, 18, 47, 

54 
Band (MS), comună, 381 
Bărăbanţ (AB), sat, 292 
Barantsiu, Vaszilie, protopop, 281 
Barbest, vezi Berbeşti 
Bârgău (MM), sat, 385 
Bărgău, vezi Bârgău, 

383 

Bârghiş (SB), comună, 240, 241, 
287 

Barkoczy, Franciscus, conte şi 
episcop, 356, 357 

Bârsana, (MM), comună, 229 
Basilius, protopop, 378 
Batarci (SM), comună, 106, 149 
Batarcs, vezi Batarci 
Bathar, vezi Bratove 
Batsinsky, vezi Bacsinski, Andrei 
Batthor, vezi Nyirbâtor 
Beclean (BN), oraş, 131, 159, 289, 

312 
Becski, Laszlo, nobil, 318, 319 
Becsky, Gyărgy, nobil maghiar, 317 
Beltykan, Theodor, protopop, 109 
Bendorf, cătun înglobat în oraşul 

Sighişoara, 288 
Benedik, vezi Benic 
Benic (AB), sat, 292 
Berbeşti, (MM), sat, 206 
Bereg, comitat, 8, 15, 33, 75, 357 
Beregovo, oraş în Ucraina, 9, 16 
Berencse, vezi Băbăşeşti 
Berenţe, vezi Băbăşeşti 
Beresniki, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 232 
Beresznik, vezi Beresniki 
Berezna, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 129 
Berezna, localitate in 

Transcarpatia, Ucraina, 18, 51 
Berivoii Mici(BV), sat, 305 
Berszâna, vezi Bârsana 
Besenbak, vezi Olteţ 
Besse, vezi Stejerenii 
Bethlen, vezi Beclean 
Bicău (SM), sat, 113 
Bicău (SM), sat, 98, 385, 408 
Bicău Sacalaş vezi Crucişori 
Bighzas, vezi Bixad 
Bihor, comitat, 35, 36, 375 
Bikai, vezi Bicău 
Bikally, vezi Codru 
Bikszad, vezi Bixad 
Bilke, vezi Bilki, 
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Bilki, localitate în 
Transcarpatia,Ucraina, 105, 146 
Birkos, vezi Bârghiş 
Bisarionem, vezi Sarai Visarion 
Biserica Albă, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 25, 163, 
164, 170 : 

Bistra, localitate în Transcarpatia, 
143 

Bisztra, vezi Bistra 
Bitskai, vezi Bocicău 
Bixad (SM), comuna, 8, 15, 21, 25, 

30,89, 161, 315, 316 
Bizanczy, George Ghenadi, 

episcop, 6, 8, 14, 15, 17, 18, 27, 
39,40,44,45,47,49,52,92, 
145, 189, 373 

Blaj (AB), oraş, 195, 196,198, 201, 
380 
Blaj (AB), oraş, 5, 6, 9, 13, 28, 238, 

239 
Blajovszky, Gheorghe Gabriel, 

episcop,6, 14,21,22,23,24, 83, 
85,86,95,96, 101, 120, 144, 
212, 218, 223, 224, 

Blaş, vezi Blaj 
Blasoschi, vezi 

Blajovszky,Gheorghe Gavril, 
Boarta (AB), comună, 244, 239 
Bobove, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 106 
Bocicau (SM), sat, 106, 229 
Bocicoel (MM), sat, 220 
Bocsard, vezi Bucerdea Gârnoasă 
Bocsko, vezi Bocicău 
Boczmasky, vezi Bacsinszky, 

Andrei, 
Boer, Simeon, alias Literatti, nobil 

român, 330 
Boer, Stephanum, secretar 

gubernia!, 247 
Boghiş (SM), sat, 382 
Boholcz, vezi Boholţ 
Boholţ (HD), sat, 306, 307 
Bohucz, vezi Boholţ 
Boian (SB) sat, 201 
Boineşti (SM), sat, 108 

384 

Boiţa (SB), comuna, 246 
Bojan Haz, vezi Boineşti 
Băkăny,veziBobove 
Bollya, vezi Buia 
Bolotafalu, vezi Aciua 
Bolyai, vezi Buia 
Bongard, vezi Bungard 
Bontăeni (MM), sat, 382 
Bontăieni (MM), sat, 113 
Borband, vezi Bărăbanţ 
Borhid, vezi Valea Vinului 
Borlafalu, vezi Borleşti 
Borlest, vezi Borleşti 
Borleşti (SM), sat, 22, 23, 36, 96, 

98, 105, 112, 113, 114,382 
Borşa (MM), district protopopesc, 
222 
Borssa, vezi Borşa 
Borvid, vezi Valea Vinului 
Boss, vezi Boş, 
Boş (HD), sat, 390 
Bothis, vezi Botiz 
Botiz (SM), comună, 108, 117 
Botiza (MM), comună, 218 
Botsko, vezi Bocicău 
Bottyiza, vezi Botiza 
Boyiriza, vezi Biuşa 
Biuşa (SJ), sat, 382 
Brăila (BR), municipiu, 297 
Bratei, vezi Brateiu 
Brateiu (SB), comună, 308, 309, 

310 
Bratislava, capitala Slovaciei, 19, 

22, 31, 35,67,69, 102, 132, 135, 
137, 332, 371 

Bratove, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 106 

Breaza (BV), sat, 290 
Breb (MM), comună, 210 
Briaza, vezi Breaza 
Brid, localitate în Transcarpatia, 

Ucraina, 105, 146 
Brad, vezi Brid 
Brud, vezi Brid, 
Bucium (BV), sat, 303, 305 
Bucsum, vezi Bucium, 
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Bucureşti, capitala României, 284, 
285, 288, 289,291,292,297, 
298, 300, 309,312 

Buda, vezi Budapesta 
Budae, vezi Budapesta 
Budapesta, capitala Ungariei, 339, 

392 
Budeşti (MM), comună, 211 
Budeşti (MM), comună, 31, 333 
Buia (SB), sat, 242, 243 
Bukarest, vezi Bucureşti 
Bukurest, vezi Bucureşti, 
Bulgari (SJ), sat, 411 
Bulka, Gregorium, vezi Bulko, 

Grigore, 
Bulko, Grigore, ieromonah, vicar, 

17, 18, 22,25,46, 54, 92, 163, 
222,223 

Bunea, Augustin, istoric, 5, 9, 13 
Bungard (SB), sat, 390 
Bucerdea Grânoasa (AB), comună, 
291 
Burkăs, vezi Bârghiş 
Burlest, vezi Borleşti 
Buşag (MM), sat, 114 
Busak, vezi Buşag, 
Butka, vezi Bulko, Grigore 
Buttfalva, vezi Budeşti 

c 
Căciulata (VL), oraş, 302 
Calbor (BV), sat, 306, 307 
Călineşti (SM), comună, 108, 212 
Călvasăr (SB), localitate înglobată 

în Şeica Mare 243 
Cămărzana (SM), comună, 108 
Căpâlna (CJ), comună, 295, 297 
Căpleni (SM), comună, 111, 118, 
Căpleni (SM), comună, 383 
Caracin, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 105, 147 
Cărăşeu (SM), sat, 409 
Carei, 6, 14, 17, 23, 24, 26, 30, 37, 

44, 105, 111, 127, 181, 197, 204, 
279, 280 

Careii Mari, vezi Carei 

385 

Carol al VI, împărat, 6, 20, 35, 75, 
81, 371, 372 

Carolina, vezi Alba Iulia 
Carolinae, vezi Alba Iulia 
Cărpiniş (AB), sat, 113, 118, 411 
Cârtişoara (SB), comună, 283 
Cassovia, vezi Kosice 
Cecărlău, vezi Cicârlău 
Cernahora, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 92, 94, 
96, 129, 130 

Certeze (SM), comună, 21, 89, 108 
Cetatea de Baltă (AB), sat, 196, 312 
Cetătele (MM), sat, 118, 383 
Cetea (AB), sat, 292 
Chechiş (SJ), sat 114 
Chegea (SM), sat, 110 
Chilia (SM), sat, 110, 119 
Chioar (MM), comună, 314 
Chirileu (MS), sat, 312 
Chirpăr (SB), sat, 311 
Chiuzbae, vezi Chiuzbaia, 
Chiuzbaia (MM), comună, 
Chiuzbaia (MM), comună, 124, 125, 

383 

Cibinii, vezi Sibiu 
Cicârlău (MM), comună, 114, 385, 
Ciepe, localitate în Transcarpatia, 

Ucraina, 106 
Ciumeşti (SM), comună, 383 
Cinagavia, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 105, 147 
Cingaviensis, vezi Cinagyijevo 
Cioara de Sus (AB), sat, 116, 285, 

294, 296,310 
Ciopov, Cozma, preot, 20, 82 
Ciornotisiv, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 105, 106 
Clajn, vezi Klein, Innochentie 

Micu, 
Claudiopoli, vezi Cluj Napoca, 
Cluj Napoca (CJ), municipiu,193, 

195, 196, 198,203, 314 
Coasta (CJ), comună, 30, 314, 315 
Codru, district protopopesc, 132 
Coequelines, Carolus, agent 

episcopal, 27, 368 
Colos, vezi Cluj 
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Colun (SB), sat, 246 
Comana de Jos (BV), comună, 302, 

330 
Condor, Nicolae, donator, 315 
Condor, Vasile, donator, 315 
Copăcel (BV), sat, 289, 303, 304 
Corbi (BV), sat, 283, 285, 286 
Cornăţel (SB), sat, 242, 300 
Corneşti, (MM), sat, 214 
Coroi (MS), sat, 311 
Cozmă, preot, 123 
Crăciuneşti (MM), comună, 210 
Crăieşti (MS), sat, 307 
Craiova (DJ), municipiu, 291 
Crasna (SJ), comună, 314 
Crasna, district, 23, 105 
Cricău (AB), comună, 291 
Crihalma (BV), sat, 240 
Crucişor (SM), sat, 385 
Crucişor (SM), comună, 98, 112 
Csatâr Nagy, Ioan Iosif, provizor 

imperial, 248 
Csepe, vezi Ciepe 
Csernat, vezi Cernotisiv 
Csernek, vezi Cernahora 
Csertez, vezi Certeze 
Cseteczelie, vezi Cetăţele 
Csettye, vezi Cetea, 
Csingava, vezi Cinagyijevo 
Csomokoz, vezi Ciumeşti 
Csora, vezi Cioara de Sus 
Csumalove, localitate în 

Transcarpatia, 237 
Cucerdea( MŞ), comună, 311 
Cucu (SM), sat, 384 
Cuieşd (BH), sat, 241 
Curteni (MS), comună, 309, 311 
Curtuiuşeni (BH), comună, 111 
Cuta (SM), sat, 111 
Czikindal, vezi Ţichindeal 
Czikindaly, vezi Ţichindeal 
Czikkindaly, vezi Ţichindeal 
Czkin Buli, vezi Ţichindeal 

D 

Dăbâca (CJ), comună, 197, 314 
Dăişoara(BV), sat, 240, 305, 307 

386 

Dal, vezi Deal 
Dăneşti (MM), comună, 113, 384 
Daniilu, protopop, 384 
Danilov, vezi Danilove, 237 
Danubius, vezi Dunăre, 136 
David, rege, 328 
De Camelis, Iosif, episcop, 234 
Deal (SB), sat, 294, 295, 379, 
Decamelis, vezi De Camellis, 
Deisore, vezi Dăişoara 
Demianovics, Alexio, protopop, 57 
Dendeleg, vezi Dindeşti 
Dengel, vezi Dindeşti 
Dengeles, vezi Dindeşti 
Deseşti (MM), comună, 209, 215 
Desko, Gabriel, vicar, 77 
Dessest, vezi Deseşti 
Deusore, vezi Dăişoara 
Deva (HD), municipiu, 202 
Dialu, vezi Deal 
Dialul, vezi Deal 
Dileu Vechi (MS), sat, 390 
Dindeşti (SM), sat, 111, 118, 412 
Diod-Varallya, vezi Stremt 
Diszent, vezi Deseşti 
Diszno Patak, vezi Valea Stejarului 
Dob, vezi Doba 
Doba (SM), comună, 117, 123 
Doboka, vezi Dăbâca, 
Dobos, localitate în Ungaria, 153, 

155 
Dobra (HD), comună, 379 
Dobra, Petru, director, 252 
Dobras Apathi, vezi Apateu, 
Dobray, Ioan, comite, 333 
Dobu, vezi Doba 
Domahid, vezi Domăneşti 
Domăneşti (SM), sat, 111 
Dossoffteo, vezi Dosoftei, 208, 210, 

211, 212, 215,219, 227 
Dossofthej, vezi Dosoftei 
Dragomir, Silviu, istoric, 5, 10, 13 
Dragomireşti (MM), comună, 220 
Dragoş, Ioan, protopop, 342 
Dragu (SJ), comună, 203 
Dragumirest, vezi Dragomireşti 

https://biblioteca-digitala.ro



Drăguş (BV), comună, 281, 282, 
284, 286 

Dragus, vezi Drăguş 
Drahove, localitate în 

Transcarpatia, 19, 63, 64, 66, 
237 

Drahovo, vezi Drahove 
Drak, vezi Dragu 

Dsulest, vezi Giuleşti 
Dubranok, vezi Dubrinka 
Dubrinka, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 105 
Dubrivka, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 146 
Dubrovka, vezi Dubrivka 
Dultavicza, vezi Dumbrăviţa 
Dumbrava (SB), sat, 295, 297, 299 
Dumbrăveni (SB), oraş, 309 
Dumbrăviţa (MM), comună, 113, 

385 
Dumbrăviţe, vezi Dumbrăviţa 
Dumbrovicze, vezi Dumbrăviţa, 
Duszine, vezi Dusina 
Dusina, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 144 
Dyulafalva, vezi Giuleşti 

E 

Eberdorff, vezi Dumbrăveni, 
Ecsed, domeniu în Ungaria, 385 
Edirne, localitate în Turcia, 6 
Efes, oraş în Turcia, 86 
Eger, oraş în Ungaria, 7, 14, 15, 17, 

33,45, 57,60, 177, 178, 356, 357 
Egri, vezi Eger 
Emanueli Olsavszky, vezi 

Olsavszky Michael Manuil 
Encencs, localitate în Ungaria, 153 
Ender, vezi Andrid 
Endered, vezi Andrid 
Episcopia Bihorului (BH), cartier al 

municipiului Oradea, 375 
Erdă Szâd, vezi Ardusat 
Erdăd, vezi Ardud 
Erdădy, Gabrielis Antonius, 

episcop, 57, 60 
Erdăszad, vezi Ardusat 

387 

Erkenisz, vezi Voievozi 
Estrai, vezi Istrău 

F 

Fabianhâza, localitate în Ungaria, 
412 

Făgăraş (BV), municipiu, 5, 13, 17, 
25, 27, 29,31, 32, 34, 36,40, 
169, 191, 196,200, 257, 273, 
321, 328, 340, 344, 362, 363, 385 

Fancikove, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 105, 147 

Fancsika, vezi Fancikove 
Fanosika, vezi Fancicove 
Fântâna (BV), sat, 306 
Fărcaşa (MM), comună, 98, 112, 

408 
Farkas Aszo, vezi Fărcaşa, 
Farkasaszo, vezi Fărcasa, 
Feheregyhâz, vezi Biserica Albă, 
Feir Falva, vezi Fereşti 
Fejer Egyhâz, vezi Albeşti 
Fejer Egyhaza, vezi Albeşti 
Fejeregyhaz, vezi Biserica Albă 
Fejeregyhâza, vezi Albeşti 
Fekete Arda, vezi Cernotisiv 
Feketefalu, vezi Ocoliş 
Feleag (MS), sat, 240, 308 
Felegh, vezi Feleag 
Feleki, vezi Feleag 
Felsi Szupor, vezi Supuru de Sus 
Felsă Apsa, vezi Verhni Apsa 
Felsă Apsan, vezi Verhni Apsa 
Felsă Arpas, vezi Arpaşu de Sus 
Felsă Banya, vezi Baia Sprie 
Felso Boda, vezi Stâna 
Felsă Falu, vezi Negreşti-Oaş 
Fels6 Fernesi, vezi Firiza 
Felso Gyusso, vezi Vişeu de Sus 
Felsă Homorod, vezi Homorodu de 

Sus 
Felsă Pian, vezi Pianu de Sus 
Felsă Pojan, vezi Poienii de Sus 
Felsă Porumbak, vezi Porumbacu 

de Sus 
Felso Sarad, vezi Siroke 
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Felso Szombatfalva, vezi Sâmbăta 
de Sus 

Fels6 Ucse, vezi Ucea de Sus 
Fels6 Ujfalu, vezi Satu Nou de Sus 

Felso Veste, vezi Viştea de Sus 
Felso-Arpas, vezi Arpaşu de Sus 
Fels6-Arpas, vezi Arpaşu de Sus 
Felso-Galda, vezi Gaida de Sus 
Fels6-Gesa, vezi Ghiajsa de Sus 
Fels6-Gese, vezi Ghijasa de Sus 
Fels6-Ucse, vezi Ucea de Sus 
Felvincz, vezi Unirea 
Ferdinyi, Franciscus, vicecomite, 

386 
Ferest, vezi Fereşti 
Fereşti (MM), comună, 214 
Ferneziu (MM), comună, 114 
Firiza (MM), comună, 114 
Fischer, Ioseph, baron, 136 
Fiteşti, vezi Şişeşti 
Fofeld, vezi Fofeldea 
Fofeldea (SB), sat, 288, 289 
Fogaras, vezi Făgăraş 
Foglar, George, vicar general, 17, 

45 
Foldvar, vezi Războieni Cetate 
Forgâcs, Paul, conte şi episcop, 375 
Forgâcs, Paulo, vezi Forgâcs Paul 
Francisc, împărat, 316 

G 

Gabor de Voilla, Servatius, nobil 
român, 330 

Gabor, protopop, 379 
Galacz, vezi Galaţi 
Galaczy, vezi Galaţi 
Galaţi (GL), municipiu, 240, 306, 

307 
Galatiae, cetate antică în Anatolia 

Centrală, 328 
Galbor, vezi Calbor 
Gaida de Jos, (AB), sat, 283, 292 
Gaida de Sus (AB), comună, 292, 
Galten, vezi Galtiu 
Galtiu (AB), sat, 292 
Gavriletye, Ioan Pap, paroh, 386 
Gedeon, episcop, 288, 297 

388 

Gelse, vezi Nyirgelse 
Gencs, vezi Ghenei 
Gencz, vezi Ghenei 
Georgius, protopop, 3 79 
Ghenei (SM), sat, 26, 111, 118, 412 
Gherla (CJ), municipiu, 265 
Gherţa Mare (SM), sat, 106 
Gherţa Mică (SM), comună, 106 
Ghijasa de Sus (SB), sat, 309 
Ghilvaci (SM), sat, 110, 119, 410 
Ghirişa (SM), sat, 110, 119 
Ghitta, Ovidiu, istoric, 7, 11, 14, 15 
Gilvacs, vezi Ghilvaci 
Gilvâcs, vezi Ghilvaci, 
Gioagiu (HD), oraş, 203, 254 
Girotothfalu, vezi Tăuţii de Sus, 
Giuleşti (MM), comună, 207, 
Giungi (SM), sat, 110, 119 
Glod (MM), comună, 219 
Glodeni (MS), sat, 240 
Grădişte (AR), sat, 386 
Gradiste, vezi Grădişte 
Gred, vezi Grid 
Gregorius, meşter aurar, 56, 106, 

112, 113, 129, 130, 167,215, 
225, 230 

Grid (BV), sat, 303, 304 
Grimaldi Giorgio, cardinal, 17 
Groşi (MM), comună, 114, 384 
Gulovics, Basiliu, protopop, 57 
Gura Râului (SB), sat, 249, 281, 

301 
Gura Văii (BV), sat, 304 
Gurareului, vezi Gura Râului 
Gyertan falu, vezi Cărpiniş 
Gyertyan Falu, vezi Cărpiniş 
Gyilove, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 172 
Gyogy, vezi Gioagiu 
Gyondy, vezi Giungi 
Gyongy, vezi Giungi 
Gyorkafalu, vazi Cărpiniş 
Gy6r6, vezi Ghirişa 
Gyulaffy, Ladislau, consilier aulic, 

253 
Gyulaffy, Ladislau, conte, 360 
Gyulatelke, vezi Coasta, 315 
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Gyuleacs, vezi Ghilvaci 
Gyura, protopop, 379 
Gyuris, vezi Ghirişa 

H 

Hadasz, localitate în Ungaria, 153 
Haller, Ioan, guvernator, 256 
Hancoviţa , localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 144 
Hankovicze, vezi Hancoviţa 
Hărniceşti (MM), comună, 209 
Harnitsa, vezi Hărniceşti 
Hârseni (BV), sat, 303 
Hattvan, vezi Hatvan 
Hatvan, localitate în Ungaria, 134 
Hejasfalva, vezi Vânători 
Herszeny, Georgius, nobil român, 

330 
Herszenyi Popa, Ianos, nobil 

român, 330 
Hertzeni, vezi Hârseni 
Heten, vezi Hetinya 
Heteny, vezi Hoteni 
Hetinya, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 106 
Hideaga (MM), sat, 114 
Hidegkut, vezi Fântâna 
Hidegviz, vezi Călvasăr 
Hidekut, vezi Hideaga 
Hija, localitate în Transcarpatia, 

Ucraina, 106 
Hmilnik, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 106, 
131, 149 

Hodermarszky, Procopie, vicar al 
Maramureşului, 217 

Hodişa (SM), sat, 110 
Holubine, localitate în 

Transcarpatia, 143 
Homorodu de Jos (SM), sat, 110 
Homorodu de Mijloc (SM), sat, 

110, 119 
Homorodu de Sus (SM), comună 

110, 410 
Hortobâgyffalva, vezi Cornăţel 
Hoten, vezi Hoteni 
Hoteni (MM), sat, 207, 210 

389 

Hotpatak, vezi Breb 
Hruşevo, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 19, 64, 
66 

Huedin (HD), municipiu, 196 
Huklive, vezi Huklivii 
Huklivii, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 142 
Hungaria, vezi Ungaria 
Hunyadini, vezi Huedin 
Hurezu Mare (SM), sat, 110, 410 
Huşi (VS), oraş, 220 
Huszt, oraş în Transcarpatia, 236 

Iabomir, protopop, 379 
Iacob, episcop, 220 
Iank, localitate în Ungaria, 387 
Ianossi, vezi Kantorjânosi 
Iapa (MM), sat, 230 
Iaşi (IS), municipiu, 304, 305 
Iass, vezi Iaşi 
Iclandu Mare (MS), comună, 390 
Iernat, district protopopesc, 311 
Ieronim, episcop, 20, 80, 82 
Ierusalim, vechea capitală a 

regatului Iudaic, 22, 100 
Iessu, vezi Iaşi 
Ieud (MM), comună, 216 
Igen Magyar, vezi !ghiu, 291 
Igen-Patak, vezi !ghiu 
Ighişu Vechi (SB), sat, 241, 288 
!ghiu (AB), comună, 291 
Ilba (MM), comună, 114 
!leni (BV), sat, 243 
Ilia (MS), comună, 379 
Ilie, vezi Ilia 
!lien, vezi Ilieni 
Ilieni (BV), comună, 304 
Ilimbav (SB), sat, 288, 289 
!lina, vezi !leni 
Ilinbak, vezi Ilimbav 
Iliniţa, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 105, 146 
Illeshazy, Josephus, conte, 333 
Illyeni, vezi Ilieni, 303 
Ilnicze, vezi Iliniţa 
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Iloba, vezi Ilba 
Iloncze, vezi Iliniţa 
Ilonka, vezi Lunca la Tisa, 
lmstecevo, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 18, 51, 
105, 134 

Imszticsie, vezi Imsticsevo 
loannes, protopop, 379, 380 
Ioanniciu, episcop, 214 
Iojib (SM), sat, 108, 117 
Ion, protopop, 379, 380 
lorest, arhiepiscop, 221 
Iorga, N., istoric, 6, 10, 14 
losib, vezi lojib 
losiphaz, vezi lojib 
Irşava, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 146 
Irsava, vezi Irşava 
Isaia, episcop, 20, 74, 79, 80 
Istrău (SM), sat, 111, 118 
Istro, vezi lstrău 
Isztro, vezi Istrău 
lvacsko, vezi Necopoi 
Ivanfalva, vezi Ighişu Vechi 
Ivânffalva, vezi Ighişu Vechi 
Iza, district, 21, 90 

J 
Jod, vezi Ieud 
Joseph, împărat, 380 

K 

Kabala Patok, vezi Iapa 
Kacsulata, vezi Căciulata 
Kajani, Sylvester, vezi Kaliani 

Silvestru 
Kakova, vezi Dumbrava 
Kalenik, vezi Kalinik 
Kaliani, Silvestru, călugăr, 316 
Kalinest, vezi Călineşti 
Kalinik, episcop, 298 
Kântorjânosi, localitate în Ungaria, 

153 
Kanya Haz vezi Călineşti-Oaş 
Kapalna, vezi Căpâlna 

390 

Kapasneve, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 23 7 

Kapasov, vezi Kapasneve, 237 
Kaperne, vezi Chirpăr 
Kaplani, vezi Căpleni 
Kaplonyi, vezi Căpleni 
Kaplyan, vezi Căpleni 
Kapolna, vezi Căpâlna 
Karacin, vezi Caracin 
Karacsfalva, vezi Caracin 
Karaszo, vezi Cărăşeu 
Karatsfalva, vezi Crăciuneşti 
Karoli, vezi Carei 
Karolini, vezi Carei 
Kăroly, Alexandru, conte, 8, 17, 

23, 30,44, 126, 127, 290 
Kărolyi, Francisc, conte, 8, 30, 36, 

279, 389,403 
Kassa, vezi Kosice 
Katona Văros, vezi Olosig 
Kedye, vezi Chegea 
Kegye, vezi Chegea 
Kelemen, Emeric, abate, 251 
Kereczke, vezi Kereki, 
Kereki, localitate în Ungaria, 233 
Keresztur, scaun, 154, 308 
Kerva, vezi Kriva 
Kiev, capitala Ucrainei, 20, 22, 70, 

83,99 
Kira, protopop, 379 
Kiraleu, vezi Chirileu 
Kiraly Haz, vezi Korolevo 
Kiralyfalva, vezi Crăieşti, 

Kirâlyhalma, vezi Crihalma 
Kis Banya, vezi Chiuzbaia 
Kis Berivojen, vezi Berivoii Mici 
Kis Bisko, vezi Bocicoel 
Kis Majteny, vezi Moftinu Mic 
Kis Majtin, vezi Moftinu Mic 
Kis Vajda, vezi Voievodenii Mici 
Kis Vajdafalva, vezi Voievodenii de 

Jos 
Kis-Beresna, vezi Berezna 
Kisfalu, vezi Miceşti 
Kis-Kopâny, vezi Mala Kopania 
Kiss Gerez, vezi Gherţa Mică 
Kiss Kopanj, vezi Mala Kopania 
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Kiss Tarna, vezi Hija 
Kisztrens, vezi Ostrov 
Klain, vezi Klein, Innochentie 

Micu 
Klein, Innochentie Micu, episcop, 

5, 9, 13,22, 25, 29,31, 32, 33, 
51,95, 96, 169, 192, 213, 257, 
273, 277, 293, 321, 328, 329, 
334, 335, 340,343,354,364 

Kăhalom, scaun, 306 
Kokoni, Ladislau, protopop, 287 
Kăkănyes, vezi Porumbeşti 
Kăkiilăvar, vezi Cetatea de Baltă 
Kolbovce, localitate în Slovacia, 

147 
Kolen, vezi Colun 
Kollowrath-Krakovsky, Ferdinand 

Alois, conte, 131, 352, 361, 363 
Komlos, vezi Comlăuşa, 
Komlos, vezi Hmilnik, 
Komorzan, vezi Cămărzana 
Kopan, vezi Mala Kopania 
Kopanszky, Gregoriu, protopop, 57 
Kopecsel, vezi Copăcel 
Koracsfalva, vezi Karacin 
Korbi, vezi Corbi, 
Kornest, vezi Corneşti 
Korniczel, vezi Cornăţel 
Kornis, Gabriel, notar, 381 
Koroiu, vezi Coroi 
Korolevo, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 106 
Kosice, oraş în Slovacia, 24, 25, 27, 

28, 150, 173, 189, 251 
Kostrinska Rostoka, localitate în 

Transcarpatia, 142, 146 

Kotor, Geruntius, vezi Kotore, 
Gherontie, 

Kotore, Gherontie, călugăr, 316, 
317 

Kovacs, Meletie, vezi Kovacs, 
Meletie 

Kovacs, Meletie, episcop, 35, 36, 
78, 374, 372, 374, 375, 382, 389 

Kovacs, Meletio, vezi Kovacs, 
Meletie 

391 

K6vâr, vezi Chioar 
Kovats, Meletius, vezi Kovacs, 

Meletie 
Kăvesd, vezi Kolbovce, 
Kăvezd, vezi Cuieşd 
Kozak, Basilius, paroh şi protopop, 

90, 162 
Kăzep Homorod, vezi Homorodu 

de Mijloc 
Kozepso Gyisso, vezi Vişeu de 

Mijloc 
Kozma, Pal, donator, 17, 41, 42 
Kozma, Ioanne, protopop, 42, 57, 

60 
Krajova, vezi Craiova 
Krako, vezi Cricău, 
Krasnobrod, vezi, Krasny Brid, 

localitate în Slovacia, 18, 51, 129 
Kraszna, vezi Crasna 
Krasznobrod, vezi Krasny Brid 
Kriva, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 106 
Kucserde, vezi Cucerdea, 
Kuczi, vezi Cucu, 
Kiikiilăvâr, vezi Cetatea de Baltă, 
Kulczinsky, Ignatio, călugăr, 325 
Kupsa, Danielis, protopop, 113 
Kurimszky, Andrea, protopop, 57 
Kiirtălăs, vezi Curtuiuşeni 
Kusniţa, localitate în Tanscarpatia, 
Ucraina, 231 
Kusznicza, vezi Kusniţa 
Kiizbanya vezi Chiuzbaia 

L 

Laborsk, district, 389 
Lacz Falu, vezi Şişeşti 
Ladislaus, protopop, 3 79 
Lanchremi, vezi Lancrăm 
Lancrăm (AB), comună, 294, 296 
Lancremi, vezi Lancrăm 
Lapos Bana, vezi Băiţa 
Lapos Banya, vezi Băiţa 
Lapos, vezi Lăpuş 
Lăpuş (MM), comună, 114, 203, 
379 
Lapus, vezi Lăpuş 
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Lăpuşel (MM), comună, 411 
Latirka, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 142 
Laturki, vezi Latirka 
Lauki, vezi Lavki 
Lavki, ocalitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 129 
Lavra Pecersca, mănăstire în Kiev 

22, 99 ' 
Laz (AB), sat, 295, 297 
Lazu, vezi Laz 
Lazul, vezi Laz 
Lechinţa (SM), sat, 390 
Lekincze, vezi Lechinţa 
Lenarfalva, vezi Recea 
Leontiets, arhimandrit, 380 
Leopold I, împărat, 19, 63, 380 
Liczki, Nikodemus, maestru 

constructor, 24, 144 
Lipău (SM), sat, 98, 112, 390 
Lipou, vezi Lipău 
Lipov, vezi Lipău 
Lipoveni, cartier al oraşului Alba 

Iulia, 293 
Lippo, vezi Lipău 
Lisa (BV), sat, 290 
Lisicseve, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 234 
Lisza, vezi Lisa 
Liszeczke, vezi Lisicseve 
Livada (SM), oraş, 108, 117 
Loman(AB), sat, 294 
Longoda, vezi Dăişoara 
Longudaz, vezi Dăişoara 
Lanka, vezi Luh 
Lophay, vezi Cuţa, 111 
Loza, localitate în Transcarpatia, 

146 
Lucskay, Mihail, istoric, 7, 11, 14 
Lucza, vezi Luţa 
Ludişor (BV), sat, 289, 290 
Ludisor, vezi Ludişor 
Ludus,veziLuduş,311 

Luh, localitate în Transcarpatia, 
164, 166 

Luka, vezi Luţa, 304 
Lukov,veziLokove, 146 

392 

Lukove, localitate în Transcarpatia, 
105 

Luman, vezi Loman 
Lunca la Tisa (MM), comună, 228 
Luţa (BV), sat, 290 
Lvov, oraş în Ucraina, 20, 70 

M 

Mada, localitate în Ungaria, 153 
Mădăras (SM), sat, 119 
Madarasz,veziMădăras 
Madasz, vezi Mădăras, 110 
Made, vezi Mada 
Măeruş, vezi Măriuş 
Majer, Gregorius, vezi Maior, 

Grigorie 
Magyar-Egeres, vezi Aghiriş 
Magyar Szakos, vezi Răteşti 
Magyarkokos, vezi Unguraş 
Magyaros, vezi Măriuş 
Magyorosfalu, vezi Măriuş 
Maholânyi, Ladislaus, jude 

nobiliar, 345 
Măieruş (BV), comună, 385 
Mainardi, Hyeronimi, tipograf, 325 
Maior, Grigore, călugăr, 22, 30, 95, 

316 
Majoreni, vezi Maier, 293 
Mala Kopania, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 105, 147 
Mălâncrav (SB), comună, 308 
Malii Bereznii, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 21, 91 
Mănăştiur, vezi Merişor 
Mândra (BV), sat, 305 
Many, de Alsa Komana, Iannos, 

nobil român, 330 
Many, protopop, 378, 390 
Maramureş, comitat, 5, 7, 11, 13, 

14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 25, 
27, 33,40,53,63,64, 65,66,67, 
69, 85,90,91, 103, 159, 163, 
206, 357 

Maras Varadgya, vezi Vărădia 
Mardsina, vezi Mărgineni 
Mărgineni (BV), sat, 304, 305 
Maria Pocs, vezi Mariâp6cs 
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Maria P6cs, vezi Mariap6cs 
Maria Terezia, împărăteasă, 6, 7 
Mariaffi, David, vezi Marianffi, 

David, de Mara 
Marianffi, David, de Mara, comite 

suprem, 30, 314, 331 
Mâriap6cs, localitate în Ungaria, 8, 
15, 22, 24, 25,26, 27, 30, 32, 33, 
35, 36, 37,94,95, 144, 145, 150, 
152, 168, 169, 173, 188, 194, 195, 
196, 204, 237,281,336,345, 347, 
349,352,355 
Măriuş (SM), sat, 98 
Martinszka, vezi Mala Martinka, 

143 
Marusiu, vezi Mureş 
Marusium, vezi Mureş 
Matei, preot, 20, 37, 79 
Matei, protopop, 402 
Mateiaş (BV), comună, 306, 308 
Mattefalva, vezi Mateiaş 
Mattheifalva, vezi Mateiaş, 
Mattyfalva, vezi Matyieve, 
Matyfalva, vezi Matyieve, 
Matyieve, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 105, 147 
Medgyes,veziMediaş 

Mediae Absae, vezi Apşa de Mijloc 
Mediaş (SB), municipiu, 196, 200, 

201, 310 
Medieşu Aurit (SM), comună, 23, 

105, 108,409 
Mehes, Janos, donator, 23, 125 
Mendra, vezi Mândra 
Merişor (MM), comună, 114, 385 
Merk, localitate în Ungaria, 412 
Mesentea (AB), sat, 292 
Mesă Turicz, vezi Turia Poliana 
Metes, vezi Metiş 
Metiş (SB), sat, 291 
Meză-Band, vezi Band 
Miceşti (AB), sat, 291 
Michaelis Manuelis Olsavszki, vezi 

Olsavszky, Michael Manuil, 
Michalovce, localitate în Slovacia, 

404 
Mihăileni (SB), comună, 243 

393 

Mihâlyffalva, vezi Boarta 
Mihâlyi, I., istoric, 65, 66 
Mikes, Istvan, comite suprem, 241 
Mikloşi, Simion, preot şi protopop, 

22,96 
Mindszen, vezi Mesentea 
Mirk, vezi Merk 
Miron, Greta-Monica, istoric, 5, 10, 

13 
Mocira (MM), sat, 384 
Mociră, vezi Mocira 
Moftinu Mic (SM), comună, 111, 

412 
Moha, vezi Mohu 
Mohu (SB), sat, 240, 306, 307 
Moisei (MM), comună, 223 
Mojse, vezi Moisei 
Moldova, zonă geograică a 

Românei, 126, 127, 132, 149, 
209, 212, 214, 216,217, 219, 
220, 221, 222, 223,224,225, 
228, 230, 278, 279,285, 286, 
288, 289, 292, 297,299, 312 

Moldavia, vezi Moldova, 
Mane, Ionas, nobil român, 330 
Mane, Samuel, nobil român, 330 
Monostor, vezi Merişor 
Mora Borsa, localitate dispărută, 98 
Moşna (SB), sat, 310 
Motok de Szeliste, Alexander, 

nobil român, 330 
Mukacevo, oraş în Ucraina, 3, 5, 6, 

7,8, 12, 13, 17, 18, 19,20,21, 
22, 23, 24,25,26,27, 28,29, 30, 
31, 32, 33,34, 35, 36, 37, 39,44, 
45,46,47,51, 52,53, 54, 56, 61, 
62,66, 67,68,69, 72, 73, 74, 81, 
83, 85, 86,88,90,91,92,94,95, 
96, 101, 120, 125, 126, 127, 128, 
141, 144, 150, 156, 157, 159, 
162, 163, 168, 169, 170, 173, 
174, 175, 176, 178, 179, 182, 
184, 189, 191, 194, 195, 205, 
206, 233, 234, 238,244, 245, 
248, 251, 252, 254, 256, 277, 
280, 281, 316, 318,319, 320, 
329, 332, 333, 334,336, 337, 
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339, 340, 345, 348,354,357, 
358, 360, 363,368 

Munkacs, vezi Mukacevo 
Munkacs, vezi Mukacevo 
Munkacsini, vezi Mukacevo 
Mureş, râu, 201, 203, 331 
Musna, veziMoşna 
Myszticze, vezi Imsticeve, 

N 

Nagy Banya, vezi Baia Mare 
Nagy Banye, vezi Baia Mare 
Nagy Cikarlo, vezi Cicârlău 
Nagy Gerez, vezi Gherţa Mare 
Nagy Karoly, vezi Carei, 
Nagy Mihâly, vezi Michalovce 
Nagy Peleske, vezi Peleşu Mare 
Nagy Peleskei, vezi Peleşu Mare 
Nagy Sing, scaun, 306 
Nagy Singh, vezi Şinca Mare 
Nagy Szăllăs, vezi Vinogradiv 

Nagy-Dilei, vezi Dileu Vechi 
Nagy-Ikland, vezi Iclandu Mare 
Nand Falu, vezi Hurezu Mare 
Nanto, vezi Hurezu Mare 
Napkor, localitate în Ungaria, 153 
Năsăud (BN), municipiu, 379 
Naseud, vezi Năsăud 
Necopoi (SM), sat, 110, 119 
Negreaiu, vezi Negreia 
Negreia (MM), sat, 113, 384 
Negreie, vezi Negreia 
Negres, vezi Negreşti-Oaş 
Negreşti-Oaş (SM), oraş, 27, 108, 

193,411 
Nekopoj, vezi Necopoi 
Nelipine, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Nemeth Szatthmar, vezi Satu Mare 
Neofit Cretanul, episcop, 284 
Neophit, vezi Neofit Cretanul 
Netolt, vezi Gura Văii 
Nicolae, protopop, 8, 18, 24, 30, 

31, 34,46, 52,95, 156, 170, 335, 
366 

Nicolaus, protopop, 378, 379 
Nicula Patak, vezi Văleni 

394 

Nigrefalu, vezi Negreia 
Nijni Vorota, oraş în Transcarpatia, 

Ucraina, 142 
Nilipine, vezi Nelipine 
Nireş (CJ), sat, 379 
Niyres falu, vei Bulgari 
Noroieni (SM), sat, 117 
Nou Român (SB), sat, 241 
Novo Grad, vezi Novgorod 
Novgorod, localitate în Rusia, 325 
Nucet (BH), oraş, 242 
Nyirbâtor, localitate în Ungaria, 

204 
Nyirgelse, localitate în Ungaria, 
155 

o 
Oaş, zonă în judeţul Satu Mare, 23, 

105 
Ocna Şugatag (MM), comună, 73, 

175, 176, 182, 191,208, 
Ocoliş (MM), sat, 114 
Odoreu (SM), comună, 108 
Odorhei, vezi Someş Odorhei 
Ohaba (BV), sat, 305 
Okna Raho, vezi Rahiv 
Olach Hodos, vezi Hodişa 
Olah Gyărăs, vezi Ghirişa 
Olah Kekes, vezi Chechiş 
Olah Megyes, vezi Medişa, 119 
Olahhodos, vezi Hodişa, 392 
Olahujfalu, vezi Nou Român 
Olosig (BH), comună, 386 
Olsavsky, vezi Olsavszky Michael, 

Manuil, 
Olsavszky, Andrei, administrator, 

372 
Olsavszky, Manuel, vezi 

Olsavszky, Michael, Manuil, 
Olsavszky, Michael, vezi 

Olsavszky Michael Manuil, , 
Olsavszky, Mihail Manuel vezi 

Olsavszky, Mihail Manuil, 
Olsavszky, Mihail Manuil, 6, 7, 8, 

11, 14, 15, 21,25,27, 28,29, 30, 
31, 32, 33, 34,35,36, 37, 91, 
135, 162, 163, 168, 169, 174,189, 
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190, 194, 207,208,209,232, 
238, 245, 248,249, 251,252, 
253, 254, 256, 257, 277, 280, 
281, 313, 314, 319, 329, 313, 
332, 334, 344, 345,347, 348, 
352, 354, 355, 357,358, 359, 
360, 361,362, 363, 364,366, 
367,368,369 

Olsavszky, Simeon, episcop, 6, 14, 
18, 52, 54,85 

Olsavszky, Simion Ştefan, episcop, 
19, 20,69, 70, 72 

Olsay, Michael, protopop, 57, 60 
Oltet (BV), comună, , 281, 282, 

284,286 
Ombok, vezi Ambud 
Omocz, vezi Amati 
Onceşti (MM) comună, 215 
Onok, localitate în Transcarpatia, 

147 
Ontsest, vezi Onceşti 
Oprea - Cârtişoara (SB), sat, 286 
Opre-Kirczisore, vezi Oprea-

Cârţişoara 

Oradea (BH), municipiu, 20, 35, 
36, 79, 210 

Orăştie (HD), municipiu, 393 
Orban, Alexius, baron, 256 
Orlat (SB), comună, 249, 301 
Ormeniş (BV), sat, 379 
6rminasz, vezi Ormeniş 
Orminszek, vezi Armeni 
Orosz Falu, vezi Rus 
Oroszfalu, vezi Ruşeni 

p 

Păclişa (AB), sat, 292 
Păcurariu, Mircea, istoric, 5, 10, 13 
Pacza falu, vezi Chilia, 
Paczafalu, vezi Chilia, 
Palcza, vezi Palca 
Palczafalva, vezi Chilia, 
Pall, Francisc, istoric, 5, 9, 13 
Paloş (BV), sat, 240, 305, 307 
Palos, vezi Paloş, 
Palos, vezi Paloş 
Palca, localitate în Ungaria, 153 

395 

Pap Biko, vezi Bicău 
Pap, Servatius, nobil român, 330 
Pap, Simeon, protopop, 112 
Papp, Nicolaus, protopop, 322 
Papp, Samuel, franciscan, 362 
Parlagh, vezi Prilog, 
Partenie, patriarh, 22, 100 
Pasika, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 143 
Paskul, protopop, 3 79 
Passaviae, vezi Passau, 
Paszika, vezi Pasika, 
Pataki, Ioan, episcop, 284 
Pataki, vezi Sărospatak, 
Pazin, Gedeon, călugăr, 129 
Pecs, localitate în Ungaria, 26, 179 
Pehm, Andrea, consilier imperial, 

371 
Pekni-haz, vezi Petnehâza, 
Pekni-Haz, vezi Petnehâza, 
Peleskie, vezi Peleşu Mare, 
Peleşu Mare (SM), sat, 30, 108, 

117, 317, 318,319 
Peleszcs, vezi Peleşu Mare, 
Perehresnii, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 142 
Perehreszna, vezi Perehresnii, 
Perii Maramureşului, vezi 

Hruşevo, 

Pete, vezi Petea 
Petea (SM), sat, 117 
Peţelca (AB), sat, 292 
Petnehaza, localitate în Ungaria, 

153 
Petre, preot, 123, 384 
Petrova (MM), comună, 227 
Petrucz, protopop, 342 
Petrus, protopop, 379, 380 
Petrusiv, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 142 
Petruszov, vezi Petrusiv 
Pianu de Jos (AB), comună, 294, 
298 
Pianu de Sus (AB), sat, 297 
Piczelka, vezi Peţelca, 
Pidpolozia, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 142 
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Pidvinogradiv, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 147 
Pintye, Petre, protopop, 114 
Pişcari (SM), sat, 110, 119 
Piskar, vezi Pişcari, 
Piskarkos, vezi Pişcari 
Piskaros, vezi Pişcari 
Plateea, veche episcopie canonică 

17,46 
Pobicău, vezi Bicău, 
P6cspetri, localitate în Ungaria, 
153 
P6cs, vezi Mâriap6cs 
Pocsini, vezi Mâriap6cs 
Pocs-Petri, vezi P6cspetri 
Poiana Mărului (BV), sat, 290, 305 
Poienii de Jos (BH), comună, 293 
Poienii de Sus (BH), sat, 293 
Poienile de sub Munte (MM), sat, 
224 
Poienile Glodului (MM), comună, 

217 
Poieniţa (SB), sat, 305, 307 
Pojana, vezi Poiana Mărului 
Pojorta (BV), comună, 290 
Poklos, vezi Păclişa 
Polianska Huta, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Polonia, ţară, 134, 325, 339, 378, 

400 
Polyana, vezi Polianska Huta 
Pomi (SM), comună, 98, 112, 385, 

408 
Pomni, vezi Pomi 
Ponor (AB), sat, 292 
Pop, Simion, preot, 123 
Popa, Laszlo, protopop, 241 
Poplaca (SB), sat, 249, 299 
Poplaka, vezi Poplaca 
Popovici, Andrei, jude comitatens, 

25, 159 
Porcest, vezi Turnu Roşu 
Porosko, veziPoroskove 
Poroskove, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Portelek, vezi Portiţa 
Portiţa (SM), sat, 111, 118 

396 

Porumbacu (SB), comună, 281, 
282,285,286 

Porumbacu de Jos (SB), sat, 282, 
285 

Porumbacu de Sus (SB), sat, 282, 
286 
Porumbak, vezi Porumbacu 
Porumbak, vezi Porumbacu de Jos, 
Porumbak, vezi Porumbacu de 

Sus, 
Porumbeşti (SM), comună, 106 
Posoni, vezi Bratislava 
Posorita, vezi Pojorta 
Potău (SM), sat, 108, 117 
Potohaz, vezi Potău 
Premisl, oraş în Polonia, 20, 80, 82 
Prilog (SM), sat, 108 
Prodan, D., istoric, 5, 6, 9, 10, 13, 

14 
Prokopius, protopop, 3 79 
Passau, localitate în Germania, 327 
Pudpolosz, vezi Pidpolozia 
Piispăk, vezi Episcopia Bihorului, 

375 
Puszta Telek, vezi Bontăieni 
Pusztafalu, vezi Bontăieni 

R 

Racova (SM), sat, 410 
Răchita (AB), sat, 294, 295, 297 
Racoviţa (SB), comună, 246, 299 
Racşa (SM), comună, 108 
Racz, Demetrius, donator, 389 
Rădăuţi (SV), oraş, 285, 292 
Radovics, Caspar, membru al 

consiliului locumtenţial, 22, 
102, 103 

Răhău (AB), sat, 294 
Rahiv, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 229, 297 
Rakamaz, localitate în Ungaria, 

155 
Rakas Terebes, vezi Racova 
Rakomosz, vezi Rakamaz 
Rakosiv, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 105 
Rakosz, vezi Rakosiv 
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Rakoveczky, Theodoro, protopop, 
57 

Raksa, vezi Racşa 
Râm, vezi Roma 
Râmeţ (AB), comună, 231 
Râmnicu Vâlcea (VL), municipiu, 

298, 299, 300,301,302 
Rapoti, Ferencz, vicecomite, 240 
Răşinari (SB), comună, 395 
Rasinori, vezi Răşinari 
Răteşti (SM), sat, 110, 119 
Râuşor (BV), sat, 304 
Războieni Cetate, localitate 

înglobată oraşului Ocna Mureş, 
246, 256,287 

Rece, vezi Recea 
Recea (MM), comună, 114 304, 395 
Recse Vajda, vezi Recea 
Redeucz, vezi Rădăuti 
Redeuczu, vezi Rădăuţi 
Rednik, Alexandru, călugăr, 316 
Reheu, vezi Răhău 
Rekita, vezi Răchita 
Remete Mezo, vezi Pomi 
Remete Mezo, vezi Pomi, 
Remete, vezi Râmet 
Remete-Mezo, vezi Pomi 
Rente Homorod, vezi Homorodu 

de Mijloc 
Resighea (SM), sat, 111, 118 
Reszeg, vezi Resighea 
Resztelek, vezi Tătăreşti 
Reten, vezi Retişu 
Retişu (BV), sat, 240, 306 
Retten, vezi Retişu 
Ribnik, vezi Râmnicu Vâlcea 
Riheu, vezi Rahău 
Rimanovszky, Anton, agent 

episcopal, 28, 244 
Rokytov, localitate în Slovacia, 402 
Roma, capitala Italiei, 5, 9, 13, 22, 

23,27, 29, 31, 37, 73, 77,87,95, 
101, 103, 191, 192, 257, 273, 
321, 328, 395 

Roman (NT), municipiu, 220 
România, tară, 1, 5 
Rosa, vezi Rozavlea 

397 

Rosiska, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 228 
Roşiori (SM) sat, 98, 112, 395 
Roskovce, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Roszki, vezi Roskovce 
Rosztok, vezi Kostrinska Rostoka 
Roszuska, vezi Rosiska 
Rousor, vezi Râuşor 
Rovne, localitate în Slovacia, 17, 

39 
Rozavlea (MM), comună, 218 
Rozavlian, vezi Rozavlea 
Rucăr (BV), comună, 240, 282, 287, 
288 
Rukar, vezi Rucăr 
Ruker, vezi Rucăr 
Rupe, scaun, 307 
Rus (MM), sat, 113, 384 
Ruscova (MM), comună, 226 
Ruşeni (SM), sat, 110, 118, 119 
Rusi, vezi Rus 
Ruskova, vezi Ruscova 
Ruszfalva, vezi Ruşeni 
Ruszkova Poljana, vezi Poienile de 

sub Munte 

s 
Sadany, vezi Sătmărel 
Sadu (SB), comună, 246, 257, 277, 

302, 321, 380 
Sâi (SM), sat, 112, 385 
Săcădate (SB), sat, 246 
Sajo Poljana, vezi Poienile 

Glodului 
Sajo, vezi Şieu 
Salank, vezi Salanki, 
Salanki, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 147 
Saldorff, vezi Mihăileni 
Sălişte (SB), oraş, 221, 249 
Sâmbăta (BV), comună, 18, 49 
Sâmbăta de Jos (BV), sat, 290 
Sâmbăta de Sus (BV), sat, 290 
Sambor, oraş în Ucraina, 20, 80, 82 
Samuel, protopop, 380 
Samusio, vezi Someş 

https://biblioteca-digitala.ro



Sandali, Andrea, protopop, 57 
Sandor falu, vezi Şandra 
Sandorfalu, vezi Şindreşti 
Sandorfalva, vezi Şandra 
Şandra (SM), sat, 110, 410 
Sanislău (SM), comună, 111, 118 
Sânmiclăuş (SM), sat, 111, 118 
Sântimbru (AB), comună, 292 
Santorfalva, vezi Alexandrivka 
Săpânţa (MM), comună, 25, 159, 

230 
Sar, vezi Noroieni 
Sarai Visarion, ieromonah, 377 
Sarai, Visarion, călugăr, 5, 6, 10, 

13 
Saraj, vezi Noroieni 
Sărata, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 282, 286 
Sărăuad (SM), cartier al oraşului 
Tăşnad, 95 

Sârbi, (MM), sat, 385 
Şard (AB), comună, 291 
Sardu, vazi Şard 
Sarkaicze, vezi Şercăiţa 
Sarkoz Ujlak, vezi Livada 
Sârkoz Ujlak, vezi Livada 
Sârospatak, localitate în Ungaria, 

195 
Saroşu de pe Târnave (SB), sat, 309 
Sârpatak, vezi Glodeni 
Săsăuş (SB), sat, 287 
Săsciori (AB), comună, 222, 295, 

296, 298, 304 
Săsciori (BV), sat, 304 
Sasfar, vezi Sasove 
Sasove, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 105, 106, 147 
Sasvâr, vezi Sasove 
Sathmar, vezi Satu Mare 
Sătmărel (SM), cartier al oraşului 
Satu Mare, 108, 409 
Satu Mare (SM), municipiu, 1, 3, 5, 

6, 7, 9, 11, 13, 15, 16,21, 23, 26, 
33, 36,85,89,95,97, 108, 115, 
122, 123, 126, 136, 176, 177, 
178, 181, 183, 184, 196, 357, 
383,409,413 

398 

Satu Nou de Jos (MM), comună, 
89,98, 112, 114, 148, 194,287, 
288, 384 

Satu Nou de Sus (MM), comună, 
114, 384 

Satu Nou de Gios, vezi Satu Nou 
de Jos 

Satulu Nou de Sus, vezi Satu Nou 
de Sus 

Schonborn, Karl Fridrich, episcop, 
18,47 

Scoreiu (SB), sat, 284, 286 
Sebeş (AB), municipiu, 246, 293, 

294, 297, 305,380 
Sebes, vezi Sebeş 
Sebeşel (AB), sat, 295, 297, 298 
Sebessel, vezi Sebeşel, 
Seges Var, scaun, 308 
Seini (MM), oraş, 108, 123, 409 
Semak, Ioan, preot, 21, 85 
Serbfalu, vezi Sârbi, 213 
Şercaita (BV), sat, 303, 304 
Şeptiţkii, Atanasie, arhiepiscop şi 

mitropolit, 20, 70 
Sianok, oraş în Ucraina, 20, 80, 82 
Sibiu (SB), municipiu, 5, 6, 10, 13, 

14, 28, 29,31,32,33, 34, 36, 
195, 198, 199,245,248,249, 
252, 253, 254, 255, 256, 257, 
277, 278,319,320,329, 344, 
346, 347,348,351,352, 352, 
353, 355, 358,359,360, 364, 
366, 367 

Şieu, (MM), sat, 216 
Sighet, vezi Sighetu Marmaţiei 
Sighetu Marmatiei (MM), 

municipiu, 6, 14, 19, 25, 26, 27, 
37,63, 64,65,66,66, 67,98, 
170, 172, 175, 176, 182, 183,189 

Siiu Varole, vezi Seini 
Siiu, vezi Sâi 
Simer, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 143 
Simerki, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Şimleu Slivaniei (SJ), oraş, 197 
Şinca (BV), comună, 304 

https://biblioteca-digitala.ro



Şinca Mare (BV), sat, 304, 305 
Şindreşti (MM), sat, 113 
Sinka, vezi Şinca 
Sirbi, vezi Sârbi 
Siroke, localitate în Transcarpatia, 

Ucraina, 147 
Şişeşti (MM), comună, 113 
Skorej, vezi Socorei 
Skripka, Ioanichie, ieromonah, 393 
Slătioara, (MM), sat, 217 
Slovacia, ţară, 1, 5, 17, 39 
Slovenske Nove Mesto, localitate 

în Slovacia, 396 
Socond (SM), comună, 110 
Socorei (SB), sat, 282 
Solduba (SM), sat, 23, 110, 126 

127 
Solduba (SM), sat 
Someş, râu, 203 
Someş Odorhei (SJ), comună, 197, 

203 
Someşeni (SM), sat, 108 
Someşeni (SM), sat, 123 
Somlyai, Janos, negustor, 177, 179 
Somlyai, Mihâly, negustor, 177, 

179 
Somlyo, vezi Şimleu Silvaniei 
Somoştealeg, vezi Someşeni 
Sondafalva, vezi Şindreşti 
Soros, vezi Soruşa, 
Soruşa (SJ), localitate înglobată în 

satul Mălădia, 308 
Sovata (MS), oraş, 379 
Stâna (SM), sat, 397 
Stancsul, protopop, 378 
Stancz, Gheorghe, preot, 126 
Stejereni (MS), sat, 308 
Stoe, protopop, 380 
Stoica, Ioan, vicar, 18, 19, 54, 63, 

64, 66, 206, 207, 208, 209,210, 
213, 220,223 

Stoika, Ioan, vezi Stoica, Ioan 
Strâmtura, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 215 
Stremţ , (AB), comună, 292 
Stretzia-Kerczisoare, vezi 

Cârţişoara, 283 

399 

Stropkov, district, 24, 141 
Suburbium Megyesiense, vezi 
Mediaş 

Sugatag, vezi Ocna Şugatag 
Sugatagh, vezi Ocna Şugatag 
Superioris Absae, vezi Verhni 

Apsa 
Supuru de Sus (SM), comună, 110 
Şurdeşti (MM), sat, 118, 384 
Surdeşti, vezi Şurdeşti, 397 
Surduk, vezi Strâmtura 
Surgyefalu, vezi Şurdeşti 
Suskove, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Svaliava, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 143 
Svidnik, localitate în Slovacia, 17, 

46 
Szabalcs, vezi Szabolcs, 
Szaben, vezi Sebeş 
Szabolcs, localitate în Ungaria, 5, 

7, 13, 15,24, 33, 125, 126, 152, 
153, 357, 397 

Szad, vezi Sadu, 
Szakadath, vezi Săcădate 
Szakalos Bikaj, vezi Crucişor, 
Szakalos Biko, vezi Crucişor, 
Szakasz, vezi Răteşti 
Szamos Ujvar, vezi Gherla 
Szaniszlai, vezi Sanislău, 
Szaniszlaj, vezi Sanislău, 
Szaplancza, vezi Săpânţa, 
Szarata, vezi Sărata, 
Szasz Pijan, vezi Pianu de Jos 
Szasz Saros, vezi Saroşu de pe 

Târnave, 
Szaszfalu, vezi Sasove, 
Szaszhuz, vezi Săsăuş, 
Szaszmires, vezi Nireş, 
Szasz-Pian, vezi Pianu de Jos, 
Szasz-Sebes, vezi Sebeş, 
Szathmar Nemethi, vezi Satu 

Mare, 
Szathmarini, vezi Satu Mare, 
Szatmari, vezi Satu Mare, 
Szatthmar Nemethi, vezi Satu 

Mare, 183 
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Szatthmar, vezi Satu Mare, 
Szebessel, vezi Sebeşel, 
Szellistie, vezi Sălişte, 
Szellyste, vezi Sălişte, 
Szemer, vezi Simer 
Szent Jânoshegye, vezi Nucet, 
Szent Miklos, vezi Sânmiclăuş, 
Szent Miklos, vezi Sânmiclăuş, 
Szent Weszszăd, vezi Veseud, 
Szent-Imre, vezi Sântimbru, 
Szerkaicza, vezi Şercăiţa, 
Szescsoru, vezi Săscior, 
Szeszcsori, vezi Săsciori, 
Szetsely, vezi Săcel, .. 
Szigeth, vezi Sighetu Marmaţ1e.1,. 
Szigheth, vezi Sighetu Marmaţ1e~, 
Szilcze, localitate în Transcarpatia, 

146 
Szimir, vezi Simerki, 
Sziny Varalye, vezi Seini, 
Szinyir Varallya, vezi Seini, 
Szival, vezi Sâi, 
Szkorej, vezi Scoreiu, 
Szlatinka, vezi Slătioara, 
Szokirnicze, vezi Sokirniţa, 237 
Sokirniţa, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina,23 7 
Szokond, vezi Socond, 
Szoldobagy, vezi Solduba, 
Szolnok Interiori, vezi Solnocu din 
Lăuntru 

Solnocu din Lăuntru, comitat, 314 
Szolnok Mediocri, vezi Solnocu de 

Mijloc 
Solnocu de Mijloc, comitat, 314 
SzolOs Vegh Ardo, vezi 

Pidvinogradiv 
Szălăs, vezi Vinogradiv 
Szolve, vezi Svaliava, 143 
Szomos Telek, vezi Someşeni, 
Szovaros, vezi Orăştie 
Szovata, vezi Sovata, 
Szasztior, vezi Săscior, 
Sztreuczu, vezi Stremţ, 
Sztreze-Kirczissore vezi Cârţişoara 
Sztrimbul de Vad, Ioannes, nobil 

român, 330 

400 

Sztroina, district, 142, 143 
SzuskoviveziSuskove, 143 
Szuszmeny, Ioannes, nobil român, 

330 

T 

Tălmăcel (SB), sat, 246, 298 
Tămae, vezi Tămaia 
Tămaia (MM), comună, 98, 112, 

385,409 
Tamaje, vezi Tămaia 
Tamanj, vezi Tămaia, 
Tanasie, protopop, 370 
Taraczko, vezi Teresva, 231 
Tarasovici, episcop, 211, 233 
Tarasovits, vezi Tarasovici, 211 
Taraszkovicz, vezi Tarasovici 
Tărtăria (AB), comună, 296 
Tartaria, vezi Tărtăria 
Tatar, Michael, protopop, 108, 132 
Tătăreşti (SM), comună, 110, 410 
Tataresti, vezi Tătărăşti 
Tăuţii de Sus (MM), comună, 98, 

113, 112 
Teiuş (AB), oraş, 203, 292 
Teke Haz, vezi Tekove 
Tekove, localitate în Transcarpatia, 
Ucraina, 106 
Telmecsel, vezi Tălmăcel 
Teodorovici, Dosoftei, episcop, 18, 

52 
Terebes, vezi Terebeşti 
Terebeşti (SM), comună, 110, 119, 
Terem, vezi Tiream 
Terep, vezi Trip 
Teresva, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 2 31 
Theophil, episcop, 220 
Thorda, vezi Turda 
Tibru (AB), comună, 292 
Tikus, vezi Poieniţa 
Timotei, arhimandrit, 22, 99 
Timoteiu, preot, 123 
Tiream (SM), comună, 111, 118 
Tisa, râu, 17, 43 
Toader, protopop, 379 
Tokai, localitate în Ungaria, 206 
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Tăkă Terebes, vezi Terebeşti 
Tokodi, George, inspector fiscal, 

382 
Tăkăs, vezi Groşi 
Tolmacsol, vezi Tălmăcel, 
Tomanya, vezi Tămaia 
Topol'any, localitate în Slovacia, 
404 
Topolya, vezi Topol'any, 399 
Tot Ujfalu, vezi Tăuţii de Sus 
T6th-Varadia, vezi Vărădia pe 
Mureş 

Tottfalu, vezi Tăuţii de Sus 
Tăves, vezi Teiuş 
Tăvescs, vezi Teiuş 
Transilvania, zonă geografică în 

România, 5, 6, 7, 8, 10, 14, 27, 
28,29, 30,31,32,33, 34, 195, 
251,252,313, 316,319,344, 
346,352,355,364 

Trento, localitate în Italia, 86, 87 
Tribucsa, vezi Gyilove 
Trident, vezi Trento 
Trip (SM), sat, 108 
Trnava, localitate în Slovacia, 26, 

85, 135, 136, 179, 
Tur Terebes, vezi Turulung 
Tur, arhidiaconat, 108 
Turcz, vezi Turţ 
Turda (CJ), municipiu, 32, 342, 

379 
Turia Poliana, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 143 
Turia, district, 24, 141, 142, 143, 

399 
Turnu Roşu (SB), comună, 300 
Turţ (SM), comună, 23, 24, 105, 

106146 
Turulung (SM), comună, 106 
Turvikoni, vezi Tur 
Tyrnavia, vezi Trnava 

Ţ 

Ţara Românească, 250, 279, 284, 
285, 289, 298,300,305,308, 
309, 310, 399 

Ţarigrad, vezi Istanbul, 86 

401 

u 
Ucea de Jos (BV), comună, 283, 

284, 286 
Ucea de Sus (BV). sat, 283, 284, 

286 
Ucraina, ţară, 1, 5 
Udravi, vezi Odoreu 
Udvarhei, vezi Odorhei 
Udvarhely, vezi Curteni 
Udvarhely, vezi Someş Odorhei 
Udvari, vezi Odoreu 
Uglea, localitate în Transcarpatia, 

18, 52 
Ugocea, district, 23, 33, 105, 357 
Ugra (BV), comună, 312 
Uj falu, vezi Certeze 
Uj Fehert6, vezi Ujfehert6 
Ujfehert6 localitate în Ungaria, 23, 
125 
Ujgorod, oraş în Ucraina, 1, 6, 9, 

14, 16, 17,25,41,87, 88, 162 
Ujhely, vezi Slovenske Nove Mesto 
Uladislaus, rege, 269 
Ung, comitat, 8, 15 
Ungaria, ţară, 1, 5, 6, 10, 14, 23, 
37,44, 63,92,95,97, 102, 103, 
125, 134, 158, 173, 194, 259, 269, 
270, 271, 272, 277, 324,327, 333, 
365, 369, 370, 375,380,381, 387, 
389, 391, 399 
Unguraş (MM), sat, 113, 399 
Uniev, localitate în Ucraina, 20, 83 
Unirea (AB), comună, 202 
Urez, vezi Hurez, 304 

V 

Vad (BV), sat, 208 
Vad, vezi Vad, 303 
Vaidacuta (MM), sat, 312 
Vajdakut, vezi Vaidacuta 
Valachia, vezi Ţara Românească, 
Valdorf, vezi Văleni, 
Valea Stejarului (MM), comună, 

231 
Valea Vinului (SM), comună, 98, 

112, 385,408 
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Văleni (BV), sat, 212, 240, 306, 307 
Văleni (MM), sat, 212 
Vallenii, vezi Văleni 
Vânători (MS), sat, 240, 308 
Vantsfalva, vezi Onceşti 
Vărădia (AR), comună, 295 
Vărădia pe Mureş (AR), sat, 381 
V aradini, vezi Oradea 
Varally, vezi Seini 
Varlaam, episcop ortodox,207, 
209, 212,213,216, 217,218, 220, 
221, 222,223,224, 226,228, 230 
Varlamo, vezi Varlaam 
Vărşmort, vezi Roşiori 
Vasilii, preot, 123 
Vecerd (BV), sat, 242, 288 
Vecserd, vezi Vecerd 
Vişeu de Mijloc (SM), sat, 225 
Veletie, vezi Veliatin 
Veliatin, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 106 
Velika Kopania, localitate un 

Transcarpatia, 24, 146 
Veneţia de Jos (BV), sat, 303 
Verbias, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 142 
Verbyas, vezi Verbias 
Verchovine, vezi Verhovina 
Veriaţa, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 106 
Verecse, vezi Veriaţa 
Veres Mart, vezi Roşiori 
Veres Marth, vezi Velika Kopania 
Velika Kopania, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 146 
Veres-Martt, district, 146 
Veres-Martth, vezi Roşiori, 
Verhnia Apsa, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 98, 99, 
236 

Verhovina, district protopopesc, 
24, 141, 142 

Veseud (SB), comună, 243 
Veştem (SB), comună, 246 
Vestem, vezi Veştem 
Vetes vezi Vetiş 
Vetiş (SM), comună, 108, 117 

402 

Vetis, vezi Vetiş 
Vetserd, vezi Vecerd 
Vezend, vezi Vezendiu 
Vezendiu (SM), sat, 111, 185, 188 
Viena, capitala Austriei, 17, 20, 

27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 
40, 81, 191, 244, 253, 313,316, 
344, 345, 348,352, 354, 360, 
361, 363, 364, 368, 369, 370, 
372, 400 

Vinoczki, localitate în Ucraina, 229 
Vinogradiv, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina 147 
Vinţu de Jos (AB), comună, 295 
Vişeu de Jos (MM), comună, 225 
Vişeu de Sus (MM), oraş, 224 
Viskovo, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 17, 43 
Viste, vezi Viştea de Jos, 
Viştea de Jos (BV), comună, 283, 

285, 286,299 
Viştea de Sus (BV), sat, 282 
Voievodenii Mari (BV), comună, 
290 
Voievodenii Mici (BV), sat, 290 
Voievozi (BH), sat, 153 
Voila (BV), comună, 290 
Vojvodeni Mari, vezi Voievodenii 

Mari 
Vojvodeni Micsi, vezi Voievodenii 

Mici 
Voldorf, vezi Văleni 
Vorocz, vezi Voloveţ 
Voloveţ, localitate în 

Transcarpatia, Ucraina, 142, 143 
Vucinici, Grigore, episcop, 17, 46 

w 

W ad, vezi Vad 
Waldorf, vezi Văleni 
Wecserd, vezi Vecerd 
Wekinich, Gregarii, vezi Vucinici 

Grigore, 92 
Wi.irzburg, oraş în Germania, 18, 

47, 54 
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z 
Zadani, vezi Sătmărel 
Zaharie, protopop, 379 
Zaricea, mănăstire în Ucraina, 18, 

51 
Zaricsie, veL.:i Zaricea, 
Zaricea, localitate în Transcarpatia, 

Ucraina, 105 
Zavadka,veziZavidovo 
Zavidovo, localitate în 
Transcarpatia, Ucraina, 142 
Zboro, vezi Zborov 
Zborov, localitate în Slovacia, 22, 

94, 95 
Zinffalu, vezi Sâi, 98 
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